
SOCIETE DES NATIONS

1Recueil des Traitls el des Engagements
internationaux enregistres par le Secretariat

de la Socidti des Nations

LEAGUE OF NATIONS

Treaty Series

Publication of Treaties and International Engagements
registered with the Secretariat of the

League of Nations



SOCIIT DES NATIONS
Necuei des Traites

el des Engagements internationaux enregistris par le
Secretariat de la Societi des Nations

VOLUME CLIII 1934

TABLE DES MATIkRES

Pages
No 3501. - Pays-Bas et Suede

Echange de notes comportant un arrangement fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre les deux pays des marchandises exclues
ou admises sous certaines conditions au transport international, conform6ment h la
Convention internationale du 23 octobre 1924 concernant le transport des marchan-
dises par chemin de fer. Stockholm, le 21 juin 1933, et La Haye, le 29 juillet 1933 ... ii

No 3502. - Finlande et Tch6coslovaquie

Protocole additionnel h la Convention de commerce et de navigation du 2 mars 1927.
Sign6 h Praha, le 22 mai 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 17

No 3503. - Finlande et France :

Echange de notes comportant un accord modifiant l'Arrangement du 21 aofit 1933 entre
les deux gouvernements relatif h l'importation en Finlande des farines fourrag~res
de b16. Paris, le 2 juin 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ......... 23

No 3504. - Finlande et Pologne

Protocole tarifaire, et protocole de signature. Sign6s h Varsovie, le 30 juin 1934 ...... 29

No 3505. - Finlande et Grace :

Accord de compensation, sign6 h Ath~nes, le 27 juillet 1934, et dchange de notes y relatif
de la mgme date .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 4 

No 3506. - Finlande et Lithuanie :

Echange de notes comportant un accord relatif au droit r6ciproque d'enregistrement
et de protection des marques de fabrique ou de commerce. Riga, le 25 mai 1934, et
Kaunas, le ig juin 1934 .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 49



LEAGUE OF NATIONS
Treaty Series

Publication of Treaties and International Engagements
registered with the Secretarial of the League of Nations

VOLUME CLIII 1934

TABLE OF CONTENTS

No. 3501. - The Netherlands and Sweden : Page

Exchange of Notes constituting an Agreement providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to the International Traffic in accordance
with the International Convention of October 23rd, 1924, concerning the Traffic of
Goods by Rail. Stockholm, June 21St, 1933, and The Hague, July 29th, 1933 ... ii

No. 3502. - Finland and Czechoslovakia :

Additional Protocol to the Convention of Commerce and Navigation of March 2nd, 1927.
Signed at Prague, May 22nd, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 17

No. 3503. - Finland and France :

Exchange of Notes constituting an Agreement amending the Arrangement of August 21St,
1933, between the Two Governments regarding Importation into Finland of Wheat
Flours for Fodder. Paris, June 2nd, 1934 ........................... 23

No. 3504. - Finland and Poland :

Protocol regarding Customs Tariffs, and Protocol of Signature. Signed at Warsaw,
June 30th, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 29

No. 3505. - Finland and Greece :

Clearing Agreement, signed at Athens, July 27th, 1934, and Exchange of Notes relating
thereto of the same Date ... ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... ... 41

No. 3506. - Finland and Lithuania :

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Reciprocal Right of Regis-
tration and Protection of Trade or Commercial Marks. Riga, May 25th, 1934, and
Kaunas, June 19th, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 49



4 Socidte des Nations - Recuei des Traites 1934

Pages
No 3507. - France et Italie

Convention pour 6viter h l'importation les doubles impositions en mati~re de taxe sur
les 6changes et d'imp6t sur le chiffre d'affaires, et protocole final. Sign6s h Paris,
le 3 octobre 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 55

No 3508. - Ethiopie et Suisse

Trait6 d'amiti6 et de commerce, et protocole final. Signds h Paris, le 24 mai 1933 ...... 63

No 3509. - Etats-Unis d'Am6rique et Turquie :

Trait6 d'extradition. Sign6 h Lausanne, le 6 aofit 1923 ........................ 71

No 3510. - Pologne et Roumanie :

Convention relative h 1'extradition des infracteurs et h l'entr'aide judiciaire en mati~re
p6nale. Sign6e h Bucarest, le 26 mars 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 87

No 3511. - Etats-Unis d'Amrique, Australie, Canada, Chine, Espagne, Inde,
Mexique, Prou :

Accord conclu h la Conf6rence mon6taire et 6conomique de Londres, en 1933, par
les d6l6gu6s de l'Inde, de la Chine et de l'Espagne, pays qui d6tiennent d'importants
stocks d'argent ou qui font usage de ce m6tal, ainsi que par les d6l6gu6s de l'Australie,
du Canada, des Etats-Unis d'Am6rique, du Mexique et du P6rou, principaux pays
producteurs d'argent, sign6 4 Londres, le 22 juillet 1933, et engagements compl6-
mentaires, sign6s hL Londres, les 24 et 26 juillet 1933 ..................... 107

No 3512. - Ethiopie et Grce :

Accord additionnel au Trait6 d'amiti6 et de commerce conclu t Addis-Abeba le Io Yekatit
1914 (18 f6vrier 1922), sign6 h Addis-Abeba, le 23 mars 1931, et 6change de notes
y relatif, Addis-Abeba, les 26 septembre 1931 et 2 avril 1932 .................. 127

No 3513. - France et Italie :

Convention sur 1'excution des jugements en matire civile et commerciale. Sign6e h
Rome, le 3 juin 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .... 135

No 3514. - Grace, Rounanie, Turquie et Yougoslavie :

Pacte d'entente balkanique, et protocole annexe. Sign6s h Ath~nes, le 9 fWvrier 1934 ... 153

No 3515. - Chine et Turquie :

Trait6 d'amiti6. Sign6 h Ankara, le 4 avril 1934 ........................... 161

No 3516. - Estonie et Finlande :

Accord additionnel au Trait6 de commerce et de navigation conclu entre les deux pays
le ii avril 1931, avec annexes, protocole final et arrangement y relatif. Sign6s h
Tallinn, le 5 juillet 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 167



1934 League of Nations - Treaty Series. 5

Page
No. 3507. - France and Italy

Convention for avoiding the Double Imposition on Imports of Taxes on Sales and on
Business Turnover, and Final Protocol. Signed at Paris, October 3rd, 1932 ...... 55

No. 3508. - Ethiopia and Switzerland :

Treaty of Friendship and Commerce, and Final Protocol. Signed at Paris, May 24th, 1933 63

No. 3509. - United States of America and Turkey :

Extradition Treaty. Signed at Lausanne, August 6th, 1923 .................. 71

No. 3510. - Poland and Roumania

Convention regarding Extradition of Offenders and Reciprocal Judicial Assistance in
Criminal Matters. Signed at Bucharest, March 26th, 1930 .................. 87

No. 3511.- United States of America, Australia, Canada, China, Spain, India,
Mexico, Peru :

Memorandum of Heads of Agreement entered into by the Delegates of India, China
and Spain, as Holders of Large Stocks or Users of Silver, and of Australia, Canada,
the United States of America, Mexico and Peru, as Principal Producers of Silver,
at the Monetary and Economic Conference, held in London in 1933, signed at
London, July 22nd, 1933, with Supplementary Undertakings, signed at London,
July 2 4 th and 26th, 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 107

No. 3512. - Ethiopia and Greece :

Additional Agreement to the Treaty of Friendship and Commerce concluded at Addis
Ababa on io Yekatit 1914 (February i8th, 1922), signed at Addis Abeba, March 23rd,
1931, and Exchange of Notes relating thereto, Addis Ababa, September 26th, 1931,
and April 2nd, 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 127

No. 3513. - France and Italy :

Convention on the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters. Signed
at Rome, June 3rd, 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 135

No. 3514. - Greece, Roumania, Turkey and Yugoslavia :

Pact of Balkan Entente, and Protocol-Annex. Signed at Athens, February 9th, 1934 153

No. 3515. - China and Turkey :

Treaty of Friendship. Signed at Ankara, April 4 th, 1934 ..................... 161

No. 3516. - Estonia and Finland

Additional Agreement to the Treaty of Commerce and Navigation concluded between
the Two Countries on April i ith, 1931, with Annexes, Final Protocol and Arrangement
relating thereto. Signed at Tallinn, July 5 th, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... 167



6 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1934

Pages
No 3517. - Etats-Unis d'Amerique et Autriche

Convention additionnelle h la Convention d'extradition du 31 janvier 1930 entre les deux
pays. Sign6e k Vienne, le 19 mai 1934 ..................................... 247

No 3518. - Belgique et Grande-Bretagne et Irlande du Nord

Convention additionnelle h la Convention du 21 juin 1922 pour faciliter l'accomplissement
des actes de proc&ture, sign6e h Bruxelles, le 4 novembre 1932, et 4changes de
notes y relatifs, Bruxelles, les 19 juillet et ier aofit 1934, 12 et 18 septembre 1934 251

No 3519. - Belgique et Suede :

Echange de notes comportant un accord relatif 4 l'exemption r6ciproque de la production
des patentes de sant6 des navires. Stockholm, les 21 et 22 septembre 1934 ...... 261

No 3520. - Belgique et Pays-Bas

Arrangement particulier concernant le trafic t6lgraphique entre les deux pays. Sign6
k La Haye, le 24 juillet 1934, et h Bruxelles, le ier aofit 1934 ............... 267

No 3521. - Belgique et Grace :

Echange de notes comportant un accord relatif h 1'exemption r6ciproque do la production
des patentes de sant6 des navires. Ath~nes, les 26 juillet et i or aofit 1934 ......... 273

No 3522. - Autriche et Egypte :

Echange de notes comportant un arrangement relatif bL la notification r~ciproque des
d6c~s des ressortissants de Fun des deux Etats survenus sur le territoire de l'autre.
Le Caire, le 2 novembre 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 279

No 3523. - Etats-Unis d'Am6rique et Haiti

Accord concernant le retrait d'Haiti des forces militaires. Sign6 hi Port-au-Prince, le
24 juillet 1934 ... ... ... ... ...... .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ... ... 285

No 3524. - Belgique et Lithuanie

Echange de notes comportant un accord relatif a l'exemption r~ciproque do la production
des patentes de sant6 des navires. Riga, le 7 septembre 1934, et Kaunas, le 20 sep-
tem bre 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 289

No 3525. - Etats-Unis d'Am6rique et Lithuanie :

Modifications aux articles IV, V, VI, IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI et XIX de la
Convention relative aux mandats-poste conclue en 1923 entre les deux pays. Sign6es
A Kaunas, le ii juin 1934, et h Washington, le 28 juin 1934 ............... 295

No 3526. - Italie et Yougoslavte :

Accord additionnel au Trait6 de commerce et do navigation du 14 juillet 1924, avec
annexes, protocole et protocole final. Sign6s h Rome, le 25 avril 1932 ......... 305



1934 League of Nations - Treaty Series. 7

Page
No. 3517. - United States of America and Austria :

Supplementary Convention to the Extradition Convention of January 31st, 193o, between
the Two Countries. Signed at Vienna, May I9th, 1934 ....................... 247

No. 3518. - Belgium and Great Britain and Northern Ireland :

Supplementary Convention to the Convention of June 2 ist, 1922, to facilitate the Conduct of
Legal Proceedings, signed at Brussels, November 4 th, 1932, and Exchange of Notes re-
lating thereto, Brussels, July i9th aud August ist, 1934, September 12th and i8th, 1934 251

No. 3519. - Belgium and Sweden :

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Reciprocal Exemption for
Vessels from the Presentation of Bills of Health. Stockholm, September 2Ist and 2 2nd,
1934 ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 261

No. 3520. - Belgium and The Netherlands :

Special Arrangement regarding Telegraph Relations between the Two Countries. Signed
at The Hague, July 24 th, 1934, and at Brussels, August ist, 1934 ............. 267

No. 3521. - Belgium and Greece :

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Reciprocal Exemption for
Vessels from the Presentation of Bills of Health. Athens, July 26th and August ist,
1934 .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 273

No. 3522. - Austria and Egypt :

Exchange of Notes constituting an Arrangement regarding the Reciprocal Notification
of Deaths of Nationals of Either of the Two States occurring in the Territory of the
Other. Cairo, November 2nd, 1932 .... ... ... .... ... .... ... .... ... .... ... 279

No. 3523. - United States of America and Haiti :

Agreement concerning the Withdrawal of Military Forces from Haiti. Signed at Port-
au-Prince, July 24th, 1934 .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 285

No. 3524. - Belgium and Lithuania :

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Reciprocal Exemption for
Vessels from the Presentation of Bills of Health. Riga, September 7th, 1934, and
Kaunas, September 2oth, 1934 ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... ... ... 289

No. 3525. - United States of America and Lithuania :

Modifications in Articles IV, V, VI, IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI and XIX of the
Money Order Convention concluded in 1923 between the Two Countries. Signed
at Kaunas, June ilth, 1934, and at Washington, June 28th, 1934 ............... 295

No. 3526. - Italy and Yugoslavia :

Additional Agreement to the Treaty of Commerce and Navigation of July 14 th, 1924,
with Annexes, Protocol and Final Protocol. Signed at Rome, April 25th, 1932 ... 305



8 Socie'te' des Nations - Recuei des Traites. 1934

Pages
No 3527. - Italie et Yougoslavie

Echange de notes comportant un accord relatif aux pourparlers pour la revision du
Trait6 de commerce et de navigation du 14 juillet 1924 et de l'Accord additionnel
du 25 avril 1932, ainsi qu'h la revision de leurs conditions de d~nonciation. Rome,
les iz mai et 16 juin 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 317

No 3528. - Belgique et Grace :

Convention additionnelle relative h l'application au Congo belge et aux territoires du
Ruanda-Urundi du Trait6 d'extradition du 26 juin-9 juillet 19O1 entre la Belgique
et la Grace et de la D6claration additionnelle h ce trait6 du 27 mars-9 avril 19o8.
Sign6e h Ath~nes, le 4 aofit 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 325

No 3529. - Etats-Unis d'Amrique et Grande-Bretagne et Irlande du Nord

Echange de notes relatif h la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6
des a6ronefs. Washington, les ii et 17 septembre 1934 ..................... 331

No 3530. - Danemark et Espagne :

Echange de notes par lequel les deux gouvernements se d6clarent d'accord pour consi-
d6rer que, dans l'application du Traits conclu par eux le 12 octobre 1889, 1'extra-
dition ne doit dor6navant pas 8tre accordde pour les infractions politiques ou pour
les faits connexes b. une semblable infraction. Copenhague, le io octobre 1934 ...... 345

No 3531. - Italie et Tch6coslovaquie :

Protocole compl~mentaire 4 la Convention du ier mars 1924 additionnelle au Trait6
de commerce et de navigation conclu le 23 mars 1921 entre les deux pays. Sign6 4
Prague, le 27 novembre 1933 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 351

No 3532. - Roumanie et Suisse

Protocole additionnel 4 l'Accord commercial provisoire conclu le 25 aofit 193o entre
les deux pays. Sign6 4 Berne, le 6 janvier 1933 ........................ 359

No 3533. - Etats-Unis d'Am6rique et Cuba

Accord commercial, avec annexes, sign6 5. Washington, le 24 aofit 1934, et 6change de
notes de la m~me date .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... . 6o



1934 League of Nations - Treaty Series. 9

Page

No. 3527. - Italy and Yugoslavia

Exchange of Notes constituting an Agreement relating to Negotiations for the Revision

of the Treaty of Commerce and Navigation of July i 4 th, 1924, and of the Additional
Agreement of April 25th, 1932, as well as to the Revision of their Conditions of

Denunciation. Rome, May 12th and June I6th, 1933 ..................... 317

No. 3528. - Belgium and Greece :

Additional Convention regarding the Application to the Belgian Congo and to the Territories
of Ruanda Urundi of the Extradition Treaty of June 26th-July 9th, 19Ol, between
Belgium and Greece and of the Additional Declaration to that Treaty of March 27th-
April 9th, 19o8. Signed at Athens, August 4 th, 1933 ........................... 325

No. 3529. - United States of America and Great Britain and Northern Ireland :

Exchange of Notes for the Reciprocal Validation of Certificates of Airworthiness. Washing-
ton, September ilth and I 7 th, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 331

No. 3530. - Denmark and Spain :

Exchange of Notes by which the Two Governments agree to consider that, in the Appli-
cation of the Treaty concluded by them on October 12th, 1889, Extradition
should not thereafter be granted for Political Offences or Offences connected therewith.
Copenhagen, October ioth, 1934 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 345

No. 3531. - Italy and Czechoslovakia :

Supplementary Protocol to the Convention of March Ist, 1924, additional to the Treaty
of Commerce and Navigation concluded on March 23rd, 1921, between the Two
Countries. Signed at Prague, November 2 7 th, 1933 ..................... 351

No. 3532. - Roumania and Switzerland :

Additional Protocol to the Provisional Commercial Agreement concluded on August 25th,
193

o , between the Two Countries. Signed at Berne, January i6th, 1933 ......... 359

No. 3533. - United States of America and Cuba :

Commercial Agreement, with Annexes, signed at Washington, August 24 th, 1934, and
Exchange of Notes of the same Date .................................... 369





No 35oi.

PAYS-BAS ET SUEDE

Echange de notes comportant un arrangement
fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions autransport
international, conformement ' ]a Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par
chemin de fer. Stockholm, le 21 juin 1933,
et La Haye, le 29 juillet 1933.

THE NETHERLANDS AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic in accordance with
the International Convention of October
23rd, 1924, concerning the Traffic of
Goods by Rail. Stockholm, June 2 1st,
j933, and The Hague, July 29 th, 1933.



12 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1934

No 3501. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DER NIEDERLANDISCHEN
UND DER SCHWEDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FVR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN QBEREINKOMMEN2 Q3BER DEN EISEN-
BAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. STOCKHOLM, DEN 21. JUNI 1933, UND DEN HAAG,
DEN 29. JULI 1933.

Texte officiel allemand communiqud par l'envoyd German official text communicated by the Nether-
extraordinaire et ministre plinipotentiaire des lands Envoy Extraordinary and Minister
Pays-Bas e Berne. L'enregistrement de cet Plenipotentiary at Berne. The registration of
!change de notes a eu lieu le 20 septembre 1934. this Exchange of Notes took place September

20th, 1934.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

KUNGL.

JARNVAGSSTYRELSEN.

K6NIGLICHE GENERALDIREKTION
DER SCHWEDISCHEN STAATSEISENBAHNEN.

L'ADMINISTRATION ROYALE
DES CHEMINS DE FER DE L'ETAT DE SUEDE.

ROYAL ADMINISTRATION

OF THE SWEDISH GOVERNMENT RAILWAYS.

D. nr. Gbr. I 13 G 2/1932.

Betr. : Anlage I zum I. V. G. Leichtere Vor-
schriften ffir den Wechselverkehr - Neufassung.

Zum Schreiben des Herrn Reichsverkehrs-
ministers in Berlin vom 2. Mai 1933 E. 15.
Nr. 3722.

Unter Bezugnahme auf das oben angefhfirte Schreiben des Herrn Reichsverkehrsministers in
Berlin beehre ich mich, dazu von der K~niglich schwedischen Regierung beauftragt, mitzuteilen,
dass wir der Vereinbarung leichterer Vorschriften ffir die nach dem Internationalen Obereinkommen
fiber den Eisenbahnfrachtverkehr vom 23. Oktober 1924 von der Beforderung ausgeschlossenen
oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstdnde fir den wechselseitigen Verkehr zwischen
den Eisenbahnen unserer Staaten, wie sie auf der Konferenz in Dresden vom 20.-22. April d. J.
vereinbart wurden, zustimmen.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1933. 1 Came into force July Ist, 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248; 2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

vol. CXVII, page 186; et vol. CXXVI, page 321, Vol. CXVII, page 187; and Vol. CXXVlI, page
de ce recueil. 321, of this Series.
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Wenn das K6nigliche Ministerium dieser Vereinbarung gleichfalls zustimmen sollte, diirfen
wir um eine sehr gefMlige entsprechende Mitteilung bitten und wiirden in diesem Falle die Verein-
barung im Sinne des Artikels 4, § 2, des Internationalen Vbereinkommens fiber den Eisenbahn-
frachtverkehr mit Wirksamkeit vom i. Juli 1933 als abgeschlossen betrachten. Die gegenwdrtig
geltende Vereinbarung von leichteren Vorschriften im Wechselverkehr der beiderseitigen Eisen-
bahnen wfirde somit mit Ablauf des 30. Juni 1933 ausser Wirksamkeit treten.

Die neue Vereinbarung wfirde wieder solange gelten, als sie nicht von einem der vertrag-
schliessenden Teile mit zweimonatiger Frist, die vom Tage des Datums des Kfindigungsschreibens
ablauft, gekfindigt wird.

Sollte sich eine Zustimmungserkldirung des K6niglichen Ministeriums zu der in Dresden
getroffenen Verabredung mit diesem Schreiben kreuzen, so wiirden wir die Vereinbarung der
neuen leichteren Vorschriften ebenfals als abgeschlossen betrachten.

Ich benfitze diesen Anlass, das K6nigliche Ministerium meiner ausgezeichnetsten Hochachtung
zu versichern. Stockholm den 21. Juni 1933.

(gez.) Unleserlich.

An das K6nigl. Niedertandische Ministerium
der Waterstaat,

den Haag.

Voor eensluidend afschrift,
De Secretaris-Generaal van het

Departement van Waterstaat:
V. Arkel, 1. S.-G.

II.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.
Nr. 483. AFD. VERVOER- EN MIJNWEZEN.

Bericht op schrijven van 21 Juni 1933, Gbr.
I. OG. G. 2 / 1932.

Betre//ende : Leichtere Vorschriften zu der am
I. Juli 1933 in Kraft getretenen neuenAnlage I
des Internationalen bereinkommens fiber den
Eisenbahnfrachtverkehr. 's-GRAVENHAGE, 29. Juli 1933.

Unter Bezugnahme auf nebenerwahntes Schreiben beehre ich mich mitzuteilen, dass ich den
leichteren Vorschriften f fir die nach dem I. VY. G. von der Bef6rderung ausgeschlossenen oder nur
bedingungsweise zugelassenen Gegenstdinde, wie sie auf der Konferenz in Dresden vom 20. bis
22. April 1932 vereinbart worden sind, beistimme ffir den wechselseitigen Verkehr zwischen den
Niederlanden und Schweden mit Wirkung vom i. Juli 1933.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stficke des Wortlautes der Vereinbarung.

Die neue Vereinbarung wird gelten bis auf Kuindigung von einem der vertragschliessenden
Teile, mit zweimonatiger Frist, laufend vom Tage des Kfindigungsschreibens.

Die Vereinbarung, erwahnt im Schreiben vom 15. Juli 1931, La.G., Abteilung Vervoer- en
Mijnwezen, tritt am i. Juli 1933 ausser Kraft.

De Minister van Waterstaat,
An die K6nigliche Generaldirection Voor den Minister,

der Schwedischen Staatseisenbahnen,
Stockholm. De Secretaris-Generaal

(gez.) ROSENWALD, 1. S.- G.
Voor eensluidend afschrift,

De Secretaris-Generaal,
Rosenwald, 1. S.-G.

No. 3501
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1 TRADUCTION.

No 3501. - IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NIRERLANDAIS ET SUEDOIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT FIXANT DES PRESCRIP-
TIONS MOINS. RIGOUREUSES
POUR LE TRANSPORT PAR
CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS DES MARCHAN-
DISES EXCLUES OU ADMISES
SOUS CERTAINES CONDITIONS
AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL, CONFORMEMENT A LA
CONVENTION INTERNATIO-
NALE DU 23 OCTOBRE 1924 CON-
CERNANT LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMIN
DE FER. STOCKHOLM, LE 21
JUIN 1933, ET LA HAYE, LE
29 JUILLET 1933.

L'ADMINISTRATION ROYALE

DES CHEMINS DE FER
DE L'ETAT SUIDOIS."

D. nr. Gbr. I V G 2/1932.

Objet: Annexe I ad Con-
vention internationale sur le
transport des marchandises
par chemin de fer. Disposi-
tions moins rigoureuses pour
le trafic r6ciproque. Nouvelle
r~daction.

1 Traduit par le Secretariat de
Nations, h titre d'information.

la Soci6t6 des

1 TRANSLATION.

No. 3501. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NETHERLANDS
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT PROVIDING FOR LESS
STRICT PROVISIONS FOR THE
TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES
OF GOODS EXCLUDED FROM
OR ONLY ADMITTED SUBJECT
TO CERTAIN CONDITIONS TO
THE INTERNATIONAL TRAF-
FIC, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION OF OCTOBER 23RD, 1924,

CONCERNING THE TRAFFIC OF
GOODS BY RAIL. STOCKHOLM,
JUNE 21ST, 1933, AND THE
HAGUE, JULY 29TH, 1933.

I.

ROYAL ADMINISTRATION
OF THE SWEDISH GOVERNMENT

RAILWAYS.

D. No. Gbr. I V G 2/1932.

Subject: Annex I to the
International Convention
concerning the Transport of
Goods by Rail. Less strict
provisions for traffic between
the two countries. New text.

1 Translated by the Secretariat
of Nations, for information.

of the League
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Ad lettre de M. le Ministre
des Communications du Reich
A Berlin, en date du 2 mai
1933, E. 15. No 3722.

En me r6f~rant h la lettre susmentionn~e de
M. le Ministre des Communications du Reich h
Berlin, j'ai l'honneur de vous faire savoir,
d'ordre du Gouvernement royal suddois, que
nous approuvons l'application dans le trafic
ferroviaire entre nos Etats de l'accord conclu
h la Conference de Dresde du 20 au 22 avril
1933 et 6tablissant des dispositions moins
rigoureuses pour les objets qui, aux termes de
la Convention internationale du 23 octobre 1924
sur le transport des marchandises par chemin
de fer, sont exclus du transport ou n'y sont
admis que sous certaines conditions.

Au cas ott le Ministare royal approuverait
6galement cet accord, nous le prierions de
vouloir bien nous adresser une communication
h ce sujet et nous consid~rerions alors l'accord
comme conclu, conformdment au paragraphe 2
de l'article 4 de la Convention internationale
sur le transport des marchandises par chemin
de fer, et comme portant effet L dater du Ier
juillet 1933. L'accord actuellement en vigueur
6tablissant des dispositions moins rigoureuses
pour le trafic ferroviaire entre les deux pays,
cesserait donc d'etre applicable le 30 juin 1933.

Le nouvel accord serait 6galement valable
aussi longtemps qu'il n'aurait pas 6t6 d6nonc6
par l'une des Parties contractantes, moyennant
un prdavis de deux mois h compter de la date
de la lettre de ddnonciation.

Au cas oii la pr6sente lettre se croiserait avec
une communication du Ministare royal approu-
vant l'accord qui a 6t6 conclu h Dresde, nous
considdrerions 6galement comme conclu 'accord
6tablissant de nouvelles dispositions moins
rigoureuses.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Illisible.

Au Ministare royal n6erlandais
des Eaux, La Haye.

Ad letter from the Reich
Minister of Communications
dated Berlin, May 2nd, 1933,
E. 15. No. 3722.

With reference to the above-mentioned letter
from the Reich Minister of Communications,
Berlin, I am instructed by the Royal Swedish
Government to inform you that we accept
the application, to traffic between the railways
of our countries, of the Agreement concluded
at the Dresden Conference of April 2oth-
22nd, 1933, establishing less strict provisions
for articles which, under the International
Convention of October 23rd, 1924, concerning
the Transport of Goods by Rail, are not
accepted for transport or are so accepted only
under certain conditions.

If the Royal Ministry also approves this
Agreement, we should be grateful to receive
notification of such acceptance, and we should
then regard the Agreement as concluded, in
accordance with Article 4, § 2, of the Inter-
national Convention concerning the Transport
of Goods by Rail, and as taking effect from July
Ist, 1933. The agreement at present in force
establishing less strict provisions for traffic
between the two railways would therefore cease
to be in force as from June 3oth, 1933.

The new Agreement would also remain in
force until denounced by either of the Contract-
ng Parties at two months' notice as from the

date of the letter of denunciation.

If the present note should cross a commu-
nication from the Royal Ministry approving
the Agreement concluded at Dresden, we
should in that case also regard the Agreement
establishing less strict provisions as concluded.

I have the honour to be, etc.

(Signed) (Signature illegible).

To the Royal Netherlands Ministry
of Waterways, The Hague.

No. 3501
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MINISTt:RE DES EAUX.

No 483. DAPARTEMENT
DES TRANSPORTS ET DES MINES.

Rdponse A la lettre du 21
juin 1933, Gbr. I. V. G.
2/1932.

Objet : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des
marchandises par chemin de
fer, entrde en vigueur le 1er
juillet 1933.

LA HAYE, le 29 iuillet 1933.

En me rdf6rant i la lettre mentionnde ci-
contre, j'ai l'honneur de vous informer que
j'approuve l'application, A. dater du I[er juillet
1933, entre les Pays-Bas et la Su~de, des dispo-
sitions moins rigoureuses pour les objets qui,
aux termes de la Convention internationale sur
le transport des marchandises par chemin de
fer, sont exclus du transport ou n'y sont admis
que sous certaines conditions, telles que ces
dispositions ont 6t6 arr~tdes par la Conf6rence
tenue A Dresde du 20 au 22 avril 1933.

Je n'insiste pas sur l'6change d'exemplaires
de l'accord portant nos signatures respectives.

Le nouvel accord sera applicable jusqu'
ce qu'il ait 6t6 ddnonc6 par l'une des Parties
contractantes moyennant un prdavis de deux
mois A compter de la date de la lettre de ddnon-
ciation.

L'accord mentionn6 dans la lettre du 15
juillet 1931, La. G., Ddpartement des transports
et des mines, cessera d'6tre applicable le Ier
uillet 1933.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Eaux,

Pour le Ministre :
Le Secrdtaire gindral,

(Signd) ROSENWALD, 1. S.-G.

A l'Administration royale
des Chemins de fer

de l'Etat su6dois,
Stockholm.

MINISTRY OF WATERWAYS.

No. 483. DEPARTMENT
OF TRANSPORT AND MINES.

Reply to the letter of June
2Ist, 1933, Gbr. I. V. G.
2/1932.

Subject : Less strict pro-
visions, coming into force on
July Ist, 1933, in regard to
the new Annex No. I to the
International Convention
concerning the Transport of
Goods by Rail.

THE HAGUE, July 29 th, 1933.
With reference to the above-mentioned note,

I have the honour to inform you that I approve
the application, dating from July Ist, 1933,
between the Netherlands and Sweden, of the
less strict provisions for articles which, under
the International Convention concerning the
Transport of Goods by Rail, are not accepted
for transport or are so accepted only under
certain conditions, the said regulations being
those agreed upon by the Dresden Conference
of April 2oth-22nd, 1933.

I do not insist on the exchange of copies of
the text of the Agreement bearing our respective
signatures.

The new Agreement will remain in force
until denounced by either of the Contracting
Parties at two months' notice as from the
date of the letter of denunciation.

The agreement mentioned in the letter of
July 15th, 1931, La. G., Department of Transport
and Mines, will cease to be applicable as from
July Ist, 1933.

I have the honour to be, etc.

The Minister ol Waterways.

For the Minister :
(Signed) ROSENWALD,

Acting Secretary- General.

To the Royal Administration
of the Swedish Government Railways,

Stockholm.

No 3501
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F] NLANDE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Protocole additionnel ]a Conven-
tion de commerce et de navigation
du 2 mars 1927. Signe ' Praha, le
22 mai 1934.

FINLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Additional Protocol to the Conven-
tion of Commerce and Navigation
of March 2nd, 1927. Signed at
Prague, May 22nd, j934.
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No 3502. - PROTOCOLE ADDITIONNEL I A LA CONVENTION 2 DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 2 MARS 1927 ENTRE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE TCHRCO-
SLOVAQUE. SIGNI A PRAHA, LE 22 MAI 1934.

Texte oficiel /ranpais communiqud par le ministre des A//aires itranggres de Finlande. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 22 septembre 1934.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoriss h cet effet, d~clarent qu'ils sont convenus
d'apporter A la Convention de commerce et de navigation, en date du 2 mars 1927, les modifications
et additions ci-aprs :

io La R6publique tch6coslovaque renonce aux droits de douanes convenus dans
la Convention 3 commerciale anglo-finlandaise du 29 septembre 1933 pour les tissus de
coton sous les num~ros suivants du tarif douanier :

a) ex 241 b) droits de douanes conventionnels de 13, 15 et io,8o marks finlandais,
b) ex 244 b) droits de douanes conventionnels de 31, 35 et 25 marks finlandais

et au d~douanement des tissus de laine suivant les remarques aux num~ros du tarif
douanier 273, 274, 275 et 276, convenues dans ladite convention commerciale.

La R~publique tch~coslovaque consent A ce que la R~publique de Finlande applique
aux sons d'origine tch6coslovaque les dispositions autonomes concernant le contenu de
cendres et la coloration de cette marchandise.

20 La R~publique de Finlande renonce aux droits de douanes, convenus dans la
Convention 4 commerciale tch~coslovaque-suisse du 16 fvrier 1927 pour les num6ros
suivants du tarif douanier :

a) ex 356 ex c) ex 2 (a), skis, droit de douane conventionnel de 280 couronnes
tch~coslovaques,

b) ex 404 a) pierres artificielles 6L meuler et A aiguiser, m~me combin~es avec
du bois, du fer ou d'autres m6taux communs, en 6meri, en carborundum et autres
matires dures k meuler similaires, droit de douane conventionnel de 18o couronnes
tch6coslovaques.
30 Le present protocole sera ratifi6 et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change

des instruments de ratification. Toutefois, les deux gouvernements pourront s'entendre
pour sa mise anticip~e en application provisoire, si leurs l6gislations respectives les y
autorisent.

1 Entr6 provisoirement en vigueur le i er juin 1934.
2 Volume LXVI, page 385, de ce recueil.
8 Volume CXLIX, page 167, de ce recueil.
I Volume LXIV, page 7, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3502. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE CONVENTION$ OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF MARCH 2ND, 1927, BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, MAY 22ND, 1934.

French oficial text communicated by the Finnish Minister lor Foreign Afairs. The registration ol
this Protocol took place September 22nd, 1934.

The undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorised for the purpose, hereby
declare that they have agreed to introduce into the Convention of Commerce and Navigation dated
March 2nd, 1927, the following modifications and additions :

(i) The Czechoslovak Republic waives its right to the Customs duties on cotton
fabrics embodied in the Anglo-Finnish Commercial Convention 4 of September 29th, 1933,
under the following numbers of the Customs Tariff:

(a) ex 241 (b) conventional duties of 13, 15, and lo.8o Finnish marks,
(b) ex 244 (b) conventional duties of 31, 35, and 25 Finnish marks,

together with its right to the Customs clearance of woollen fabrics in accordance with
the notes to Nos. 273, 274, 275, and 276 of the Customs Tariff as embodied in the
aforesaid Commercial Convention.

The Czechoslovak Republic consents to the Republic of Finland's applying its own
regulations regarding the ash content and colouring of bran to bran of Czechoslovak
ongin.

(2) The Republic of Finland waives its right to the Customs duties embodied in
the Commercial Convention 5 between Czechoslovakia and Switzerland concluded on
February 16th, 1927, under the following numbers of the Customs Tariff:

(a) ex 356 ex (c) ex 2 (a), skis, conventional duty of 280 Czechoslovak crowns,

(b) ex 404 (a), artificial grindstones and whetstones, combined or not with
wood, iron or other base metals, of emery, carborundum, or other similar hard
grinding substances, conventional duty of 18o Czechoslovak crowns.

(3) The present Protocol shall be ratified, and shall come into force fifteen days
after the exchange of the instruments of ratification. Nevertheless, the two Governments
may jointly arrange for its provisional application in advance of that date, if the laws
of their respective countries permit of such a course.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally June ist, 1934.
3 Volume LXVI, page 385, of this Series.
4 Volume CXLIX, page 167, of this Series.
5 Volume LXIV, page 7, of this Series.
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II restera valable jusqu'I la fin de l'ann~e 1934 et sera prorog6 par voie de tacite
reconduction avec facult6 de d~nonciation trimestrielle. I1 est cependant entendu qu'il
cessera ses effets le jour auquel ces taux de douanes ou des taux de douanes plus favorables
que ceux qui seront appliqu6s en vertu du pr6sent protocole aux marchandises des num~ros
tarifaires susmentionn6s, seront accord6s A un Etat tiers quelconque qui a renonc6 ou
aura renonc6 A l'application des taux conventionnels de douanes mentionn~s dans le
pr~sent protocole.

Fait en double exemplaire et en langue fran gaise A Praha, le 22 mai mil neuf cent trente-quatre.

A. Y6NTILK. Dr K. KROFTA.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives.

No 3502



1934 League of Nations - Treaty Series. 21

The Protocol shall remain in force until the end of the year 1934, and shall be prolonged
automatically, subject to denunciation at three months' notice. It is, however, understood
that it shall cease to apply as soon as the aforementioned Customs duties, or duties more
favourable than those applicable to goods falling under the above-mentioned numbers
of the Tariff under the present Protocol, are granted to any third State whatsoever which
has waived or shall waive its right to the application of the conventional Customs duties
specified in the present Protocol.

Done in duplicate, in the French language, at Prague, this twenty-second day of May, one
thousand nine hundred and thirty-four.

A. Y6NTILA. Dr. K. KROFTA.

No. 3502
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FINLANDE ET FRANCE

Echange de notes comportant un
accord modifiant l'Arrangement du
21 aoft 1933 entre les deux
gouvernements relatif 'a l'importa-
tion en Finlande des farines four-
rageres de bli. Paris, le 2 juin
1934.

FINLAND AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an
Agreement amending the Arran-
gement of August 21st, 1933,
between the Two Governments
regarding Importation into Fin-
land of Wheat Flours for Fodder.
Paris, June 2nd, 1934.
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No 3503. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET FRAN§AIS COMPORTANT UN ACCORD MODI-
FIANT L'ARRANGEMENT DU 21 AOUT 1933 ENTRE LES DEUX
GOUVERNEMENTS RELATIF A L'IMPORTATION EN FINLANDE
DES FARINES FOURRAGtRES DE BLIt. PARIS, LE 2 JUIN 1934.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ministre des A faires dtrangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 22 septembre 1934.

I.

LE MINISTRE DE FINLANDE A PARIS AU MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGkRES
DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE.

PARIS, le 2 jUin 1934.

MONSIEUR LE PRI#SIDENT,

Comme suite aux r~centes conversations entre les administrations frangaises int~ress~es et
la lgation de Finlande, j'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'entente intervenue entre
nos deux gouvernements sur les modifications qui seront apport~es au r6gime h l'importation en
Finlande des farines fourrag~res de bW6 d'origine frangaise tel qu'il a W d~fini par l'6change de
lettres du 21 aofit 1933.

Les facilit6s accord6es par cet 6change de lettres aux farines fourrag~res frangaises de bl,
ii leur importation en Finlande, seront, h dater du Ier mars 1934, applicables aux farines fourragres
de b16 non color6es, dans la limite d'un contingent semestriel d'un montant 6gal A celui des impor-
tations frangaises en Finlande de farines fourrag~res de bl pendant la p6riode allant du
ier septembre 1933 au 28 f~vrier 1934. En plus de cette quantit6, l'importation de farines fourrag6res
frangaises de bW6 color~es sera admise dans la limite de 8o % du poids du contingent susmentionn6.

L'entr~e en Finlande des farines fourragres frangaises vis6es dans cet 6change de lettres ne
pourra s'effectuer que par les ports finlandais d'Helsinki, de Viipuri, de Turku et d'Oulu.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances renouvel6es de ma plus haute consid6ration.

H. HOLMA.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3503. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH
AND FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE ARRANGEMENT OF AUGUST 2IST, 1933,
BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS REGARDING IMPORTA-
TION INTO FINLAND OF WHEAT FLOURS FOR FODDER.
PARIS, JUNE 2ND, 1934.

French ofcial text communicated by the Finnish Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place September 22nd, 1934.

I.

THE FINNISH MINISTER IN PARIS TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE FRENCH REPUBLIC.

PARIS, June 2nd, 1934.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

With reference to the recent conversations between the French authorities concerned and
the Finnish Legation, I have the honour to confirm to Your Excellency the agreement reached
by our respective Governments regarding the changes to be made in the regime, as defined in the
exchange of letters of August 21st, 1933, applicable to the importation into Finland of wheaten
feeding-meals of French origin.

The facilities granted by the above-mentioned exchange of letters in respect of French wheaten
feeding-meals on their importation into Finland shall apply, as from March Ist, 1934, to uncoloured
wheaten feeding-meals within the limits of a half-yearly quota, equal to the quantity of French
wheaten feeding-meals imported into Finland during the period September Ist, 1933, to February
28th, 1934. Over and above that quantity, imports of coloured French wheaten feeding-meals
shall be permitted up to a weight not exceeding 8o % of the aforementioned quota.

The French feeding-meals referred to in the present exchange of letters shall only be introduced
into Finland through the Finnish ports of Helsinki, Viipuri, Turku, and Oulu.

I have the honour to be, etc.

H. HOLMA.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

LE MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGtRES DE LA RPPUBLIQUE FRANQAISE

AU MINISTRE DE FINLANDE A PARIS.

PARIS, le 2 iUin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me-confirmer 1'entente intervenue
entre nos deux gouvernements sur les modifications qui seront apport~es au r~gime a l'importation
en Finlande des farines fourrag~res de bW6 d'origine franaise tel qu'il a W d~fini par l'change de
lettres du 21 aofit 1933.

Les facilit~s accord6es par cet 6change de lettres aux farines fourragres fran~aises de bl,
k leur importation en Finlande, seront, A dater du Ier mars 1934, applicables aux farines fourrag~res
de bl non color6es, dans la limite d'un contingent semestriel d'un montant 6gal A celui des
importations franqaises en Finlande de farines fourrag6res de bl pendant la p6riode allant du
Ier septembre 1933 au 28 f6vrier 1934. En plus de cette quantit6, l'importation de farines fourragres
franqaises de b16 color~es sera admise dans la limite de 8o % du poids du contingent susmentionn6.

L'entr6e en Finlande des farines fourrag6res frangaises vis6es dans cet 6change de lettres ne
pourra s'effectuer que par les ports finlandais d'Helsinki, de Viipuri, de Turku et d'Oulu.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre l'accord du Gouvernement frangais sur ce qui precede.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Alexis LUGER.
Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives.

No 3503
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II.

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE FRENCH REPUBLIC
TO THE FINNISH MINISTER IN PARIS.

PARIS, June 2nd, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In a letter bearing to-day's date, you are good enough to confirm to me the agreement reached
between our respective Governments, regarding the changes to be made in the rdgime, as defined
in the exchange of letters of August 2Ist, 1933, applicable to the importation into Finland of
wheaten feeding-meals of French origin.

The facilities granted by the above-mentioned exchange of letters in respect of French wheaten
feeding-meals on their importation into Finland shall apply, as from March ist, 1934, to uncoloured
wheaten feeding-meals within the limits of a half-yearly quota equal to the quantity of French
wheaten feeding-meals imported into Finland during the period September ist, 1933, to February
28th, 1934. Over and above that quantity, imports of coloured French wheaten feeding-meals
shall be permitted up to a weight not exceeding 8o % of the aforementioned quota.

The French wheaten feeding-meals referred to in the present exchange of letters shall only
be introduced into Finland through the Finnish ports of Helsinki, Viipuri, Turku, and Oulu.

I have the honour to notify you of the French Government's agreement to the aforegoing
stipulations.

I have the honour to be, etc.

Alexis LAGER.

No. 3503
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FINLANDE ET POLOGNE

Protocole tarifaire, et protocole de
signature. Signes i Varsovie, le
3o juin 1934.

FINLAND AND POLAND

Protocol regarding Customs Tariffs,
and Protocol of Signature. Signed
at Warsaw, June 3oth, 1934.
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No 3504. - PROTOCOLE 1 TARIFAIRE ENTRE LA FINLANDE ET LA
POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE, LE 30 JUIN 1934.

Texte oyficiel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangires de Finlande. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 22 septembre 1934.

LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE POLOGNE, d6sireux de favoriser
et de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays et se r~f6rant au Trait6 2 de commerce
et de navigation, conclu h Varsovie entre la Finlande et la Pologre le io novembre 1923, sont
convenus des dispositions suivantes :

io Les droits de douane polonais pour les marchandises d'origine et en provenance
de Finlande, 6num~res dans la liste ci-jointe (annexe A) ne d6passeront pas pendant
la dur6e d'un an A partir de la mise en vigueur du present protocole les chiffres fixes dans
cette liste.

20 Les droits de douane finlandais pour les marchandises d'origine et en provenance
du territoire douanier polonais, 6num~r~es dans la liste ci-jointe (annexe B), ne d6passeront
pas pendant la dur6e d'un an, A partir de la mise en vigueur du present protocole, les
chiffres fix6s dans cette liste.

30 Le present protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
6chang~s A Helsinki aussit6t que possible.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments
de ratification et sera valable pendant un an A partir de la date de sa mise en vigueur.

Le present protocole, s'il n'est pas d~nonc6 par une des Hautes Parties contractantes
un mois avant 1 expiration dudit d6lai d'un an, sera proroge par voie de tacite reconduction
pour prendre fin A tout moment dans un d~lai d'un mois A partir du jour oii une des Hautes
Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

II est bien entendu qu'au cas d'expiration du Trait6 de commerce et de navigation,
sign6 A Varsovie le IO novembre 1923, le present protocole prend fin en m~me temps.

Fait A Varsovie, en double exemplaire, le 30 juin 1934.

(L. S.) K. G. IDMAN. (L. S.) J. BECK.

1 Entr6 provisoirement en vigueur le 25 juillet 1934.
2 Volume XXI 7 , page 229, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3504. - PROTOCOL 2 BETWEEN FINLAND AND POLAND
REGARDING CUSTOMS TARIFFS. SIGNED AT WARSAW, JUNE
30TH, 1934.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Protocol took place September 22nd, 1934.

THE GOVERNMENT OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF POLAND, being desirous of promoting
and developing commercial relations between the two countries, and having regard to the Treaty 3
of Commerce and Navigation between Finland and Poland, concluded at Warsaw on November
Ioth, 1923, have agreed upon the following provisions :

(i) The Polish Customs duties on the goods originating in and coming from Finland,
enumerated in the annexed list (Annex A), shall not exceed the figures fixed in that list
for a period of one year from the entry into force of the present Protocol.

(2) The Finnish Customs duties on the goods originating in and coming from
Polish Customs territory, enumerated in the annexed list (Annex B), shall not exceed
the figures fixed in that list for a period of one year from the entry into force of the present
Protocol.

(3) The present Protocol shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day after the date on which the instruments
of ratification are exchanged, and shall hold good for one year from the date of its entry
into force.

If the present Protocol is not denounced by either High Contracting Party one month
before the expiration of the said period of one year, it shall be extended by tacit agreement,
and may be terminated at any time one month after the day on which either High
Contracting Party shall have notified the other of its intention to terminate the Protocol.

It is understood that in the event of the expiration of the Treaty of Commerce and
Navigation signed at Warsaw on November ioth, 1923, the present Protocol shall be
terminated at the same time.

Done at Warsaw, in duplicate, this 3oth day of June, 1934.

(L. S.) K. G. IDMAN. (L. S.) J. BECK.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally July 25th, 1934.
8 Volume XXIX, page 229, of this Series.
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ANNEXE A

Num6ro Droit d'entr6e
du tarif Designation des marchandises par ioO kg.
polonais en zlotys

ex 154

256
ex p.

553

p.
556
ex p. 2

649

ex p. 2

77'
p. I
p. 2

ex 793 P. 2

797
p. 2

805

Mati~res hydrauliques L cimenter, ciments de toute esp~ce, les d~nomm6s
ailleurs except~s, klinker de ciment, m~langes hydrauliques, tels que
pouzzolane, trass,' terre de Santorin, scories granuleuses et autres;
ciment d'aluminium ........ ......................

Conserves de poissons :
Esprots non fumes ou L demi fum6s, \ l'huile ou aux sauces de tomates

- en emballage herm6tiquement clos:
b) De 500 g. ou moins - y compris le conditionnement imm~diat

Chaussures en cuir de Russie tann6 au revers, de couleur naturelle ou noire,
pesant par paire :
Au-dessus de 1,200 g ........ ......................

Chaussures en cuir non d6nomm6es ailleurs:
En cuir de Russie de couleur brune :

ex a) Au-dessus de 1,200 g ...... ...................
Courroies de transmission et courroies de transport, les d6nomm~es

ailleurs except~es :
En coton .......... ...........................

Bobines pour fils & coudre :
B rutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peintes, vernies ...... ........................

PAte de bois contenant 50 % ou moins d'eau .... ..............

Cellulose
Blanchie, contenant:

b) 50 % ou moins d'eau:
I. Pour l'industrie du papier, destin6e pour la fabrication du

papier - sur l'autorisation du ministre des Finances ....
II. Autre .......... .........................

Carton de couleur naturelle, m6me liss6 :
Autre .......... ..............................

Carton r6uni par compression avec du papier, carton duplex, triplex
- m~me liss6:
N on teint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Teint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Papier pour journaux, contenant au-dessus de 60 % de pate de bois et
pesant de 45 2t 55 g. par I m2, non liss6, non teint, non coll6 ou 16gbre-
ment co116:
En rouleaux, ayant 700 mm. et au-dessus de diam6tre et 240 mm. et

au-dessus de largeur ....... ......................
Autres ........... .............................

2.-
Pour le

contingent
annuel
1,5oo q.

200.-

560.-

500.-

520.-

50.-
60.-

I.-

Pour le
contingent

annuel
I0,000 q.

7.-
10.-

16.-

30.-
38.-

17.--
23.-
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ANNEX A.

Number Import duty
in Polish Description of Goods per ioo kg.

Tariff in zlotys

ex 154 Hydraulic binding substances; cement of all kinds, not designated
elsewhere ; klinker cement, hydraulic mixtures, such as: puzzolana,
trass, Santorin earth, granulated and other slag; aluminium cement 2.-

For the
annual
quota

1,5oo q.

256 Fish preserves
ex Item 3 Sprats unsmoked or half smoked, in oil or tomato sauce in airtight

receptacles :
(b) 500 grammes or under, including the immediate receptacle 200.-

553 Footwear of Russia leather, tanned on the reverse side, natural colour
or black, weighing per pair:

Item i More than 1,200 grammes ..... ................... ..... 560.-
556 Footwear of leather, not designated elsewhere
ex Item 2 Of Russia leather, coloured brown :

ex (a) More than 1,200 grammes ....... ............... 500.-
649 Machine-belting and conveyor-belting, not designated elsewhere:

ex Item 2 Of cotton ......... ........................... .... 520.-
771 Spools for sewing-thread:

Item i Unfinished .......... ........................... 5.
Item 2 Painted and varnished .......... ..................... 6o.-

ex 793
Item 2 Wood pulp, containing not more than 50 % of water .... ........ i.-

For the
annual
quota

794 Cellulose: io,ooo q.
Item 2 Bleached, containing:

(b) Not more than 5o % of water:
I. For the paper industry, intended for the manufacture of

paper - by authorisation of the Minister of Finance . . .. 7.-
II. Other ............ ......................... 10.-

797 Cardboard, of natural colour, whether glazed or not :
Item 2 Other kinds ........ .......................... .I. . ... 6.-

805 Cardboard joined by compression with paper, duplex and triplex card-
board, whether glazed or not:

Item I Uncoloured ............. .......................... 30.-
Item 2 Coloured ......................................... 38.-

8o9 Newsprint paper, containing more than 60 % of wood pulp and weighing
from 45 to 55 grammes per square metre, unglazed, uncoloured,
unglued or slightly glued :

Item i In rolls, of a diameter of 700 mm. or over and of a width of 240 mm.
or over ......... ........................... ..... 17.-

Item 2 Other .......... ............................. ..... 23.-
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Num~ro Droit d'entr~e
du tarif D6signation des marchandises par zoo kg.
polonais en zlotys

848 Pierres N 6moudre, h polir, h aiguiser:
p. I Naturelles, en gr~s artificiel, m6me coll6es, pierres & aiguiser, disques

et similaires ............ ........................ 5.-
925 Fonte brute et ferro-alliages en lingots, en morceaux et en poudre :

P. 4 Ferro-phosphore, ferro-aluminium, contenant en phosphore ou alumi-
nium plus de 5 % ........................... Exempts

jusqu'au
Ier juillet

1935
P. 5 Ferro-molybd~ne, -nickel, -tungst~ne, -cobalt, -vanadium,. -chrome,

et tous les autres ferro-alliages contenant deux ou plusieurs 616ments,
les d6nomm6s ailleurs except~s ..... ................ ... Exempts

jusqu'au
,er juillet

1935
951 Clous, crampons et crochets, pointes, chevilles - en fer, acier, fonte

mall6able :
p. 2 Clous de toute espce & ferrer les animaux ............ .... 49.--

iooo Pioches, pics, houes, leviers, b~ches, pelles, hoyaux, rateaux, ratissoires,
fourches, faux, faucilles, couteaux & paille et A foin :

ex p. i Pioches .......... ............................ ..... 40.-
P. 5 Fourches, m6me d~cap6es, vernies, avec ou sans manche ...... .. 45.-

1003 Haches, hachettes, scies, rabots :
p. i Haches, hachettes - pesant par piece

a) Noires, m~me b tranchant pass6 l la meule:
I. Au-dessus de i kg .......... .................... 80.-

IO I Cadenas, serrures, clefs, leurs parties :
p. I Cadenas, serrures avec clefs - en fer, acier, m6me avec addition de

bois, de cuivre et d'autres m~taux communs - pesant par piece :
a) Au-dessus de 300 g ...... ......................... 145.-

lO87 Bobines en bois pour machines textiles, m~me avec ferrures ...... .. 70.-
1094 Machines et appareils de laiterie :

p. 2 Ecr6meuses de lait (centrifuges)
a) A main - pesant par pice:

I. Au-dessus de 30 kg ..... ................... ..... 17.--
b) A propulsion m~canique ......... .................. 17.-

p. 6 Barattes et malaxeurs pour beurre .... ................ .... 35.-
1185 Armes blanches:

ex p. 2 Couteaux finnois avec fourreaux, dits s puukko . ........... ... 6o.-
1248 Engins et jeux de sport :

p. 2 Disques, arcs, fl~ches, javelots, perches ... ............. .... 234.-
P. 5 Skis, cannes pour skis .......... ...................... 15o.-

p. IO Balles de football ........... ....................... 1,100.-
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Number Import duty
in Polish Description of Goods per ioo kg.

Tariff in zlotys

848 Stones for grinding, polishing, and sharpening:
Item i Natural, of artificial sandstone, whether glued or not, whetstones,

discs and the like ........... ...................... 5.-
925 Cast-iron and ferro-alloys in billets, lumps, and powder:

Item 4 Ferro-phosphorus, ferro-aluminium, containing more than 5 % of
phosphorus or aluminium ...... ................... .... Exempt

until
July Ist,

1935.
Item 5 Ferro-molybdenum, ferro-nickel, ferro-tungsten, ferro-cobalt, ferro-

vanadium, ferro-chromium, and all other ferro-alloys containing
two or more elements, except those mentioned elsewhere . . . Exempt

until
July ist,

1935.
951 Nails, hookscrews and hooks, tacks, bolts - of iron, steel, or malleable

cast-iron :
Item 2 Nails of all kinds for horse-shoes .... ................ .... 49.-

1000 Pickaxes, picks, hoes, crowbars, spades, shovels, mattocks, rakes, scrapers,
forks, scythes, sickles, chaff- and hay-cutters :

ex Item i Pickaxes ............. ........................... 40.-
Item 5 Forks, whether polished or not, varnished, with or without handles 45.-

1003 Axes, hatchets, saws, planes :
Item I Axes, hatchets, weighing each

(a) Black, with ground edge or not:
I. More than i kg ..................... . 8o.-

i011 Padlocks, mortise locks, keys, their parts:
Item i Padlocks, mortise locks with keys, of iron or steel, whether combined

with wood, copper, and other common metals or not, weighing each :
(a) Over 300 grammes ...... .................... .... 145.-

1O87 Wooden spools for textile machines, with or without iron mounts . . . 70.-
1094 Dairy machines and implements:

Item 2 Milk-separators (centrifugal) :
(a) Hand-driven, weighing each:

I. More than 30 kg ........ .................... .... 17.-
(b) Mechanically driven ..... ....................... 17.-

Item 6 Butter-churns and butter-workers .... ................ .... 35.-
1185 Side-arms :
ex Item 2 Finnish knives with sheaths, known as puukko ".......... . 6oo.-

1248 Games and sporting appliances :
Item 2 Quoits, bows, arrows, javelins, poles .... ............... .... 234.-
Item 5 Skis, ski-sticks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150.-

Item to Footballs ............ ........................... i,ioo.-
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ANNEXE B

Position Taux
du tarif Marchandises de douane

douanier en marks
finlandais finlandais

59 Houblon ............ .. ............................. 1.50
636 Non ouvr6s, ainsi que grenaille, 6tain en barres et soudure d'6tain,

monnaies de cuivre et de nickel, anodes :
a) Cuivre et zinc non ouvr6s ...... .................. .... Libres
b) Autres ............. ........................... id.

ex 845 a) Blanc de plomb, blanc de zinc, minium de plomb et blanc-fixe . . . o.4o
875 Poudres h mines ........ .... ......................... i.8o
89o b) Acide phosphorique ..... ...................... Libre
920 Carbure de calcium, carborundum (carbure de silicium) et autres carbures

n. s. d ......... ............................. o..... 0.30

PROTOCOLE DE SIGNATURE

En se rdf6rant au Protocole tarifaire sign6 aujourd'hui, ainsi qu'au Trait6 de commerce et
de navigation, sign6 ht Varsovie le IO novembre 1923 entre le Gouvernement de la R~publique
de Finlande et le Gouvernement de la R~publique de Pologne, les deux Hautes Parties contractantes
sont convenues, pour la dure dudit protocole tarifaire, des dispositions suivantes :

i. Aucune des deux Hautes Parties countractantes ne pourra invoquer le trait6 ci-dessus
mentionn6 en ce qui concerne les avantages que l'une d'elles pourra A l'avenir accorder h la Lettonie,
en vue de conserver et de d~velopper les 6changes traditionnels avec ce pays.

I1 est entendu toutefois que dans le cas oii le b6n~fice de pr6f~rence douanire accords par l'une
des deux Hautes Parties contractantes h la Lettonie serait, soit en partie, soit en totalit6, accord6
A un Etat tiers, le m~me avantage sera immddiatement et sans r~serve dans la m~me 6tendue accord6
Sl'autre Partie contractante.

2. Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord h ne pas appliquer, pendant la dur~e
du protocole tarifaire susmentionn6, dans les cas 6num~r~s ci-apr~s, la clause de la nation la plus
favoris~e, pr~vue , l'article ii dudit Trait6 de commerce et de navigation en date du IO novembre
1923: a) Le Gouvernement polonais renonce i l'application de la clause de la nation la

plus favoris~e, stipulke dans 1article ii du trait6 ci-dessus mentionn6, relativement
aux droits de douane finlanda's contractuels, pr6vus dans la Convention' commerciale,
conclue entre la Grande-Bretagne et la Finlande en date du 29 septembre 1933, et
relativement au traitement douanier pr~vu dans les notes additionnelles h la m~me
convention, se rapportant aux num~ros suivants du tarif douanier finlandais:

a) 13, 15 et io,8o marks finlandais du tarif douanier No 241 b),
b) 31, 35 et 25 marks finlandais du tarif douanier NO 244 b)

au traitement douanier selon les remarques concernant les num6ros 273, 274, 275 et
276 convenus dans ladite convention;

b) Le Gouvernement finlandais renonce h l'application de la clause de la nation
la plus favoris~e, stipul~e dans l'article ii dudit Trait6 de commerce et de navigation
finno-polonais relativement aux droits de douane polonais contractuels, pr~vus dans

1 Volume CXLIX, page 167, de ce recueil.
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ANNEX B.

Number Customs Duty
in Finnish Goods in Finnish

Customs Marks
Tariff

59 Hops ...... ... ... .............................. 1.50
636 Unmanufactured, also grains; tin in bars and tin solder; copper and

nickel coins ; anodes :
(a) Copper and zinc, unmanufactured ...... .............. Free
(b) Other ........ ...........................

ex 845 (a) White lead, zinc white, lead minium, and permanent white . . . o.4o
875 Blasting powder ...... .. ... ......................... i.8o
89o (b) Phosphoric acid ..... ....................... ..... Free
920 Calcium carbide, carborundum (silicon carbide), and other carbides

n. s. m ...... .. .... ............................ 0.30

PROTOCOL OF SIGNATURE.

With reference to the Tariff Protocol signed to-day, and to the Treaty of Commerce and
Navigation signed at Warsaw on November ioth, 1923, between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Republic of Poland, the two High Contracting Parties have
agreed, for the duration of the said Tariff Protocol, upon the following provisions :

i. Neither High Contracting Party may invoke the above-mentioned Treaty in respect of
any advantages which either of them may hereafter concede to Latvia with a view to preserving
and developing their traditional trade relations with that country.

It is understood, however, that if the preferential Customs tariff conceded by either High
Contracting Party to Latvia should be wholly or in part conceded to a third State, the same
advantages shall be conceded immediately and unconditionally, to the same extent, to the other
Contracting Party.

2. The High Contracting Parties agree, for the duration of the above-mentioned Tariff
Protocol, not to apply the most-favoured-nation clause, as laid down in Article iI of the said Treaty
of Commerce and Navigation dated November ioth, 1923, in the cases enumerated hereafter :

(a) The Polish Government waives the application of the most-favoured-nation
clause, stipulated in Article ii of the above-mentioned Treaty, in respect of the contractual
Finnish Customs duties laid down in the Commercial Convention' concluded between
Great Britain and Finland on September 29 th, 1933, and in respect of the Customs
treatment provided for in the additional notes to the same Convention with regard to
the following items in the Finnish Customs tariff :

(a) 13, 15, and io.8o Finnish marks, Customs tariff No. 241 (b)
(b) 31, 35, and 25 Finnish marks, Customs tariff No. 244 (b) ;

and its right to the Customs treatment mentioned in the remarks respecting Nos. 273,
274, 275 and 276, as agreed upon in the said Convention ;

(b) The Finnish Government waives the application of the most-favoured-nation
clause, stipulated in Article ii of the said Finnish-Polish Treaty of Commerce and
Navigation, in respect of the contractual Polish Customs duties laid down in the Commercial

1 Volume CXLIX, page 167, of this Series.
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la Convention' commerciale, conclue entre la Pologne et la Suede en date du 21 octobre
1933, et dans la Convention commerciale entre la Pologne et la Tch6coslovaquie, sign~e
le IO f6vrier 1934, se rapportant aux num6ros suivants du tarif douanier polonais:

733 P. 2 Chaussures en caoutchouc"
737 Gants en caoutchouc:

p. i Transparents et en caoutchouc ray6;
p. 2 Autres.

3. Le Gouvernement polonais est d'accord que le Gouvernement finlandais applique aux sons
d'origine polonaise les prescriptions autonomes finlandaises au point de vue de leur couleur et de
leur contenu des cendres. I1 est bien entendu que les sons d'origine polonaise jouiront en Finlande
au point de vue douanier de la clause de la nation la plus favoris~e.

4. Le present protocole de signature, qui constitue une partie int6grale du Protocole tarifaire
entre la Finlande et la Pologne en date de ce jour, sera ratifi6 et aura la m~me dur~e que ce dernier.

Fait At Varsovie, en double exemplaire, l- 30 juin 1934.

K. G. IDMAN. J. BECK.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives.

Volume CL, page 73, de ce recueil.
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Convention' concluded between Poland and Sweden on October 21st, 1933, and in the
Commercial Convention between Poland and Czechoslovakia signed on February ioth,
1934, with regard to the following items in the Polish Customs tariff:

733 Item 2 Footwear of rubber;
737 Gloves of rubber:

Item i Transparent or of striped rubber;
Item 2 Other.

3. The Polish Government agrees that the Finnish Government shall apply the Finnish
autonomous regulations in respect of colour and ash content to bran of Polish origin. It is understood
that the most-favoured-nation clause shall be extended, for Customs purposes, to bran of Polish
origin in Finland.

4. The present Protocol of Signature, which constitutes an integral part of the Tariff Protocol
between Finland and Poland of to-day's date, shall be ratified, and shall have the same duration
as the latter.

Done at Warsaw, in duplicate, this 3oth day of June, 1934.

K. G. IDMAN. J. BECK.

1 Volume CL, page 73, of this Series.
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No 3505. - ACCORD' DE COMPENSATION ENTRE LA FINLANDE
ET LA GRECE. SIGNE A ATHENES, LE 27 JUILLET 1934.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ministre des A faires dtrang~res de Finlande. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 22 septembre 1934.

Dans le but de faciliter les 6changes commerciaux entre la Finlande et la Grace le Gouvernement
de Finlande et le Gouvernement hell6nique sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le r~glement des cr~ances r~sultant de l'achat des marchandises de provenance des deux
pays contractants import~es dans l'autre sera effectu6 par l'octroi, dans le cadre des r6glements
en vigueur dans les pays respectifs, et le libre transfert des devises n6cessaires au payement de
]a valeur des marchandises consid6r~es.

Article 2.

La Banque de Grce tiendra un compte d'ordre statistique des payements effectu6s comme
ci-dessus pour l'achat des marchandises en provenance de chacun des deux pays et import6es dans
l'autre.

Ce compte sera libell en francs suisses, les remises crudit6es sur celui-ci devant 8tre 6tablies
par la conversion, aux fins de comptabilit6, de la monnaie, inscrite sur les factures des marchandises
respectives, en francs suisses au cours du jour, suivant le bulletin de la Banque de Grace. D'un
commun accord, les Parties pourront porter leur choix sur une autre devise que le franc suisse, si
cela 6tait jug* n~cessaire.

En ce qui concerne les marchandises grecques achet6es en Allemagne, Pays-Bas et Belgique
import~es en Finlande par transit, leur importation sera 6tablie par la presentation de certificats
d'origine vis6s par les autorit6s consulaires grecques de Hambourg, Berlin, Rotterdam et Anvers.
Les autorit6s douani6res finlandaises devront attester sur les certificats en question le dedouanement
de la marchandise en Finlande.

Article 3.

Les payements des cr~ances indiqu~es Farticle premier doivent s'6quilibrer. Dans ce but on
prcc~dera A la fin de chaque semestre A un relev6 du compte ci-dessus tenu par la Banque de Grace.
S'il 6tait toutefois constat6 qu'un solde actif existe en faveur de 1Fun des pays contractants, le

I Entr6 en vigueur le i or aofilt 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3505. - CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN FINLAND AND
GREECE. SIGNED AT ATHENS, JULY 27TH, 1934.

French official text communicated by the Finnish Minister lor Foreign A//airs. The registration of
this Agreement took place September 22nd, 1934.

With the object of facilitating commercial exchanges between Finland and Greece, the Finnish
Government and the Greek Government have agreed on the following provisions:

Article i.

The settlement of claims arising out of the purchase of goods imported from either of the
contracting countries into the other shall be effected by the assignment, under the regulations
in force in the respective countries, and the free transfer of the foreign exchange representing the
value of the goods in question.

Article 2.

The Bank of Greece shall keep a statistical account of the payments effected as above for the
purchase of goods imported from either of the countries into the other.

This account shall be kept in Swiss francs, remittances credited to the said account being
constituted by the conversion, for accountancy purposes, of the currency named in the invoices
for the respective goods into Swiss francs at the rate of the day, according to the Bulletin of the
Bank of Greece. The Parties may by arrangement select a currency other than the Swiss franc
if this be deemed necessary.

As regards Greek transit goods purchased in Germany, the Netherlands or Belgium and
imported into Finland, importation shall be established by the production of certificates of origin
endorsed by the Greek consular authorities at Hamburg, Berlin, Rotterdam or Antwerp. The
Finnish Customs authorities shall note on the certificates in question that the goods have been
cleared through the Customs in Finland.

Article 3.

Payments in respect of the claims indicated in Article i shall balance. With this object, there
shall be a half-yearly statement of the above-mentioned account kept by the Bank of Greece.
Should it be found, however, that there is a balance in favour of one of the contracting countries,

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force August Ist, 1934.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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pays i solde actif s'engage h prendre toutes les mesures ndcessaires afin de faire disparaitre 1'exc6dent
en sa faveur par rimportation des marchandises provenant du pays A deficit et d'une valeur
correspondant au montant de ce dernier.

Si le pays h solde actif ne parvenait pas ! combler cet excddent en sa faveur dans le courant
du trimestre suivant, le pays A ddficit se r6serve de prendre des mesures de restriction sur les
importations des marchandises en provenance de l'autre.

II est entendu que le pays h solde actif s'engage h permettre rimportation des marchandises
en provenance du pays h d6ficit jusqu'A l'6puisement de ce dernier.

Article 4.

La valeur des importations finlandaises en Grace pendant chaque semestre ne pourra pas
d6passer la somme de 300.000 francs suisses.

La valeur des importations grecques en Finlande pendant la m~me pdriode de temps ne pourra
pas d6passer la somme de 250.000 francs suisses, la diffdrence de 50.000 francs suisses en faveur
de la Fmlande 6tant destinde h compenser ce pays pour la non-6valuation dans le bilan du commerce
entre les deux pays des marchandises achetdes par transit en Allemagne, jusqu'A 1'entr6e en vigueur
de Particle 6 § 2.

Ces sommes pourront 6tre augment6es de commun accord entre les deux gouvernements
s'il est 6tabli que les 6changes 6quilibrds des deux pays pourront ddpasser pendant le semestre
la limite ci-dessus fixde.

Article 5.

Le r~glement de la valeur des marchandises 6chang6es sera fait pour les marchandises finlan-
daises sur la base des prix f.o.b aux ports finlandais et f.o.b aux ports grecs pour les marchandises
grecques,

Article 6.

Le present accord sera mis en vigueur le premier aofit 1934 en ce qui concerne le commerce
direct entre la Finlande et la Grace ainsi qu'en ce qui concerne les marchandises grecques import6es
par transit en Finlande et achetdes en Belgique et aux Pays-Bas.

En ce qui concerne les marchandises grecques import6es par transit en Finlande et achet6es
en Allemagne le present accord sera mis en vigueur, le plus t6t possible, par 6change de notes entre
les deux gouvernements.

Article 7.

Apartir de la mise en vigueur du § 2 de l'article 6 concernant l'importation par transit en
Finlande des marchandises grecques achet6es en Allemagne, la somme de 250.000 francs suisses
indiqude dans l'article 4 comme repr6sentant la valeur des marchandises grecques import6es en
Finlande sera port6e A 300.000 francs suisses.

Article 8.

Le pr6sent accord restera en vigueur pendant six mois. Il sera renouvel6 par tacite reconduction
sauf d6nonciation moyennant un pr avis de deux mois.

I1 est entendu qu'en cas de ddnonciation le pays a solde actif s'engage A prendre toutes les
mesures ndcessaires en vue de faire disparaitre cet exc6dent.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le 27 juillet 1934.

(L. S.) Pontus ARTTI. (L. S.) PESMAZOGLOU.
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the country with such balance undertakes to adopt the necessary measures to get rid of it by
importing goods from the country with a deficit to the value of such deficit.

Should the country with a favourable balance not succeed in clearing it off during the three
months following, the country with a deficit reserves the right to place restrictions on imports
of goods from the first-named country.

It is understood that the country with a favourable balance undertakes to permit the import
of goods from the country with a deficit until the deficit has disappeared.

Article 4.

The value of Finnish imports into Greece during each half year may not exceed the sum of
300,000 Swiss francs.

The value of Greek imports into Finland during the same period may not exceed the sum
of 25o,ooo Swiss francs, the difference of 50,000 Swiss francs in favour of Finland being intended
to indemnify that country for the non-inclusion in the trade balance between the two countries
of transit goods purchased in Germany up to the entry into force of Article 6, paragraph 2.

These sums may be increased, by arrangement between the two Governments, if it is found
that the balanced exchanges of the two countries may, during the half year, exceed the limit fixed
above.

Article 5.

The settlement of the value of the goods exchanged shall be on the basis of the prices f. o. b.
at Finnish ports for Finnish goods and f. o. b. at Greek ports for Greek goods.

Article 6.

The present Agreement shall come into force on August Ist, 1934, as regards direct trade
between Finland and Greece and as regards Greek transit goods imported into Finland which
have been purchased in Belgium or the Netherlands.

For Greek transit goods imported into Finland which have been purchased in Germany, the
present Agreement shall be put into force as soon as possible by an exchange of notes between
the two Governments.

Article 7.

As from the entry into force of Article 6, paragraph 2, concerning the import into Finland
of Greek transit goods purchased in Germany, the sum of 250,000 Swiss francs mentioned in Article
4 as representing the value of the Greek goods imported into Finland shall be increased to 300,000
Swiss francs.

Article 8.

The present Agreement shall remain in force for six months. It shall be renewed by tacit
consent unless denounced at two months' notice.

It is understood that in the event of denunciation the country with a favourable balance
undertakes to adopt the necessary measures to get rid of such balance.

Done in duplicate at Athens, this 27 th day of July 1934.

(L. S.) Pontus ARTTI. (L. S.) PESMAZOGLOU.
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11CHANGE DE NOTES

I.

LE MINISTRE DE L'ECONOMIE NATIONALE DE GRACE AU MINISTRE DE FINLANDE A ATHkNES.

ATHtNES, le 27 juillet 1934.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que les certificats d'origine
concernant des marchandises vendues en Belgique ou dans les Pays-Bas conformdment A 1'article 2
paragraphe 3 de l'accord sign6 aujourd'hui et entrepos~es au port libre de Hambourg, seront pris en
consid6ration dans le bilan du commerce entre les deux pays 6tant regard~es comme marchandises
achetdes par transit en Belgique et aux Pays-Bas A la condition qu'en m~me temps que les
certificats d'origine en question soient pr~sent6s des certificats bancaires attestant que la valeur
en change libre de la marchandise entrepos~e au port franc de Hambourg, a W payee en Grce.
L'exactitude d'ailleurs de ces certificats bancaires sera contr6 e par la Banque de Grace.

Je saisis cette occasion, etc.
PESMAZOGLOU.

II.
LtGATION DE FINLANDE.

ATHtNES, le 27 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant r~ception de votre note en date d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que j'ai pris acte, au nom de mon gouvernement, de ladite note dont la teneur suit :

(( J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que les certificats
d'origine concernant des marchandises vendues en Belgique ou dans les Pays-Bas
conformment h 'article 2 paragraphe 3 de raccord sign6 aujourd'hui et entrepos~es an
port libre de Hambourg, seront pris en consideration dans le bilan du commerce entre
les deux pays 6tant regard6es comme marchandises achetdes par transit en Belgique et
aux Pays-Bas h la condition qu'en m~me temps que les certificats d'origine en question
soient pr6sent6s des certificats bancaires attestant que la valeur en change libre de la
marchandise entreposde au port franc de Hambourg, a t payee en Grace. L'exactitude
d'ailleurs de ces certificats bancaires sera contr6le par la Banque de Grace.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

P. ARTTI.
Son Excellence

Monsieur Pesmazoglou,
Ministre de l'Economie nationale,

Ath~nes.

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,

Chel des Archives
du Ministre des Afaires dtrang~res.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE GREEK MINISTER FOR NATIONAL ECONOMY TO THE FINNISH MINISTER AT ATHENS.

ATHENS, July 27th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that certificates of origin relating to goods sold in Belgium
or the Netherlands, as provided in Article 2, paragraph 3, of the Agreement signed this day, and
warehoused in the Free Port of Hamburg, will be taken into account in the trade balance between
the two countries, being regarded as transit goods purchased in Belgium or the Netherlands, provided
that, in addition to certificates of origin, banking certificates are also produced stating that the
value in free exchange of the goods warehoused in the Free Port of Hamburg has been paid in
Greece. Further, the accuracy of these banking certificates will be verified by the Bank of Greece.

I have the honour, etc.
PESMAZOGLOU.

II.
FINNISH LEGATION.

ATHENS, July 27th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In acknowledging receipt of your note of to-day's date, I have the honour to inform you that
I have taken cognizance, on behalf of my Government, of the said note, which reads as follows :

" I have the honour to inform you that certificates of origin relating to goods sold
in Belgium or the Netherlands, as provided in Article 2, paragraph 3, of the Agreement
signed this day, and warehoused in the Free Port of Hamburg, will be taken into account
in the trade balance between the two countries, being regarded as transit goods purchased
in Belgium or the Netherlands, provided that, in addition to certificates of origin, banking
certificates are also produced stating that the value in free exchange of the goods ware-
housed in the Free Port of Hamburg has been paid in Greece. Further, the accuracy of
these banking certificates will be verified by the Bank of Greece.

I have the honour, etc.

P. ARTTI.
His Excellency

M. Pesmazoglou,
Minister of National Economy,

Athens.
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FINLANDE ET LITHUANIE

Echange de notes comportant un
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d'enregistrement et de protection
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FINLAND AND LITHUANIA

Exchange of Notes constituting an
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cal Right of Registration and Pro-
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No 3506. -ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET LITHUANIEN COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU DROIT REC1PROQUE D'ENREGISTREMENT ET DE
PROTECTION DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE.
RIGA, LE 25 MAI 1934, ET KAUNAS, LE i JUIN 1934.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires ltrangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 23 septembre 1934.

I.

LE MINISTRE DE FINLANDE A KAUNAS AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES DE LITHUANIE.

NO 438.
RIGA, le 25 mai 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les marques de
fabrique ou de commerce, appartenant h des ressortissants lithuaniens, jouiront en Finlande, sous
reserve de r~ciprocit6, du m~me droit d'enregistrement et de la mme protection que ceux dont
jouissent les marques de commerce appartenant aux ressortissants finlandais, sous reserve toutefois
de l'observation des lois finlandaises sur l'en:registrement des marques de fabrique ou commerce.

Les ressortissants lithuaniens qui n'exercent pas en Finlande le commerce ou l'industrie,
ne b~n~ficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans
la mesure et pour le temps oh ils jouissent de cette protection en Lithuanie.

I1 est convenu que les susdites dispositions s'appliquent 6galement aux particuliers, ressortis-
sants lithuaniens, et aux soci6tds ou autres associations lithuaniennes.

Si le Gouvernement lithuanien accepte les dispositions susmentionn~es, il sera convenu que
le present arrangement entrera en vigueur trois mois apr~s la reception de la r~ponse que Votre
Excellence voudra bien me faire parvenir et restera executoire jusqu'h l'expiration d'un d6lai
de six mois h compter du jour oii il aura W d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

E. Hj. PALIN.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3506. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL RIGHT OF REGISTRATION AND
PROTECTION OF TRADE OR COMMERCIAL MARKS. RIGA, MAY
25TH, 1934, AND KAUNAS, JUNE I9TH, 1934.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Agfairs. The registration of
this Exchange of Notes took place September 23rd, 1934.

I.

THE FINNISH MINISTER AT KAUNAS TO THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 438. RIGA, May 25th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of my Government, I have the honour to inform you that trade and commercial
marks belonging to Lithuanian nationals shall, subject to reciprocity, enjoy in Finland the same
registration rights and the same protection as the commercial marks belonging to Finnish nationals,
subject, however, to the observance of the Finnish laws on the registration of trade or commercial
marks.

Lithuanian nationals who do not carry on trade or industry in Finland shall, however, only
benefit by the protection of their trade or commercial marks in so far and for so long as they enjoy
such protection in Lithuania.

It is agreed that the above provisions shall apply equally to individual Lithuanian nationals
and to Lithuanian companies or other associations.

If the Lithuanian Government accepts the provisions mentioned above, it is understood that
the present Agreement shall come into force three months after the receipt of your ceply and shall
remain in force until the expiration of a period of six months from the date upon which either
Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.

E. Hj. PALIN.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des L Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force September 23rd, 1934.
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II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES DE LITHUANIE AU MINISTRE DE FINLANDE A KAUNAS.

KAUNAS, le 19 iuin 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre en date du 25 mai No 438 par laquelle
vous avez bien voulu faire savoir au Gouvernement lithuanien que les ressortissants lithuaniens,
soci6ts ou autres associations lithuaniennes jouiront en Finlande en ce qui concerne l'enregistrement
des marques de fabrique et de commerce des m~mes droits que ceux accord6s A ses propres nationaux,
sous reserve de l'observation des lois finlandaises sur ledit enregistrement.

En remerciant vivement Votre Excellence de cette information, j'ai 'honneur de l'informer
A mon tour, que les ressortissants finlandais, socidtds ou associations finlandaises jouiront de ces
m~mes droits, dans les m~mes conditions, pour l'enregistrement de leurs marques de fabrique et
de commerce en Lithuanie.

I1 est convenu que le pr6sent arrangement entrera en vigueur trois mois apr6s la rdception
par Votre Excellence de la pr6sente lettre, et restera ex6cutoire jusqu'A l'expiration d'un ddlai
de six mois A compter du jour oii il aura t6 ddnonc6 par 1'une des Parties contractantes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

LOZORAITIS.

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives.

No 3506
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II.

THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT KAUNAS.

KAUNAS, June I 9 th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated May 25th, No. 438, in which
you informed the Lithuanian Government that Lithuanian nationals and Lithuanian companies
or other associations would enjoy in Finland, as regards the registration of trade and commercial
marks, the same rights as those granted to Finnish nationals, subject to the observance of the Finnish
laws on the said registration.

I warmly thank you for this information and have the honour to inform you in reply that
Finnish nationals and Finnish companies and associations shall enjoy these same rights, in the
same conditions, as regards the registration of their trade and commercial marks in Lithuania.

It is understood that the present Agreement shall enter into force three months after Your
Excellency receives the present letter, and shall remain in force until the expiration of a period
of six months from the date upon which either Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.

LOZORAITIS.
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FRANCE ET ITALIE

Convention pour 'viter l'impor-
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et protocole final. Sign's L Paris,
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FRANCE AND ITALY

Convention for avoiding the Double
Imposition on Imports of Taxes
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over, and Final Protocol. Signed
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No 3507. - CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE POUR
EVITER, A L'IMPORTATION, LES DOUBLES IMPOSITIONS EN
MATMIRE DE TAXE SUR LES IECHANGES ET D'IMPOT SUR LE
CHIFFRE D'AFFAIRES. SIGNEE A PARIS, LE 3 OCTOBRE 1932.

Texte officiel ]rangais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangres d'Italie et le ministre des
Aflaires Jtrang~res de la Rdpublique /ranpaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
24 septembre 1934.

SA MAJEST- LE RoI D'ITALIE et LE PRSIDENT DE LA R PPUBLIQUE FRANgAISE, animus du
d6sir d'6viter en matire de taxe sur les 6changes et de taxe d'enregistrement en tant qu'elle se
substitue A la taxe sur les 6changes, de taxe A l'importation, d'imp6t sur le chiffre d'affaires, de
taxes uniques ou de remplacement, les doubles impositions qui peuvent r~sulter du dcret-loi
italien du 24 d~cembre 1931, no 1562 (article 14) et de la loi frangaise du 31 mars 1932 (article 32),
ont d~cid6 de conclure une convention sp6ciale et ont nomm6 L cet effet pour leurs plnipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTP, LE RoI D'ITALIE:

M. Vincenzo ROGARI, directeur g~n~ral au Ministare des Finances
et M. Erasmo CARAVALE, conseiller commercial de l'Ambassade d'Italie h Paris;

LE PRESIDENT DE LA RJ PUBLIQUE FRAN AISE:

M. Marcel BORDUGE, ancien conseiller d'Etat, directeur g~n~ral hors cadres au Ministate
des Finances ;

M. Pierre CHAUDUN, conseiller d'Etat, directeur g~n~ral des Douanes
M. Henri DEROY, directeur g6n~ral des Contributions indirectes ;
et M. Yves BOUTHILLIER, directeur du Contr6le des Administrations financi~res et des

D~penses engag6es ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus r~ciproquement des dispositions suivantes :

Article premier.

La pr~sente convention s'applique :
A. Pour l'Italie, AL la taxe sur les 6changes per~ue h l'occasion de l'importation et h la taxe

d'enregistrement, en tant qu'elle se substitue h la taxe sur les 6changes.

B. Pour la France, aux taxes perques l'importation au titre de l'imp6t sur le chiffre d'affaires,
des taxes uniques ou des taxes de remplacement.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 24 juin 1933.
Entr6e en vigueur le 28 juin 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3507. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND ITALY FOR
AVOIDING THE DOUBLE IMPOSITION ON IMPORTS OF TAXES
ON SALES AND ON BUSINESS TURNOVER. SIGNED AT PARIS,
OCTOBER 3RD, 1932.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs and by the Minister
for Foreign Affairs of the French Republic. The registration of this Convention took place
September 24th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being
desirous of avoiding the double taxation likely to result from the Italian Decree Law of December
24 th, 1931, No. 1562 (Article 14), and the French Law of March 31st, 1932 (Article 32), in respect
of the tax on sales and the registration tax, in so far as it takes the place of the tax on sales, the
tax on imports, the turnover tax and the single or " replacement " taxes, have decided to conclude
a special Convention and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY :
M. Vincenzo ROGARI, Director-General at the Ministry of Finance ; and
M. Erasmo CARAVALE, Commercial Adviser at the Italian Embassy, Paris;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :
M. Marcel BORDUGE, former Counsellor of State, Director-General specially employed

at the Ministry of Finance ;
M. Pierre CHAUDUN, Counsellor of State, Director-General of Customs;
M. Henri DEROY, Director-General of Indirect Taxation ; and
M. Yves BOUTHILLIER, Director of the Audit Department of Financial Administrations

and Expenditure Commitments;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have reciprocally
agreed on the following provisions :

Article I.

The present Convention shall apply :
A. In the case of Italy, to the tax on sales levied on importation and the registration tax, in

so far as it takes the place of the tax on sales.
B. In the case of France, to the charges levied on imports in respect of the turnover tax and the

single or " replacement " taxes.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, June 24 th, 1933.
Came into force June 28th, 1933.
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Article 2.

§ i. Pour la determination du taux de la taxe sur les 6changes ou de la taxe d'enregistrement
sur les produits ou objets semi-finis et sur les produits ou objets fabriqu~s originaires de France,
le Gouvernement italien tiendra compte des impositions successives que lesdits produits ou objets
ont support~es en France, avant leur exportation, au titre de l'imp6t sur le chiffre d'affaires, des
taxes uniques ou des taxes de remplacement.

Pour la determination du taux de la taxe A l'importation sur les produits ou objets semi-finis
et sur les produits ou objets fabriqu~s originaires d'Italie, le Gouvernement fran~ais tiendra compte
des impositions successives que lesdits produits ou objets ont support~es en Italie, avant leur
exportation, au titre de la taxe sur les 6changes et de la taxe d'enregistrement en tant qu'elle se
substitue 6 la pr6c6dente.

§ 2. Mais, en aucun cas, le montant de la taxe h percevoir lors de l'importation de marchandises
dans l'un des deux pays, ne pourra 6tre inf6rieur h celui qui rfsulterait de 1'application du taux
pr~vu, A l'int6rieur de ce pays, pour la vente des produits nationaux de m~me-espce.

§ 3. I1 est entendu, toutefois, que les exon6rations de taxe sur les 6changes ou d'imp6t sur le
chiffre d'affaires dont b6nfficient, A l'intfrieur de chacun des deux pays, les produits nationaux,
seront 6tendues aux produits de m~me espce import~s de l'autre pays.

Article 3.

Apr~s examen de la l6gislation respective des deux pays, il a t6 reconnu que, dans l'6tat actuel
des textes, les produits ou objets semi-finis et les produits ou objets fabriqu6s ont, dans 1'ensemble,
support6 dans le pays exportateur une charge 6gale A celle que les produits ou objets de meme
nature ont subie dans 1'autre pays. Chacune des deux Hautes Parties contractantes se dfclare donc
d'accord pour renoncer A appliquer aux produits de 'autre Haute Partie contractante les rel6vements
de taux pr6vus dans les dispositions lkgales mentionn6es au pr6ambule de la convention.

Article 4.

§ i. La prfsente convention sera ratifi6e et les instruments de ratifications seront 6chang6s
h Rome dans le plus bref d6lai.

§ 2. La convention entrera en vigueur le quatri~me jour qui suivra la date de 1'6change des
ratifications.

§ 3. Elle pourra cesser de produire ses effets A la condition qu'elle ait W d6nonc6e au moins
huit mois h 1'avance.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la prfsente convention.

Fait A Paris, en double exemplaire, le trois octobre mil neuf cent trente-deux.

(L. S.) V. ROGARI. (L. S.) M. BORDUGE.

(L. S.) CARAVALE. (L. S.) Pierre CIHAUDUN.

(L. S.) Henri DEROY.

(L. S.) Y. BOUTHILLIER.

Per copia conforme

p. il Ministro degli Aflari Esteri
Suvich.
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Article 2.

§ i. In fixing the rate of the tax on sales or the registration tax on semi-manufactured products
or articles and on manufactured products or articles coming from France, the Italian Government
shall take into account the charges successively borne, prior to their exportation, by such products
in France in respect of the turnover tax and the single or " replacement " taxes.

In fixing the rate of the tax on imports on semi-manufactured products or articles and on
manufactured products or articles coming from Italy, the French Government shall take into
account the taxes successively borne, prior to their exportation, by the said products in Italy in
respect of the tax on sales and the registration tax, in so far as it takes the place of the tax on sales.

§ 2. In no case, however, may the amount of the tax to be levied on imported goods in either
of the two countries be less than that chargeable in application of the rate fixed within that country
for the sale of national products of the same kind.

§ 3. It is understood, however, that exemptions from the sales or turnover tax enjoyed by
national products in each of the two countries shall be extended to products of the same kind
imported from the other country.

Article 3.

After a study of the respective legislation in both countries, it has been agreed that, as the
texts at present stand, semi-manufactured products or articles and manufactured products or articles
are on the whole taxed in the exporting country at a rate equal to that applicable to similar products
or articles in the other country. Each of the two High Contracting Parties therefore declares its
willingness to forgo applying to the products of the other High Contracting Party the increased
rates mentioned in the Preamble to the Convention.

Article 4.

§ i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in Rome at the earliest moment possible.

§ 2. The Convention shall come into force on the fourth day following the date of the exchange
of ratifications.

§ 3. It may cease to take effect provided that it has been denounced at least eight months
beforehand.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Paris, in duplicate, this third day of October, one thousand nine hundred and thirty-two.

(L. S.) V. ROGARI. (L. S.) M. BORDUGE.

(L. S.) CARAVALE. (L. S.) Pierre CHAUDUN.

(L. S.) Henri DEROY.

(L. S.) Y. BOUTHILLIER.

No. 35o7
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der z la signature de la pr~sente convention, les pl~nipotentiaires soussign~s
ont fait les d~clarations concordantes suivantes, qui forment partie int6grante de la convention:

I.

Pour l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2, il est pr~eis6 que la taxe
minimum est celle qui correspond A une seule operation de vente ou d'6ehange ; en particulier,
dans le cas oh la taxe sur le chiffre d'affaires en France et la taxe sur les 6changes en Italie sont
per~ues sous forme de taxe unique, ou de taxe de remplacement, la vente ou l'6change h consid~rer
est celui qui supporte l'imp6t le plus 6leve.

II.

§ i. Dans le cas oia l'une des deux Hautes Parties contractantes apporterait des changements
A sa lgislation fiscale, les rajustements des dispositions de la pr6sente convention seraient effectu~s,
dans l'esprit de celle-ci, par accord entre les Administrations comptentes des deux Etats.

§ 2. Ces accords modificatifs ou compl~mentaires feraient l'objet de notes 6chang6es par la
voie diplomatique.

III.

Les Administrations comp~tentes des deux Etats ordonneront toutes mesures n~cessaires pour
6viter les abus et pour assurer l'exacte application de la pr~sente convention.

Fait A Paris, en double exemplaire, le trois octobre mil neuf cent trente-deux.

(Signd) V. ROGARI.

(Signi) CARAVALE.

Copie certifi~e conforme :

p. Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole,

M. Loz6.

(Signi) M. BORDUGE.

(Signd) Pierre CHAUDUN.

(Signd) Henri DEROY.

(Sign!) Y. BOUTHILLIER.

Per copia conforme :

p. Ii Ministro degli A fari Esteri,
Suvich.
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FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries have made
the following identical declarations, which form an integral part of the Convention

I.

For the purposes of the application of the provisions of Article 2, paragraph 2, it is laid down
that the minimum tax is that which corresponds to a single sale or trading transaction, in particular,
in cases where the turnover tax in France and the tax on sales in Italy are levied in the form of a
single or " replacement " tax, the sale or trading transaction to be taken into consideration is the
one which is liable to the highest tax.

II.

§ i. In the event of either of the High Contracting Parties making any changes in its fiscal
legislation, the provisions of the present Convention shall be readjusted in the spirit of the Convention
by agreement between the competent administrations of the two States.

§ 2. Such amendments or supplementary agreements shall be the subject of notes exchanged
through diplomatic channels.

III.

The competent administrations of the two States shall order any measures necessary to avoid
abuses and ensure the correct application of the present Convention.

Done at Paris, in duplicate, this third day of October, one thousand nine hundred and
thirty-two.

(Signed) V. ROGARI. (Signed) M. BORDUGE.

(Signed) CARAVALE. (Signed) Pierre CHAUDUN.

(Signed) Henri DEROY.

(Signed) Y. BOUTHILLIER.
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ETHIOPIE ET SUISSE

Traite' d'amitie' et
protocole final.
le 24 mai 1933.

de commerce, et
Signes Paris,

ETHIOPIA
AND SWITZERLAND

Treaty of Friendship and Commerce,
and Final Protocol. Signed at
Paris, May 24 th, j933.
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No 3508. - TRAITR 1 D'AMITI ET DE COMMERCE ENTRE L'1THIOPIE
ET LA SUISSE. SIGNPS A PARIS, LE 24 MAI 1933.

Textes officiels iranpais et amharique communi-
quls par le Conseil /ddiral suisse. L'enregis-
trement de ce traitd a eu lieu le 24 septembre
1934.

French and Amharic official texts communicated
by the Swiss Federal Council. The registration
of this Treaty took place September 24 th, 1934.

LE CONSEIL FPDERAL SUISSE

et
SA MAJESTP- L'EMPEREUR D'ETHIOPIE HAILA SELLASIA Ier,
Anim6s du d6sir de resserrer les relations amicales existant entre les deux pays et de d6velopper

leurs rapports commerciaux, ont d6cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et de commerce et ont
nomm6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDtIRAL SUISSE :

Monsieur Alphonse DUNANT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
Conf6dration suisse A Paris;

SA MAJEST! L'EMPEREUR D'ETHIOPIE:

Son Excellence le Bedjirwonde TEKLE-HAWARIYAT, envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Sa Majest6 l'Empereur d'Ethiopie A Paris et h Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Parties contractantes accordera aux repr6sentants diplomatiques et consulaires
de l'autre Partie les avantages et privileges qui sont conc6d~s par elle aux repr6sentants diploma-
tiques et consulaires de la nation la plus favoris6e.

Article II.

Les ressortissants et les produits de chacun des deux pays jouiront r6ciproquement dans 1'autre
du m~me r6gime et des m6mes avantages, en mati~re d'6tablissement, de commerce et de douane,
que ceux qui sont actuellement accord6s ou qui seraient accord6s dans l'avenir aux ressortissants
et aux produits de la nation la plus favoris6e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu tL Paris,
le 21 aoft 1934.

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1934.

I The exchange of ratifications took place at
Paris, August 21st, 1934.

Came into force September 21st, 1934.
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Article III.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 le plus t6t possible et l'6change des ratifications aura lieu A Paris.
I1 entrera en vigueur tn mois apr~s l'6change des instruments de ratification et sera ex~cutoire
pendant cinq ans.

Dans le cas oii aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6, un an avant la fin de ladite
p~riode de cinq ann~es, son intention d'en faire cesser les effets, le pr6sent trait6 demeurera obligatoire
jusqu'h l'expiration d'une ann6e partir du jour oil l'une ou l'autre des Parties contractantes
l'aura d~nonc6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 en langues frangaise
et amharique, en deux exemplaires identiques, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait, h Paris, le 24 mai 1933.
(L. S.) (Signi) Alphonse DUNANT.

(L. S.) (Signd) TEKLE-HAWARIYAT.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer le present trait6 d'amiti6 et de commerce, les plknipotentiaires soussign~s
sont tomb~s d'accord que ledit trait6 s'appliquera 6galement et sous tous les rapports k la principaut6
de Liechtenstein aussi longtemps que celle-ci sera li6e A la Suisse par un trait6 d'union douani6re.

PARIS, le 24 mai 1933.
(Signd) Alphonse DUNANT.

(Signd) TEKLE-HAWARIYAT.
Pour copie conforme :

Berne, le 22 septembre 1934.

Le Chancelier de la Condddration:
G. Bovet.

5 No. 3508
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TEXTE AMHARIQUE. - AMHARIC TEXT.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3508. - TREATY OF FRIENDSHIP AND COMMERCE BETWEEN
ETHIOPIA AND SWITZERLAND. SIGNED AT PARIS, MAY 24TH,

1933.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL
and

His MAJESTY THE EMPEROR OF ETHIOPIA, HAILP_ SELLASIt I,
Being desirous of strengthening the friendly relations between the two countries and extending

their commercial relations, have decided to conclude a Treaty of Friendship and Commerce and
have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur Alphonse DUNANT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Swiss Confederation at Paris;

HIs MAJESTY THE EMPEROR OF ETHIOPIA :

His Excellency the Bedjirwonde TEKLE-HAWARIYAT, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of Ethiopia at Paris and London;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

Each of the Contracting Parties shall grant the diplomatic and consular representatives
of the other Party the benefits and privileges granted by it to the diplomatic and consular represent-
atives of the most-favoured nation.

Article II.

The nationals and products of each of the two countries shall reciprocally enjoy the same
regime and the same benefits in the other country with regard to establishment, trade and
Customs as are at present or may hereafter be accorded to the nationals and products of the
most-favoured nation.

Article III.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged
at Paris. It shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification
and shall remain in force for five years.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Should neither Contracting Party notify the other one year before the end of the said period
of five years of its intention to bring the operation of the Treaty to an end, it shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which either Contracting Party shall have
denounced it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in the French
and Amharic languages, in two identical copies, and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, on this 24th day of May, 1933.

(L. S.) (Signed) Alphonse DUNANT.

(L. S.) (Signed) TEKLE-HAWARIYAT.

FINAL PROTOCOL.

On signing the present Treaty of Friendship and Commerce, the undersigned Plenipotentiaries
have agreed that the said Treaty shall also apply in all respects to the Principality of Liechtenstein
so long as the latter is connected with Switzerland by a Customs Union Treaty.

PARIS, May 24th, 1933.
(Signed) Alphonse DUNANT.

(Signed) TEKLE-HAWARIYAT.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET TURQUIE

Traite d'extradition. Signe ' Lau-
sanne, le 6 aotzt j923.

UNITED STATES OF AMERICA
AND TURKEY

Extradition Treaty. Signed at Lau-

sanne, August 6th, 1923.
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No. 3509. - EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TURKEY. SIGNED AT LAUSANNE, AUGUST 6TH,
1923.

English, French and Turkish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States ol America at Berne. The registration of this Treaty took
place September 25th, 1934.

THE UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY,
having deemed it advantageous, with a view to assuring a better administration of justice, to
surrender, reciprocally, under certain specified circumstances, persons sentenced or prosecuted
for the crimes and offenses indicated hereinafter, have resolved to conclude a new Extradition,
Treaty and to that end have appointed as their Plenipotentiaries, to wit

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Joseph C. GREW, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America to the Swiss Confederation;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF TURKEY

ISMET Pasha, Minister of Foreign Affairs of the Government of the Grand National
Assembly of Turkey, Deputy of Adrianople in the said Assembly ;

Doctor RiZA NOUR Bey, Minister of Sanitary Affairs and of Social Welfare of the
Government of the Grand National Assembly of Turkey, Deputy of Sinope in the
said Assembly; and

HASSAN Bey, former Minister of National Economy of the Government of the Grand
National Assembly of Turkey, Deputy of Trebizond in the said Assembly ;

Who, after having exhibited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I.

The Government of the United States of America and the Government of the Grand National
Assembly of Turkey agree upon requisition to deliver reciprocally persons who, being prosecuted
or condemned by the judicial authorities of one of the High Contracting Parties for any of the
crimes or offenses enumerated in Article II, committed in territory subject to the jurisdiction of
such Party, may seek asylum or be found in the territory of the other Party. Nevertheless, the
extradition shall take place only if the evidence of culpability is such that, according to the laws
of the place where the fugitive or accused is found, it would justify his apprehension and warrant
penal proceedings had the act been committed there.

Article I.

Extradition shall be granted for the following crimes and offenses, provided they are punishable
both under the laws of the place of refuge and under those of the State making the requisition,
to wit :

(I) Wilful homicide, including parricide, assassination, poisoning and infanticide.

1 The exchange of ratifications took place at Ankara, June 18th, 1934.
Came into force August 18th, 1934.
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No 3509. - TRAITR D'EXTRADITION I ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA TURQUIE. SIGNR A LAUSANNE, LE 6 AOUT
1923.

Textes oficiels anglais, franpais et turc communiquds par l'envoye extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amirique d Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
25 septembre 1934.

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

LA TURQUIE,
ayant jug6 utile, afin d'assurer une meilleure administration de la justice, de se livrer r~ciproquement,
dans certaines circonstances d6termin6es, les personnes condamn~es ou poursuivies pour les crimes
et dWlits indiqu~s ci-apr~s, ont r~solu de conclure un nouveau trait6 d'extradition, et ont nomm6,
. cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir
LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

Joseph C. GREW, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique auprs de la Confederation suisse ;

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLfE NATIONALE DE TURQUIE
ISMET pacha, ministre des Affaires trangres du Gouvernement de la Grande Assembl~e

nationale de Turquie, d~put6 d'Andrinople la m~me assembl~e ;
Le Dr RIZA NoUR bey, ministre des Affaires sanitaires et de l'Assistance sociale du

Gouvernement de la Grande Assembl~e nationale de Turquie, d~put6 de Sinope
la mme assemblbe ; et

HASSAN bey, ancien ministre de l'Economie nationale du Gouvernement de la Grande
Assembl6e nationale de Turquie, d6put6 de Tr~bizonde L la m~me assembl]e ;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Grande Assembl6e
nationale de Turquie s'engagent h se livrer rciproquement, sur demande, les personnes qui, 6tant
poursuivies ou condamn~es par les autorit~s judiciaires de l'une des Hautes Parties contractantes
pour un des crimes ou dWlits 6num~r~s t l'article 2 et commis sur un territoire soumis h la juridiction
de cette Partie, se r~fugieraient ou se trouveraient sur le territoire de l'autre Partie.

Nanmoins, l'extradition n'aura lieu que si les preuves de culpabilit6 sont telles que, d'apr~s
les lois du lieu oii se trouve le fugitif ou la personne pr6venue, elles justifieraient son arrestation
et donneraient lieu h des poursuites pinales si le fait y avait t commis.

Article 2.

L'extradition sera accord~e pour les crimes et d~lits suivants, pourvu qu'ils soient punissables
tant d'apr~s la l6gislation du lieu de refuge que d'apr6s celle de 'Etat requ6rant, savoir :

io Homicide volontaire, y compris le parricide, l'assassinat, l'empoisonnement et
l'infanticide.

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Ankara, le 18 juin 1934.
Entr6 en vigueur le 18 aoflt 1934.
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(2) Arson.
(3) Piracy; mutiny on board a vessel when the crew or a part thereof or other

persons on board shall have taken possession of the vessel, by means of fraud or violence
against the captain.

(4) The act of breaking into and entering a dwelling house in the night time with
intent to commit therein a crime, the character of which shall be specified in the documents
referred to in Article VI. (Crime of burglary.)

(5) The forgery or falsification of public or private documents ; fraudulent use of
forged or falsified documents.

(6) Counterfeiting, forgery or alteration of money (either coin or paper), public
bonds and their coupons, bank-notes, debentures, or other documents or instruments of
credit ; the issuance, circulation or use thereof with fraudulent intent ; forgery or
counterfeiting of public seals, dies, stamps or marks, as well as the fraudulent use of such
forged or counterfeited objects.

(7) Embezzlement of public funds by the depositaries of such funds or by public
officers, when the funds embezzled exceed 200 dollars or the equivalent in Turkish money.

(8) Embezzlement by a person or persons employed or salaried, to the detriment
of their employers, provided that such crime or offense is punishable by imprisonment
or more severe penalty under the laws of both countries, and that the funds embezzled
exceed 2o0 dollars or the equivalent in Turkish money.

(9) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers
human life.

(io) Abortion ; rape ; violation ; kidnapping of minors or adults, defined to be the
abduction or detention of a person or persons, for the purpose of exacting money from
them or their families, or for any other unlawful end.

(ii) Robbery; house-breaking or shop-breaking.

(12) Larceny, if the money or the value of the objects stolen exceeds 25 dollars or
the equivalent in Turkish money.

(13) Swindling ; receiving money, securities or other property, knowing the same to
have been embezzled, stolen or fraudulently obtained ; when the amount of money or
the value of the property exceeds 200 dollars or the equivalent in Turkish money.

(4) Fraud or breach of trust by any person; notably, by a depositary, agent,
banker, or trustee, or by the president, a member or any officer of a company or association,
if the loss suffered exceeds 200 dollars or the equivalent in Turkish money.

(15) Perjury or subornation of perjury.
(16) Crimes or offenses against the laws of both countries relative to the suppression

of slavery and the slave trade.

(17) Fraudulent bankruptcy.
(18) Bribery.
(19) Serious woundings the minimum punishment of which is not less than one

year of imprisonment.
(20) Attempt to commit offences mentioned above, when such attempt is punishable

as a crime.

(21) Complicity in any of the above mentioned crimes or offenses provided such
complicity is punishable by imprisonment or a more severe penalty by the laws of both
the Contracting Parties.
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20 Incendie.
30 Piraterie ; 6meute h bord d'un navire, lorsque l'6quipage ou une partie de l'6quipage

ou d'autres personnes se trouvant h bord, se seraient empar~s du navire, usant de fraude ou
de violence envers le capitaine.

40 L'acte de s'introduire pendant la nuit avec effraction dans une habitation avec
intention d'y commettre un crime dont la nature devra tre sp6cifi6e dans les documents
visas h l'article 6 (crime de burglary).

50 Contrefa~on ou falsification de documents publics ou priv6s ; usage frauduleux
de documents contrefaits ou falsifies.

60 Falsification, contrefa~on on alt6ration de monnaie, de papier-monnaie, de titres
publics et de leurs coupons, de billets de banque, d'obligations ou d'autres titres ou
instruments de credit, leur 6mission, leur mise en circulation ou leur usage avec intention
frauduleuse ; contrefa~on ou falsification de sceaux, poin~ons, timbres ou marques publics,
ainsi que l'usage frauduleux de ces objets contrefaits ou falsifies.

70 Dtournement de fonds publics commis par leurs d6positaires ou par des fonc-
tionnaires publics, lorsque les fonds d~tourn6s d6passeront 2o0 dollars ou l'6quivalent
en argent turc.

80 Dtournement commis par une ou plusieurs personnes employees ou salari~es, au
d6triment de ceux qui les emploient, h condition que ce crime ou ce d~lit soit punissable
d'emprisonnement ou de peine plus forte dans les 16gislations des deux pays et que les
fonds d~tourn6s d6passent 2o0 dollars ou l'6quivalent en argent turc.

90 Destruction ou obstruction volontaire et ill~gale de chemins de fer, mettant en
danger la vie humaine.

ioo Avortement ; rapt ; viol ; enl~vement de mineurs ou d'adultes, 6tant entendu
par ce terme le d6tournement ou la s~questration d'une personne ou de personnes, dans le
but de leur extorquer, ? eux ou h leur famille, de l'argent ou dans tout autre but illfgal.

110 Vol commis avec violence ou intimidation (robbery) ; vol commis avec effraction
ou escalade dans une maison on un magasin (house-breaking ou shop-breaking).

i20 Vol simple, si largent soustrait ou la valeur des objets vol6s d6passe 25 dollars
ou l'6quivalent en argent turc.

130 Escroquerie, recel d'argent, de valeurs ou d'autres biens sachant qu'ils ont t
dtourn~s, vol~s ou acquis frauduleusement, lorsque le montant en argent ou la valeur
des biens d~passera 2oo dollars ou l'6quivalent en argent turc.

140 Fraude ou abus de confiance commis par toute personne, notamment par un
d~positaire, mandataire, banquier, administrateur de la fortune d'un tiers, ou par le
president, un membre ou un fonctionnaire d'une soci~t6 ou association, si la perte subie
d~passe 20o dollars ou l'6quivalent en argent turc.

150 Parjure ou subornation de t~moins.
16o Crimes ou dWlits contre les lois des deux pays relatives h la suppression de

l'esclavage et A la traite d'esclaves.
170 Banqueroute frauduleuse.
18o Corruption.
19o Coups et blessures graves dont la peine minimum nest pas inf~rieure un an

d'emprisonnement.
2oo Tentative d'infractions, 6numiries ci-dessus, punie de peine criminelle.

210 Complicit6 dans l'un quelconque des crimes ou d~lits mentionn~s ci-dessus, si
cette complicit6 est passible d'emprisonnement ou d'une peine plus forte, par les lois des
deux Hautes Parties contractantes.
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Article III.

Extradition shall not take place for political crimes or offenses nor for acts connected with
such crimes or offenses.

The attack upon the life of the Head of a State or the members of his family shall not be deemed
a political crime or offense.

No person surrendered by one of the High Contracting Parties to the other Party shall be
prosecuted or punished for an offense committed before the demand of extradition other than
that for which the extradition has been granted, unless such person expressly consents in writing,
which shall be communicated to the Government of the Party which effected the extradition ;
or unless, having had during 30 days since his definitive release the opportunity of leaving the
territory of the State which demanded his extradition, he has not availed himself of this
opportunity ; or finally, unless he returns to such territory after having left it.

Article IV.

When the person whose extradition is demanded is under prosecution, whether in custody
or out on bail, for another offense committed in the country in which he has sought asylum, or
when he has been convicted of such offense, his extradition may be deferred until the penal
proceedings be determined and until he shall have been definitively set at liberty in due course
of law.

Article V.

The High Contracting Parties shall not be bound to accord the extradition of their respective
nationals.

Article VI.

Demands for extradition shall be made through diplomatic channels.
When the person whose extradition is demanded shall have been sentenced for the offense

which occasioned the demand for extradition, the demand must be accompanied by an authentic
copy of the sentence pronounced. If the person claimed is merely charged with an offense, the
demand must be accompanied by a duly certified copy of the warrant of arrest issued by the
competent magistrate of the Party demanding the extradition, as well as by duly authenticated
copies of the depositions or other evidence upon the basis of which the warrant was issued. These
documents must contain the precise indication of the offense charged and of the place where and
the time when it was committed. They must be accompanied by a duly certified copy of the
provisions of law applicable to the offense charged as well as by the elements necessary to establish
the identity of the person claimed.

The documents above indicated shall be drawn up in the form prescribed by the laws of the
Party demanding the extradition and shall be accompanied by a translation, in the language of
the Party from which the extradition is demanded or in French, certified to be in conformity with
the original.

It is understood that the extradition procedure shall be governed by the regulations in force
at the time of the demand in the State upon which the demand is made.

Article VII.

When provisional arrest of a person is requested before the demand for extradition has been
presented, the demand relating thereto shall be made through the diplomatic channel or addressed
directly to the competent authorities of the Party on which it is made by the competent Consul
of the Party making the demand or by another person duly authorized by such Party. The procedure
to be followed for the arrest shall be governed by the regulations in force in the State on which the
demand is made.
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Article 3.

L'extradition n'aura pas lieu pour crime ou d4lit politique ou pour les faits connexes A un
semblable crime ou d4lit.

Ne sera pas r~put6 crime ou d~lit politique l'attentat contre la vie d'un chef d'Etat ou des
membres de sa famille.

Aucune personne livr~e par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie ne sera
poursuivie ou punie pour une infraction commise avant la demande d'extradition, autre que celle
pour laquelle 1'extradition a W accord~e, h moins qu'elle n'y consente express~ment, par 6crit,
ce qui sera communiqu. h la Partie ayant effectu6 1'extradition, ou qu'ayant eu pendant les 30 jOurs,
depuis son 61argissement d~finitif, la facult6 de quitter le territoire de l'Etat requ~rant, elle n'ait
pas us6 de cette facult6, ou bien qu'elle y revienne apr~s l'avoir quitt6.

Article 4.

Lorsque la personne dont l'extradition est demand6e est poursuivie, qu'elle soit d6tenue
pr6ventivement ou qu'elle soit en libert6 provisoire, ou lorsqu'elle a W condamn~e pour une autre
infraction dans le pays oii elle s'est r6fugi6e, son extradition pourra Rtre diff~r~e jusqu'h la cl6ture
de la proc6dure p~nale et sa mise en libert6 definitive conform6ment A la loi.

Article 5.
Les Hautes Parties contractantes ne sont pas tenues d'accorder l'extradition de leurs

ressortissants respectifs.

Article 6.

Les demandes d'extradition seront pr~sent~es par la voie diplomatique.
Lorsque la personne dont 1'extradition est demand6e aura W condamn~e h raison de l'infraction

qui a motiv6 la demande d'extradition, cette demande devra 6tre accompagn~e d'une expedition
authentique de l'arr~t prononc6. Si la personne r6clam6e est seulement pr~venue d'une infraction,
la demande devra 6tre accompagn~e d'une copie dfiment certifi6e du mandat d'arr~t d41ivr6 par le
magistrat comp6tent de la Partie requ~rante, ainsi que des copies dfiment lgalis~es des depositions
ou autres preuves sur la base desquelles le mandat d'arr~t a t6 d4livr6. Ces documents devront
contenir l'indication precise de 1'infraction incrimin6e, du lieu oii elle a W commise et de sa date.
Ils devront 6tre accompagn6s d'une copie dfiment certifi6e des dispositions 1gales applicables aux
infractions incrimin~es ainsi que des 61ments ncessaires pour 6tablir l'identit6 de la personne
r&clam~e.

Les documents susindiqu6s seront dress6s dans la forme prescrite par les lois de la Partie
requ6rante et accompagn~s d'une traduction, dans la langue de la Partie requise ou en frangais,
certifi~e conforme.

I1 est entendu que la procedure d'extradition sera r~gl~e d'apr~s les dispositions en vigueur,
h l'6poque de la demande, dans l'Etat requis.

Article 7.

Lorsque 1'arrestation provisoire d'une personne sera requise avant que la demande d'extradition
ait W pr~sent~e, la demande y aff6rente sera faite par la voie diplomatique ou adress6e directement
aux autorit~s comp~tentes de la Partie requise par le consul competent de la Partie requ~rante,
ou par une autre personne autoris6e par cette Partie. La procedure h suivre pour l'arrestation
sera r~gl6e d'apr~s les dispositions en vigueur dans l'Etat requis.
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The provisional detention must cease and the person arrested must be set at liberty unless
within three months, dating from the arrest, not including the day of the arrest, a formal demand
for extradition, accompanied by the necessary documents, is presented in the manner prescribed
in Article VI.

Article VIII.

Extradition shall not be accorded when under the law of the Party on which demand is made
or under that of the Party making the requisition the prosecution or the penalty imposed is barred
by limitation.

Article IX.

All articles seized which are in the possession of the person demanded, at the time of his arrest,
shall, at the time of the extradition, be delivered up with his person to the Party making the demand ;
such delivery shall extend not only to articles acquired by means of the offense with which the
accused is charged but also to all other articles that may serve to prove the offense. The rights
of third parties with regard to the articles in question shall, however, be duly respected.

Article X.

The expenses of the arrest, detention and transportation of the persons extradited shall be
paid by the Party making the requisition.

Article XI.

The present Treaty shall come into force two months after the date of the exchange of
ratifications and shall remain in force for five years.

If this Treaty is not denounced by one of the High Contracting Parties at least six months
before the expiration of the said period of five years, it shall remain in force until it is denounced,
such denunciation becoming effective only after the expiration of a period of six months.

Article XII.

The present Treaty, in French, English and Turkish, shall be ratified, In case of divergence
the French text shall prevail.

The ratifications shall be exchanged at Constantinople as soon as possible.

In witness whereof the above mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have affixed their seals thereto.

Done at Lausanne, August 6th, 1923.

Joseph C. GREW. ISMET.
Dr. RIZA NOUR.

HASSAN.
Certified to be a true and complete

textual copy of the original Treaty in all
the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

P. F. Allen,
Acting Chief Clerk

and Administrative Assistant.
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La d6tention provisoire devra cesser et la personne arrte devra tre mise en libert6 si, dans
le d6lai de trois mois, h dater de l'arrestation, le jour de l'arrestation non compris, une demande
formelle d'extradition, accompagn6e des pices n~cessaires, n'est pas pr~sent~e de la mani~re prescrite
dans l'article 6.

Article 8.

L'extradition ne sera pas accord6e lorsque d'apr s la loi de la Partie requise ou d'apr~s celle
de la Partie requ~rante l'action p6nale ou la peine prononc6e est prescrite.

Article 9.

Tous les objets saisis, trouvis en la possession de la personne r6clam6e lors de son arrestation,
doivent 6tre remis A la Partie requrante, au moment de l'extradition en m~me temps que cette
personne ; cette remise ne s'6tendra pas seulement aux objets acquis par l'infraction pour laquelle
la personne est poursuivie, mais encore A tous autres objets pouvant servir h 6tablir la preuve de
l'infraction. Toutefois, les droits des tiers sur les objets en question devront 8tre d-ament respect~s.

Article Io.

Les frais de l'arrestation, de la d~tention et du transport des individus r~clam~s seront pay~s
par la Partie requ~rante.

Article ii.

Le present trait6 entrera en vigueur deux mois apr~s la date de l'6change des ratifications et
aura une dur6e de cinq ans.

Si ce trait6 n'est pas d6nonc6 par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes au moins
six mois avant l'expiration de ladite p~riode de cinq ans, il restera en vigueur jusqu'h ce qu'il
soit d6nonc6, cette d6nonciation ne devant produire ses effets qu'apr~s 1'expiration d'un d6lai de
six mois.

Article 12.

Le present trait6, r6dig6 en fran~ais, en anglais et en turc, sera ratifi6. En cas de divergence
le texte franqais fera foi.

Les ratifications seront 6chang~es A Constantinople aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont signu le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Lausanne, le 6 aoilt 1923.

Joseph C. GREW. ISMET.
Dr RIZA NOUR.
HASSAN.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Treaty in all
the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

P. F. Allen,
Acting Chiel Clerk

and Administrative Assistant.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.
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Joseph C. GREW. ISMET.

Dr RIZA NOUR.

HASSAN.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Treaty in all
the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

P. F. Allen,
Acting Chiel Clerk

and Administrative Assistant.
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POLOGNE ET ROUMANIE

Convention relative ]'extradition
des infracteurs et i l'entr'aide judi-
ciaire en matiire penale. Signee
a Bucarest, le 26 mars 193o.

POLAND AND ROUMANIA

Convention regarding Extradition of
Offenders and Reciprocal Judicial
Assistance in Criminal Matters.
Signed at Bucharest, March 26th,
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No 3510. - CONVENTION I ENTRE LA
RELATIVE A L'EXTRADITION
L'ENTR'A1DE JUDICIAIRE EN
A BUCAREST, LE 26 MARS 1930.

POLOGNE ET LA ROUMANIE
DES INFRACTEURS ET A
MATItRE PtNALE. SIGNEE

Texte officiel /ranpais communiqud par le chargd d'Affaires p. i. de la Ldgation royale de
Roumanie auprs de la Socidid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
25 septembre 1934.

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE
et

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE,

D6sirant r~gler les questions qui ont trait l'extradition des infracteurs et . l'entr'aide
judiciaire en mati~re p6nale, ont d6cid6 de conclure une convention et ont nomm6 A cet effet
comme pl~nipotentiaires :

SA MAJESTP, LE ROI DE ROUMANIE:

Son Excellence Monsieur Georges G. MIRONESCO, ministre secr6taire d'Etat au
D~partement des Affaires 6trang~res;

LE PRP-SIDENT DE LA RiePUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence le comte Jean SZEMBEK, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Pologne A Bucarest;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

EXTRADITION DES INFRACTEURS.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se livrer rciproquement, sur demande, les
individus se trouvant sui le territoire de l'une d'elles qui sont poursuivis ou qui ont 6t6 condamn6s
par les tribunaux de l'autre pour des faits punis par les l6gislations des deux Etats, - ne fAt-ce
que par une seule des l6gislations en vigueur dans une partie de leurs territoires, - d'une peine
privative de libert6 de deux ans ou d'une peine plus grave.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu A Varsovie, le 25 juillet 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3510. - CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND ROUMANIA
REGARDING EXTRADITION OF OFFENDERS AND RECIPROCAL
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT
BUCHAREST, MARCH 26TH, 1930.

French ofcial text communicated by the Chargd d'Affaires p. i. of the Royal Roumanian
Legation accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
September 25th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
desirous of settling questions connected with extradition of offenders and of mutual reciprocal
assistance in criminal matters, have resolved to conclude a Convention and have appointed for that
purpose as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Georges G. MIRONESCO, Minister, Secretary of State in the
Department of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Count Jean SZEMBEK, Polish Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Bucharest;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

CHAPTER I.

EXTRADITION OF OFFENDERS.

Article I.

The High Contracting Parties undertake to surrender to one another on application persons who,
being within the territory of one of them, are being proceeded against or have been convicted by
the courts of the other State in respect of actions involving under the legislations of the two States
- even if only under one of the legislations in force in part of their territories - a penalty entailing
deprivation of liberty for a period of two years or any graver penalty.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 25th, 1934.
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Article 2.

Les Hautes Parties contractantes n'extradent pas leurs nationaux et ]a R~publique de Pologne
n'extrade pas, en outre, les ressortissants de la Ville libre de Dantzig.

Dans le cas oii 'individu r6clam6 aurait fait une demande de naturalisation devant les autorit~s
de l'Etat requis, avant que la demande d'extradition soit parvenue audit Etat, ce dernier pourra
ajourner sa decision concernant la demande d'extradition jusqu'A ce qu'il ait 6t6 statu6 sur la
demande de naturalisation.

Toutefois, dans le cas oil la demande d'extradition est refus6e pour le motif que la personne
rclam~e est ou estdevenue ressortissante de 1'Etat requis, les Hautes Parties contractantes
s'engagent A poursuivre et juger, suivant leur lgislation, leurs nationaux respectifs de la m~me
manire que si le fait avait W commis sur leur propre territoire.

Article 3.
L'extradition ne sera pas accord6e :

a) Pour dWlits politiques ou faits connexes A un d~lit politique.
Ne sera pas r6put6 d6lit politique ni fait connexe A un semblable d~lit l'attentat

contre la vie d'un chef d'Etat, d'un membre de sa famille et, en outre, en ce qui concerne
la Roumanie, contre la vie d'un membre de la Haute R6gence, lorsque cet attentat
constituera un homicide (assassinat) ou tentative ou complicit6 A ce fait.

Ne seront pas non plus r~put~s d~lits politiques les faits de falsification ou d'alt~ration
de monnaie et de mise en circulation de fausse monnaie, ainsi que les faits frauduleux de
fabriquer, de recevoir ou de se procurer des instruments ou d'autres objets destin6s par
leur nature A la fabrication de fausse monnaie ou A l'alt~ration des monnaies, il en sera
de m~me de la tentative de ces infractions et de la complicit6 aux faits ci-dessus sp~cifi6s.

L'Etat requis est seul appel6 A juger si l'infraction commise est ou non politique.

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites;
d) Pour les infractions aux lois de douane, d'imp6ts ou autres lois financi~res;
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur la plainte de la

partie 16s~e et peut 6tre arr~t~e par sa renonciation ;
/) Si 'action p6nale est r6serv~e, d'apr~s les lois de l'Etat requis, exclusivement A

la justice de ce dernier ;
g) Si on se trouve en presence d'une cause d'extinction de l'action p~nale ou de la

peine, suivant les lgislations en vigueur dans toutes les parties du territoire de 'Etat
requis ;

h) Si pour le m~me fait une action p6nale contre l'individu r6clam6, intent6e sur le
territoire de l'Etat requis, a 6t6 termine par un jugement ou d'une autre fa~on, A moins
que d'apr~s les lois de cet Etat une reprise de la procedure ne soit possible.

Toutefois, le jugement d'acquittement ou l'ordonnance de non-lieu n'empcheront pas
l'extradition, s'ils ne s'appuient que sur le seul fait que l'infraction a 6t6 commise A l'6tranger.

Article 4.

L'extradition peut 8tre refus~e si, pour le m~me fait, une action pdnale est pendante contre
Y'individu r~clam6 sur le territoire de l'Etat requis.

Article 5.

Pour les infractions qui attirent d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant, la peine de mort ou la

confiscation g6n~rale des biens, l'extradition du pr6venu ou du condamn6 d6pendra de l'assurance
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Article 2.

The High Contracting Parties shall not extradite their own nationals and, furthermore, the
Polish Republic shall not extradite nationals of the Free City of Danzig.

Should the person whose extradition is applied for have submitted a request for naturalisation
to the authorities of the State applied to before the application for extradition has been received
by the said State, the latter may postpone its decision on the application for extradition until such
time as a decision has been reached with regard to the request for naturalisation.

Nevertheless, should the application for extradition be refused on the ground that the person
applied for is or has besome a national of the State applied to, the High Contracting Parties undertake
to take proceedings against and try their respective nationals in accordance with their legislation
in the same manner as if the act had been committed on their own territory.

Article 3.
Extradition shall not be granted :

(a) For political offences or acts connected with political offences.
Attempts on the life of the head of a State or a member of his family and, furthermore,

in the case of Roumania, against the life of a member of the High Council of Regency,
shall not be deemed to be a political offence or as an act connected with such an offence
when the said attempt constitutes homicide (murder) or an attempt to commit or
complicity in the same.

Further, the act of counterfeiting or debasing the coinage, or uttering counterfeited
coin or fraudulently manufacturing, receiving or procuring instruments or other objects
designed by their nature for the manufacture of counterfeited coin or debasing of coin,
or attempts to commit such offences and complicity therein shall not be deemed to be a
political offence.

The State applied to shall be the sole judge. as to whether the offence which has
been committed is a political offence or not.

(b) For offences of a purely military character
(c) For Press offences in the strict sense of the term
(d) For offences against the Customs laws, taxation laws or other financial legislation;
(e) For offences in respect of which proceedings can be taken only on a complaint

lodged by the injured party and may be dropped on the withdrawal of such complaint ;
(1) If, under the legislation of the State applied to, criminal proceedings are

exclusively reserved for the judicial authorities of the said State ;
(g) If, under the laws in force throughout the territory of the State applied to, there

is valid reason for dropping the criminal proceedings or annulling the judgment ;

(h) If, in respect of the same act, criminal proceedings against the individual applied
for have been brought in the territory of the State applied to and have been terminated
by a judgment or in any other manner, unless under the legislation of the said State it is
possible for proceedings to be re-opened.

Nevertheless, the verdict of acquittal or decision dismissing the case, if based solely on the
fact that the offence was committed abroad, shall not prevent extradition.

Article 4.

Extradition may be refused if criminal proceedings in respect of the same offence are pending
in the territory of the State applied to against the person whose extradition is applied for.

Article 5.

In the case of offences which under the legislation of the applicant State involve the death
penalty or general confiscation of property, the extradition of the person accused or convicted shall
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formelle, donne prdalablement par voie diplomatique A l'Etat requis, que ces peines ne seront pas
appliqu~es.

Article 6.

Si l'individu r&lam6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 sur le territoire de 'Etat requis pour
une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre
diffdrde jusqu'A ce que les poursuites soient termin~es, ou, en cas de condamnation, jusqu'A ce qu'il
ait subi sa peine. Cet ajournement n'emp&hera pas de statuer sans ddlai au sujet de 1'extradition.

Si 'ajournement d'extradition, mentionn6 A l'alinda premier, pouvait cependant avoir comme
effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant, la prescription ou d'autres entraves importantes A la
poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r6clam6, A moins que des
considerations sp~ciales ne s'y opposent et A ]a condition que 1'extrad6 soit renvoy6 aussit6t que,
dans l'Etat requdrant, les actes de l'instruction pour lesquels 1individu a 6t6 temporairement
r~clam6 seront terminas.

Article 7.

Si l'individu, dont l'extradition a 6t6 demandde par l'une des Hautes Parties contractantes,
est 6galement r6clam6 pour le m~me fait par plusieurs autres Etats, il sera livr6 A l'Etat sur le
territoire duquel le fait a 6t6 commis. Si cet Etat ne demande pas l'extradition ou si le fait en question
a W commis sur les territoires de plusieurs Etats, ou s'il y a des doutes au sujet de 1'endroit ofi il a
W commis, l'individu r~clam6 doit 6tre livr6 A l'Etat dont il est ressortissant. Si cet Etat ne

demande pas non plus l'extradition, l'individu r~clam6 doit 6tre livr6 A l'Etat qui le premier a
demand6 l'extradition.

Si l'extradition du mme individu est demand6e par plusieurs Etats en raison de faits diffirents,
cet individu sera livr6 A 1'Etat dont il est ressortissant. Si cet Etat ne demande pas l'extradition,
I'individu r~clam6 sera livr6 A I'Etat qui demande l'extradition en raison d'un fait passible de la
peine la plus forte. Au cas oi tous les faits seraient passibles de peines 6gales, l'extradition sera
accorde A 1Etat qui le premier en a prdsent6 la demande.

Les dispositions de cet article ne portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris
ant6rieurement par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 8.

L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ou puni pour une infraction commise avant son
extradition et pour laquelle l'extradition n'a pas 6t6 accorde, que dans les cas suivants :

i o Si l'Etat qui a accord6 l'extradition y donne son consentement supplmentaire
ce consentement ne peut 6tre refus6 si les conditions motivant la demande d'extradition
sont remplies d'apr~s les stipulations de la pr6sente convention ;

20 Si l'individu extrad6 d~clare y consentir. Cette d~claration devra 6tre consign&e
dans un proc~s-verbal dont une expddition authentique devra 6tre transmise A l'Etat qui a
livr6 l'inculp6. Cette disposition ne s'applique pas aux infractions pour lesquelles
l'extradition n'est pas admissible (art. 3) ;

30 Si l'individu extrad6 a manqu6 par sa propre faute de quitter le territoire de l'Etat
auquel il a 6t6 livr6 pendant un mois apr~s la fin de la procedure p~nale ou, en cas de
condamnation, apr~s qu'il a subi la peine on que celle-ci lui a W remise, ou s'il y retourne
de son propre gr6.
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be conditional on a formal assurance, given previously to the State applied to through diplomatic
channel, that the said penalties will not be applied.

Article 6.

If the person applied for is being proceeded against or has been convicted in the territory of
the State applied to for an offence other than that which is the occasion of the application, his
extradition may be postponed until such time as the proceedings are concluded or, in the event
of his conviction, until he has served his sentence. Such postponement shall not preclude an
immediate decision with regard to extradition.

If, however, under the law of the applicant State the effect of the postponement of
extradition mentioned in paragraph i might be to establish limitation or otherwise to cause serious
impediments to the proceedings, the temporary surrender of the person applied for shall be allowed
in the absence of any special grounds for its refusal and on condition that the person so surrendered
shall be returned as soon as investigation the proceedings for which the said person was temporarily
applied for have been terminated in the applicant State.

Article 7.

If the person whose extradition has been applied for by one of the High Contracting Parties
is also claimed for the same offence by several other States, he shall be surrendered to the State on
whose territory the offence was committed. Should the latter State not apply for extradition or
should the offence in question have been committed on the territory of several States or should
there be any doubts as to the place where it was committed, the person claimed shall be surrendered
to the State of which he is a national. Should that State also not apply for extradition, the person
claimed shall be surrendered to the State which was the first to apply for extradition.

Should the extradition of the same person be applied for by several States for different offences,
the person shall be surrendered to the State of which he is a national. Should that State not apply
for extradition, the person claimed shall be surrendered to the State which applies for extradition in
respect of the offence which involves the severest penalty. Should all the offences involve equal
penalties, extradition shall be granted to the State which was the first to make application.

The provisions of this Article shall not affect any undertakings which may have been entered
into previously by either of the High Contracting Parties.

Article 8.

The person extradited may not be proceeded against or punished for an offence committed
before his extradition and in respect of which extradition has not been granted, save in the following
cases :

(i) Where the State which has granted extradition gives its special consent ; such
consent may not be withheld if the conditions warranting the application for extradition
are complied with in accordance with the provisions of the present Convention ;

(2) Where the person extradited intimates his consent ; such intimation to be put
on record in an official document a certified copy of which must be forwarded to the State
which has surrendered the accused. This clause shall not apply to offences in respect
of which extradition is not allowed (Article 3) ;

(3) Where the person extradited has failed through his own fault to quit the territory
of the State to which he has been surrendered within one month from the close of criminal
proceedings or, if he has been convicted, within one month of the expiry or remission of
his sentence, or where he returns to the country of his own accord.
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Article 9.

La rdextradition de 1'individu extrad6 A un Etat tiers ne pourra 6tre accord~e que si l'Etat
qui l'a livr6 y donne prdalablement son consentement ou bien conformdment aux conditions
mentionndes A l'article 8, Nos 1-3.

Article io.

La demande d'extradition sera adressde par la voie diplomatique. Dans la demande
d'extradition sera indiqude la nationalit6 de l'individu r6clam6.

La demande d'extradition doit 6tre accompagnde d'un mandat d'arr6t 6mis par l'autorit6
judiciaire comp6tente, d'un jugement de condamnation pass6 en force de chose jug6e ou tout autre
acte judiciaire ayant la m~me force. Les documents susmentionn6s annexes At la deman'Ie de
l'extradition doivent indiquer l'infraction qui motive cette demande avec un bref expos6 des faits
incrimin6s et le texte des lois p6nales applicables. En cas d'infractions contre la propri6t6, il faut
indiquer de m~me, autant que possible, le montant du dommage caus6 ou tent6.

I1 est A desirer que soit la demande d'extradition, soit un des documents y annexes contienne
le signalement de l'individu r6clam6 avec sa photographie et tous autres renseignements pouvant
servir A 6tablir son identit6. Les documents mentionns seront produits en original ou en exp6dition
authentique.

La demande d'extradition et ses annexes seront accompagndes d'une traduction dfiment
certifi6e dans la langue de l'Etat requis, A moins que ces documents ne soient r~dig6s dans cette
langue.

Article ii.

Si l'extradition ne parait pas A premiere vue inadmissible, l'Etat requis prendra imm6diatement
toutes les mesures ncessaires pour s'assurer de la personne r6clamne et pour emp~cher son 6vasion.
S'il y a des doutes sur la question de savoir si 1'extradition peut 6tre accordde, des explications
peuvent 6tre demanddes A l'Etat requ~rant.

Si cet Etat ne fournissait pas des explications suffisantes dans le ddlai de quatre semaines k
partir du jour oii la note respective aura 6t6 exp~dide, les mesures de prevention pourront tre
r~voqu6es. Ce d6lai pourra, sur demande motiv6e, 6tre prolong6.

Article 12.

Dans les cas urgents, avant m~me que la demande d'extradition ait 6t6 pr6sent~e, l'arrestation
provisoire de l'individu poursuivi sera effectu6e, A moins que l'extradition ne paraisse A premiere
vue inadmissible; A la suite d'une communication contenant la mention expresse de l'existence d'un
des actes sp~cifi6s A l'article IO, alin6a 2, et l'indication de la nature du fait incrimin6.

Ces communications pourront 6tre transmises par les tribunaux, les minist~res publics ou
les autorit~s de siiret6 (de police) de l'Etat requ6rant, directement aux autorit6s comptentes de
l'Etat requis par la poste ou le t~lMgraphe.

Doit 6tre arrt provisoirement, m~me sans aucune demande, l'individu d~couvert sur le
territoire de l'un des deux Etats et qui a 6t6 inscrit sur le Bulletin de police A la demande de l'Etat
requ6rant.

Article 13.

La date et le lieu d'arrestation provisoire dans les cas urgents doivent 6tre sans d~lai
communiques directement A l'autorit6 requ~rante et A l'autorit6 ayant ordonn6 la poursuite, ainsi
qu'au Minist~re de la Justice de 'Etat requis.

L'individu arrWt6 provisoirement sera remis en libert6 si, dans les trente jours A partir de ]a
date de l'arrestation, l'autorit6 qui I'a effectu6e n'a pas reu notification d'un des actes spdcifi~s A
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Article 9.

Re-extradition of an extradited person to a third State may only be granted with the consent
of the State which has surrendered him in the first instance or in the contingencies contemplated
in Article 8, Nos. I to 3.

Article Io.

Applications for extradition shall be made through the diplomatic channel. The application
must indicate the nationality of the person claimed.

Applications for extradition must be accompanied by a warrant of arrest issued by the
competent judicial authority, by a copy of a sentence which has become executory or any other
judicial document having the same force. The above-mentioned documents attached to the
application for extradition must state the offence in respect of which the application is made,
together with a brief statement of the offences charged and the text of the penal laws applicable to
such acts. In the case of offences against property, the amount of the damage done or attempted
to be done shall also be stated as far as possible.

It is desirable that either the application for extradition or some one of the documents attached
thereto contain a description of the person claimed together with his photograph and any other
information which may be useful for establishing his identity. The above-mentioned documents
shall be produced in the original or in a certified true copy.

The application for extradition and its annexes shall be accompanied by a duly certified
translation in the language of the State applied to, unless they are already made out in the said
language.

Article ii.

Where extradition does not appear on the face of it to be unwarranted, the State applied to
shall immediately take all necessary measures to secure the person of the accused and to prevent
his escape. Should there be any doubts as to whether extradition can be granted, the applicant
State may be asked for explanations.

If the latter does not furnish adequate explanations within four weeks from the date on which
the note requesting the same was despatched, the preventive measures may be cancelled. The time-
limit may be extended upon a request supported by reasons.

Article 12.

In urgent cases, persons against whom proceedings are pending may be placed under provisional
arrest even before application for their extradition has been received, unless extradition appears
on the face of it to be unwarranted, following on a communication containing an explicit reference
to one of the acts specified in Article io, paragraph 2, with particulars as to the nature of the
offence charged.

Communications to the above effect may be transmitted direct by the courts, the public
prosecutors or the police authorities of the applicant State to the competent authorities of the
State applied to by post or telegraph.

A person found in the territory of one of the two States, who has been placed on the police
black list at the request of the applicant State, shall be arrested provisionally even though no
request has been made.

Article 13.

The date and place of provisional arrest in urgent cases shall be immediately communicated
direct to the authority applying, to the authority which has ordered proceedings and to the Ministry
of Justice of the State applied to.

A person arrested provisionally shall be set at liberty if within thirty days from the date of
arrest the authority which arrested him has not received notification of one of the acts specified
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l'article IO, alin6a 2. Toutefois, sur demande motiv6e, cette arrestation pourra 6tre prolong~e de
quatorze jours.

Dans les cas mentionn~s A 'alin~a precedent, les documents pourront 6tre transmis directement.
L'individu arr~t6 provisoirement pourra tre remis en libert6 si dans un d~lai de six semaines

h partir du jour de l'arrestation, le Ministare des Affaires 6trang~res de 'Etat requis n'a pas reu
la demande d'extradition.

Article 14.

L'individu arrt , conform6ment aux dispositions des articles II, 12, et 13, ne pourra 8tre mis
en libert6 moyennant une caution ou une garantie.

Article 15.

Tous les objets provenant de l'infraction, ainsi que les objets pouvant servir de pices A
conviction qui au moment de l'arrestation de l'individu rclam6 se trouveraient en sa possession
ou qui seraient d~couverts ult~rieurement, seront saisis et remis A l'Etat requ6rant en m6me temps
que l'inculp6.

La remise des objets mentionn6s A l'alin~a premier se produira lors m~me que l'extradition,
bien qu'admissible, ne peut s'effectuer par suite de la mort ou de l'6vasion de l'individu r~clam6.

L'Etat auquel sont r6clam6s les objets mentionn6s A l'alin~a premier peut les garder, A titre
temporaire, s'il en a besoin pour la proc6dure p~nale.

En accordant la remise des objets mentionn~s dans le pr6sent article, l'Etat requis sera libre
de faire toutes les reserves qu'il jugerait n6cessaires pour sauvegarder les droits des tiers.

Article 16.

Resteront A la charge de chaque Etat, sans droit A la restitution, tous frais et taxes occasionn&s
dans les limites de son territoire par la procedure de l'extradition de l'inculp6 ou de la remise des
objets mentionn6s A Particle 15 et entre autres les frais ctarrestation, d'entretien et de transport de
l'individu poursuivi, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets ci-dessus mentionn6s.

L'Etat qui livre 'extrad6 doit n6anmoins communiquer A l'Etat requ~rant le montant de ces
frais, afin que ce dernier puisse les rclamer A ]a personne oblig~e A les rembourser. Le montant des
sommes perques revient A l'Etat requis.

Article 17.

Si un Etat tiers livre un infracteur A une des Hautes Parties contractantes, l'autre, sur demande,
accordera le transit de 'extrad6 A travers son territoire.

Les conditions pr~vues aux. articles I, 2, 3, 5 et io, relatives AL l'extradition s'appliquent aussi
au transit.

Tous frais occasionn~s par le transit de l'inculp6 sur le territoire de 'Etat requis, seront
restitu~s par l'Etat requ6rant.

CHAPITRE II

ENTR'AIDE JUDICIAIRE EN MATIARE PtNALE.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se prater mutuellement, sur demande, aide
judiciaire dans les affaires p6nales.
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in Article io, paragraph 2. Nevertheless, upon a request supported by reasons, such arrest may be
extended for fourteen days.

In the cases mentioned in the preceding paragraph, the documents may be transmitted direct.
A person placed under provisional arrest may be set at liberty if the Ministry of Foreign Affairs

of the State applied to has not received the request for extradition within six weeks from the
date of arrest.

Article 14.

A person arrested under the provisions of Articles II, 12 and 13 may not be released on condition
of bail or surety.

Article 15.

All articles derived from the offence or capable of serving as evidence against the person applied
for which were in the possession of the latter at the time of his arrest or may have been discovered
later shall be impounded and handed over to the State applying at the same time as the accused.

The articles mentioned in paragraph I shall be handed over even when extradition, although
admissible, has not been possible owing to the death or escape of the person claimed.

The State to which application for the articles mentioned in paragraph i is made may retain
them temporarily, should it have need of them for criminal proceedings.

In consenting to hand over the articles to which the present Article relates, the State applied
to may make any reservation it may deem necessary with a view to safeguarding the rights of third
parties.

Article 16.

Either State shall be liable, without right to repayment, for all expenses and charges occasioned
within its territory by the procedure for the extradition of the accused or the handing over of the
objects mentioned in Article 15, including the expenses incurred by the arrest, maintenance and
transport of the person against whom proceedings are being taken and by the storage and transport
of the articles mentioned above.

The State which surrenders the person extradited shall nevertheless communicate the amount
of such expenditure to the applicant State, in order that the latter may claim them from the person
liable for repaying them. The total sums collected shall revert to the State applied to.

Article 17.

When a third State surrenders an offender to one of the High Contracting Parties, the other
High Contracting Party shall, on application, allow passage of the extradited person in transit
through its territory.

The conditions laid down for extradition in Articles I, 2, 3, 5 and Io shall also apply to transit.

All expenditure arising out of passage in transit of the accused through the territory of the
State applied to shall be repaid by the applicant State.

CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 18.
The High Contracting Parties undertake reciprocally to grant each other, on application,

judicial assistance in criminal matters.

7 No. 3510



98 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1934

Article 19.

L'aide judiciaire comprend :

Io La signification et la notification de tout acte de procedure, y compris des
jugements ;

20 L'audition des inculp~s, des t6moins et d'experts, la descente sur les lieux,
perquisitions, saisie et envoi de tous objets provenant de l'infraction ou pouvant servir
de preuve (des pices L conviction) et tout autre acte d'instruction ;

30 La communication des actes, des dossiers, ainsi que des expeditions de ces derniers
40 La communication des renseignements des casiers judiciaires.

Toutefois, l'ex~cution des jugements en mati~re p6nale ne pourra avoir lieu.

Article 20.

La commission rogatoire doit pr6ciser l'acte effectuer et contenir 6galement les donn~es
n~cessaires pour en assurer l'ex~cution.

En particulier, les demandes de notification doivent contenir l'adresse du destinataire et la
nature de l'acte ou du document A notifier.

En outre, il y a lieu d'indiquer dans la commission rogatoire la cause p~nale pour laquelle
l'aide est ncessaire, d~signer les noms, profession, domicile et nationalit6 de tous les inculp~s,
faire un expos6 bref et citer les lois p6nales respectives.

Article 2 1.

La commission rogatoire et ses annexes, ainsi que toute correspondance en mati~re d'aide
judiciaire, seront accompagn~es de la traduction deiment certifi~e dans la langue de l'Etat requis,
si lesdits actes ne sont pas r~dig~s dans cette langue.

En ce qui concerne la communication entre les autorit~s judiciaires dans les arrondissements
des Cours d'appel de Lwow d'une part, et de Cernduti d'autre part, la traduction ne sera pas
indispensable.

Article 22.

Les commissions rogatoires et les pieces constatant leur execution, ainsi que les pi~ces de toute
autre correspondance en mati.re d'aide judiciaire seront adress6es par les autorit6s judiciaires
et les minist6res publics d'un Etat aux autorites judiciaires et aux ministeres publics de l'autre
Etat et transmises par la voie diplomatique.

Toutefois, les autorit~s judiciaires se trouvant dans les circonscriptions des Cours d'appel de
Lwow d'une part, et de Cernauti d'autre part, pourront communiquer directement entre elles.

En cas d'incompetence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera transmise d'office
Sl'autorit6 comptente du mme Etat, ce dont l'autorit6 requ~rante sera inform~e.

Article 23.

L'ex6cution de la commission rogatoire pourra tre refus~e
i o Si l'objet de la demande n'entre pas, dans l'Etat requis, dans les attributions

du pouvoir judiciaire ;
20 Si l'Etat requis juge que l'ex6cution de la commission rogatoire est de nature h

porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~curit6 ;
30 S'il est question d'un fait qui, d'apr~s les lois de l'Etat requis, n'est pas punissable

ou constitue un d~lit politique ou purement militaire
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Article 19.

Judicial assistance shall include :

(I) The service of a writ on any procedural document, including judgments;

(2) Hearing of accused, witnesses and experts, investigations on the spot, searches,
seizure and despatch of all articles derived from the offence or capable of serving as evidence
(material exhibits) and any other measures of investigation ;

(3) Communication of documents and files, and despatch of the same
(4) Communication of information from police records.

The execution of judgments in criminal matters shall not, however, take place.

Article 20.

Letters of request must clearly describe the document to be served and also contain the
information necessary for ensuring their execution.

More particularly, requests for service must contain the address of the recipient and the nature
of the act or document to be served.

Furthermore, letters of request should state the criminal case in respect of which assistance is
necessary, indicate the names, occupation, domicile and nationality of all the accused, give a brief
surnmary of the case and quote the relevant criminal laws.

Article 21.

Letters of request and their annexes, and all correspondence in connection with judicial
assistance, must be accompanied by a duly certified translation in the language of the State applied
to, unless the said documents are drawn up in that language.

A translation may be dispensed with in the case of communications between the judicial autho-
rities in the districts of the Appeal Courts of Lwow on the one hand and of Cernduti on the other.

Article 22.

Letters of request and the documents certifying their execution, as well as the documents
constituting any other correspondence in matters of judicial assistance, shall be addressed by the
judicial authorities and public prosecutors of the one State to the judicial authorities and public
prosecutors of the other and forwarded through the diplomatic channel.

Nevertheless, the judicial authorities in the districts of the Appeal Courts of Lwow on the one
hand and of Cernluti on the other may communicate with each other direct.

Should the authority to which application is made not be competent, the letters of request
shall be automatically forwarded to the competent authority of the same State, the authority
making the application to be notified thereof.

Article 23.

The execution of letters of request may be refused
(i) If the matter in respect of which application is made is not within the competence

of the judicial authorities of the State receiving the application ;
(2) If the State to which application is made considers that its sovereignty or safety

might be compromised by the execution of the letters of request ;
(3) If the case concerns an act which, under the laws of the State applied to, is not

punishable or constitutes a political or a purely military offence
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40 Si l'action p~nale en question, intent~e dans l'Etat requ6rant, concerne un
ressortissant de l'Etat requis qui ne se trouve pas sur le territoire de l'Etat requ~rant ;

50 Si la personne cit~e est menac~e de mesures de contrainte ou d'autres sanctions, en
cas de non-comparution;

60 La communication des dossiers et documents pourra 6galement 6tre refuse dans
le cas oii des difficult~s particulires surgiraient quant h cette communication. Dans ce
cas, le refus ne constituera cependant pas un obstacle A la communication des copies
qui seront faites aux frais de l'Etat requ~rant.

Article 24.

Lorsqu'une perquisition ou une saisie et l'envoi des pi~ces a conviction est demand6, il ne sera
donn6 suite A la commission rogatoire que dans le cas o-h existent les conditions n~cessaires pour
donner lieu a l'extradition d'apr~s les stipulations de la pr6sente convention.

Article 25.

La commission rogatoire sera ex6cut6e dans la forme prescrite par la legislation de l'Etat requis.

Toutefois, il sera d6f~r6 h la demande de l'autorit6 requ~rante tendant h ce qu'il soit proc6d6
suivant une forme sp~ciale, pourvu que cette forme ne soit pas contraire l la l6gislation de l'Etat
requis.

L'autorit6 saisie de l'ex6cution de la commission rogatoire devra user des m6mes moyens de
contrainte que pour l'ex~cution des commissions rogatoires 6manant des autorit6s de l'Etat requis.

Les proc~s-verbaux et les actes contenant le r6sultat de l'ex~cution des commissions rogatoires
seront transmis A l'Etat requ~rant sans traduction.

Article 26.

Si la demande concerne la notification d'un acte, la preuve de la signification se fera au moyen,
soit d'un r~c~piss6 sign6 par le destinataire, dfiment dat6 et lgalis6, soit d'une attestation de l'Etat
requis constatant le fait, la forme et la date de la signification.

Si l'acte h signifier a W transmis en double exemplaire, le r6c6piss6 ou l'attestation doit se
trouver sur l'un des doubles ou y tre annex6. Cet exemplaire sera retourn6 A l'autorit6 requ6rante.

Article 27.

Dans le cas oii la demande d'aide judiciaire porte sur la saisie et l'envoi des objets mentionn6s
A l'article 19, p. 2, les dispositions de 1'article 15, alin6as 3 et 4, seront appliqu6es.

Article 28.1

Si dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux d'une des Hautes Parties contractantes
la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre est
jug~e n6cessaire, les autorit6s comphtentes de celle-ci lui transmettront l'assignation respective.
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(4) If the criminal proceedings in question, brought in the applicant State, concern
a national of the State applied to who is not in the territory of the State making
application ;

(5) If the person named is threatened with measures of compulsion or other penalties
in case of non-appearance ;

(6) Communication of files and documents may also be refused in cases where
particular difficulties arise in respect of the said communication. In such cases, refusal
shall not, however, prevent communication of copies made at the expense of the applicant
State.

Article 24.

When a search or. the seizure and despatch of material exhibits is requested, effect shall only
be given to letters of request in cases where the necessary conditions exist for extradition under
the provisions of the present Convention.

Article 25.

Letters of request shall be executed in the form laid down in the legislation of the State applied
to.

Nevertheless, a request from the applicant authority to the effect that a special method be
followed shall be complied with, provided the method in question is not contrary to the legislation
of the State applied to.

The authority responsible for executing the letters of request shall use the same means of
compulsion as for the execution of letters of request received from the authorities of the State
applied to.

The minutes and acts containing the result of the execution of letters of request shall be for-
warded without translation to the applicant State.

Article 26.

If the request concerns the notification of an act, proof of service shall be given either by a
receipt signed by the recipient, duly dated and legalised, or by a certificate of the State applied
to certifying the fact, manner and date of service.

If the act to be served has been forwarded in duplicate, the receipt or the certificate must
be given on one of the duplicate copies or attached thereto. This copy shall be returned to the
authority making application.

Article 27.

Should the request for judicial assistance concern the seizure and despatch of the objects
mentioned in Article 19, paragraph 2, the provisions of Article 15, paragraphs 3 and 4, shall apply.

Article 28.

If in a criminal case pending before the courts of one of the High Contracting Parties the
personal appearance of a witness or an expert who is in the territory of the other Party is held
to be necessary, the competent authorities of the latter shall forward the summons in question to
him.
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Les frais de cette comparution seront support6s par l'Etat requ~rant et l'assignation indiquera
la somme A allouer au t~moin ou expelt h titre de frais de voyage et de s~jour, ainsi que le montant
de I'avance que l'Etat requis pourra lui faire, h charge de remboursement par l'Etat requ~rant,
aussit6t que la personne cit~e d6clarera vouloir se rendre A l'assignation.

Aucun t~moin ou expert, quene que soit sa nationalit6, se trouvant sur le territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes et qui, cit6 par elle, comparaitra volontairement devant les
tribunaux de l'autre ne pourra y 6tre poursuivi, d~tenu ni puni, sous aucun motif, pour des faits ou
condamnations ant~rieurs 6 sa comparution.

Ces personnes perdront toutefois cet avantage si elles ne quittent pas, de leur propre faute, le
territoire de l'Etat requ~rant dans les sept jours h partir du moment oil leur pr6sence devant les
instances judiciaires n'y 6tait plus n~cessaire.

Si la personne cit~e se trouve en detention sur le territoire de l'Etat requis, sa comparution
pourra 6tre accord6e si la personne r6clam6e donne son consentement et sous l'engagement qu'elle
y sera renvoy~e le plus t6t possible. Une pareille demande ne pourra 8tre refus6e h moins de
considerations sp6ciales.

Article 29.

L'aide judiciaire dans les affaires p~nales ne donne pas lieu au remboursement de taxes et de frais
de quelque nature que ce soit, sauf les indemnit6s payees aux t6moins ou aux experts.

Le montant de ces taxes et frais devra 6tre port6 h la connaissance de l'Etat requ~rant afin
qu'il puisse le r6clamer It la personne tenue de le rembourser. Le montant qui en sera per~u revient
& l'Etat requis.

Article 30.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent I se communiquer reciproquement, sans
restitution des frais, les expeditions des bulletins des casiers j udiciaires ou les extraits des j ugements
de condamnation passes en force de chose jug~e se rapportant aux ressortissants de l'autre Partie. En
outre, les Hautes Parties contractantes se communiqueront les decisions ult6rieures, concernant
lesdits jugements.

Les dispositions de l'alin~a precedent ne seront pas appliqu6es dans le cas oi, d'apr~s les lois
en vigueur sur le territoire de la circonscription du tribunal qui a prononc6 le jugement, ce jugement
n'est pas port6 sur le casier judiciaire.

Les communications r6ciproques dont il est question t l'alin~a premier se feront par voie
diplomatique et dans la langue de l'Etat qui les fait.

Article 31.

Les Minist~res de la Justice des Hautes Parties contractantes se fourniront, sur demande, des
informations sur la lgislation en vigueur sur le territoire de leur Etat et, le cas 6ch6ant, sur la
jurisprudence dans des questions concretes.

Article 32.

Si des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, ou l'Etat m~me, sont partie
civile dans un proc~s penal qui a lieu sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire
s'oblige h leur accorder tons les droits que ses propres lois reconnaissent aux nationaux.
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The expenditure involved in such appearance shall be borne by the applicant State, and the
summons shall show the sum to be allowed to the witness or expert for travelling expenses and
subsistence allowance, and the amount of the advance to be made to him by the State applied to,
subject to repayment by the applicant State, as soon as the person receiving the summons has
stated that he is willing to comply therewith.

No witness or expert, of whatever nationality, being in the territory of one of the High
Contracting Parties and who, when called on by the said High Contracting Party, appears
voluntarily in the courts of the other may be prosecuted in those courts or detained in custody or
punished in that territory under any pretext for acts or sentences prior to his appearance.

Such persons shall, however, forfeit this privilege if, through their own fault, they do not quit
the territory of the applicant State within seven days from the time when their presence in the
courts of law ceased to be necessary.

Should a person summoned as a witness be under detention in the territory of the State applied
to, he may be allowed to appear if the person applied for consents, and subject to an undertaking
that he will be sent back as soon as possible. Such a request may not be refused except on special
grounds.

Article 29.

Judicial assistance in criminal matters shall not involve the repayment of charges or expenses
of any kind, with the exception of the allowances paid to witnesses or experts.

The amount of such charges and expenses shall be notified to the applicant State in order
that it may claim them from the person responsible for repayment. The sums collected shall
revert to the State applied to.

Article 30.

The High Contracting Parties agree reciprocally to communicate to each other, without
repayment of costs, copies of police records or extracts from judgments giving sentences which have
become executory with reference to nationals of the other Party. Furthermore, the High Contracting
Parties will communicate to each other later decisions concerning the said judgments.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply in cases where, under the laws in
force in the territory of the district of the court which has given the judment, the said judgment is
not entered in the police records.

The reciprocal communications referred to in paragraph i shall be made through the diplomatic
channel and in the language of the State making them.

Article 31.

The Ministries of Justice of the High Contracting Parties shall furnish, on request, information
concerning the legislation in force in the territory of their State and, if necessary, concerning case
law in respect of concrete questions.

Article 32.

If nationals of one of the High Contracting Parties, or the State itself, are civil parties
(parties civiles) in a criminal case tried in the territory of the other Contracting Party, the latter
undertakes to grant them all the rights given by its own laws to nationals of the country.
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Article 33.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront 6chang6s
Varsovie, aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur deux mois apr~s la date de 1'6change des ratifications.
La pr~sente convention pourra 6tre d6nonc6e et, dans ce cas, ses effets cesseront a 1'expiration

d'un d~lai de six mois h partir de la d6nonciation notifi6e par l'une ou 'autre des Hautes Parties
contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign. la pr~sente convention et l'ont rev~tue
de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le vingt-six mars 1930.

(L. S.) G. G. MIRONESCU. (L. S.) J. ZSEMBEIK.

Pour copie conforme :

Le Sous-Secrdtaire d'Etat,
Savel Radulesco.
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Article 33.
The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

at Warsaw as soon as possible.
It shall come into force two months after the date of the exchange of ratifications.
The present Convention may be denounced and, in such case, shall cease to take effect on the

expiry of a period of six months from notification of denunciation by either of the High Contracting
Parties.

In faith whereof the under-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest, this twenty-sixth day of March, one thousand nine hun-
dred and thirty.

(L S.) G. G. MIRONESCU. (L. S.) J. ZSEMBEK.

No. 3510





No 3511.

ETATS-UNI S D'AMERIQUE,
AUSTRALIE, CANADA, CHINE, ESPAGNE,

INDE, MEXIQUE, PEROU

Accord conclu i ]a Conference monetaire et econo-
mique de Londres, en 1933, par les delegues de
l'inde, de ]a Chine et de l'Espagne, pays qui
detiennent d'importants stocks d'argent ou qui font
usage de ce metal, ainsi que par les delegues de
l'Australie, du Canada, des Etats-Unis d'Am'rique,
du Mexique et du Perou, principaux pays produc-
teurs d'argent, signe ' Londres, le 22 juillet 1933,
et engagements complkmentaires, signes Londres,
les 24 et 26 juillet 1933.

UNITED STATES OF AMERICA,
AUSTRALIA, CANADA, CHINA, SPAIN,

INDIA, MEXICO, PERU

Memorandum of Heads of Agreement entered into by
the Delegates of India, China and Spain, as Holders
of Large Stocks or Users of Silver, and of Australia,
Canada, the United States of America, Mexico and
Peru, as Principal Producers of Silver, at the
Monetary and Economic Conference, held in
London in 1933, signed at London, July 22nd,
1933, with Supplementary Undertakings, signed at
London, July 24 th and 26th, 1933.
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No. 3511. - MEMORANDUM I OF HEADS OF AGREEMENT ENTERED
INTO BY THE DELEGATES OF INDIA, CHINA AND SPAIN, AS
HOLDERS OF LARGE STOCKS OR USERS OF SILVER, AND OF
AUSTRALIA, CANADA, THE UNITED STATES, MEXICO AND PERU,
AS PRINCIPAL PRODUCERS OF SILVER, AT THE MONETARY
AND ECONOMIC CONFERENCE, HELD IN LONDON IN 1933.
SIGNED AT LONDON; JULY Z2ND, 1933.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement took place
September 25th, 1934.

Whereas, at a meeting of the Sub-Commission II (Permanent Measures) of the Monetary
and Financial Commission of the Monetary and Economic Conference held on Thursday, July
2oth, 1933, the following resolution was unanimously adopted :

"Be it resolved to recommend to all the Governments parties to this Conference

" (a) That an Agreement be sought between the chief silver producing countries
and those countries which are the largest holders or users of silver with a view to
mitigating fluctuations in the price of silver; and that the other nations not Parties

'Ratifications deposited in Washington:

INDIA ........ ........................ ... March 21st, 1934.
MExIco ....... ....................... .... March 26th, 1934.
CANADA .......... ....................... March 28th, 1934.

Notice of affirmative action accepted as an instrument of ratification
UNITED STATES OF AMERICA .............

AUSTRALIA ........ ......................

PERU ......... ........................

Notifications of ratifications (paragraph 8):
CHINA ......... .........................

(Formal instrument deposited on May I 4th, 1934.)

"In ratifying this Agreement, the National Government
of China declares that, as silver is the basic
monetary standard of China, the National
Government will consider itself at liberty to take

(paragraph 8) :
December 21St, 1933.
February i6th, 1934.
April 2 4 th, 1934.

March 2 7 th, 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3511. - ACCORD I CONCLU A LA CONF]RENCE MONRTAIRE ET
ICONOMIQUE DE LONDRES, EN 1933, PAR LES D-L]tGUIRS DE
L'INDE, DE LA CHINE ET DE L'ESPAGNE, PAYS QUI DRTIENNENT
D'IMPORTANTS STOCKS D'ARGENT OU QUI FONT USAGE DE CE
MRTAL, AINSI QUE PAR LES DRLItGU]tS DE L'AUSTRALIE, DU
CANADA, DES IRTATS-UNIS, DU MEXIQUE ET DU PIRROU,
PRINCIPAUX PAYS PRODUCTEURS D'ARGENT. SIGNP A
LONDRES, LE 22 JUILLET 1933.

Texte officiel anglais communiqui par l'envoyi extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique a Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 septembre 1934.

Consid6rant que la Sous-Commission II (mesures permanentes) de la Commission mon6taire
et financire de la Conf6rence mon6taire et 6conomique, a adopt6 h l'unanimit6 la r6solution
suivante, A sa s6ance du jeudi 20 juillet 1933 :

(( I1 est d6cid6 de recommander A tous les gouvernements repr~sent6s A la Conf6rence
les mesures suivantes :

(( a) Les principaux producteurs d'argent et les pays qui d6tiennent les plus
grands stocks d'argent ou qui font le plus grand usage de ce m6tal s'efforceront
d'arriver ? un accord entre eux en vue d'att6nuer les fluctuations du prix de Pargent;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratifications ddposdes dl Washington :

INDE ......... ......................... 21 mars 1934.
MEXIQUE ....... ...................... 26 mars 1934.
CANADA ........ ....................... 28 mars 1934.

Avis de mesures positives prises, acceptdes comme instruments de ratification (paragraphe 8)

ETATS-UNIS D'AMl!RIQUE ..... ................ . 21 d6cembre 1933.
AUSTRALIE ........ ....................... 16 f6vrier 1934.
PtROU ..... ..... ............... ...... .24 avril 1934.

Notifications de ratifications (paragraphe 8):
CHINE ......... ........................ 27 mars 1934.

(Instrument formel d6pos6 le 14 mai 1934.)
[Traduction.)

((En ratifiant le pr6sent accord, le Gouvernement
national de la Chine d6clare que, l'argent consti-
tuant l'6talon mon6taire fondamental de la Chine,
il se consid~re comme libre de prendre toute mesure
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to this Agreement should refrain from measures which could appreciably affect the
silver market,

" (b) That the Governments parties to this Conference shall refrain from new
legislative measures which would involve further debasement of their silver coinage
below a fineness of 8OO/lOOO;

(c) That they shall substitute silver coins for low-value paper currency in
so far as the budgetary and local conditions of each country will permit ;

" (d) That all of the provisions of this resolution are subject to the following
exceptions and limitations:

" The requirements of such provisions shall lapse on April Ist, 1934, if the
Agreement recommended in paragraph (a) does not come into force by that
date, and in no case shall extend beyond January Ist, 1938 ;

" Governments may take any action relative to their silver coinage that
they may deem necessary to prevent the flight or destruction of their silver
coinage by reason of a rise in the bullion price of the silver content of their coin
above the nominal or parity value of such silver coin ", and,

Whereas, the Governments of India and Spain may desire to sell certain portions of their
silver holdings, and it will be to their advantage that the countries which are large producers of
silver should absorb silver as herein provided, to offset such sales, and,

Whereas, it is to the advantage of the large producing countries named in Article 2 that the
sales of silver from monetary stocks be limited as herein provided, and,

Whereas, it is to the advantage of China that sales from monetary stocks of silver be offset
by purchases as herein provided, with a view to its effective stabilisation

Now, therefore, it is agreed between the Parties hereto :
(i) (a) That the Government of India shall not dispose by sale of more than one

hundred and forty million fine ounces of silver during a period of four years, commencing
with January Ist, 1934. The disposals during each calendar year of the said four-year
period shall be based on an average of thirty-five million fine ounces per year, it being
understood, however, that if, in any year, the Government of India shall not dispose
of thirty-five million fine ounces, the difference between the amount actually disposed
of and thirty-five million fine ounces may be added as additional disposals in subsequent

whatever action it may deem appropriate, if, in
its opinion, changes in the relative values of gold
and silver adversely affect the economic condition
of the Chinese people, contrary to the spirit of
stabilizing the price of silver as embodied in this
Agreement. "

SPAIN ......... ........................ April 24 th, 1934.
(Formal instrument deposited on May 8th, 1934.)

By the unanimous consent of the Parties to the Agreement, the time within which the instruments
of ratification might be deposited, or the notice that affirmative action necessary to carry out the
purposes of the Agreement had been taken might be given, was extended to May ist, 1934. By April 24 th,
1934, the signatory Governments had either deposited their instruments of ratification with the
Government of the United States or had notified that Government that affirmative action necessary
to carry out the purposes of the Agreement had been taken.

The Agreement therefore became effective on April 24th, 1934.
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les autres pays qui ne seront pas Parties audit accord s'abstiendront de prendre des
mesures pouvant affecter d'une mani~re appreciable le march6 de l'argent.

(( b) Les gouvernements repr6sent6s A la conference s'abstiendront de prendre
de nouvelles mesures lgislatives comportant une plus grande reduction du titre de
leurs monnaies d'argent au-dessous de 8oo millimes.

((c) Ils remplaceront les petites coupures de papier-monnaie par des pices
d'argent dans la mesure oii le permettront les conditions budg6taires et locales de
chaque pays.

((d) Toutes les dispositions de la pr~sente resolution s'entendent sous reserve
des d6rogations et limitations ci-apr~s

((Les dispositions ci-dessus cesseront d'etre valables le ier avril 1934, s'
I'accord recommand6 au paragraphe a) nest pas entr6 en vigueur h cette date;
en aucun cas, elles ne seront valables au del du Ier janvier 1938.

(( Les gouvernements pourront prendre, en ce qui concerne leurs monnaies
d'argent, toutes mesures qu'ils estimeraient ncessaires en vue d'empecher
l'6vasion ou la destruction de leurs monnaies d'argent, en raison d'une hausse
du prix de l'argent-m~tal contenu dans leurs monnaies au delk de la valeur
nominale ou de la valeur au pair desdites monnaies d'argent. s)

Consid~rant, en outre, que les Gouvernements de l'Inde et de l'Espagne peuvent avoir le
d~sir de ceder certaines parties de leurs stocks d'argent et qu'il est de leur int6r~t que les pays
producteurs importants d'argent absorbent, comme il est pr~vu au present accord, l'argent offert
en vue de neutraliser 1'effet de ces ventes ;

Consid~rant qu'il est 6galement de l'intrt des grands pays producteurs vis~s A l'article 2
que les ventes d'argent provenant des stocks mon6taires soient limit6es de la fa~on pi6vue au
present accord ;

Consid6rant, enfin, qu'il est de l'int6rft de la Chine que les ventes d'argent provenant des
stocks mon~taires soient compens~es par les achats pr~vus au present accord, en vue d'assurer
une stabilisation r~elle de ce metal,

Les Parties au pr6sent accord sont convenues des dispositions suivantes:
JO a) Le Gouvernement de l'Inde ne vendra pas une quantit6 sup6rieure k cent

quarante millions d'onces d'argent fin, pendant une p~riode de quatre ann~es, A dater
du Ier janvier 1934. Les cessions devant tre effectu~es au cours de chaque annie civile
de la p~riode quadriennale susvis~e seront calcules sur une moyenne de trente-cinq
millions d'onces de fin par an. I1 est, toutefois, entendu que si, au cours d'une annie
quelconque, le Gouvernement de l'Inde ne cede pas trente-cinq millions d'onces de fin,
]a diff6rence entre les cessions effectives et le chiffre de trente-cinq millions d'onces de

qu'il jugera appropri~e s'il estime que des modifi-
cations survenues dans la valeur relative de l'or et
de rargent ont des r6percussions d6favorables sur la
situation 6conomique du peuple chinois, contraire-
ment l'intention qui a pr~sid t la stabilisation du
prix de l'argent, telle qu'elle s'exprime dans ledit
accord.))

ESPAGNE ....... ...................... 24 avril 1934.
(Instrument formel d~pos6 le 8 mai 1934.)

Avec le consentement unanime des Parties l'accord, le d6lai pr6vu pour le d6p6t des instruments
de ratification, ou pour l'envoi de l'avis annon~ant que les mesures positives n~cessaires pour donner
effet aux dispositions du pr6sent accord ont 6t6 prises, a 6t6 prorog6 jusqu'au Ier mai 1934. A la date
du 24 avril 1934, les Etats signataires avaient, soit d6pos6 leurs instruments de ratification aupr6s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, soit notifi6 ch ce gouvernement que les mesures positives
n~cessaires pour donner effet aux dispositions du present accord avaient 6t6 prises.

En consequence, l'accord est devenu effectif le 24 avril 1934.
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years. Provided, further, that the maximum amount disposed of in any year shall be
limited to fifty million fine ounces ;

(b) Notwithstanding anything previously stated in this Article, it is understood
that if the Government of India should, after the date of this Agreement, sell silver to
any Government for the purpose of transfer to the United States Government in payment
of war debts, such silver shall be excluded from the scope of this Agreement ;

(c) Provided, however, that, when the total of the disposals referred to in paragraph
(a) above plus the sales referred to in paragraph (b) above by the Government of India
under this Agreement shall amount to one hundred and seventy-five million fine ounces,
the obligation of the Parties hereto shall cease.

(2) That the Governments of Australia, Canada, the United States, Mexico and
Peru, during the existence of this Agreement, shall not sell any silver, and shall also in
the aggregate purchase, or otherwise arrange for withdrawing frow the market, thirty-five
million fine ounces of silver from the mine production of such countries in each calendar
year for a period of four years, commencing with the calendar year 1934. The said
Governments undertake to settle by agreement the share in the said thirty-five million
fine ounces which each of them shall purchase or cause to be withdrawn.

(3) That the silver purchased or withdrawn in accordance with Article 2 above
shall be used for currency purposes (either for coinage or for currency reserves), or be
otherwise retained from sale during said period of four years.

(4) That the Government of China shall not sell silver resulting from demonetised
coins for a period of four calendar years commencing January Ist, 1934.

(5) That the Government of Spain shall not dispose by sale of more than twenty
million fine ounces of silver during a period of four years commencing January Ist, 1934.
The disposals during each calendar year of the said four-year period shall be based on
an average of five million fine ounces per year ; it being understood, however, that, if
in any year the Government of Spain shall not dispose of five million fine ounces, the
difference between the amount actually disposed of and five million fine ounces may be
added as additional disposals in subsequent years; provided, further, that the maximum
amount disposed of in any year shall be limited to seven million fine ounces.

(6) That the Governments concerned will exchange all such information as may be
necessary with regard to the measures to fulfil the provisions of this Memorandum of
Agreement.

(7) That it is understood that, subject to the provisions of Article 8, the undertakings
of each Party to the present Memorandum of Agreement are conditional upon the fulfilment
of the undertakings of every other Party thereto.

(8) That this Memorandum of Agreement is subject to ratification by the Governments
concerned. The instruments of ratification shall be deposited not later than April ist,
1934, with the Government of the United States. It shall come into force as soon as the
ratifications of all the Governments concerned are received, provided that all the
ratifications are received before April Ist, 19341. A notice by any Government that
the affirmative action necessary to carry out the purposes of this Agreement has been
taken will be accepted as an instrument of ratification. Nevertheless, if one or more
of the Governments enumerated in Article 2 fail to ratify by April Ist, 1934, the
Agreement shall come into force at that date if the other Governments mentioned in

'Extended to May Ist, 1934, by agreement of all the signatories.
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fin sera report~e A titre de cessions suppl~mentaires pouvant 6tre effectu~es au cours
des annes ult6rieures. II est, enfin, convenu qu'au cours d'une ann6e quelconque, les
cessions ne d6passeront pas un maximum de cinquante millions d'onces de fin.

b) Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, il est entendu que si le
Gouvernement de l'Inde venait, post~rieurement A la conclusion du present accord,
h cider de l'argent A un autre gouvernement en vue d'op6rer un transfert au b6n6fice
du Gouvernement des Etats-Unis, au titre des dettes de guerre, les dispositions du pr6-
sent accord ne seraient pas applicables h l'argent ainsi c~d;

c) I1 est toutefois convenu que les Parties au present accord cesseront d'tre lih6es
par les dispositions de l'accord, au cas oii les cessions vis~es A l'alin~a a) ci-dessus, jointes
aux ventes vis~es h l'alin~a b) ci-dessus, effectu~es par le Gouvernement de l'Inde,
conform~ment au present accord, atteindraient un total de cent soixante-quinze millions
d'onces de fin.

20 Pendant la dur~e du present accord, les Gouvernements de l'Australie, du Canada,
des Etats-Unis, du Mexique et du P~rou ne vendront pas d'argent ; ils s'engagent 6galement
A acheter ou h retirer du march6, sous une autre mani&re, chaque annie, pendant une
p~riode de quatre annes & dater de l'ann6e civile 1934, un total de trente-cinq millions
d'onces d'argent fin provenant de la production mini~re de ces pays. Lesdits gouvernements
s'engagent A r~gler, par voie d'accord, quelle fraction du total de trente-cinq millions
d'onces de fin, chacun d'entre eux devra acheter on retirer du march6.

30 L'argent achet6 ou retir6 du march6 conform6ment h l'article 2 sera utilis6 A des
fins mon~taires (soit pour la frappe de monnaies, soit pour la constitution d'une encaisse
mon~taire), ou bien sera soustrait A la vente d'une autre mani~re pendant ladite p~riode
quadriennale.

40 Le Gouvernement chinois s'engage A ne pas vendre, pendant une p6riode de quatre
ann~es civiles, A dater du Ier janvier 1934, d'argent provenant de pices d mon~tis~es.

50 Le Gouvernement espagnol ne vendra pas plus de vingt millions d'onces d'argent
fin pendant une p~riode de quatre ann~es, A dater du 1 er janvier 1934. Au cours de chaque
ann6e civile de la p6riode quadriennale susvis6e, les cessions seront calculkes sur une
moyenne annuelle de cinq millions d'onces de fin. I1 est, toutefois, entendu que si, au cours
d'une ann6e quelconque, le Gouvernement espagnol ne c~de pas cinq millions d'onces de
fin, la difference entre les cessions effectives et le chiffre de cinq millions d'onces de fin
sera report6e, h titre de cessions suppl~mentaires pouvant 6tre effectues au cours des
ann~es ult~rieures. I1 est, enfin, convenu qu'au cours d'une annie quelconque, les cessions
ne d~passeront pas un maximum de sept millions d'onces de fin.

60 Les gouvernements int~ress~s 6changeront tous renseignements utiles au sujet
des mesures A prendre pour appliquer les dispositions du present accord.

70 I1 est convenu que, sous r6serve des dispositions de l'article 8, chaque Partie au
pr6sent accord n'est li6e que pour autant que toutes les autres Parties s'acquittent de
leurs obligations.

80 Le present accord sera ratifi6 par les gouvernements int6ress~s. Les instruments
de ratification seront d6poses aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, au
plus tard le Ier avril 1934. L'accord entrera en vigueur d6s que les ratifications de tons
les gouvernements int~ress~s auront t6 re~ues, A condition que tons les instruments de
ratification soient regus avant le 1 er avril 1934 1. Sera assimilI A un instrument de ratification
l'avis adress6 par un gouvernement pour annoncer que les mesures positives n6cessaires
pour donner effet aux dispositions du present accord ont W prises. Nanmoins, si l'un
des gouvernements 6num6r~s A l'article 2, ou plusieurs d'entre eux, n'ont pas ratifiA6
l'accord au Ier avril 1934, l'accord entrera en vigueur A cette date, si les autres gouverne-

'Ce dMlai a t6 prorog6 jusqu'au ier mai 1934 d'un commun accord entre tous les signataires.
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Article 2 which have ratified notify the other Governments which ratify that they are
prepared to purchase, or cause to be withdrawn, in the aggregate the amount of silver
mentioned in Article 2. The Government of the United States is requested to take such
steps as may be necessary for the purpose of the conclusion of this Agreement.

In witness whereof the undersigned have signed the present Memorandum of Agreement.

Done at London this 22nd day of July, 1933, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States.

S. M. BRUCE,
Delegate of Australia.

Edgar N. RHODES,
Delegate of Canada.

W. W. YEN,
Delegate of China.

Key PITTMAN,

Delegate of United States of America.

George SCHUSTER,

Delegate of India.

Eduardo SUAREZ,

Delegate of Mexico.

F. TUDELA,

Delegate of Peru.

L. NICOLAU D'OLWER,

Delegate of Spain.

SUPPLEMENTARY UNDERTAKINGS.

UNITED STATES OF AMERICA.

In connection with the attached Memorandum of Heads of Agreement entered into by the
Delegates of India, China and Spain as holders of large stocks or users of silver, and of Australia,
Canada, the United States, Mexico and Peru, as principal purchasers of silver, it is understood
that the Government of the United States shall purchase or otherwise arrange for withdrawing
from the market, as in the attached Memorandum of Agreement provided, twenty-four million,
four hundred and twenty-one thousand, four hundred and ten fine ounces of silver in each calendar
year beginning with the calendar year 1934.

This understanding is conditioned upon similar undertakings being entered into by the
Governments of Australia, Canada, Mexico and Peru whereby those Governments agree to purchase
or otherwise arrange for withdrawing from the market of amounts of fine ounces of silver which,
with the obligation hereby entered into, will make in the aggregate thirty-five million fine ounces
of silver annually.

It is understood that this Agreement and the similar agreements to be entered into by the
Delegates of the Governments of Australia, Canada, Mexico, and Peru are subject to the following
general provisions :

(i) That evety provision of this Agreement shall terminate on January ist, 1938.
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ments mentionn~s h l'article 2 et qui ont ratifi6 l'accord signifient aux autres gouvernements
ratifiant l'accord qu'ils sont disposes A acheter ou a retirer du march6, au total, la quantit6
d'argent indiqu~e A l'article 2. Le Gouvernement des Etats-Unis est invit6 A prendre
les mesures qui seraient n~cessaires pour assurer la conclusion du present accord.

En foi de quoi, les soussign~s ont appos6 leurs signatures sur le present accord.

Fait h Londres, le 22 juillet 1933, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement des Etats-Unis.

S. M. BRUCE,
Ddligud de l'Australie.

Edgar N. RHODES,
Ddldgui du Canada.

W. W. YEN,
DdldguJ de la Chine.

Key PITTMAN,
Ddljgud des Etats-Unis d'Amlrique.

George SCHUSTER,

Ddldgud de l'Inde.
Eduardo SUAREZ,

Dildgud du Mexique.

F. TUDELA,

Ddlgud du Pdrou.

L. NICOLAU D' OLWER,

Ddldgud de l'Espagne.

ENGAGEMENTS COMPLRMENTAIRES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

Comme suite a l'accord ci-joint, conclu par les d~l~gu~s de l'Inde, de la Chine et de l'Espagne,
pays qui d~tiennent d'importants stocks d'argent ou qui font usage de ce m~tal, ainsi que par les
d~lkgu~s de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis, du Mexique et du P~rou, principaux pays
acheteurs d'argent, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis ach~tera ou retirera du
march6 d'une autre mani6re, ainsi qu'il est pr~vu dans l'accord ci-joint, vingt-quatre millions
quatre cent vingt et tn mille quatre cent dix onces d'argent fin au cours de chaque annie civile
at partir de l'ann6e civile 1934.

Cet arrangement ne sera valable que si les Gouvernements de l'Australie, du Canada, du
Mexique et du P~rou prennent des engagements analogues aux termes desquels ils conviendront
d'acheter ou de retirer du march6, d'une autre mani~re, des quantit~s d'onces d'argent fin qui,
ajouties A celles qui font l'objet du present engagement, s'6lveront au total, chaque annie, A
trente-cinq millions d'onces d'argent fin.

Il est entendu que cet accord et les accords analogues que concluront les d~l6gu6s des
Gouvernements de l'Australie, du Canada, du Mexique et du P~rou seront soumis aux dispositions
g~n~rales ci-apris :

io Chacune des dispositions du present accord cessera d'tre valable le Ier janvier

1938;
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(2) That the absorption of silver referred to in this Agreement means current mine
production.

(3) That when the Government of India shall have sold, transferred or otherwise
disposed of Government stocks of silver to the net amount of one hundred and seventy-five
million fine ounces, as provided in paragraph (c) of Article I of the attached Memorandum
of Heads of Agreement, the obligations of Governments to purchase undei this contract
shall cease.

(4) That this Memorandum is subject to ratification by the proper governmental
authorities of the United States whose delegate has executed this Agreement, and the
undersigned delegate undertakes to use his good offices to secure such action at the earliest
possible date.

(5) That this understanding shall come into force as soon as the ratifications of
all the Governments concerned are received, provided that all the ratifications are received
before the ist of April, 1934 1. A notice by any Government, Party to this understanding,
that the affirmative action necessary to carry out the purposes of this understanding
has been taken will be accepted as an instrument of ratification. Nevertheless, if one or
more of the Governments Parties to this understanding have failed to ratify by the first
of April, 1934, the understanding shall go into force and effect at that date if the other
Governments Parties to this understanding have ratified the understanding and have
given notice that they are prepared to purchase or cause to be withdrawn in the aggregate
these thirty-five million fine ounces of silver. The Government of the United States
is requested to take such steps as may be necessary for the purpose of the conclusion of
this Agreement.

In witness whereof, the undersigned have signed this Memorandum of Agreement.

Done at London this 26th day of July, 1933, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States.

Key PITTMAN,

Delegate of the United States.

AUSTRALIA.

In connection with the attached Memorandum of Heads of Agreement entered into by the
Delegates of India, China and Spain as holders of large stocks or users of silver, and of Australia,
Canada, the United States, Mexico and Peru, as principal purchases of silver, it is understood
that the Government of Australia shall purchase or otherwise arrange for withdrawing from the
market, as in the attached Memorandum of Agreement provided, six hundred and fifty-two thou-
sand, three hundred and fifty-five fine ounces of silver in each calendar year beginning with the
calendar year 1934.

This understanding is conditioned upon similar undertakings being" entered into by the
Governments of Canada, the United States, Mexico and Peru whereby those Governments agree
to purchase or otherwise arrange for withdrawing from the market of amounts of fine ounces of
silver which, with the obligation hereby entered into, will make in the aggregate thirty-five million
fine ounces of silver annually.

It is understood that this Agreement and the similar agreements to be entered into by the
Delegates of the Governments of Canada, the'United States, Mexico and Peru are subject to the
following general provisions :

(i) That every provision of this Agreement shall terminate on January Ist, 1938.
(2) That the absorption of silver referred to in this Agreement means current mine

production.

1 See footnote, page 112 of this Volume.
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20 L'absorption d'argent vis~e au present accord s'applique A la production mini~re
courante;

30 Lorsque le Gouvernement de l'Inde aura vendu, transf6r6 ou liquid6 d'une autre
mani~re des stocks gouvernementaux d'argent A concurrence de la quantit6 nette de cent
soixante-quinze millions d'onces de fin, comme il est pr6vu au paragraphe c) de l'article
premier de l'accord ci-joint, les obligations d'achat assum~es par les gouvernements aux
termes du pr6sent contrat prendront fin;

40 Le pr6sent arrangement sera ratifi6 par les autorit6s gouvernementales comp6tentes
des Etats-Unis, dont le dlgu6 a sign6 cet accord, et le d6l~gu. soussign6 s'engage A
employer ses bons offices en vue d'assurer cette ratification A la date la plus proche
possible ;

50 Le present arrangement entrera en vigueur d~s que les ratifications de tous les
gouvernements int6ress6s auront t6 reues, A condition que tous les instruments de
ratification soient regus avant le Ier avril 1934 1. Sera assimil6 h un instrument de ratifi-
cation l'avis adress6 par un gouvernement, Partie A cet arrangement, pour annoncer
que les mesures positives n6cessaires pour donner effet aux dispositions de cet arrangement
ont t prises. Nanmoins, si l'un des gouvernements Parties A cet arrangement on
plusieurs d'entre eux ne l'ont pas ratifi6 au ier avril 1934, l'arrangement entrera en vigueur
A cette date si les autres gouvernements Parties A cet arrangement l'ont ratifi6 et ont
signifi6 qu'ils sont disposes At acheter ou A retirer du march6, an total, la quantit6 en
question de trente-cinq millions d'onces d'argent fin. Le Gouvernement des Etats-Unis
est invit6 A prendre les mesures qui seraient n6cessaires pour assurer la conclusion de
cet accord.

En foi de quoi le soussign6 a sign6 le present arrangement.

Fait A Londres le 26 juillet 1933 en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement des Etats-Unis.

Key PITTMAN,

Ddldgud des Etats-Unis.

AUSTRALIE.

Comme suite A l'accord ci-joint, conclu par les d~l6gus de l'Inde, de la Chine et de l'Espagne,
pays qui d6tiennent d'importants stocks d'argent ou qui font usage de ce m6tal, ainsi que par les
d~lgu~s de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis, du Mexique et du P~rou, principaux pays
acheteurs d'argent, il est entendu que le Gouvernement de l'Australie ach~tera ou retirera du
march6 d'une autre mani6re, ainsi qu'il est pr6vu dans l'accord ci-joint, six cent cinquante-deux
mille trois cent cinquante-cinq onces d'argent fin an cours de chaque annie civile A partir de
l'ann~e civile 1934.

Cet arrangement ne sera valable que si les Gouvernements du Canada, des Etats-Unis, du
Mexique et du P~rou prennent des engagements analogues aux termes desquels ils conviennent
d'acheter ou de retirer du march6, d'une autre mani6re, des quantit6s d'onces d'argent fin qui,
ajout6es A celles qui font l'objet du present engagement, s'6l1veront an total, chaque annie, A
trente-cinq millions d'onces d'argent fin.

I1 est entendu que cet accord et les accords analogues que concluront les d6l6gu6s des
Gouvernements du Canada, des Etats-Unis, du Mexique et du P6rou seront soumis aux dispositions
g~nlrales ci-apr~s :

Io Chacune des dispositions du present accord cessera d'6tre valable le Ier janvier
1938 ;

20 L'absorption d'argent vis~e au pr6sent accord s'applique h la production mini~re
courante;

1 Voir renvoi page 113 de ce volume.
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(3) That when the Government of India shall have sold, transferred or otherwise
disposed of Government stocks of silver to the net amount of one hundred and seventy-
five million fine ounces, as provided in paragraph (c) of Article I of the attached
Memorandum of Heads of Agreement, the obligations of Governments to purchase
under this contract shall cease.

(4) That this Memorandum is subject to ratification by the proper governmental
authorities of Australia whose delegate has executed this Agreement, and the undersigned
delegate undertakes to use his good offices to secure such action at the earliest possible
date.

(5) That this understanding shall come into force as soon as the ratifications of
all the Governments concerned are received, provided that all the ratifications are received
before the Ist of April, 1934 1. A notice by any Government, Party to this understanding,
that the affirmative action necessary to carry out the purposes of this understanding
has been taken will be accepted as an instrument of ratification. Nevertheless, if one
or more of the Governments Parties to this understanding have failed to ratify by the
first of April, 1934, the understanding shall go into force and effect at that date if the
other Governments Parties to this understanding have ratified the understanding and have
given notice that they are prepared to purchase or cause to be withdrawn in the aggregate
these thirty-five million fine ounces of silver. The Government of the United States
is requested to take such steps as may be necessary for the purpose of the conclusion of
this Agreement.

In witness whereof, the undersigned have sfgned this Memorandum of Agreement.

Done at London this 26th day of July, 1933, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States.

S. M. BRUCE,

Delegate ol Australia.

CANADA.

In connection with the attached Memorandum of Heads of Agreement entered into by the
Delegates of India, China and Spain as holders of large stocks or users of silver, and of Australia,
Canada, the United States, Mexico and Peru, as principal purchasers of silver, it is understood
that the Government of Canada shall purchase or otherwise arrange for withdrawing from the
market, as in the attached Memorandum of Agreement provided, one million, six hundred and
seventy-one thousand, eight hundred and two fine ounces of silver in each calendar year beginning
with the calendar year 1934.

This understanding is conditioned upon similar undertakings being entered into by the
Governments of Australia, United States, Mexico, and Peru, whereby those Governments agree
to purchase or otherwise arrange for withdrawing from the market of amounts of fine ounces
of silver which, with the obligation hereby entered into, will make in the aggregate thirty-five
million fine ounces of silver annually.

It is understood that this Agreement and the similar agreements to be entered into by the
Delegates of the Governments of Australia, the United States, Mexico, and Peru are subject to
the following general provisions :

(I) That every provision of this Agreement shall terminate on January Ist, 1938.

(2) That the absorption of silver referred to in this Agreement means current mine
production.

(3) That when the Government of India shall have sold, transferred or otherwise
disposed of Government stocks of silver to the net amount of one hundred and seventy-five
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30 Lorsque le Gouvernement de l'Inde aura vendu, transf~r6 ou liquid6 d'une autre
manire des stocks gouvernementaux d'argent A concurrence de la quantit6 nette de cent
soixante-quinze millions d'onces de fin, comme il est pr~vu au paragraphe c) de l'article
premier de l'accord ci-joint, les obligations d'achat assum~es par les gouvernements
aux termes du pr~sent contrat prendront fin ;

40 Le pr~sent arrangement sera ratifi6 par les autorit~s gouvernementales comp~tentes
de l'Australie, dont le d1gu6 a sign6 cet accord, et le d4lgu6 soussign6 s'engage A
employer ses bons offices en vue d'assurer cette ratification A la date la plus proche
possible ;

50 Le present arrangement entrera en vigueur d~s que les ratifications de tous les
gouvernements int~ress~s auront W reues, A condition que tous les instruments de
ratification soient reus avant le Ier avril 1934 1. Sera assimilM & un instrument de rati-
fication l'avis adress6 par un gouvernement, Partie h cet arrangement, pour annoncer
que les mesures positives n6cessaires pour donner effet aux dispositions de cet arrangement
ont t prises. Nanmoins, si 1'un des gouvernements Parties A cet arrangement, ou
plusieurs d'entre eux, ne l'ont pas ratifi6 au Ier avril 1934, l'arrangement entrera en
vigueur 6 cette date si les autres gouvernements Parties A cet arrangement l'ont ratifi6
et ont signifi6 qu'ils sont dispos6s A acheter ou h retirer du march6, au total, la quantit6
en question de trente-cinq millions d'onces d'argent fin. Le Gouvernement des Etats-Unis
est invit6 A prendre les mesures qui seraient ncessaires pour assurer la conclusion de cet
accord.

En foi de quoi le soussign6 a sign6 le present arrangement.

Fait A Londres le 26 juillet 1933 en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dais les archives du
Gouvernement des Etats-Unis.

S. M. BRUCE,

Ddldgud de l'Australie.

CANADA.

Comme suite A l'accord ci-joint conclu par les d4lgu~s de l'Inde, de la Chine et de r'Espagne,
pays qui d~tiennent d'importants stocks d'argent ou qui font usage de ce m6tal, ainsi .que par
les d6l6gu~s de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis, du Mexique et du P6rou, prmcipaux
acheteurs d'argent, il est entendu que le Gouvernement du Canada ach~tera ou retirera du march6
d'une autre mani&re, ainsi qu'il est pr6vu dans l'accord ci-joint, un million six cent soixante et onze
mille huit cent deux onces d'argent fin au cours de chaque ann6e civile A partir de l'ann~e civile
1934.

Cet arrangement ne sera valable que si les Gouvernements de l'Australie, des Etats-Unis,
du Mexique et du P~rou prennent des engagements analogues aux termes desquels ils conviendront
d'acheter ou de retirer du march6 d'une autre mani~re des quantit~s d'onces d'argent fin qui,
ajout~es A celles qui font Tobjet du pr6sent engagement, s'616veront au total, chaque ann~e, A
trente-cinq millions d'onces d'argent fin.

II est entendu que cet accord et les accords analogues que concluront les dd14gu~s de l'Australie,
des Etats-Unis, du Mexique et du P6rou seront soumis aux dispositions g~n~rales ci-apr~s :

Io Chacune des dispositions du present accord cessera d'6tre valable le ier janvier
1938;

20 L'absorption d'argent vis~e au pr6sent accord s'applique A la production mini~re
courante;

30 Lorsque le Gouvernement de l'Inde aura vendu, transf~r6 ou liquid6 d'une autre
mani~re des stocks gouvernementaux d'argent A concurrence de la quantit6 nette de cent

1 Voir renvoi page 113 de ce volume.
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million fine ounces, as provided in paragraph (c) of Article i of the attached Memorandum
of Heads of Agreement, the obligations of Governments to purchase under this con-
tract shall cease.

(4) That this Memorandum is subject to ratification by the proper governmental
authorities of Canada whose delegate has executed this Agreement, and the undersigned
delegate undertakes to use his good offices to secure such action at the earliest possible
date.

(5) That this understanding shall come into force as soon as the ratifications of
all the Governments concerned are received, provided that all the ratifications are received
before the Ist of April, 1934 1. A notice by any Government, Party to this understanding,
that the affirmative action necessary to carry out the purposes of this understanding
has been taken will be accepted as an instrument of ratification. Nevertheless, if one
or more of the Governments Parties to this understanding have failed to ratify by the
first of April, 1934, the understanding shall go into force and effect at that date if the
other Governments Parties to this understanding have ratified the understanding and have
given notice that they are prepared to purchase or cause to be withdrawn in the aggregate
these thirty-five million fine ounces of silver. The Government of the United States is
requested to take such steps as may be necessary for the purpose of the conclusion of
this Agreement.

In witness whereof, the undersigned have signed this Memorandum of Agreement.

Done at London this twenty-fourth day of July, 1933, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the United States.

Edgar N. RHODES,

Delegate of Canada.

MEXICO.

In connection with the attached Memorandum of Heads of Agreement entered into by the
Delegates of India, China and Spain as holders of large stocks or users of silver, and of Australia,
Canada, the United States, Mexico and Peru, as principal purchasers of silver, it is understood
that the Government of Mexico shall purchase or otherwise arrange for withdrawing from the
market, as in the attached Memorandum of Agreement provided, seven million, one hundred and
fifty-nine thousand, one hundred and eight fine ounces of silver in each calendar year beginning
with the calendar year 1934.

This understanding is conditioned upon similar undertakings being entered into by the
Governments of Australia, Canada, United States and Peru whereby those Governments agree
to purchase or otherwise arrange for withdrawing from the market of amounts of fine ounces of
silver which, with the obligation hereby entered into, will make in the aggregate thirty-five million
fine ounces of silver annually.

It is understood that this Agreement and the similar agreements to be entered into by the
Delegates of the Governments of Australia, Canada, the United States, and Peru are subject to
the following general provisions :

(I) That every provision of this Agreement shall terminate on January Ist, 1938.

(2) That the absorption of silver referred to in this Agreement means current mine
production.

(3) That when the Government of India shall have sold, transferred or otherwise
disposed of Government stocks of silver to the net amount of one hundred and seventy-five
million fine ounces, as provided in paragraph (c) of Article i of the attached Memorandum

1 See footnote, page 112 of this Volume.
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soixante-quinze millions d'onces de fin, comme il est pr~vu au paragraphe c) de l'article
premier de l'accord ci-joint, les obligations d'achat assum~es par les gouvernements aux
termes du present trait6 prendront fin;

40 Le present arrangement sera ratifi6 par les autorit6s gouvernementales comp~tentes
du Canada, dont le d6l~gu6 a sign. cet accord, et le d6l~gu6 soussign6 s'engage h employer
ses bons offices en vue d'assurer cette ratification h la date la plus proche possible ;

50 Le pr6sent arrangement entrera en vigueur ds que les ratifications de tous les
gouvernements int~ress~s auront t re~ues, i condition que tous les instruments de
ratification soient regus avant le Ier avril 1934 1. Sera assimil6 h un instrument de
ratification l'avis adress6 par un gouvernement, Partie Ai cet arrangement, pour annoncer
que les mesures positives n~cessaires pour donner effet aux dispositions de cet arrangement
ont t6 prises. Nanmoins, si l'un des gouvernements Parties h cet arrangement, ou
plusieurs d'entre eux, ne l'ont pas ratifi6 au Ier avril 1934, l'arrangement entrera en vigueur
t cette date si les autres gouvernements Parties h cet arrangement l'ont ratifi6 et ont

signifi6 qu'ils sont disposes acheter ou h retirer du march6, au total, la quantit6 en
question de trente-cinq millions d'onces d'argent fin. Le Gouvernement des Etats-Unis
est invit6 k prendre les mesures qui seraient ncessaires pour assurer la conclusion de
cet accord.

En foi de quoi le soussign6 a sign6 le present arrangement.

Fait h Londres le vingt-quatre juillet 1933 en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les
archives du Gouvernement des Etats-Unis.

Edgar N. RHODES,

Dddgud du Canada.

MEXIQUE.

Comme suite h l'accord ci-joint, conclu par les d6I6gu~s de l'Inde, de la Chine et de l'Espagne,
pays qui d~tiennent d'importants stocks d'argent ou qui font usage de ce m~tal, ainsi que par
les dl6gu~s de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis, du Mexique et du P~rou, principaux pays
acheteurs d'argent, il est entendu que le Gouvernement du Mexique ach~tera ou retirera du march.
d'une autre mani~re, ainsi qu'il est pr~vu dans l'accord ci-joint, sept millions cent cinquante-neuf
mille cent huit onces d'argent fin au cours de chaque ann~e civile L partir de 1'ann~e civile 1934.

Cet arrangement ne sera valable que si les Gouvernements de l'Australie, du Canada, des
Etats-Unis et du P6rou prennent des engagements analogues aux termes desquels ils conviendront
d'acheter ou de retirer du march6 d'une autre mani&re des quantit~s d'onces d'argent fin qui,
ajout~es L celles qui font l'objet du pr6sent engagement, s'61Mveront au total, chaque ann6e, h
trente-cinq millions d'onces d'argent fin.

I1 est entendu que cet accord et les accords analogues que concluront les d6l6gu~s des
Gouvernements de 1'Australie, du Canada, des Etats-Unis et du P6rou seront soumis aux dispositions
g~n~rales ci-apr~s :

i o Chacune des dispositions du prsent accord cessera d'8tre valable le Ier janvier
1938 ;

20 L'absorption d'argent vis~e au present accord s'applique h la production mini~re
courante;

30 Lorsque le Gouvernement de l'Inde aura vendu, transf~r6 ou liquid6 d'une autre
mani~re des stocks gouvernementaux d'argent h concurrence de la quantit6 nette de cent
soixante-quinze millions d'onces de fin, comme il est pr~vu au paragraphe c) de l'article

1 Voir renvoi page 113 de ce volume.
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of Heads of Agreement, the obligations of Governments to purchase under this contract
shall cease.

(4) That this Memorandum is subject to ratification by the proper governmental
authorities of Mexico whose delegate has executed this Agreement, and the undersigned
delegate undertakes to use his good offices to secure such action at the earliest possible
date.

(5) That this understanding shall come into force as soon as the ratifications of
all the Governments concerned are received, provided that all the ratifications are received
before the Ist of April, 1934 1. A notice by any Government, Party to this understanding,
that the affirmative action necessary to carry out the purposes of this understanding
has been taken will be accepted as an instrument of ratification. Nevertheless, if one
or more of the Governments Parties to this understanding have failed to ratify by the
first of April, 1934, the understanding shall go into force and effect at that date if the
other Governments Parties to this understanding have ratified the understanding and
have given notice that they are prepared to purchase or cause to be withdrawn in the
aggregate these thirty-five million fine ounces of silver. The Government of the United
States is requested to take such steps as may be necessary for the purpose of the conclusion
of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned have signed this Memorandum of Agreement.

Done at London this 24 th day of July, 1933, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States.

Eduardo SUAREZ,
Delegate o/ Iexico.

PERU.

In connection with the attached Memorandum of Heads of Agreement entered into by the
Delegates of India, China and Spain as holders of large stocks or users of silver, and of Australia,
Canada, the United States, Mexico and Peru, as principal purchasers of silver, it is understood
that the Government of Peru shall purchase or otherwise arrange for withdrawing from the market,
as in the attached Memorandum of Agreement provided, one million, ninety-five thousand, three
hundred and twenty-five fine ounces of silver in each calendar year beginning with the calendar
year 1934.

This understanding is conditioned upon similar undertakings being entered into by the
Governments of Australia, Canada, United States and Mexico whereby those Governments agree
to purchase or otherwise arrange for withdrawing from the market of amounts of fine ounces of
silver which, with the obligation hereby entered into, will make in the aggregate thirty-five million
fine ounces of silver annually.

It is understood that this Agreement and the similar agreements to be entered into by the
Delegates of the Governments of Australia, Canada, the United States, and Mexico are subject
to the following general provisions :

(i) That every provision of this Agreement shall terminate on January Ist, 1938.

(2) That the absorption of silver referred to in this Agreement means current mine
production.

(3) That when the Government of India shall have sold, transferred or otherwise
disposed of Government stocks of silver to the net amount of one hundred and seventy-five
million fine ounces, as provided in paragraph (c) of Article I of the attached Memorandum
of Heads of Agreement, the obligations of Governments to purchase under this contract
shall cease.

1 See footnote, page 112 of this Volume.
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premier de 'accord ci-joint, les obligations d'achat assumes par les gouvernements aux
termes du present contrat prendront fin ;

40 Le present arrangement sera ratifi6 par les autorit~s gouvernementales comp~tentes
du Mexique, dont le dlgu6 a sign6 cet accord, et le d~lkgu6 soussign6 s'engage employer
ses bons offices en vue d'assurer cette ratification A la date la plus proche possible ;

50 Le present arrangement entrera en vigueur d~s que les ratifications de tous les
gouvernements int~ress~s auront t6 re~ues, h condition que tous les instruments de
ratification soient reus avant le ier avril 1934 1. Sera assimil6 h un instrument de rati-
fication l'avis adress6 par un gouvernement, Partie h cet arrangement, pour annoncer
que les mesures positives n~cessaires pour donner effet aux dispositions de cet arrangement
ont W prises. Nanmoins, si l'un des gouvernements Parties A cet arrangement, ou plusieurs
d'entre eux, ne l'ont pas ratifi6 au Ier avril 1934, l'arrangement entrera en vigueur h
cette date si les autres gouvernements Parties h cet arrangement l'ont ratifi6 et ont
signifi6 qu'ils sont disposes h acheter ou h retirer du march6, au total, la quantit6 en
question de trente-cinq millions d'onces d'argent fin. Le Gouvernement des Etats-Unis
est invit6 h prendre les mesures qui seraient n~cessaires pour assurer la conclusion de
cet accord.

En foi de quoi le soussign6 a sign6 le pr6sent arrangement.

Fait h Londres le 24 juillet 1933 en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement des Etats-Unis.

Eduardo SUAREZ,

DjMgui du Mexique.

P#ROU.

Comme suite A l'accord ci-joint, conclu par les d6l~gu~s de l'Inde, de la Chine et de l'Espagne,
pays qui d~tiennent d'importants stocks d'argent ou qui font usage de ce metal, ainsi que par
les d~l~gu~s de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis, du Mexique et du P~rou, principaux pays
acheteurs d'argent, il est entendu que le Gouvernement du P~rou ach~tera ou retirera du march6
d'une autre mani~re, ainsi qu'il est pr~vu dans l'accord ci-joint, un million quatre-vingt-quinze
mille trois cent vingt-cinq onces d'argent fin au cours de chaque annie civile A partir de l'ann~e
civile 1934.

Cet arrangement ne sera valable que si les Gouvernements de l'Australie, du Canada, des
Etats-Unis et du Mexique prennent des engagements analogues aux termes desquels ils conviendront
d'acheter ou de retirer du march6 d'une autre mani~re des quantit~s d'onces d'argent fin qui,
ajoutes h celles qui font l'objet du present engagement, s'6lMveront au total, chaque annie, A
trente-cinq millions d'onces d'argent fin.

II est entendu que cet accord et les accords analogues que concluront les d6l6gu6s des
Gouvernements de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis et du Mexique seront soumis aux
dispositions gin~rales ci-apr~s :

10 Chacune des dispositions du present accord cessera d'6tre valable le Ier janvier
1938;

20 L'absorption d'argent vis~e au pr6sent accord s'applique A la production minire
courante ;

30 Lorsque le Gouvernement de l'Inde aura vendu, transf6r6 ou liquid6 d'une autre
manire des stocks gouvernementaux d'argent . concurrence de la quantit6 nette de cent
soixante-quinze millions d'onces de fin, comme il est pr~vu au paragraphe c) de l'article
premier de l'accord ci-joint, les obligations d'achat assum~es par les gouvernements
aux termes du present trait6 prendront fin;

1 Voir renvoi page I 13 de ce volume.
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(4) That this Memorandum is subject to ratification by the proper governmental
authorities of Peru whose delegate has executed this Agreement, and the undersigned
delegate undertakes to use his good offices to secure such action at the earliest possible
date.

(5) That this understanding shall come into force as soon as the ratifications of
all the Governments concerned are received, provided that all the ratifications are received
before the ist of April, 1934 1. A notice by any Government, Party to this understanding,
that the affirmative action necessary to carry out the purposes of this understanding has
been taken will be accepted as an instrument of ratification. Nevertheless, if one or more
of the Governments Parties to this understanding have failed to ratify by the first of April,
1934, the understanding shall go into force and effect at that date if the other Governments
Parties to this understanding have ratified the understanding and have given notice that
they are prepared to purchase or cause to be withdrawn in the aggregate these thirty-five
million fine ounces of silver. The Government of the United States is requested to take
such steps as may be necessary for the purpose of the conclusion of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned have signed this Memorandum of Agreement.

Done at London this 24th day of July, 1933, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States.

F. TUDELA,

Delegate of Peru.
Certified to be true and complete textual

copies of the original Agreement and Supple-
mentary Undertakings in the sole language in
which they were signed.

For the Secretary of State of the
United States of America

P. F. Allen,
Acting Chief Clerk and

Administrative Assistant.

See footnote, page 112 of this Volume.
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40 Le present arrangement sera ratifi6 par les autorits gouvernementales comptentes
du P~rou, dont le d~lgu6 a sign6 cet accord, et le d6l~gu6 soussign6 s'engage A employer
ses bons offices en vue d'assurer cette ratification h la date la plus proche possible;

50 Le pr6sent arrangement entrera en vigueur ds que les ratifications de tous les
gouvernements int6ress6s auront t6 reques, h condition que tous les instruments de
ratification soient regus avant le Ier avril 1934 1. Sera assimilk h un instrument de
ratification l'avis adress6 par un gouvernement, Partie A cet arrangement, pour annoncer
que les mesures positives n~cessaires pour donner effet aux dispositions de cet arrangement
ont W prises. Nanmoins, si l'un des gouvernements Parties A cet arrangement, ou
plusieurs d'entre eux, ne I'ont pas ratifi6 au Ier avril 1934, l'arrangement entrera en
vigueur A cette date si les autres gouvernements Parties h cet arrangement l'ont ratifi6
et ont signifi6 qu'ils sont disposes A acheter ou a retirer du marche, au total, la quantite
en question de trente-cinq millions d'onces d'argent fin. Le Gouvernement des Etats-Unis
est invit6 A prendre les mesures qui seraient nkcessaires pour assurer la conclusion de
cet accord.

En foi de quoi le soussign6 a sign6 le pr6sent arrangement.

Fait A Londres le 24 juillet 1933 en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement des Etats-Unis.

F. TUDELA,

Dddgud du Pdrou.

I Voir renvoi page 113 de ce volume.
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No 3512. -- ACCORD ADDITIONNEL 1 AU TRAITP 2 D'AM1TIE ET DE
COMMERCE CONCLU A ADDIS-ABEBA LE io YEKATIT 1914 (18
F1RVRIER 1922) ENTRE L'EMP1RE D'TTHIOPIE ET LA GRECE.
SIGNE A ADDIS-ABEBA, LE 23 MARS 1931.

Texte officiel /ranpais communiqud par le dddgud permanent de la Ripublique hellinique auprds de
la SocidtU des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 septembre 1934.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE et LE GOUVERNEMENT IMP1tRIAL
D'ETHIOPIE, d~sirant completer le Trait6 d'amiti6 et de commerce conclu le io Yekatit 1914,
(18 f6vrier 1922), ont r6solu de conclure le pr6sent accord additionnel et ont h cet effet nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRP-SIDENT DE LA R$PUBLIQUE HELLI NIQUE

Son Excellence Monsieur Nicolas POLITIS, ancien ministre des Affaires 6trang6res, ministre
de Grce h Paris ;

SA MAJESTt L'EMPEREUR D'ETHIOPIE:

Son Excellence le Belaten Gu6ta HPROUY, directeur g~n6ral du Minist&re des Affaires
6trang~res;

Lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouvs en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Si le Gouvernement de la R~publique hell~nique demande l'entr6e en Ethiopie de ressortissants
hell~nes d6sireux de s'y 6tablir comme ouvriers industriels ou agricoles ou pour y exercer un autre
m6tier, le Gouvernement imperial 6thiopien, apr~s avoir examin6 la teneur de cette demande,
autorisera ces ressortissants hell~nes h entrer sur son territoire.

Article 2.

Les ressortissants hell~nes d6sireux de s'6tablir en Ethiopie dans les conditions pr~vues A
l'article prcedent, devront 6tre munis d'un certificat 6manant du Ministare des Affaires 6trang~res
de Grace, et constatant qu'ils n'ont pas encouru de condamnation pour crime ou dilit et qu'ils
ont les moyens indispensables de subsistance pour leur premier 6tablissement.

I L'6change des ratifications a eu lieu A Addis-Abeba, le 27 juillet 1934.
2 Volume XV, page 267, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3512. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE TREATY 3 OF
FRIENDSHIP AND COMMERCE CONCLUDED AT ADDIS ABABA
ON YEKATIT IOTH, 1914 (FEBRUARY 18TH, 1922), BETWEEN
THE EMPIRE OF ETHIOPIA AND GREECE. SIGNED AT ADDIS
ABABA, MARCH 23RD, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Agreement took place September 26th, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and THE IMPERIAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA,
being desirous of supplementing the Treaty of Friendship and Commerce concluded on Yekatit
ioth, 1914 (February i8th, 1922), have decided to conclude the present Additional Agreement
and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Nicolas POLITIS, former Minister for Foreign Affairs, Minister
of Greece in Paris;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF ETHIOPIA:

His Excellency the Belaten Gu~ta HtROUY, Director-General of the Ministry of Foreign
Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

Should the Government of the Hellenic Republic apply for the admission into Ethiopia of
Greek nationals desirous of settling there as industrial or agricultural workers, or for the purpose
of plying any other trade, the Imperial Ethiopian Government, after examining the terms of
such request, shall empower the said Greek nationals to enter its territory.

Article 2.

Greek nationals desirous of settling in Ethiopia in the conditions laid down in the preceding
Article must be furnished with a certificate from the Ministry of Foreign Affairs of Greece, stating
that they have not been convicted of any crime or offence and that they have the necessary means
of subsistence for their initial settlement.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Addis Ababa, July 27th, 1934.

3 Volume XV, page 267, of this Series.
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Article 3.

Les ressortissants hellnes autoris~s A entrer en Ethiopie dans les conditions sp6cifi6es
aux articles precedents, s'6tabliront dans les r6gions qui leur seront d6sign~es pour s'y fixer et
travailler.

Ils seront soumis au m~me imp6t que la population locale exergant la m~me profession.
Toutefois, afin de faciliter leur premier tablissement, ils seront, durant les deux premieres

ann~es, exempt~s de l'imp6t frappant les possessions immobili~res.

Article 4.

Si les ressortissants hell~nes admis A se fixer en Ethiopie, comme il est dit dans les dispositions
pr~c6dentes, commettent un crime entrainant 1'expulsion, ils seront, conform~ment aux usages
en vigueur en Ethiopie, rapatri~s A leurs frais ou, s'ils sont indigents, aux frais du Gouvernement
hell~nique.

Article 5.

Le present accord restera en vigueur pendant cinq ans, qui commenceront h courir deux mois
apr~s le jour de sa ratification par le president de la R~publique hell~nique et par Sa Majest6
l'Empereur d'Ethiopie.

Au cas oil aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, un an avant l'expiration
de cette p~riode de cinq ans, son intention d'en faire cesser les effets, de le modifier ou de le continuer
tel qu'il est, le present accord demeurera obligatoire jusqu'A l'expiration d'une annie partir
du jour ott l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 1'aura d6nonc6.

Fait en double exemplaire A Addis-Abeba, le 14 Megabit 1923, An de GrAce (23 mars 1931).

(Signd) N. POLITIS.

(Signd) Gu~ta HAROUY.

ECHANGE DE NOTES

I.
LUGATION DE GRACE

EN ETHIOPIE.

No 628.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de d6clarer Votre Excellence que le Gouvernement hell6nique est d'accord
avec le Gouvernement imperial d'Ethiopie sur la stipulation suivante :

I1 est bien entdndu que les dispositions de 1'Accord additionnel au Trait6 d'amiti6 et de
commerce conclu h Addis-Abeba le IO Yekatit 1914 (18 f6vrier 1922) entre la Grce et l'Empire
d'Ethiopie sign6 Addis-Abeba le 14 Megabit 1923 (23 mars 1931) entre la R~publique hell6nique
et 1'Empire d'Ethiopie ne porte pas atteinte au droit du Gouvernement hellenique, decoulant
de la clause de la nation la plus favorisee pr6vue h 1'article premier du Trait6 d'amitie et de commerce
du IO Yekatit 1914 (18 f~vrier 1922) de se pr6valoir des avantages accord6s d6jh ou qui pourraient
6tre accord~s 1avenir par l'Empire d'Ethiopie h d'autres Puissances en ce qui concerne 1'6tablis-
sement.
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Article 3.

Greek riationals authorised to enter Ethiopia in the conditions laid down in the preceding
Articles shall settle in the districts indicated to them as places where they may settle and work.

They shall be subject to the same taxes as the local inhabitants practising the same occupations.
In order to facilitate their initial settlement, however, they shall be exempt from the immovable

property tax during the first two years.

Article 4.

Should Greek nationals allowed to settle in Ethiopia, as set out in the preceding provisions,
commit any crime involving deportation, they shall be repatriated, in accordance with the usual
practice in Ethiopia, at their own expense or, should they be indigent, at the expense of the Hellenic
Government.

Article 5.

The present Agreement shall remain in force for five years beginning two months after the
date of its ratification by the President of the Hellenic Republic and His Majesty the Emperor
of Ethiopia.

If, one year before the expiration of this period of five years, neither of the High Contracting
Parties shall have notified his intention of terminating the Agreement, modifying it, or continuing
it in its present form, the present Agreement shall remain binding until the end of one year from
the date upon which it is denounced by either of the High Contracting Parties.

Done in duplicate at Addis Ababa, Megabit 14th, 1923, Year of Grace (March 23rd, 1931).

(Signed) N. POLITIS.
(Signed) Gudta HIIROUY.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

GREEK LEGATION
IN ETHIOPIA.

No. 628.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Hellenic Government is in agreement with the
Imperial Government of Ethiopia upon the following stipulation :

It is clearly understood that the provisions of the Additional Agreement to the Treaty
of Friendship and Commerce, concluded at Addis Ababa on Yekatit Ioth, 1914 (February 18th,
1922), between Greece and the Empire of Ethiopia, signed at Addis Ababa on Megabit 14th, 1923
(March 23rd, I93I), between the Hellenic Republic and the Empire of Ethiopia, does not affect
the Greek Government's right, in virtue of the most-favoured-nation clause laid down in Article
I of the Treaty of Friendship and Commerce of Yekatit Ioth, 1914 (February I8th, 1922), to avail
itself of any advantages which have been or may in the future be granted by the Empire of Ethiopia
to other Powers in the matter of settlement.

No. 3512
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L'accord qui fait 1'objet de la pr6sente lettre doit tre considdr6 comme faisant partie int6grante
de 'Accord additionnel du 14 Megabit 1923 (23 mars 1931).

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

J. ZERVOS.
A Son Excellence M. Gudta Hdrouy,

Ministre des Affaires 6trang~res d'Ethiopie,
Addis-Abeba.

II.

GOUVERNEMENT IMPP-RIAL

D'ETHIOPIE.

MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 18.

Qu'elle parvienne an Dr Zervos, charg6 d'Affaires du Gouvernement hellnique. Que la Paix soit
avec vous.

En rdponse h votre lettre du 16 Meskerem dernier (26 septembre 1931), No 628, j'ai
1'honneur de vous confirmer que le Trait6 an sujet des 6migrds hellniques signd A Addis-Abeba,
le 14 Megabit 1923 (23 mars 1931), entre le Gouvernement impdrial d'Ethiopie et le
Gouvernement de la R6publique hell1nique n'annule pas ce qui a W stipul6 dans 1'article
premier du Trait6 d'amiti6 et de commerce, conclu entre ces deux gouvernements le IO Yekatit
1914 (I8 fvrier 1922).

Vous pouvez Atre assur6 que les dispositions de l'article premier du Trait6 d'amiti6 et de
commerce, conclu le IO Yekatit 1914 (18 fvrier 1922) seront h 1'avenir aussi appliqudes
ceux entre les sujets hell6niques, qui entreront en Ethiopie, dans les memes conditions que les
sujets des autres Puissances.

ADDIS-ABEBA, le 24 Megabit An de GrAce 1924 (2 avril 1932).

Gudta HPROUY.
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The Agreement to which the present letter relates is to be regarded as an integral part of the
Additional Agreement of Megabit 14th, 1923 (March 23rd, 1931).

I have the honour, etc.

J. ZERVOS.
His Excellency M. Gu6ta Hrouy,

Minister for Foreign Affairs of Ethiopia,
Addis Ababa.

II.

THE IMPERIAL GOVERNMENT
OF ETHIOPIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 18.

To Dr. Zervos, Charg6 d'Affaires of the Hellenic Government. Peace be with you.

In reply to your letter of Meskerem i6th last (September 26th, 1931), No. 628, I have the
honour to confirm that the Treaty concerning Hellenic emigrants, signed at Addis Ababa on
Megabit 14th, 1923 (March 23rd, 1931), between the Imperial Government of Ethiopia and
the Government of the Hellenic Republic, does not cancel the provisions laid down in Article i
of the Treaty of Friendship and Commerce concluded between these two Governments on
Yekatit ioth, 1914 (February 18th, 1922).

You may rest assured that the provisions of Article i of the Treaty of Friendship and
Commerce concluded on Yekatit ioth, 1914 (February i8th, 1922), will also be applied in future
to any Hellenic subjects who may enter Ethiopia, in the same conditions as the subjects of
other Powers.

ADDIS ABABA, Megabit 24th, Year of Grace 1924 (April 2nd, 1932).

Gu~ta HEROUY.
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No 3513. - CONVENTION I ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE SUR
L'EX-CUTION DES JUGEMENTS EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNItE A ROME, LE 3 JUIN 1930.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires itrangres d'Italie et le ministre des
Aflaires ftrang~res de la Republique Iranpaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 28 septembre 1934.

SA MAJESTI! LE RoI D'ITALIE et LE PRASIDENT DE LA R1WPUBLIQUE FRAN AISE, d6sireux de
pr~ciser et de completer les accords entre les deux pays relatifs h 1'ex6cution des jugements, ont
r~solu de conclure une convention, et ont nomm6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence M. Giuseppe DE MICHELIs, ambassadeur de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
s6nateur du Royaume ;

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE FRANqAISE:

Son Excellence M. Maurice, Paul, Jean DELARUE CARON DE BEAUMARCHAIS, ambassadeur
de la R~publique fran~aise pros Sa Majest6 le Roi d'Italie, commandeur de l'Ordre
national de la Lgion d'honneur ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

DE L'AUTORITP DE LA CHOSE JUGfE ET DE L'EX] CUTION FORCtE.

A rticle premier.

Les d6cisions rendues en mati~re civile et commerciale par les juridictions de l'une des Hautes
Parties contractantes ont de plein droit l'autorit6 de la chose j ug~e sur le territoire de l'autre Partie,
si elles r6unissent les conditions suivantes :

io Que la decision 6mane d'une juridiction compktente selon les r~gles du titre II
de la pr~sente convention autant qu'elles sont applicables ou, A d~faut, selon les r~gles
admises en la mati~re par la l6gislation du pays oji la d~cision est invoqu~e;

20 Qde la d6cision ne contienne rien de contraire i l'ordre public ou aux principes de
droit public du pays oji elle est invoqu6e ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Rome, le 27 octobre 1933.
Entree en vigueur le 27 novembre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3513.- CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND ITALY REGARDING
THE ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS. SIGNED AT ROME, JUNE 3RD, 1930.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Afairs and by the Minister
for Foreign Affairs of the French Republic. The registration of this Convention took place
September 28th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being
desirous of defining and extending the scope of the agreements between the respective countries
regarding the enforcement of judgments, have resolved to conclude a Convention and to that end
have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency M. Giuseppe DE MICHELIS, Ambassador of His Majesty the King of Italy,
Senator of the Realm ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. Maurice Paul Jean DELARUE CARON DE BEAUMARCHAIS, Ambassador
of the French Republic accredited to His Majesty the King of Italy, Commander of
the National Order of the Legion of Honour ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

SECTION I.

REGARDING DECISIONS HAVING THE FORCE OF "RES JUDICATA" AND COMPULSORY EXECUTION.

Article i.

Decisions of the Courts of either of the High Contracting Parties in civil and commercial
matters shall, without further formality, have the force of res judicata within the territory of the
other Party, provided always that they fulfil the following conditions :

(i) That the decision shall be that of a Court having jurisdiction in accordance with
the rules of Section II of the present Convention, in so far as they may be applicable, or
otherwise in accordance with the rules governing such matters under the law of the country
in which the decision is sought to be relied upon ;

(2) That the decision shall contain nothing contrary to the public policy or to the
principles of the law of the country in which it is sought to be relied upon ;

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, October 27 th, 1933.
Came into force November 27th, 1933.
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30 Que la d~cision soit pass~e en force de chose jug~e et susceptible d'ex~cution
d'apr~s la loi du pays oii elle a Wt6 rendue ;

40 Que les parties aient W l6galement cit6es, repr6sent6es ou d~clar6es d6faillantes
et, en cas de d6cision par d6faut, que la citation ait atteint en temps utile la partie
d6faillante ;

50 Que la decision ne soit pas en contradiction avec une autre d6cision d6j.t prononc6e
sur le m~me objet par une juridiction du pays oii elle est invoqu6e, ou que le m~me litige
nait pas t port6 par les m~mes parties devant une juridiction de ce m~me pays avant
que la d6cision invoqu6e ait W rendue.

Article 2.

Les d6cisions rendues en matire civile ou commerciale par les juridictions de 1'une des Hautes
Parties contractantes ne peuvent donner lieu aucune execution forc6e par les autorit6s de l'autre
Partie, ni faire l'objet de la part de ces autorit~s d'aucune formalit6 publique, telle que F'inscription
ou transcription sur les registres publics, qu'apr~s y avoir t6 d6clar6es ex6cutoires.

Les d6cisions des juridictions d'un des Etats rendues ex6cutoires sur le territoire de l'autre
Etat y entrafneront hypoth~que judiciaire dans les m~mes conditions que les d~cisions 6manant
des juridictions nationales.

Article 3.

L'exequatur est accord6 k la demande de toute partie int~resse par I'autorit6 comp~tente
d'apr~s la loi du pays oi il est requis.

Cette autorit6 doit se borner A v6rifier si les conditions pr6vues h l'article premier sont remplies
elle proc6dera d'office t cet examen et devra en constater le r6sultatdans son jugement. Celui-ci
a effet entre toutes les parties k l'instance en exequatur et dans toute I 6tendue du territoire.

L'exequatur peut 6tre accord6 partiellement pour Pun ou l'autre seulement des chefs de la
d6cision 6trang~re.

En accordant l'exequatur, le jugement ordonne, s'il y a lieu, les mesures n~cessaires pour que
la d6cision 6trang~re regoive la m~me publicit6 que si elle avait W prononc6e dans le ressort oil
elle a 6t6 rendue ex~cutoire.

La proc6dure de la demande en exequatur est r6gie par la loi du pays dans lequel l'ex~cution
est demand6e.

Article 4.

La partie qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judiciaire, ou qui en demande l'ex6cution, doit
produire :

io Une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son
authenticit6 ;

20 L'original de l'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte qui
tient lieu de signification ;

30 Les pices de nature 6tablir que la d6cision est pass6e en force de chose jug6e
et est devenue ex6cutoire ;

40 Une copie authentique de la citation de la partie qui a fait d6faut Ai l'instance et
toutes pi~ces de nature h 6tablir que cette citation F'a atteinte en temps utile ;

50 Une traduction des pieces 6numer6es ci-dessus, certifi6e conforme d'apr6s les
r~gles admises par les lois du pays ohi la d6cision est invoqu6e, ou par les trait6s, sauf
dispense de la part de 1 autorit6 judiciaire comptente.
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(3) That the decision shall have acquired the force of res judicata and be enforceable
according to the law of the country in which it has been rendered ;

(4) That the Parties shall have been legally summoned to appear, represented or
adjudged to be in default and, in the event of a decision by default, that the summons shall
have reached the defaulting party in good time ;

(5) That the decision shall not be contrary to any other decision already rendered
with regard to the same object by a Court of the country in which it is sought to be relied
upon, or that the same suit shall not have been brought by the same parties before a
Court of the said country before the rendering of the decision sought to be relied upon.

Article 2.

Decisions rendered by Courts of either of the High Contracting Parties in civil and commercial
matters shall not give rise to compulsory execution by the authorities of the other Party or entail
any public formality on the part of such authorities, such as entry or transfer in the public registers,
until they have been declared enforceable in the said country.

Decisions of the Courts of either of the States, on being rendered enforceable in the territory of
the other State, shall there give rise to judicial mortgage under the same conditions as decisions
rendered by the Courts of the country.

Article 3.

Enforcement orders shall be granted on application by any interested party by the competent
authority according to the law of the country in which application for the said order is made.

The said authority shall confine itself to verifying whether the conditions laid down in Article i
have been fulfilled : it shall proceed to make such enquiries of its own motion and shall record its
findings in its judgment. The latter shall be binding upon all the parties to the proceedings in
respect of the enforcement order and throughout the territory of the country.

Partial enforcement orders may be granted in respect of one or other merely of the heads of
the foreign decision.

When granting an enforcement order the Court shall, when necessary, order that appropriate
measures be taken in order that the foreign decision may receive the same publicity as if it had been
rendered within the jurisdiction in which it has been made enforceable.

Proceedings in respect of applications for enforcement orders shall be governed by the law
of the country in which enforcement is applied for.

Article 4.

The party seeking to rely upon a judicial decision or making application for the enforcement
thereof shall be required to produce :

(i) A copy of the decision fulfilling the conditions necessary to establish its authen-
ticity ;

(2) The original of the writ notifying the decision, or any other document taking
the place of such notification ;

(3) Documents to prove that the decision has acquired the force of res judicata and
has become enforceable ;

(4) An authenticated copy of the summons to the party who failed to appear at the
proceedings, and of such documents as may be necessary to establish that the summons
reached the said party in good time ;

(5) A translation of the above-mentioned documents certified accurate in accordance
with the rules recognised by the laws of the country in which the decision is sought to be
relied upon, or by the treaties, save where the competent judicial authority waives this
formality.
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Article 5.

Les sentences arbitrales rendues valablement dans 'un des deux Etats sont reconnues dans
'autre et peuvent y 6tre d~clar~es ex~cutoires si elles satisfont aux conditions indiqu6es A l'article
premier, autant que ces conditions sont applicables.

L'exequatur est accord6 par l'autorit6 comptente d'apr~s la loi du pays oil il est requis.

Article 6.

Les actes authentiques ex~cutoires dans Fun des deux pays peuvent tre d~clar~s ex6cutoires
dans l'autre par l'autorit6 compktente d'apr~s la loi du pays oil l'ex6cution est demand~e.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions n6cessaires pour leur
authenticit6 dans le pays oj ils ont 6t6 regus et si les dispositions dont l'ex6cution est poursuivie
n'ont rien de contraire A l'ordre public ou aux principes du droit public du pays oil l'exequatur
est requis.

Article 7.

Les hypoth~ques terrestres conventionnelles, consenties dans Fun des deux Etats, seront
inscrites et produiront effet dans l'autre seulement lorsque les actes qui en contiennent la stipulation
auront 6t6 rendus ex6cutoires par l'autorit6 comp~tente, d'apr~s la loi du pays oh l'inscription est
demand~e. Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes et les procurations, qui en sont le compl6ment,
r6unissent toutes les conditions n6cessaires pour leur validit6 dans le pays oi ils ont t6 regus.

Les dispositions qui precedent sont 6galement applicables aux actes de consentement A radiation
ou A r~duction passes dans un des deux pays.

Article 8.

Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent quelle que soit la nationalit6 des parties.

Article 9.

Les decisions rendues par les juridictions de Pun des deux Etats en faveur d'une partie
admise au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite seront d~clar~es ex6cutoires gratuitement sur
le territoire de l'autre Etat, sans que la partie qui en demande l'ex~cution soit tenue d'obtenir
X nouveau, k cet effet, l'admission au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite.

TITRE II

DE LA COMPtTENCE JUDICIAIRE ET DE LA FAILLITE.

Article io.

Les r~gles de competence du present titre n'ont pour objet que l'application du no i de
l'article premier.

Article II.

En mati~re personnelle ou mobili6re, dans les contestations entre Fran~ais et Italiens sont
comp~tentes les juridictions de celui des deux pays ofi le d6fendeur a son domicile, ou, A d~faut de
domicile dans lPun des deux pays, sa residence habituelle.
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Article 5.

Arbitral awards validly rendered in either of the two States shall be recognised in the other and
may be there declared enforceable, provided that they fulfil the conditions laid down in Article i
in so far as they may be applicable.

Enforcement orders shall be granted by the competent authority under the law of the country
in which application is made.

Article 6.

Notarial acts enforceable in either of the two countries may be declared enforceable in the
other by the competent authority under the law of the country in which enforcement is applied for.

The said authority shall merely ascertain whether such acts fulfil the conditions necessary to
establish their authenticity in the country in which they have been received and whether the
decisions the enforcement of which is sought contain nothing contrary to the public policy or
principles of the law of the country in which the enforcement order is applied for.

Article 7.

Conventional mortgages on land contracted in either of the two States shall not be registered
nor take effect in the other unless the instruments providing therefor shall have been rendered
enforceable by the competent authority according to the law of the country in which registration
is applied for. The said authority shall merely verify whether the instruments and the necessary
powers of attorney in respect thereof fulfil all the conditions required to establish their validity in
the country in which they have been received.

The foregoing provisions shall also apply to instruments recording assent to redemption or
reduction drawn up in either of the two countries.

Article 8.

The provisions of the present Section shall apply irrespective of the nationality of the parties.

Article 9.

Decisions rendered by the Courts of either of the two States in favour of a party which has been
granted free legal assistance shall be declared enforceable, free of charge, in the territory of the other
State and without its being necessary for the party applying for enforcement to obtain a further
grant of free legal assistance for the purpose.

SECTION II.

REGARDING JURISDICTION AND BANKRUPTCY.

Article io.
The rules regarding jurisdiction set out in the present Section shall only apply to Article I,

sub-paragraph i.

Article ii.

As regards actions in personam or actions relating to movable property between French and
Italian nationals, jurisdiction shall rest with the Courts of that contracting country in which the
defendant has his domicile, or, failing domicile in either of the two countries, in the country in
which he habitually resides.
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Si dans les contestations pr6vues au paragraphe pr6cedent il y a plusieurs d6fendeurs, le deman-
deur peut, A son choix, porter son action devant les juridictions du pays du domicile, ou, A ddfaut
de domicile dans Fun des deux pays, devant les juridictions du pays de la residence habituelle de
Pun d'eux.

Article 12.

Dans les contestations entre Franqais et Italiens, lorsqu'un domicile attributif de juridiction
a t 6lu dans celui des deux pays oii un contrat a Wt6 conclu ou doit recevoir son ex6cution, les
juridictions du pays du domicile lu sont comptentes pour connaftre des contestations relatives
au contrat. L'Olection de domicile doit avoir t6 accept6e express6ment par les parties et sp~cialement
pour chaque contrat. Si le domicile n'a t6 6lu qu'en faveur d'une des parties, celle-ci conserve
le droit de saisir tout juge competent.

Article 13.

Le Fran~ais ou l'Italien qui poss~de soit un 6tablissement commercial, industriel ou autre,
soit une succursale dans l'un ou l'autre des deux pays est reput6 faire 6lection de domicile dans le
pays oii est situ6 l'tablissement ou la succursale pour le jugement de toute contestation concernant
Jes contrats directement conclus par 1 tablissement ou par la succursale.

Article 14.

Si l'action a pour objet un contrat consid~r6 comme matire commerciale par la loi du pays
oii cette action est port~e, le demandeur franqais ou italien peut saisir les juridictions de celui des
deux pays oil le contrat a W conclu ou de celui oii il doit recevoir ex6cution.

Article 15.

L'action en reparation du dommage caus6 par un d~lit ou quasi-d~lit peut 6tre porte devant
les juridictions de celui des deux pays oi le fait dommageable s'est produit.

Article 16.

Les juridictions de celui des deux pays oti est situ6 l'immeuble sont comptentes pour toutes les
contestations concernant la possession ou la propri6t6 de cet immeuble et pour celles qui concernent
les droits reels sur cet immeuble.

Les contestations concernant les contrats relatifs l'immeuble et devant 6tre ex6cutes dans le
lieu oii est situ6 cet immeuble peuvent 6tre portes devant les m~mes juridictions.

Article 17.

En cas de contestation entre Fran~ais et Italiens, les juridictions de celui des deux pays oil le
d~funt avait son domicile pourront connaitre, quelle que soit la nature mobili~re ou immobili~re
des biens composant la succession :

10 Jusqu'au partage, des actions en petition d'hr~dit6, des actions en partage et
de toutes autres actions entre coh~ritiers et des actions contre l'ex6cuteur testamentaire;

20 Jusqu a lexpiration d'un delai de deux ans A partir du jour du d6ces, des actions
en nullit6 ou en rescision du partage, des actions en garantie des lots et des actions
des lgataires et des cr~anciers contre les h~ritiers.
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Should there be several defendants in the suits dealt with in the foregoing paragraph, the
plaintiff may, according as he prefers, bring his action in the Courts of the country of domicile or,
failing domicile in either of the two countries, in the Courts of the country of habitual residence
of any one of the said defendants.

Article 12.

When, in suits between French and Italian nationals, a domicile has for the purpose of deter-
mining jurisdiction been chosen in that country - of the two countries - in which a contract
has been concluded or is to be carried out, the Courts of the country of the domicile of choice shall
have jurisdiction in suits relating to the said contract. The choice of domicile must have been
expressly agreed to by the parties in the case of each individual contract. If the domicile has been
chosen on behalf of one only of the parties, that party shall retain his right to institute
proceedings before any competent judge.

Article 13.

Any French or Italian national possessing either a commercial, industrial or other establishment
or a branch in either of the two countries shall be deemed, for the purpose of determining jurisdiction
in any suit concerning the contracts directly concluded by the said establishment or branch, to have
elected domicile in the country in which the said establishment or branch is situate.

Article 14.

For the purpose of an action relating to a contract amenable to the commercial law of the
country in which the said action is brought, the French or Italian plaintiff may institute proceedings
in the Courts of that country - of the two countries - in which the contract has been concluded
or of that in which it is to be carried out.

Article 15.

An action for damages in respect of prejudice caused by a delict or quasi-delict may be brought
before the Courts of that contracting country in which the said act was committed.

Article 16.

In the case of immovable property, the Courts of that contracting country in which it is situate
shall have jurisdiction in all suits relating to the possession or ownership of the said property, and
also in suits regarding rights in rem in respect thereof.

The said Courts shall also have jurisdiction in suits relating to contracts in respect of immovable
property to be carried out in the place where the said property is situate.

Article 17.

In suits between French and Italian nationals, jurisdiction shall be exercised by the Courts
of that contracting country in which the deceased had his domicile, irrespective of whether the
succession consists of movable or immovable property :

(i) Pending the division of the estate, in actions for delivery of possession, actions
regarding the division of the estate and in all other actions between co-heirs and actions
against testamentary executors ;

(2) Until the expiry of a period of two years as from the date of the decease in actions
for the nullity or rescission of the division, in actions relating to the warranty of shares and
in actions by legatees and creditors against the heirs.
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Article 18.

Les juridictions du pays oii une demande est porte conform~ment aux r~gles du present titre
pourront connaitre des demandes en compensation, des demandes incidentes ou accessoires et des
demandes reconventionnelles.

Article 19.

Les juridictions de l'un des Etats contractants doivent, si l'une des parties le demande, se
dessaisir des contestations port~es devant elles quand ces contestations sont d~ja pendantes devant
les j uridictions de l'autre pays, ou quand elles sont connexes h d'autres contestations d6j h pendantes
entre les m~mes parties devant ces juridictions, sous r6serve que celles-ci soient comp6tentes selon
les r~gles du present titre.

Ne peuvent 6tre consid~rdes comme connexes que les contestations qui proc~dent de la m~me
cause ou portent sur le m~me objet.

Article 20.

Les juridictions de celui des deux Etats oi est situ6 le domicile d'un commerqant sont
comp6tentes pour d6clarer la faillite de ce commerqant.

Les juridictions de celui des deux Etats oix est situ6 le si~ge social d'une socit commerciale
sont comp6tentes pour d6clarer la faillite de cette soci6t6.

Article 21.

Les effets de la faillite d6clar6e dans l'un des deux pays par une juridiction comptente d'apr~s
les r~gles de l'article precedent s'6tendent au territoire de l'autre. Le syndic ou l'administrateur
peut, en cons6quence, prendre toute mesure conservatoire ou d'administration et exercer toutes
actions comme repr~sentant du failli ou de la masse ; il ne peut toutefois proc6der & des actes
d'execution qu'autant que le jugement en vertu duquel i1 agit a W rev~tu de 1'exequatur conform6-
ment aux r~gles 6dict6es dans les articles 3 et suivants du titre premier. Le jugement d'homologation
du concordat rendu dans l'un des deux pays a l'autorit6 de chose jug~e dans l'autre et y est rendu
ex~cutoire d'apr~s les m~mes r~gles.

Article 22.

Lorsque la faillite d~clar~e dans Fun des deux pays comprend une succursale ou un 6tablissement
dans l'autre, les formalit~s de publicit6 exig6es par la l6gislation de ce dernier pays sont remplies
A la diligence du syndic ou administrateur au lieu de cette succursale ou de cet tablissement.

Article 23.

Les effets des sursis, concordats pr6ventifs, r6glements transactionnels pour quelque cause
que ce soit ou liquidations judiciaires organis~s dans Pun des deux Etats par les juridictions du pays
ofi se trouve le domicile d'un commer~ant s'6tendent au territoire de rautre Etat dans la mesure
et sous les conditions sp~cifi~es dans le present titre relativement a la faillite.

Article 24.

L'actif de la faillite sera r~parti entre les cr6anciers conform6ment AL la loi du pays oii la faillite
a t6 d6clar~e sans qu'ih puisse 8tre fait de distinction entre Italiens et Fran~ais en raison de leur
nationalit6.
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Article 18.

The Courts of the country in which an application is made in accordance with the rules laid
down in the present Section may exercise jurisdiction over claims for compensation, incidental
or subsidiary claims and counter-claims.

Article 19.

The Courts of either of the contracting States shall, on application by either of the parties,
decline jurisdiction in suits brought before them when such suits are already pending in the Courts
of the other country or are connected with other suits already pending between the same parties
in such Courts, provided always that the latter have jurisdiction according to the rules set out in
the present Section.

Only such suits as arise out of the same cause or relate to the same object shall be deemed to
be connected.

Article 2o.

The Courts of that State of the two States in which a trader has his domicile shall be competent
to adjudge him a bankrupt.

The Courts of that State of the two States in which the registered seat of a commercial
company is situate shall be competent to adjudge it bankrupt.

Article 21.

The effects of an adjudication order issued in either of the two countries by the Court competent
under the rules set out in the foregoing Article shall extend to the territory of the other. The
assignee or trustee may therefore take all conservatory or administrative measures and act in all
respects as the representative of the bankrupt or of the estate ; nevertheless, the said assignee or
trustee may only proceed to measures of execution if the judgment in pursuance of which he is
acting has been the subject of an enforcement order in accordance with the rules set out in Articles 3
et seq. of Section I. A decision recording the arrangement come to between the bankrupt and his
creditors rendered in either of the two countries shall have the force of res judicata and shall be
rendered enforceable in accordance with the same rules.

Article 22.

When an adjudication order in either of the two countries includes a branch or establishment
in the other, the formalities relating to publication required by the law of the latter country shall
be complied with at the instance of the assignee or trustee in the place where the said branch or
establishment is situate.

Article 23.

The effects of orders for postponement of settlement, composition to prevent bankruptcy,
compromise settlements accepted for any reason whatsoever or judicial liquidation carried out in
either of the two States at the instance of the Courts of the State in which the trader has his domicile
shall extend to the territory of the other State to the extent and under the conditions specified
in the present Section relating to bankruptcy.

Article 24.

The assets of the estate in bankruptcy shall be distributed between the creditors according to
the law of the country in which the adjudication order has been issued without discrimination
between Italian and French nationals on grounds of nationality.
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La vente des biens meubles ou immeubles sera faite conform6ment aux lois du pays oil ces biens
sont situ~s.

Les privilkges et droits de prference 6tablis sur les biens meubles ou immeubles sont regis
par la loi de l'Etat sur le territoire duquel ces biens sont situ~s. Toutefois, il n'est rien stipul1 en ce
qui concerne les navires.

La nomination et les pouvoirs de l'administrateur de la faillite, les formes de procedure h suivre,
l'admission des cr~anciers et la formation du concordat sont r6gl6s par la loi du pays oil la faillite
a W d6clar~e.

Cette loi r~gle l'annulation des actes du ddbiteur par l'effet de la d6claration de faillite ainsi
que la non-opposabilit6 de ces actes A la masse.

Article 25.

Les juridictions du pays oii la faillite a td ddclar~e sont comptentes pour statuer sur les
questions qui s'y rattachent.

Les contestations relatives aux privilges et droits de pr~fdrence ainsi que celles qui sont
relatives h la propridt6, h la jouissance et h l'usage des immeubles ou A tout autre droit relatif aux
immeubles, sont jugdes par les juridictions du pays oii ces biens sont situ6s.

Article 26.

Les effets de la faillite d~clarde dans l'un des deux pays ne s' tendent pas au territoire de
l'autre Partie, si le ddbiteur a W ant6rieurement dans un Etat tiers l'objet d'une ddclaration de
faillite dont les effets doivent s'6tendre au territoire de cette autre Partie en vertu des stipula-
tions d'un trait6 conclu entre elle et cet Etat tiers et si le syndic ou administrateur de cette
faillite a d~jh fait valoir les droits reconnus par le trait6.

Article 27.

La pr~sente convention ne s'oppose pas A ce que chaque Etat contractant applique les mesures
6dictdes par sa l6gislation en vue d'assurer la continuation d'un service public dont est charg~e une
entreprise en faillite. Sont, d'autre part, r6serv6es les dispositions l6gislatives exceptionnelles
adoptdes pour des raisons d'ordre public qui pourront 6tre pr~vues pour la liquidation d'une
entreprise ddterminde.

Article 28.

Le mot domicile, tel qu'il est employ6 dans le present titre, d6signe
io Pour les majeurs jouissant de leur capacit6, les mineurs 6mancipds, les majeurs

auxquels est seulement impos~e l'assistance d'un conseil pour l'accomplissement de
certains actes, le lieu oil se trouve le si~ge principal de leurs affaires

20 Pour les mineurs, le lieu du domicile du repr6sentant legal ;
30 Pour le majeur n'ayant pas l'administration de ses biens et le mineur non 6mancip6,

orphelin de p&re et de mere, le lieu oii 1'administrateur des biens ou le tuteur a son propre
domicile ;

40 Pour la femme marike, le lieu du domicile de son mari et, si le domicile du mar
est inconnu ou si la femme est s~par6e de corps ou autoris6e A avoir un domicile s6par6,
le lieu oii se trouve le si6ge principal de ses affaires :

50 Pour les soci~tds, le lieu oi est 6tabli le si6ge social.
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The sale of movable or immovable property shall be carried out in accordance with the law
of the country where such property is situate.

Prior and preferential rights over movable or immovable property shall be governed by the
law of the State in the territory in which such property is situate. Nevertheless, nothing in the
present clause shall be deemed to apply to ships.

The appointment and the powers of the liquidator of the bankrupt estate, the forms of procedure
to be followed, the recognition of creditors and the framing of the settlement shall be governed by
the law of the country in which the adjudication order has been issued.

That law shall likewise govern the invalidation of the debtor's acts as the result of the
adjudication order together with the non-liability of the estate for such acts.

Article 25.

The Courts of the country where the adjudication order has been issued shall be competent
to deal with questions relating thereto.

Suits in regard to prior and preferential rights together with those relating to ownership, enjoy-
ment and the user of immovable property and any other right over immovable property shall
be dealt with by the Courts of the country in which such property is situate.

Article 26.

The effects of an adjudication order issued in one of the two countries shall not extend to the
territory of the other Party if the debtor has previously been the subject of an adjudication order
in a third State, the effects of the said order extending to the territory of the said other Party by
virtue of the provisions of a treaty concluded between that Party and the aforesaid third State and
if the assignee or trustee of the said bankrupt estate shall already have sought to exercise the rights
recognised by the treaty.

Article 27.

Nothing in the present Convention shall be deemed to prevent each of the contracting States
from applying measures in accordance with its own law in order to ensuring the continuance of
a public service the operation of which is in the hands of a bankrupt undertaking. Similarly, the
present Treaty shall be without prejudice to any exceptional legislative provisions adopted for
reasons of public policy which may become necessary in respect of the liquidation of a specific
enterprise.

Article 28.

For the purpose of the present Section, the word " domicile " shall mean
(i) In the case of adult persons not under a disability, "emancipated " minors and

adults who are only bound to obtain juridical assistance for the accomplishment of certain
acts, the place in which their principal centre of interests is situate ;

(2) In the case of minors, the place of domicile of their representative at law;
(3) In the case of adult persons declared to be incapable of managing their own

affairs and " non-emancipated " orphan minors, the place in which the administrator
of the property or their guardian has his own domicile ;

(4) In the case of married women, the place of domicile of the husband or, if that
is unknown or if the woman is judicially separated or is authorised to have separate
domicile, the place in which her principal centre of interests is situate ;

(5) In the case of companies, the place in which their registered seat is situate.
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 29.

En mati~re civile et commerciale, dans les instances port6es devant les juridictions fran aises
par un Italien et devant les juridictions italiennes par un Frangais, les juges ne peuvent se d6clarer
incompetents en raison de 1 extranitO des parties.

Article 30.

Les r~gles par lesquelles la 16gislation d'un des deux Etats d6clare ses juridictions comp6tentes
en raison uniquement de la nationalit6 du demandeur et sans autre titre de comp6tence en ce qui
concerne les contestations relatives h des obligations n6es d'un contrat ou quasi-contrat ou d'un
ddlit ou quasi-ddlit, ne seront pas applicables aux ressortissants de l'autre Etat dans les cas suivants :

I o Lorsque le d6fendeur a son domicile ou sa residence dans le pays dont il est
ressortissant ;

20 Lorsque l'obligation est n6e ou doit 6tre ex6cutde dans le pays dont le dfendeur
est ressortissant.

La disposition qui precede devra 6tre appliqu~e d'office par les juridictions de chacun des deux
pays.

Article 31.

Aucun d~p6t ni caution, sous quelque d6nomination que ce soit, ne peut etre impose, & raison
soit de leur qualit6 d'6trangers, soit de d6faut de domicile ou residence dans le pays, aux ressortissants
de l'un des deux Etats qui seront demandeurs ou intervenants devant les juridictions de 1'autre
Etat.

Article 32.

Les mesures provisoires ou conservatoires organis6es par la l6gislation d'un des deux pays
peuvent en cas d'urgence 6tre requises des autoritds de ce pays queue que soit la juridiction
compdtente pour connaitre du fond.

Article 33.

Toutes les dispositions de la pr6sente convention s'appliquent aux soci6t6s commerciales
constitudes selon les lois de l'un des deux pays et ayant leur si~ge social dans ce pays, ainsi qu'A
celles qui sont vis~es au protocole annex6 la Convention d'6tablissement du 3 juin 193o, ad
article 6.

Article 34.

Lorsqu'un Francais domicii en France sera partie dans une action port6e devant les j uridictions
italiennes ou devra accomplir une formalit6 en Italie et lorsqu'un Italien domicili6 en Italie sera
partie dans une action portde devant les juridictions franqaises ou devra accomplir une formalit6
en France, les ddlais pr~vus par les lois de proc6dure seront augment6s d'un mois, h moins que ces
lois elles-m~mes naccordent un d~lai plus long.

Article 35.

Le changement de nationalit6 en cours d'instance ne modifie pas la comp6tence d'une autorit6
rdguli~rement saisie.
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SECTION III

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 29.

In proceedings instituted in civil and commercial matters in the French Courts by an Italian
national and in the Italian Courts by a French national, the Courts shall not be entitled to decline
jurisdiction on the grounds that the parties are of foreign nationality.

Article 30.

The rules according to which the law of either of the two States determines the jurisdiction of
its Courts solely by the nationality of the plaintiff, irrespective of all other considerations, in
connection with suits relating to obligations arising out of a contract or quasi-contract or a delict
or quasi-delict, shall not be applicable to nationals of the other State in the following cases :

(i) When the defendant has his domicile or residence in the country of which he is
a national ;

(2) When the obligation arose or is to be carried out in the country of which the
defendant is a national.

The foregoing provision shall be applied of their own motion by the Courts of each of the two
countries.

Article 31.

No deposit or security of any description whatsoever may be required of the nationals of either
of the two States who are defendants or interveners in actions before the Courts of the other State,
either on account of their foreign nationality or of the fact that they are not domiciled or resident
in the country.

Article 32.

Provisional or conservatory measures prescribed by the law of either of the two countries may,
in urgent cases, be ordered by the authorities of that country irrespective of the Court competent
to deal with the case on its merits.

Article 33.

All the provisions of the present Convention shall apply to commercial companies constituted
in accordance with the law of either of the two countries and having their registered seat in such
country and also to those mentioned in the Protocol annexed to the Establishment Convention
of June 3rd, 193o, ad Article 6.

Article 34.

Should a Frenchman domiciled in France be a party to proceedings instituted in the Italian
Courts or be required to accomplish a formality in Italy, and should an Italian domiciled in Italy
be a party to proceedings instituted in the French Courts or be required to accomplish a formality
in France, the periods allowed by the laws of procedure shall be increased by one month, unless
the said laws themselves make provision for a longer period.

Article 35.
A change of.nationality while proceedings are still pending shall not affect the jurisdiction

of the authority before which such proceedings have been legally instituted.
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Article 36.

Les stipulations de la pr~sente convention ne drogent pas aux dispositions des autres accords
r~glant la comp6tence judiciaire et 1'execution des jugements au sujet de mati~res sp6ciales.

TITRE IV

APPLICATION, INTERPRtTATION, DURP-E DE LA CONVENTION.

Article 37.

Toutes les contestations qui s'6lveraient entre les Hautes Parties contractantes relativement
l'interpr~tation ou A l'application de la pr6sente convention, pourront 8tre soumises A l'arbitrage

A la demande de l'une ou de l'autre de ces Parties.
Dans ce cas chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi

d~sign~s choisiront un sur-arbitre qui sera pr6sident. Les deux Parties r6digeront un compromis
pr~cisant les questions de principe que les arbitres devront trancher au sujet de l'interpr6tation
ou de 1'application de la convention.

Les arbitres se r~uniront sur le territoire de celui des Etats qui a demand6 l'arbitrage.

La sentence arbitrale sera definitive et obligatoire.
Elle ne pourra porter atteinte A des droits acquis en vertu de d6cisions judiciaires pass6es en

force de chose jug~e.
Article 38.

La pr~sente convention sera applicable sur le territoire m~tropolitain des deux Parties et sur
le territoire de l'Alg~rie.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent d'appliquer d'un commun accord, par 6change
de notes, la pr6sente convention aux colonies, pays de protectorat et autres territoires soumis A
leur souverainet6 ou A leur autorit6.

La pr~sente convention abroge et remplace l'article 22 du Trait6' du 24 mars 176o entre la France
et la Sardaigne et la D~claration2 6chang~e le ii septembre 186o entre la France et la Sardaigne.

Article 39.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es A Rome aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'change des ratifications.
Elle aura une dur~e de trois ans et restera en vigueur apr~s ce terme tant que l'une des Hautes

Parties contractantes n'aura pas notifi6 par un pr~avis de six mois son intention d'en faire cesser
les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Rome, en double exemplaire, le trois juin mil neuf cent.trente.

(L. S.) Gius. DE MICHELIS. (L. S.) BEAUMARCHAIS.

Per copia conforme Copie certifi6e conforme

p. Il Ministro degli Aflari Esteri, p. Le Ministre pldnipotentiaire
Suvich. Chef du Service du Protocole,

M. Loz6.

1 WENCK, Codex juris gentium recentissimi, Tome III, page 218.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitis, tome XVII, partie II, page 49.
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Article 36.

The stipulations of the present Convention shall be without prejudice to the provisions of the
other agreements relating to jurisdiction and the enforcement of judgments in regard to special
matters.

SECTION IV.

APPLICATION, INTERPRETATION AND DURATION OF THE CONVENTION.

Article 37.

Any disputes arising between the High Contracting Parties as regards the interpretation or
application of the present Convention may be submitted to arbitration at the request of either of
the said Parties.

In such cases each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator and the two arbitrators
thus designated shall appoint a senior arbitrator who shall act as president. The two Parties shall
draw up an arbitration agreement specifying the questions of principle which the arbitrators are
to be called upon to settle regarding the interpretation or application of the Convention.

The arbitrators shall meet in the territory of the contracting State by which the arbitration
has been requested.

The arbitral award shall be final and compulsory.
It shall be without prejudice to rights acquired under judicial decisions which have acquired

the force of res judicata.
Article 38.

The present Convention shall be applicable in the home territories of the two Parties and in the
territory of Algeria.

The High Contracting Parties reserve their right to apply the present Convention by mutual
agreement, signified through an exchange of notes, to the colonies, protectorates and other territories
under their sovereignty or authority.

The present Convention abrogates and takes the place of Article 22 of the Treaty of March 24th,
176o, between France and Sardinia and the Declaration exchanged on September iith, i86o, between
France and Sardinia.

Article 39.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in Rome
at the earliest possible date.

It shall enter into force one month after the exchange of ratifications.
It shall remain in force for three years and thereafter indefinitely until such time as one of the

High Contracting Parties shall give six months' notice of its intention to discontinue its application.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in Rome, in duplicate, this third day of June, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) Gius. DE MICHELIS. (L. S.) BEAUMARCHAIS.

No. 3513
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No 3514. - PACTE D'ENTENTE BALKANIQUE ENTRE LA GRECE,
LA ROUMANIE, LA TURQUIE ET LA YOUGOSLAVIE. SIGNE A
ATHENES, LE 9 FEVRIER 1934.

Texte officiel franpais communiqui par le prdsident du Conseil permanent des Etats de l'Entente
balkanique. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le ier octobre 1934.

LE PRtSIDENT DE LA RitPUBLIQUE HELLtNIQUE, SA MAJESTP LE ROI DE ROUMANJE, LE

PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE et SA MAJESTA LE Roi DE YOUGOSLAVIE, d~sireux de
contribuer au raffermissement de la paix dans les Balkans ;

Anins de l'esprit d'entente et de conciliation qui a pr6sid6 I l'61laboration du Pacte' Briand-
Kellogg et aux decisions y relatives de 1'Assembl~e de la Soci6t6 des Nations ;

Fermement d6cid6s A assurer le respect des engagements contractuels d6j& existants et le
maintien de l'ordre territorial actuellement 6tabli dans les Balkans

Ont r~solu de conclure un
a Pacte d'Entente Balkanique,
et A cet effet ont d6sign6 pour leurs plnipotentiaires respectifs, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLUNIQUE:

Son Excellence Monsieur Demetre MAXIMOS, ministre des Affaires 6trangres;

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE:

Son Excellence Monsieur Nikolas TITULESCU, ministre des Affaires 6trang~res

LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence Monsieur Tevfik RUSTU Bey, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTA LE Rol DE YOUGOSLAVIE:

Son Excellence Monsieur Bogolioub JEVTITCH, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La Gr&e, la Roumanie, la Turquie et la Yougoslavie garantissent mutuellement la s6curit6
de toutes leurs fronti~res balkaniques.

I Vol. XCIV, page 57 ; vol. CXXXIV, page 411 ; et vol. CLII, page 298, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3514. - PACT OF BALKAN ENTENTE BETWEEN GREECE,
ROUMANIA, TURKEY AND YUGOSLAVIA. SIGNED AT ATHENS,
FEBRUARY 9TH, 1934.

French official text communicated by the President o the Permanent Council of the States of the Balkan
Entente. The registration of this Pact took place October Ist, 1934.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, HIs MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, THE
PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, and His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, being desirous
of contributing to the consolidation of peace in the Balkans ;

Animated by the spirit of understanding and conciliation which inspired the drawing-up
of the Briand-Kellogg Pact 2 and the decisions of the Assembly of the League of Nations in relation
thereto ;

Firmly resolved to ensure the observance of the contractual obligations already in existence
and the maintenance of the territorial situation in the Balkans as at present established

Have resolved to conclude a
"Pact of Balkan Entente "
And to that end have designated their respective Plenipotentiaries, to wit

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

His Excellency Monsieur Demetre MAXIMos, Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Nicolas TITULESCU, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Tevfik ROSTO Bey, Minister for Foreign Affairs;

HIs MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

His Excellency Monsieur Bogolioub JEVTITCH, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article I.

Greece, Roumania, Turkey and Yugoslavia mutually guarantee the security of each and all
of their Balkan frontiers.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. XCIV, page 57 ; Vol. CXXXIV, page 411 ; and Vol. CLII, page 298, of this Series.
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Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se concerter sur les mesures A prendre en presence
d'6ventualit~s pouvant affecter leurs int6r~ts tels qu'ils sont d~finis par le present accord. Elles
s'engagent . n'entreprendre aucune action politique envers tout autre pays balkanique non
signataire du present accord, sans avis mutuel pr~alable et i n'assumer aucune obligation politique
envers tout autre pays balkanique, sans le consentement des autres Parties contractantes.

Article 3.

Le present accord entrera en vigeur d~s sa signature par toutes les Puissances contractantes,
et sera ratifi6 le plus rapidement possible. I1 sera ouvert : tout pays balkanique dont l'adh6sion
fera l'objet d'un examen favorable de la part des Parties contractantes et prendra effet d~s que
les autres pays signataires auront notifi6 leur accord.

En foi de quoi lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le present pacte.

Fait A Atbnes, le neuf f6vrier mil neuf cent trente-quatre en quatre exemplaires dont un a
6t6 remis A chacune des Hautes Parties contractantes.

D. MAXIMOS.

Dr T. RUSTU.

N. TITULESCU.

B. JEvTITCH.

PROTOCOLE ANNEXE

Au moment de proc~der A la signature du Pacte d'Entente balkanique les quatre ministres
des Affaires 6trang6res de Grace, de Roumanie, de Yougoslavie et de Turquie ont consid6r6 n~cessaire
de pr6ciser, comme suit, la teneur des engagements que prennent leurs pays et de stipuler express6-
ment que ces pr~cisions font partie int6grante du Pacte.

i. Est consid~r6 comme agresseur tout pays qui aura commis un des actes d'agression pr6vus
par l'article 2 des Conventions de Londres du 3 1 et 4 2 juillet 1933.

2. Le Pacte d'Entente balkanique n'est dirig6 contre aucune Puissance. Son but est de garantir
la scurit6 des fronti~res balkaniques contre toute agression de la part d'un Etat balkanique.

3. NManmoins, si l'une des Hautes Parties contractantes est victime d'une agression de la
part de toute autre Puissance non balkanique et si un Etat balkanique se joint A cette agression,
soit simultan6ment, soit ult6rieurement, le Pacte d'Entente balkanique produira ses pleins effets,
A 1'6gard de cet Etat balkanique.

4. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A conclure des conventions appropri6es aux
buts poursuivis par le Pacte d'Entente balkanique. La n~gociation de ces conventions commencera
dans un d~lai de six mois.

5. Le Pacte d'Entente balkanique n'6tant pas en contradiction avec les engagements ant6rieurs,
tous les engagements anttrieurs ainsi que toutes les conventions d6pendant des trait6s ant~rieurs,
engagements et trait~s qui sont d'ailleurs publi6s, produiront leur plein effet.

I Volume CXLVII, page 67, de ce recueil.

2 Volume CXLVIII, page 211, de ce recueil.
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Article 2.

The High Contracting Parties undertake to concert together in regard to the measures to be
taken in contingencies liable to affect their interests as defined by the present Agreement. They
undertake not to embark upon any political action in relation to any other Balkan country not
a signatory of the present Agreement without previous mutual consultation, nor to incur any
political obligation to any other Balkan country without the consent of the other Contracting Parties.

Article 3.

The present Agreement shall come into force on the date of its signature by all the Contracting
Parties, and shall be ratified as rapidly as possible. It shall be open to any Balkan country whose
accession thereto is favourably regarded by the Contracting Parties, and such accession shall take
effect as soon as the other signatory countries have notified their agreement.

In faith whereof the said Plenipotentiaries have signed the present Pact.

Done at Athens, this ninth day of February, nineteen hundred and thirty-four, in four copies,
one of which has been delivered to each of the High Contracting Parties.

D. MAXIMOS.

Dr. T. RiiSrt.

N. TITULESCU.

B. JEvTITCH.

PROTOCOL-ANNEX.

In proceeding to sign the Pact of Balkan Entente, the four Ministers for Foreign Affairs of
Greece, Roumania, Yugoslavia, and Turkey have seen fit to define as follows the nature of the
undertakings assumed by their respective countries, and to stipulate explicitly that the said
definitions form an integral part of the Pact.

i. Any country committing one of the acts of aggression to which Article 2 of the London
Conventions of July 3rd' and 4th2, 1933, relates shall be treated as an aggressor.

2. The Pact of Balkan Entente is not directed against any Power. Its object is to guarantee
the security of the several Balkan frontiers against any aggression on the part of any Balkan State.

3. Nevertheless, if one of the High Contracting Parties is the victim of aggression on the
part of any other non-Balkan Power, and a Balkan State associates itself with such aggression,
whether at the time or subsequently, the Pact of Balkan Entente shall be applicable in its entirety
in relation to such Balkan State.

4. The High. Contracting Parties undertake to conclude appropriate Conventions for the
furtherance of the objects pursued by the Pact of Balkan Entente. The negotiation of such
Conventions shall begin within six months.

5. As the Pact of Balkan Entente does not conflict with previous undertakings, all previous
undertakings and all Conventions based on previous Treaties shall be applicable in their entirety,
the said undertakings and the said Treaties having all been published.

Volume CXLVII page 67, of this Series.
Volume CXLVII page 21 , of this Series.
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6. L'expression du Pr~ambule du Pacte : (( Fermement d6cid~s A assurer le respect des engage-
ments contractuels d6jA existants ) comprend pour les Hautes Parties contractantes le respect
des trait6s existant entre les Etats balkaniques, dont l'une ou plusieurs des Hautes Parties contrac-
tantes sont signataires.

7. Le Pacte d'Entente balkanique est un instrument d~fensif ; partant, les obligations d~coulant
du Pacte d'Entente balkanique cessent d'exister pour les Hautes Parties contractantes, dans leurs
rapports avec la Haute Partie contractante qui deviendrait agresseur confoim~ment A l'article 2
des Conventions de Londres, A l'6gard de tout autre pays.

8. Le maintien de l'ordre territorial actuellement 6tabli dans les Balkans est d6finitif pour
les Hautes Parties contractantes. Quant aux obligations du Pacte, elles ont une duroe que les Hautes
Parties contractantes fixeront pendant ou apr6s les deux annes qui suivront la signature du Pacte.
Pendant ces deux ann6es aucune d~nonciation du Pacte n'est possible. La duroe du Pacte devra
6tre fix~e A cinq ans minimum ou A une p~riode plus longue. Si l'expiration des deux annees qui
suivront la signature aucune durde n'est fix6e, le Pacte d'Entente balkanique aura de plein droit
une dur~e de cinq ans, h compter de l'expiration des deux ann~es qui suivront la signature. A
l'expiration de ces cinq ans, "ou A 1'expiration de la p6riode convenue par les Hautes Parties
contractantes pour sa dur6e, le Pacte d'Entente balkanique se renouvellera automatiquement
par tacite reconduction pour une p6riode 6gale celle pour laquelle il a 6t6 pr~c~demment en
vigueur, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne le d6nonce un an avant le jour
pr6vu pour son expiration. En tout cas, qu'il s'agisse de la premiere p~riode pendant laquelle le
Pacte est en vigueur (sept ann~es ou plus de sept ann~es) ou d'une p~riode ult~rieure 6tablie
automatiquement par tacite reconduction, aucune d~nonciation ou aucun pr~avis de d~nonciation
n'est possible avant l'ann~e qui pr6cede le jour oi' le Pacte vient A expiration.

9. D~s que la ratification confirmant le Pacte d'Entente balkanique aura eu lieu, d'apr~s
la l6gislation de chaque pays, les Hautes Parties contractantes s'en informeront r~ciproquement.

ATHANES, le neuf f6vrier mil neuf cent trente-quatre.

(S.) D. MAXIMOS.

(S.) N. TITULESCU.

(S.) Dr T. RtSTt.

(S.) B. JEvTIt.
Pour copie conforme A l'original

Ath~nes, le 27 septembre 1934.

D. Maximos,
Ministre des Abaires jlrang~res.
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6. The words " Firmly resolved to ensure the observance of the contractual obligations
already in existence ", in the Preamble to the Pact, shall cover the observance by the High
Contracting Parties of existing Treaties between Balkan States, to which one or more of the High
Contracting Parties is a signatory party.

7. The Pact of Balkan Entente is a defensive instrument ; accordingly, the obligations on
the High Contracting Parties which arise out of the said Pact shall cease to exist in relation to
a High Contracting Party becoming an aggressor against any other country within the meaning
of Article 2 of the London Conventions.

8. The maintenance of the territorial situation in the Balkans as at present established is
binding definitively on the High Contracting Parties. The duration of the obligations under the
Pact shall be fixed by the High Contracting Parties in the course of the two years following the
signature of the Pact, or afterwards. During the two years in question the Pact cannot be denounced.
The duration of the Pact shall be fixed at not less than five years, and may be longer. If, two
years after the signature of the same, no duration has been fixed, the Pact of Balkan Entente
shall ipso facto remain in force for five years from the expiry of the two years after the signature
thereof. On the expiry of the said five years, or of the period on which the High Contracting
Parties have agreed for its duration, the Pact of Balkan Entente shall be renewed automatically
by tacit agreement for the period for which it was previously in force, failing denunciation by
any one of the High Contracting Parties one year before the date of its expiry ; provided always
that no denunciation or notice of denunciation shall be admissible, whether in the first period of
the Pact's validity (namely, seven or more than seven years) or in any subsequent period fixed
automatically by tacit agreement, before the year preceding the date on which the Pact expires.

9. The High Contracting Parties shall inform each other as soon as the Pact of Balkan

Entente is ratified in accordance with their respective laws.

ATHENS, this ninth day of February, nineteen hundred and thirty-four.

(S.) D. MAXIMOS.

(S.) N. TITULESCU.

(S.) Dr. T. RSTP.
(S.) B. JEVWIt.
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No 3515. - TRAITE D'AMITI] I ENTRE
CHINE ET LA RtPUBLIQUE TURQUE.
4 AVRIL 1934.

LA RIPPUBLIQUE
SIGNR A ANKARA,

Texte officiel franpais communiquJ par le directeur du Bureau permanent de la Ddldgation chinoise
auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le Ier octobre 1934.

LA RPPUBLIQUE DE CHINE d'une part
et

LA RtPUBLIQUE TURQUE d'autre part
Anim~es du d~sir d'6tablir entre elles et de consolider des liens de sincere amiti6, ont r~solu

de conclure un trait6 d'amiti6, et ont, cet effet, nomm pour leurs pl~nipotentiaires, h savoir:

SON EXCELLENCE LE PRPESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

Son Excellence Monsieur V. Hoo CHI-TSAI, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de la R~publique de Chine A Berne;

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence le Dr Tevfik ROTt Bey, ministre des Affaires 6trangres, d6put6 d'Izmir;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura paix et amiti6 sinc~res et perp~tuelles entre la R6publique de Chine et la Rdpublique
turque ainsi qu'entre les ressortissants des deux pays.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conformdment aux principes du droit des gens.

Elles conviennent que les repr6sentants diplomatiques de chacune d'elles recevront, i charge
de r~ciprocit6, dans le territoire de l'autre, le traitement consacr6 par les principes g6n~raux du
droit international public.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r6gler les relations consulaires et commer-
ciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d'6tablissement et de s~jour, dans le

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Gen~ve, le 17 aoflt 1934.

DE
LE
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3515. - TREATY OF FRIENDSHIP 2 BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA,
APRIL 4TH, 1934.

French official text communicated by the Director of the Permanent Office of the Chinese Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place October Ist, 1934.

THE REPUBLIC OF CHINA of the one part
and

THE TURKISH REPUBLIC of the other part,
Being desirous of establishing and consolidating ties of sincere friendship between them,

have decided to conclude a Treaty of Friendship, and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

His Excellency Monsieur V. Hoo CHI-TSAI, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Republic of China at Berne ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. Tevfik RiO Tt Bey, Minister for Foreign Affairs, Deputy of Izmir;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

There shall be sincere and perpetual peace and friendship between the Republic of China
and the Turkish Republic, and between the nationals of the two countries.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law.

They agree that the diplomatic representatives of each of them shall, on condition of reciprocity,
receive, in the territory of the other, the treatment recognised by the general principles of public
international law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to regulate the consular and commercial relations between
their respective countries, as well as the conditions of establishment and residence, in the territory

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Geneva, August i 7 th, 1934.
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territoire de chacune d'elles, des ressortissants de l'autre Partie par une convention qu'elles se
rdservent de conclure ult6rieurement.

Article 4.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 dans le plus bref ddlai possible par les Hautes Parties contractantes
conform6ment h leurs lois respectives. Les instruments de ratification seront 6changds a Gen~ve
dans les trois mois apr~s que les ratifications auront td effectudes et le trait6 entrera en vigueur
h partir du quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 en double exemplaire
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Ankara, le 4e jour du 4e mois de la vingt-troisi~me ann6e de la R6publique chinoise,
correspondant au 4 avril 1934.

(L. S.) (Signi) V. Hoo CHI-TSAI.

(L. S.) (Signi) Tevfik R0i5Ti3.
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of each of them, of the nationals of the other Party, by a convention to be concluded between
them subsequently.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Contracting Parties in
accordance with their respective laws. The instruments of ratification shall be exchanged at
Geneva within three months after the ratifications have been effected, and the Treaty shall come
into force as from the fifteenth day after the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in duplicate
and have thereto affixed their seals.

Done at Ankara on this fourth day of the fourth month of the twenty-third year of the Chinese
Republic, corresponding to April 4th, 1934.

(L. S.) (Signed) V. Hoo CHI-TSAI.

(L. S.) (Signed) Tevfik R5§TP.
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ESTONIE ET FINLANDE

Accord additionnel au Traite de
commerce et de navigation conclu
entre les deux pays le j i avril
193 j, avec annexes, protocole final
et arrangement y relatif. Signes 'a
Tallinn, le 5 juillet 1934.

ESTONIA AND FINLAND

Additional Agreement to the Treaty
of Commerce and Navigation con-
cluded between the Two Countries
on April j j th, 1 931, with Annexes,
Final Protocol and Arrangement
relating thereto. Signed at Tallinn,
July 5th, j934.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 3516. - LISAKOKKULEPE TALLINNAS ii. APRILLIL I93I1 . A.
ALLAKIRJUTATUD EESTI-SOOME KAUBANDUS- JA LAEVANDUS-
LEPINGULE 2. TALLINNAS, 5. JUULLIL 1934.

Textes officiels estonien et ninois communiques Par le ministre des Afaires dtranggres d'Estonie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier oclobre 1934.

EESTI RIIGIVANEM ja SOOME VABARIIGI PRESIDENT, soovides arendada ja elustada mblema
maa vahelist kaubavahetust, on otsustanud teha ii. aprillil 1931. aastal allakirjutatud kaubandus-
ja laevanduslepingule jargmised muudatused ja lisandused:

Artikkel i.

Kaupade nimekirjad (A ) ja ( B ), mis ifidetud ii. aprillil 1931. a. Eesti ja Soome vahel
sblmitud kaubandus- ja laevanduslepingule, asestatakse kdesolevale iidetud uute nimekirjadega
A ja B.

Artikkel 2.

ii. aprillil 1931. a. s~lmitud lepingu XIII artikli viimast l5iget tdiendatakse nil, et seal
mainitud purjelaevad on vabastatud lootsitarvitamise kohustusest.

Artikkel 3.

Kiesolev kokkulepe ratifitseeritakse ja ratifikatsioonikirjad vahetatakse Helsingis niipea
kui v~imalik.

Kokkulepe astub j~usse seitsme pa-eva parast peale ratifikatsioonikirjade vahetamist ja maksab,
olles ii. aprillil 1931. a. slmitud kaubandus- ja laevanduslepingu sisuline osa, nii kaua kui seegi.

Mille kinnituseks on asjakohaselt volitatud allakirjutanud kaesoleva kokkuleppe ja varustanud

selle oma pitseritega.

Tehtud Tallinnas, 5. juulil 1934, kahes eksemplaris, eesti ja soome keeles.

(K. SELTER). (P. J. HYNNINEN).

I Volume CXXIV, page 217, de ce recueji.
2 Entr6 en vigueur le jer octobre 1934.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3516. - LISASOPIMUS VIRON JA SUOMEN KESKEN TALLINNASSA
HUHTIKUUN I PA VANA 19311 TEHTYYN KAUPPA- JA MEREN-
KULKUSOPIMUKSEEN2. ALLEKIRJOITTETTU TALLINNASSA
HEINAKUUN 5 PAIVANA 1934.

Estonian and Finnish official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Agreement took place October Ist, 1934.

VIRON TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, haluten kehittdiai

ja vilkastuttaa molempien maiden v isti kauppavaihtoa, ovat pdiittidneet tehda huhtikuun ii
paivina 1931 allekirjoitettuun kauppa- ja merenkulkusopimukseen seuraavat muutokset ja
lisaiykset.

I artikla.

Huhtikuun II pdivdindi 1931 tehdyn sopimuksen VIII artikiassa mainitut, sopimukseen Iiittyvit
luettelot A ja B korvataan tdhdin lisdsopimukseen liittyvillk uusilla luetteloilla A ja B.

2 artikla.

Huhtikuun II pdiivind 1931 tehdyn sopimuksen XIII artiklan viimeisti kappaletta tiyden-
netdidn siten, etta siinii mainitut purjealukset on vapautettu luotsinkaiytt6velvollisuudesta my6s
ldaitiessidin toisen sopimuspuolen satamasta.

3 artikla.

TimEL sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava Helsingissai niin pian kuin
mahdollista.

Sopimus tulee voimaan seitsemiin paivdn kuluttua ratifioimiskirjain vaihtamisesta ja pysyy
voimassa, ollen huhtikuun ii paivina 1931 tehdyn kauppa- ja merenkulkusopimuksen olennainen
osa, niin kauan kuin sekin.

Vakuuudeksi ovat tarkoitukseen asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittaneet tdmin sopimuk-

sen j a varustaneet sen sineteiliiin.

Tehtiin Tallinnassa heinaikuun 5 paivandi 1934 kahtena kappaleena viron- ja suomenkielilli.

(L. S.) K. SELTER. (L. S.) P. J. HYNNINEN.

IVolume CXXIV, page 217, of this Series.
2 Came into force October ist, 1934.
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NIMEKIRI A.

Soome Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Sink. tuaalne

nimik alandus

Elusloomad:
hobused ja:

I varsad alla iihe aasta vanad ... ............ .... tollita
2 teistsugused ...... ................... .... tollita

linnud :
6 haned ........ ................... i tk. 12.-

ex 7 kalkunid ....... .................. Itk. 6.-
Liha, eraldi nimetamata, vAija arvatud 6hukindlates nbudes :

ii a hanede ja kalkunite ..... ................. .... tollita
13 teistsugune ...... ................... .. kg -. 70

Mdrkus I. - Tolli -. 70 Smk. vbetakse ainult lihalt, mis
on mAdratud Helsingi jaanuari, veebruari, m~rtsi, aprilli,
mai, juuni, juuli ja detsembri kuudel, jlirgmise kontingendi
piirides : jaanuari, veebruari ja detsembri kuude kohta IOO.OO
kg kuus ja mdrtsi, aprilli, mai, juuni ja juuli kuude kohta
5o.o0o kg kuus. Kui iihel nimetatud kuul looduslikkude
takistuste v6i samav&Arsete olude t~ttu Ara ei kasutata
tervet eelpool tlihendatud tolle kuu kontingenti, v6idakse
jirgmise kuu esimese nadala jooksul kasutada eelmise kuu
kontingendist kasutamata jdhinud osa, kuid mitte suuremal
miltral kui 20 % eelmise kuu kontingendist.

Kaa :
teistsugune

I6 elav v~i vlirske ..... ................. . ... tollita
20 Vahjad igasugused, mitte 6hukindlates ndudes . . P. i kg IO.-

ex 21 Kalamari mitte 6hukindlates n~udes ....... .P. i kg 5o.-

23 Sooled ........ ........................ .... tollita
24 Vasikamaod ....... ..................... .... tollita

ex 25 b Kasted, mitte 5hukindlates n6udes ............. .... tollita
Vili :

jahvatamata:
30 a) rukis ..... ..................... ..... 66 2/a %

Mdrkus. - § 30 ettenahtud soodustus maksab 1934/35
saagiaastal 15.000 tonni, 1935/35 saagiaastal IO.OOO tonni
ja 1936/37 saagiaastal 8.ooo tonni kohta. Kontingendi
kasutamise 6igus kuulub Valtion Vilja-Varasto'le.

32 nisu ......... ........................ tollita

Mdrkus. - § 32 ettentahtud soodustus maksab 3.000
tonnilise aastakontingendi kohta ning khiib samade saa-
giaastate kohta kui see ette nlihtud § 30 juurde kuuluvas
midrkuses.

48 Kartulijahu ja -ttarklis igasugune .............. .33 1/8 %
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LUETTELO A.

Suomen Tulli Alennus
tuflitarif fin Tavaran ninitys Smk. %

nimike

E1Avi~t eliiimet

hevoset :
varsat, vuotta nuoremmat ... ............. .... vapaat -

2 muunlaiset ....... .................... ... vapaat -

linnut :
6 hanhet ....... ...................... .... 12.-
7 :stb. kalkkunat .......... .................... 6.-

Liha erikseen mainitsematon, paitsi ilmanpit.v5sti suljetuissa
pakkauksissa :

ix a hanhen- ja kalkkunan- . .... .............. .... vapaa -

X3 muunlainen ..... ................. .x kg. n. -. 70 -

Muist. - TullimdArd 0.70 Sink. kannetaan ainoastaan
lihalta, joka on m5,5r5tty Helsinkiin vietd.vaksi tammi-, helmi-,
maalis-, huhti-, touko-, kesa-, heinid- ja joulukuun aikana
seuraavien kiinti6iden mukaan : tammi-, helmi- ja joulu-
kuussa IOO.OOO kg. kuukautta kohti sek5, maalis-, huhti-,
touko- ja heinbkuussa 50.000 kg. kuukautta kohti. Jos
jonakin edellamainituista kuukausista edeltap.iin mari.tty
kiinti6 luonnonesteiden tai samankaltaisten syiden takia ei
tulisi kokonaisuudessaan kaytetyksi, voidaan seuraavan
kuukauden ensimmaisen viikon kuluessa kayttA& hyvaksi
edellisen kuukauden kiinti6st. k5yttmdttA jainyt osa,
ei kuitenkaan enemmin kuin 20 % edellisen kuukauden
kiinti6stA.

Kala :
muunlainen:

16 elvd tai tuore ......................... vapaa
20 Krapuehlimet, kaikenlaiset, paitsi ilmanpittvasti suljetuissa

pakkauksissa ............... P. I kg. xo.-
21 :st5. Kalanm~ti, paitsi ilmanpittvasti suljetuissa pakkauksissa

P. I kg. 50.-- -
23 Suolet ........ ........................ .... vapaat -
24 Vasikanvatsat ...... ..................... .... vapaat -
25 b :std. Kastikkeet, paitsi ilmanpitidvdsti suljetuissa paukkauksissa vapaat -

Vilja :
jauhamaton:

30 a) ruis ...... ...................... . ... 6 6 2/3 %

Muist. - Nimikkeesst. 30 mainittu tullialennus on voimassa
satovuonna 1934/35 15.000 tonnille, satovuonna 1935/36
IO.OOO tonnille ja 1936/37 8.ooo tonnille. Kiintifn ki.ytt6oi-
keus kuuluu Valtion Viljavarastolle.

32 vehnia. . ...... ....................... .... vapaa

Muist. - Nimikkeessa 32 mainittu tullivapaus on voimassa
3.000 tonnin vuosikiinti6lle sek5, koskee nimikkeeseen 30
kuuluvassa muistutuksessa mainittuja satovuosia.

48 Perunajauho ja tarkkelys, kaikenlainen ......... .. 33 2/3 %
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Soome Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Smik. tuaalne

nimik alandus

Mdrkus. - Kartulijahu sisseveol Soome t6bstuste tarbeks
ei v6eta tolli 400 tn. suuruse aastakontingendi piirides.
Kartulijahu sisseveol t66stustele file selle kontingendi v6etakse
tolli -. 75 Smk per P. kg. Tollita sisseveo igus resp. sisseveod
alandatud tolliga teostatakse tagasimaksmistena koosk6las
Soomes maksvate mirustega.

Seemned :
ex 51 a linaseemned ....... .................... ... tollita

52 punase ja valge ristikheina seemned .. ......... ... tollita
53 alsike ristikheina seemned .... .............. .... tollita
54 timotiseemned ................... tollita
55 teistsugused heinaseemned .... .............. .... tollita
57 naeri- (ka turnipsi-) ja kaalikaseemned .... ........ tollita
58 a kapsa-, peedi-, siguri-, kaunvilja- ja loomanaeri seemned tollita

Kartulid :
6o toored ............... ....................... 33 1/3 %

Mdrkus. - § 6oa. Varajane kartul vdirske lastakse 20
tonni aastas tollita sisse Soome Valitsuse poolt igal aastal
ettemiiiiratud aja kestel.
Suhkrupeedid :

62 toored ........... ....................... tollita
Mdrkus. - See soodustus kaib ainult 4.000 tn. aastakon-

tingendi kohta tingimusel, et see mdar veetakse toorsuhkru
vabrikusse, Soome, v6imalikult v6rdsetes osades hiljemalt
io paieva jooksul enne Soome saagi sinnasaabumist.

Sigurijuured :
64 toored ........... ....................... tollita
65 kuivatatud ....... ..................... .... tollita

ex 75 Ounad, pirnid ja ploomid, vdrsked ............. .... tollita
Mdrkus. - Ounte tollita sissevedu v~ib teostuda ainult

erikokkuleppe alusel, mis lepinguosaliste vahel tAnasel
kuupiaeval s6lmitud.
Kd6gitaimed, eraldi nimetama, mitte 6hukindlates n6udes:

82 sibulad varsked ..... .............. .I kg n. -. 75
85 kapsad vtrsked ................... .i kg n. -. 12

ex 87 a) kapsad soolatud v6i kuivatatud ......... .i kg n. -. 90
b) x kurgid soolatud ...... .............. i kg n. 2.-

ex 93 16igatud sirelid, mai- ja juunikuude kestel ... ....... tollita
105 V6i loomulik ....... ................. z kg n, -

ex 1o9 Rukkileib ((Pain Normal)). . ... ............... .... tollita
131 K66mned ........ .................. I kg n. 4--

Konservid, 6hukindlates n6udes:
ex 142 kilud, sprotid ja igasugune teine kala P. i kg . ..... . 10.50
ex 146 kasted ........... ....................... tollita
ex 151 kurgid konserbeeritud ..... ............ P. i kg 2.-
ex 170 Lina, sugemata, soetud v6i m6nel muul sarnasel viisil

td6tletud, pleekimata, pleegitud v6i vArvitud, samuti nende
jdAnused ; ka takud v6i paklad, tbrvamata ...... ... tollita
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Suomen Tulli Alennus
tullitariffin Tavaran nimitys Sink. %

nimike

Muist. - Suomen teollisuuden raaka-aineeksi maahan-
tuodusta perunajauhosta on 400 tonnin vuosikiinti6 tulliva-
paa. Ta man kiinti6n ylittav5ista teollisuuslaitoksille tuodusta
perunajauhomaarasta suoritetaan tullia -. 75 Smk. brutto-
kilolta. Tamd tullivapaus, vast. tullihelpotus, toteutetaan
peruutusteitse Suomessa voimassaolevia maarayksiii nou-
dattaen.

Siemenet
5 a :sta pellavansiemenet ...... .................. ... vapaat -
52 puna- ja valkoapilansiemenet ...... ............. vapaat -
53 alsikeapilansiemenet ..... ................. .... vapaat -
54 timoteinsiemenet ...... .................. ... vapaat -
55 heindsiemenet, muunlaiset ....... .............. vapaat -
57 nauriin- (my6s turnipsin) ja lantunsiemenet ... ...... vapaat -
58 a kaalin-, juurikkaitten-, sikurijuuren-, palkokasvien- ja

rehujuurikkaan siemenet ... ............. .... vapaat -
6o Perunat, raa'at ........ ...................... - 331/ %

Muist .- Nimikkeeseen 6o a. Tuoretta varhaisperunaa
saadaan tuoda tullivapaasti 20 tonnia vuodessa Suomen
hallituksen vuosittain mA.raamana aikana.

62 Sokerijuurikkaat, raa'at ..... ................ ... vapaat

Muist. - Tullivapaus koskee ainoastaan 4.000 tounin
suuruista vuosikiinti6t ehdolla, ettA tAma mari toimite-
taan raakasokeritehtaalle Suomeen mahdollisimman tasaisin
erin viimeistAan Io paivan aikana ennen Suomen sadon sinne
saapumista.
Sikurijuuri

64 raaka ........ ....................... .... vapaa -
65 kuivattu .......... ...................... vapaa -
75 :stA Omenat, pairynat ja luumut, tuoreet .. .......... ... vapaat -

Muist. - Omenain tullivapaa tuonti voi tapahtua ainoas-
taan sopimuspuolten kesken tehdyn erikoissopimuksen
nojalla.
Keitti6kasvit, erikseen mainitsemattomat, paitsi ilmanpita-

vflsti suljetuissa pakkauksissa :
82 sipulit, tuoreet .... .............. .i kg. n. -. 75 -
85 kaali, tuore ..... ................ ... kg. n. -. 12 -
87 :st! a) kaali, suolattu tai kuivattu ......... . I. kg. n. -. go -

b:sta) kurkut, suolatut ............. ... i kg. n, 2.- -

93 :stA Poikkileikatut sireenit, touko- ja kesAkuun aikana . . . vapaat -
705 Voi, luonnollinen ...... .............. i kg. n. I.- -
2o9 a Ruisleip5L u pain normal)) . ... ............... .... vapaa -
131 Kuminat ...... .................. .. i kg. n. 4. -

Sailykkeet ilmanpitavasti suljetuissa pakkauksissa :
142-sta Kilohailit, sprotit ja kala, muunlainen . . . . P. i kg. 10.50 -
146 :sta Kastikkeet ......... ...................... vapaat -
15X :st! Sailykekurkut ..... ................ .. P. i kg. 2.- -
X70 :std Pellava, huikil6imat6n, hdkil6ity tai muulla sellaisella tavalla

muokattu, valkaisematon, valkaistu tai varjatty, seka
sliti saadut jtitteet ; samoin rohtimet ja tappeet, tervaa-
mattomat ....... ..................... .... vapaat
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Soome Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Sink. tuaalne

nimik alandus

6. Kdiekaubad, samuti sidumis- ja purjel~ng, ka k~vendatud
raudtraadiga:
punumata :

230 teistsugused
a) vahemalt IO mm jameduses .......... 20 %
b) vahem kui io mm aga mitte alla 5 mm jftmeduses 20%
c) alla 5 mm jameduses ............... .25 %

i. Puuvillased kangad, ka diuudi lisandusega koetud.
Eraldi nimetamata kangad, mille kogu pind samalaadiliselt

koetud :
kaal vflhem kui 250 g, aga mitte vithem kui ioo g iihes

ruutmeetris :
240 pleekimata ja vdrvimata . .. ............. ... 25 %

Kangad :
d~uudist ilma teiste ketrusainete lisanduseta

251 b koti- ja pakkimisriided, pleekimata, varvimata, iimi-
mata, mis sisaldavad 2 sm 2 pindalal kokku kige
enam 17 16ime ja kude ........................ 10%

ex 252 teistsugused :
z. jala- ja p6randamatid ................ 50%
2. k6ik teised .............................. IO %

muist siiakuuluvaist ketrusainetest, ka puuvilla ja duudi
lisandusega; ka paberikangad, mujal nimetamata:

teistsugused, mille kogupind samalaadiliselt koetud:

255 pleekimata ja varvimata, mille kaal iihes ruutmeetris
500 g voi enam ................... .... 25 %

Kotid :
3o6 muud alluvad kangaste tollile io % lisaga, mis arvutatud

kangaste alandatud tollidest (v. §§ 251, 252).

ex 307 Tehnilised tooted ketrusainetest, 5mblemata v6i Ommeldud,
ka iihenduses teiste ainetega, vdlja arvatud kautguk,
gutapert~a ja balata :
a) masinarihmad .... .................. .... 25 %

Valmis puuteosed, eraldi nimetamata:
iihe tilki nettokaal file 2 kg :

375 peitsitud, vahatud, pakitud, poleeritud, vbi m6nel
muul sarnleval viisil vilispinnal t6dtletud .S.. o o

376 maalitud, kaetud varnitsaga v~i Oitatud ....... 80%
iihe tiki nettokaal k6ige enam 2 kg :

38o peitsitud, vahatud, lakitud, poleeritud, ka maalitud,
virnitsaga kaetud v~i 61itatud, v~i m6nel muul sam-
leval viisil vflispinnal t66tletud .......... 8%

381 teistsugused, seal hulgas ka tammeparkett .S.... o o
Karusnahad :

t66tletud, lahtised
483 a harilikkude rebaste nahad ........................ 25 %

484 a) lambanahad ....... ....................... 25 %
484 b) janese- ja hilgenahad ............... .25 %ex 496 Kammid ...... ................... .P. i kg 6.-
511 Tulepesade restid lahtised; triikraua poldid; kaalud ja

vihid ; samuti ka valatud laternapostid ja sambad . . . . 33 1/2 %
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Suomen Tulli Alennus
tullitariffin Tavaran nimitysS.

nimike

Punontateokset seka side- ja purjelanka, my6s rautalangalla
vahvistetut :
palmikoimattomat:

230 muunlaiset :
a) vahintdin io mm:n paksuiset .... ......... - 20%
b) alla io mm:n, mutta ei alla 5 mm:n paksuiset . . - 20 %
c) 5 mm ohuemmat ..... .............. . 25 %

Puuvillakankaat, my6s juutia lisdamalla kudotut.
Kankaat, erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta-ala

kuodonnaltaan on samanlaatuinen :
paino m2 :lta vahemmtln kuin 250 g, mutta ei vthemmAn

kuin Ioo g :
240 valkaisemattomat ja vgrjtA5mAtt6m.t ........ . ... 25 %

Kankaat:
juutista, muita kehruuaineksia lisiarmiitt kudotut:

25x b s56kki- ja katrekangas, valkaisematon, varjai .mtt6n,
liimaamaton, joissa 2 cm 2 pintaalalla on yhteensa
enintfin 17 loimi- ja kudelankaa ......... .. Io%

252 :sta I. jalka- ja kAytAvamatot .... ............. . 50 %
2. muunlaiset ........ ................... . 1o %

muista tahain kuuluvista kehruuaineksista, my6s puuvillaa
ja juutia listaamalla, kudotut ; samoin paperikankaat,
muualla mainitsemattomat :
muunlaiset, joiden koko pinta-ala kudonnaltaan on

samanlaatuinen :
255 valkaisemattomat ja vrjamiiatt6mat, paino m2 :lta

vahintdan 500 g ....... ................ - 25 %
Sakit :

3o6 muunlaiset, tullataan koroittaen io % sen kankaan tullia,
josta ne ovat valmistetut ja lasketaan alennusta kangas-
tullista (kts. §§ 251 ja 252).

307 :sttt Teknilliset tavarat, kehruutavaroista valmistetut, ompele-
mattomat tai ommellut, my6s jos niissi. on muita aineksia
paitsi kautsua, guttaperkkaa ja balataa :
a) ktiytt6- ja kuljetushihnat ...... ............. - 25 %

Valmiit puuteokset, erikseen mainitsemattomat
paino yli 2 kg:n kappaleelta netto :

375 petsatut, vahatut, lakatut tai kiilloitetut tai milloin
pinta on muulla samanlaisella tavalla valmistettu . - 8o %

376 maalatut, vernissatut tai 61jytyt .... .......... - 8o %
paino enintan 2 kg kappaleelta netto :

38o petsatut, vahatut, lakatut, kiilloitetut seka maalatut,
vernissatut tai 61jytyt tai milloin pinta on muula
samanlaisella tavalla valmistettu ........... . .. - 8o %

381 muunlaiset, niiden joukossa my6s tammiparketti . . . - 8o %
Turkikset :

valmistetut, irrallaan olevat
483 a tavallisen ketun ......... .................. - 25 %

muunlaiset :
484 a) lampaan ........ .................. .- 25 %
484 b) janiksen ja hylkeen ... ............. .-... - 25 %
496 :sta Kammat ...... .................. P. I kg. 6.- -
51i Tulenpesanarinaraudat, irralliset, silitvsraudanluodit ja pai-

not ; samoin valetut lyhtypatsaat ja pylvaat ........
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Soome Protsea-
tollitariifi Kaupade niietus Toll Sink. tuaalne

nimik alandus

Piidid, pliidirauad, ahjud, veesoendajad, tulekoldega v6i
ilma; kaminad, eraldi nimetamata; soendus- v6i madal-
r6hu katlad, rattapuksid, kaartorud, kalorifeerid, radiaa-
torid ehk soojuselemendid, varavavrestikud, ahjupeldid
ja -siibrid, ahjuraamid, uhmrid, pajad, kastrulid, pannid,
varbed, jalapuhastuse restid, siiljekausid, pesulauad,
mustaveekausid, vesilukud, veekastid, kiimblusvannid kui
ka muud sarnlevad eraldi nimetamata kogukamad majapi-
damis- ja puhastustarbed ; trepid, trepiastmed, piistaiad,
hauakivid, laternaalused, kui ka katuse-, seina- ja kel-
driaknad ; 6hupuhastuse vrestik ja teised eraldi nime-
tamata v6restikud, serveerimis- ja muud lauad, ka tihen-
duses teiste materjalidega, riiulid ja lillepottide alused,
sohvad ja toolid, samuti nende osad, ka iihenduses puuga,
kiitteabin6ude j a vihmavarj ude alused, aiaurnid, triikahj ud
ja triikrauad, eraldi nimetamata, m6bblirullid ja 6hupu-
hastusventiilid, k6ik niiv6rd kui nad oma peaosas on
valmistatud mittetaotavast malmist; ka valatud osad
nende jaoks :

ex 512 kaetud punase vase, valgevase v~i nikliga ....... 33 1/3 %
513 teistsugused ..... .................... .... 33 / %
514 a kasipumbad ........ ...... .................... 50%

Teosed taotavast ja mittetaotavast rauast, eraldi nimeta-
mata :
tihe ttiki nettokaal tile i kg, aga mitte enam kui io kg:

622 t66tlemata ..... .................... .... 33 1/3 %
623 t66tletud ........... ........................ 33 1/3 %

dihe tilki nettokaal tile io kg, aga mitte enam kui 5o kg:
624 t66tlemata :

a) propellerid ....... .................. 50%
b) teised ....... ................. .... 331/s %

625 t66tletud :
a) propellerid .... ......... ................. 50 %
b) teised ..... .................... ..... 33 "i's %

iihe ttiki nettokaa tile 5o kg igalt jargmiselt iilekaalu
kilogrammilt:

626 t66tlemata :
a) propellerid ............. ................. 50%
b) teised ..... .................... .... 33 '/ %

627 t6dtletud :
a) propellerid .... .................. .... 50 %
b) teised .... ......................... 33 "I %

ex 629 b Alumiiniumist lusikad, ka ihenduses teise materialiga,
niiv6rd kui nad selle t6ttu k6rgematele tollimatiradele
ei allu ja niiv6rd kui nad ei kuulu juveliirt65de hulka. tollta

ex 654 Rehepeksumasinad ...... .................. ... tollita
ex 670 Bergmani torud ................... tollita

676 Telefoniaparaadid, telefonikommutaatori lauad, telefoni-
kommutaatorid, telegraafiaparaadid, samuti ka nende
osad, eraldi nimetamata ... ............... ... 75 %

ex 677 a Raadioaparaatide osad .... ................. .... 50 %
J6usisseseadete aurukatlad, sulatisahjud, veetsisternid ja

muud tsisternid masina sisseseadetele, nagu tselluloosi-
keetjad, auruakkumulaatorid, gaasihoidjad j.n.e.
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Suomen TurU Alennus
tullitariffin Tavaran nimitys Smk. %

nimike

Takat, hellar, uunit, vedenl5,mmittajdit tulipesineen tai
ilman ; kamiinat, erikseen mainitsemattomat; lammitys-
tai matalapainepannut, py6diintulkat, kampalaippaputket,
lamm6njohtajat (kaloriferit) radiaattorit eli liimp6johto-
patterit, porttiristikot, tulipesien savupellit ja vetoluukut,
uuninkehat, huhmareet, padat, kastrullit, pannut, seimet,
jalkaraapustimet, sylkyastiat, pesupbydat, viemlirisuppi-
lot, vesilukot, huuhtelusaili6t, kylpyammeet sek& muut
samanlaiset kookkaammat kotitaloudessa ja siivouksessa
tarvittavat, erikseen mainitsemattomat esineet ; portaat,
porrasaskeleet, pystyaidat, hautapatsaat, lyhdynkannat-
timet sekbl katto-, seind- ja kellariakkunat; ilmanvaihto- ja
muut erikseen mainitsemattomat ristikot, tarjoilu- ja
muut p6yddt, my6s jos niissa on muita aineksia, hylly-
p6yddt ja kukkastelineet, sohvat ja tuolit seka niiden osat,
my6s jos niissa on puuta, uuninlammityskoje- ja sateen-
varjotelineet, puutarhauurnat, silitysuunit ja silitysraudat,
erikseen mainitsemattomat, huonekalujen jalkakiekot ja
ilmanvaihtotorvet, kaikki edellyttdien, etta ne ovat valmis-
tetut pddasiallisesti taontaan kelpaamattomasta valurau-
dasta; samoin niiden valetut osat:

512 :sta kuparoidut, messingbidyt ja nikkel6idyt .... ........ - 33 1/ %
5X3 muunlaiset ......... ..................... - 33 1/ %
P4 a kasipumput ...... ..................... . . .. - 50 %

Taottavasta tai taontaan kelpaamattomasta raudasta val-
mistetut teokset, erikseen mainitsemattomat :
kappaleen nettopaino yli i kg:n, mutta ei yli io kg:n:

622 valmistamattomat ..... ................. .-... - 33 1/ %
623 valmistetut .......... .................... - 33 1 %

kappaleen nettopaino yli Io kg:n, mutta ei yli 5o kg:n:
624 valmistamattomat :

a) propellit ......... ................... - 50 %
b) muut ....... .................... . . .. - 331/s %

625 valmistetut :
a) propellit ......... ................... - 50 %
b) muut ............................ - 331/ %

kappaleen nettopaino yli 5o kg :n, kultakin tlfm n yli
olevalta kg :lta :

626 valmistamattomat:
a) propellit ......... ................... - 5o %
b) muut ........ .................... - 33 1/3 %

627 valmistetut :
a) propellit ......... ................... - 50 %
b) muut .......................... - 33/s %

629 b :std Aluminiumilusikat, mybs jos niissA on muita aineksia,
mikali ne tdman takia eivdt ole korkeamman tullin alaisia
tai koristetavaroihin luettavia ... ............ .... vapaat

654 :stA Puimakoneet ......................... vapaat -
670 :stA Bergmaninputket ...... ................... .... vapaat -
676 Puhelinkoneet, puhelinvaihdepbyddt, puhelinvaihteet, saih-

k6lennatinkoneet seki niiden osat, erikseen mainitse-
mattomat .............................. - 75 %

677 a :sta Radiokoneiden osat ........ .................. - 50 %
Voimalaitosten hbyrypannut, sulatusuunit, konelaitosten

vesi- ja muut saili6t, kuten selluloosakeittimet, h6yryak-
kumulaattorit, kaasusaili6t y.m.
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678 a iihe ttiki nettokaal 5.ooo kg ja vahem:
aurukatlad, reservuaarid, tsisternid ja tankid . . .. 50%

ex 679 tihe tiiki nettokaal tile 5.ooo kg igalt jtirgmiselt ilekaalu
kilogrammilt :
aurukatlad, reservuaarid, tsisternid ja tankid . . .. 50%

aurulokomobiilid, 6li- ja aurutraktorid ning auru- ja
mootorirullid :

ex 681 iihe tiiki nettokaal 4.oo0 kg ja vAhem:
a) aurulokomobilid, auru- ja mootorvedurid, samuti

auru- ja mootorrullid :
i. aurulokomobiilid, auru- ja mootorrullid . . . 50%

b) bli- ja aurutraktorid .......... ............. 50 %
ex 682 tihe tiki nettokaal tile 4.000 kg igalt jdrgmiselt kilo-

grammilt :
a) aurulokomobiilid, auru- ja mootorvedurid, samuti

auru- ja mo otorrullid :
i. aurulokomobiilid, auru- ja mootorrullid . . . 50 %

b) 6li- ja aurutraktorid ........................ 50 %
Aurumasinad, auru- ja vesiturbiinid; bensiini-, petrooleumi-,

toor6li-, gaasi ja teised sisepdlemisega ning plahvatus-
mootorid, hukompressorid, kilmutamismasinad ja masi-
napumbad :

ex 683 tihe tiki nettokaal 500 kg ja vAhem:
a) kilmutamismasinad ja sisep6lemisega ning plahva-

tusmootorid ...... .................. ... tollita
b) teised .............. ..................... 50 %

684 iihe ttiki nettokaal tile 5oo kg, aga mitte enam kui 2.5oo kg:
a) kilmutamismasinad, sisep6lemisega ning plahva-

tusmootorid ......... .................. tollita
b) teised ........ ..................... 50%

685 tihe tiki nettokaal tile 2.5oo kg igalt jargmiselt tilekaalu
kilogrammilt :
a) ktilmutamismasinad, sisep6lemisega ning plahvatus-

mootorid ...... .................... .... tollita
b) teised .............. ..................... 50 %

Auruvasarad :
ex 686 tihe ttiki nettokaal ioo kg vdi vahem .......... 50 %
ex 687 tihe ttiki nettokaal tile ioo kg, aga mitte enam kui 500 kg 50 %
ex 688 tihe tiki nettokaal tile 5oo kg igalt jargmiselt tilekaalu

kilogrammilt ................................. 50 %

Mdrkus. - Eesti paritoluga auruvasarate alusplaadid ja
muud tarbed tollitakse ktisimuses olevate tollitariifi para-
grahvide jiirgi 33 1/, protsendilise alandusega maksvast
tollimliarast.

Puutddtlemismasinad, nagu saekaatrid, lintja kreissaemasi-
nad, h66vlimasinad, freesimismasinad j.n.e. :

689 tihe tilki nettokaal 5oo kg v6i vahem ......... 50 %
69o tihe ttiki nettokaal tile 5oo kg igalt jtLrgmiselt ilekaalu

kilogrammilt ............. ................... 50 %
Ohupuhastusseaded nagu ventilaatorid, 166tsad, pd6rlevad

16tsmasinad j.n.e. :
691 tihe ttiki nettokaal tile ioO kg v6i viihem ....... 50 %
692 tihe ttiki nettokaal tile Ioo kg, mitte aga enam kui 500 kg 50 %
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tullitarif fin Tavaran ninitys Smk.

nimike

678 a kappaleen nettopaino enintdt~n 5.oo0 kg:
h6yrypannut, sAili6t, sisternit ja tankit ... ....... 50 %

679 a kappaleen nettopaino yli 5.ooo kg :n, kultakin taman
yli olevalta kg :lta :
hdyrypannut, saili6t, sisternit ja tankit 50.......5 %

H6yrylokomobiilit, 61jy- ja h6yrytraktorit seka hbyry- ja
moottorijyrat :

681 :sta kappaleen nettopaino enintdan 4.ooo kg:
a) h6yrylokomobiilit seka h6yry- ja moottorijyr5,t .. 50 %

b) 6ljy- ja h6yrytraktorit ...... ............. 50 %
682 :sta kappaleen nettopaino yli 4.ooo kg :n, kultakin taman

yli olevalta kg :lta :
a) hdyrylokomobiilit seka h6yry- ja moottorijyrlt . . 5 %

b) 61jy- ja h6yrytraktorit ...... ............. 50 %
H6yrykoneet, h6yry- ja vesiturbiinit, bensiini-, petroli-,

raaka6ljy-, kaasu- seka muut poltto- ja rajahdysmoottorit,
ilmantiivistaj at, jadhdytyskoneet ja konepumput:

683 :sta kappaleen nettopaino enintan 500 kg:

a) jaahdytyskoneet, poltto- ja rajahdysmoottorit . . vapaat -

b) muut ........... ..................... - 50
684 kappaleen nettopaino yli 5oo kg :n, mutta ei yli 2.500 kg :n:

a) j ahdytyskoneet, poltto- ja rajahdysmoottorit . . vapaat -

b) muut ......... ..................... - 5 o
685 kappaleen nettopaino yli 2.500 kg :n, kultakin ta.man yli

olevalta kg :lta:
a) jaahdytyskoneet, poltto- ja rajalhdysmoottorit .. vapaat -

b) muut ........... ..................... - 50 %
H6yryvasarat :

686 a kappaleen nettopaino enintaan ioo kg .... ........ - 50 %
687 a kappaleen nettopaino yli ioo kg :n, mutta ei yli 5oo kg :n - 50 %
688 a kappaleen nettopaino yli 500 kg :n, kultakin taman yli

olevalta kg :lta .......................... 50

Muist. - Virolaista alkuperaad olevat h6yryvasarain
alustat ja muut tarvikkeet tullataan tariffin kulloinkin
kyseessaolevien nimikkeiden mukaan 33 1/3 % alennuksella
voimassaolevista tullimaaristU.

Puunjalostuskoneet, kuten, saharaamit, vanne- ja sirkkeli-
konesahat, hylakoneet, jyrsinkoneet y.m. :

689 kappaleen nettopaino enint5an 5oo kg .... ........ - 50 %
69o kappeleen nettopaino yli 5oo kg :n, kultakin talman yli

olevalta kg :lta ........ .................. - 50 %
Ilmavaihtolaitteet, kuten tuulettimet, lietsoimet, py6rivat

puhaltimet y.m. :
691 kappaleen nettopaino enintan IOO kg .... ......... - 50 %
692 kappeleen nettopaino yli ioo kg :n, mutta ei yli 5oo kg :n - 50 %
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693 dihe tiki nettokaal file 500 kg igalt jdrgmiselt iilekaalu
kilogrammilt .............. ................... 50 %

ex 700 Teistsugused masinad ja aparaadid, eraldi nimetamata :
ex c. Kiisi- ja mootorvintsid, tbstekraanad, elevaatorid,

linttransport6brid, veskite masinad ja aparaadid, tir-
klise-, piirituse- ja levabrikutele, igasugused masinad
teedeehitamiseks, nagu h66vlid, kivipurustamise ja
sorteerimise masinad j.n.e. ; turbamasinad, tavalised
ja baggeritega ja transportb6ridega kombineeritud,
viilja arvatud § 654 alla kuuluvad :
i) iihe tbki nettokaal 5oo kg v6i vahem . 50 %
2) iihe tiiki nettokaal ile 5oo kg .......... 50 %

ex 709 Pianiinod ja tahvelklaverid ... ............. I tk. 1,5oo.-
710 Tiibklaverid ...... .................. .i tk. 2,500.-

Mdrkus. - Seda soodustust ei anta manguaparaatidega
varustatud muusikariistadele.

ex 735 Lubja- ja kipsikivi, samuti ka pbletatud ja jahvatatud
kips; fosforiit, ka jahvatatud ... ............ ... tollita

ex 741 Kaltsiit ........ ....................... .... tollita
742 Lubi:

kustutamata .............. .................... 50 %
743 kustutatud .............. ...................... 50 %
751 b P61evkivi ........ ...................... ... tollita

Kipsiteosed :
ex 757 kipsitahvlid, ka iihenduses teiste ainetega ....... .... tollita

Kiviteosed, eraldi nimetamata:
jalgteetahvlid ja trepiastmed lubja- ja paekivist:

ex 762 poleerimata ja lihvimata ... ............. .... tollita
lihvitud :

ex 763 iihe tilki nettokaal k6ige enam 5o kg .... ........ tollita
ex 764 ihe tiiki nettokaal enam kui 5o kg .......... ... tollita

Saviteosed eraldi nimetamata :
tavalised saviteosed, ka iihenduses puu ja rauaga:

ex 775 valged ja iihevarvilised ................ ... 25 %
ex 776 kahe- v6i mitmevilrvilised, kullatud, h6betatud v6i

muul sarnleval viisil ilustatud, samuti iihe- v6i
mitmevarvilised saviteosed, eraldi nimetamata, iihen-
duses muude mittekallite metauidega, peale raua. 25 %

Kahild ja kahli-ahjuilustused :
780 valged v6i iihe varvilised ................ .25 %

ex 781 kahe- v6i mitmevjirvilised ................ ... 25 %
Teuiskivid :

786 ehitustelliskivid, tavalised, vaapamata (ka poorsed), ka
lubjalivast telliskivid ... ............... ... 75 %

teistsugused, eraldi nimetamata, nagu tulekindlad, igat
liiki, klinkrid, happekindlad vormtelliskivid ja keemi-
listehnilisteks otstarveteks mAitratud tahvlid, fassaad-
ja vormitelliskivid ehituse otstarbeks, kattetahvlid,
samuti igat ifiki katusetelliskivid:

787 vaapamata :
a) katusetelliskivid ..... ...................... 75 %
b) muud ..... .................... .... 75 %

Mdrkus. - 786 ja 787 ettenlihtud soodustus kaib ainult
5.000.000 tiiki aastase iildkontingendi kohta.
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693 kappaleen nettopaino yli 500 kg :n, kultakin taman yli
olevalta kg :lta ........ .................. 50 %

700 :sta Koneet ja laitteet, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat :
C :sta) k5lsi- ja moottorivinssit, nostokurjet, elevaattorit,

hihnankuljetuslaitteet, myllykoneet, tarkkelys-, viina-
ja oluttehtaiden koneet ja laitteet, kaikenlaiset koneet
teiden rakentamiseksi, kuten hyli-, kivenmuserrus- ja
lajittelukoneet y.m. : turvekoneet, tavalliset sekA bagge-
reilla ja kuljettajilla (transporteurs) varustetut, paitsi
nim. 654 kuuluvat :
i) kappaleen nettopaino enintaan 5oo kg ......... - 50 %
2) kappaleen nettopaino yli 500 kg ........ .-. - 50 %

709 a Pianinot ja pianot .... ................. i kpl. 1,5oo.- -

710 Flyygelit ........ .................... i kpl. 2,500.- -

Muist. - Alennusta ei my6nnet5. konesoittimella varuste-
tuille soittokoneille.

735 a Kipsi- ja kalkkikivi sekal poltettu jaj auhettu kipsi; raaka
fosfaatti, my6s jauhettu .... ............... .... vapaat

74X :sta Kaltsiitti ........ ....................... .... vapaa -
Kalkki :

742 sammuttamaton ......... ................... - 50 %
743 sammutettu ........ .....................- 50 %
751 b Polttokivi ........ ...................... .... vapaa -

Kipsiteokset :
757 a kipsilaatat, my6s, jos niissft on muita aineksia ....... vapaat -

Kiviteokset, erikseen mainitsemattomat :
kalytavAlevyt ja porrasastimet kalkki- ja paasikivesta:

762 :sta hiomattomat ja kiillottamattomat .... ......... vapaat -
hiotut :

763 :sta kappaleen nettopaino enintkan 50 kg .......... ... vapaat -
764 :std kappaleen nettopaino yli 5o kg :n ............ .... vapaat -

Saviteokset, erikseen mainitsemattomat :
tavalliset saviteokset, my6s jos niissa on puuta tai rautaa:

775 :sti valkoiset tai yksivariset ................. . . 25 %
776 kaksi- ja useampivariset, kullatut, hopeoidut tai muulla

sellaisella tavalla koristellut, samoin yksi- ja useam-
pivalriset saviteokset, erikseen mainitsemattomat, jos
niissa on muuta epajaloa metallia kuin rautaa . . . - 25 %

Kaakelit ja uuninkoristeet :
780 valkoiset ja yksivtriset .-..............- 25 %
781 :std kaksi- ja useampivariset ....... ............... - 25 %

Tiilet :
786 muuri-, tavalliset, lasittamattomat (myds huokoiset)

seka kalkkihiekkatiilet ... .................. - 75 %
muunlaiset, erikseen mainitsemattomat, kuten tulenkesta-

vat, kaikenlaiset, rautatiilet, haponkestavat muoto-
tiiet ja kemiallisteknillisiin tarkoituksiin aiotut laatat,
julkisivu- ja muototiilet, rakennustarkoituksiin kaytet-
tavat, paallyslaatat sekal kattotiilet, kaikenlaiset:

787 lasittamattomat :
a) kattotiilet ........ ................... - 75 %
b) muut ........ ....................... 75 %

Muist. - Nimikkeissa 786 a 787 mainittu tulihelpotus
koskee ainoastaan 5.0o0.000 kappaleen yhteisvuosikiinti6ta.
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Mineraal6lid:
ex 8og p6levkivi6lid ja p5levkivisaadused, igat iiki peale bensiini tollita

8II b pblevkivi6lid ja -bensiin .... ............... .... tollita

Mdrkus. - Bensiini tollivaba sissevedu kdib ainult aasta-
kontingendi kohta, mis vastab io %-le Soome eelmise aasta
kogu bensiinisisseveost.

ex 812 Pblevkivist valmistatud rasva ja 61i sisaldavad mdA~rdeained,
eraldi nimetamata ..... .................. .... tollita

824 a i Asfalt- ja raualakk .... .................. .... 6o %
Seebid :

828 16hna-, tualett-, meditsiiniline ja muu sellane seep, samuti
igat seltsi vedelad v~i pehmed seebid, tuubides, pudelites
v6i muudes sellastes iimbrikkudes, ka labipaistvad
seebiligid ...... ................ P. i kg 26.-

829 teistsugune ....... ................. P. i kg 1.35
836 a P6levkiviasfalt ja asfaltmastiks, samuti ka p6levkivipigi, ka

p6levkivi bituumen ..... ................. .... tollita
837 a P61evkivit6rv, ka p6levkivitoor6lid ............. .... tollita
838 a Prepareeritud p6levkivit6rv, nagu n.n. katuselakk ja p61ev-

kivist imbutusblid ...... .................. .... tollita
ex 839 b 2 Karbolineum ja fenolaadid p6levkivist ............ ... tollita

854 a Must triikivarv .............. .................... 20 %
865 a Tdrpentiin61i, toores v6i puhastatud .......... 25 %

ex 874 Superfosfaat .......... ..................... tollita
ex 941 Insuliin ........ ....................... .... tollita

NIMEKIRI B.

Eesti Protsen-
tollitariifi Raupade nimetus Toll Ekr. tuaalne§§ alandus

Ex § 21
ex P. 4

Ex § 24
ex p. 6

Ex § 36
ex p. 4

LIK I.

Toiduained, taimesaadused ja loomad.

Tubakas :
sigarid ......... .......................

Mdrkus. - See soodustus k5iib 5oo kg aastakontingendi
kohta.

Kondiitri kaup:
(( Soome leibs (s rootsi k6va leib s) piiiilijahust .......

Piim, koor, v6i, v~i aseained ja munad :
kunstv6i (margariin) ..... ..................

tollita

75 %

33 1/ %
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Kivenntis6jyt:
8o9 :sta polttokivi6ljyt ja polttokivituotteet, kaikenlaiset, paitsi

bensiini ....... ..................... .... vapaat
8Ii b polttokivi6ljyt ja bensiini ....... .............. vapaat -

Muist. - Bensiinin tullivapaus koskee ainoastaan vuosi-
kiinti6tA, joka vastaa io % edellisen vuoden koko bensiini-
tuonnista Suomeen.

812 :sta polttokivesta valmistetut rasvaa ja 61jy, sis~ilt5vdt voite-
luaineet, erikseen mainitsemattomat .... ......... vapaat

824 a i Asfaltti- ja rautalakki ..... ................. ..- 6o %
Saippua :

828 haju-, toaletti-, ldke- ja muu sellainen saippua sekA.
putkissa, pulloissa ja muissa sellaisissa pAtlyst6issa
olevat nestemiset ja pehmeait saippualajit, kaikenlaiset,
seka lApikuultavat saippualajit ......... .. P. i kg 26.--

829 muunlainen ...... ................ P. i kg 1.35
836 a Polttokiviasfaltti ja asfalttimastiksi, seka polttokivipiki,

my6s polttokivibituumi .... ............... .... vapaat -
837 a Polttokiviterva kuin my6s polttokiviraaka6ljyt ....... vapaat -
838 a Preparoitu polttokiviterva, kuten n. s. kattolakka ja impreg-

noimis6jyt polttokivestd .... .............. ... vapaat -
839 b :sta Karbolineum ja phenolaatti polttokivesta .......... ... vapaat -
854 a Painomuste, musta ....... ...................- 20%
865 a Tarp5itti61jy, raaka ja puhdistettu ............ ... 25 %
874 a Superfosfaatti ....... .................... ... vapaa
941 :stM Insuifini ........... ....................... vapaa

K. S. P.J.H.

LUETTELO B.

Viron
tullitarif fin

nimike

21 :st5,
kohdasta

24 :sta
kohdasta 6
36 :sta
kohdasta 4

Tavaran nimitys

RYHMX& I.

Ravintoaineet, kasvituotteet ja eldimet.

Tupakka:
sikarit ........ .......................
Muist. - Tam6a alennus koskee 5oo kg :n suuruista

vuosikiinti6td.

Leipomotuotteet:
nakkileipa, lestyista ruisjauhoista ...............

Maito, kerma, voi, voinkorvikkeet ja munat :
tekovoi (margariini) ...... ..................

vapaa

Alennus

75 %

331/3 %
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Ex § 37 Kala ja kalamari:
ex p. I igasugune varske ja elus kala, vi5lja arvatud heeringad . tollita -

P. 3 kala, igasugune, soolatud v~i suitsutatud, peale heeringate
ja silkude ..... ................. .. kg br. -. 18 -

ex p. 4 silgud, soolatud v6i suitsutatud ...... ............ tollita -
Ex § 39 Toiduained eraldi nimetamata :

ex p. i c Soome leib s (s Rootsi k6va leib s) jitmedast rukkijahust tollita -

LIIK II.

Vdetised, looma- ja muud toorained janende saadused.
Ex § 44

ex p. i Vasikamaod .......... ..................... tollita -

p. 2 Loomasooled puhastatult, soolatult v6i kuivatatult . . . tollita -
Ex § 55 Nahad pargitud, ka varvitud :

ex p. 4 6evrett igasugune ja igas suuruses .... ........... .- 25 %
ex p. 5 seemisnahk igasugune ja igas suuruses ... ......... .- 25 %

Ex § 56 Karusnahad :
ex p. 2 b metsjaneste nahad, pargitud v6i viirvitud ........ .- 25 %
ex p. 3 b lambanahad lihtsad, pargitud vOi vdrvitud ........ .- 25 %
ex p. 4 b hilgenahad ja harilikkude rebaste nahad, pargitud v6i

varvitud ....... ......................... - 25 %
Ex § 57 Nahast teosed :

ex p. 6 masinarihmad, 6mmeldud v6i 6mblemata, ka mitmekord-
sed ....... ............................ - 25 %

LiiK III.

Taimed, puu ja nende saadused.

Ex § 58 Puu igasugune :
ex p. 3 plangud, latid, tahutud v6i saetud palgid ja laadile 9 sm

paksud - kase-, tamme-, vahtra-, haava-, lepa- ja
saarepuust ....... .................... .... tollita

ex p. 4 plangud, latid, tahutud v6i saetud palgid ja lauad file
9 sm paksud, miinni- ja kuusepuust ........... .... tollita

ex p. 5 lauad ja kanditud palgid, h66veldamata, 0,5 kuni 9 sm
paksud - kase-, tamme-, vahtra-, haava-, lepa- ja
saarepuust ....... .................... .... tollita

ex p. 6 lauad ja kanditud palgid, h66veldamata, 0,5 kuni 9 sm
paksud, manni- ja kuusepuust ............. .... tollita

LIIK IV.

Mineraaltoorained, igasugused kivistused ja nende saadused.

Ex § 66 Kivid t6ftlemata v6i poolt6btletud :
ex p. i lithne kivi tanavate sillutamiseks, olgugi ja!medalt ie-

t66tatud, kuubiku ja parallelopipeti kujul, voolikivi
(vuolukivi) toorel kujul .... .............. .... tollita-
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tullitariffin Tavaran nimitys Ekr. %

nimike

37 :std
kohdasta i
kohta 3

kohdasta 4
39 :stfi
kohdasta i

44 :std
kohdasta I
kohta 2
55 :sta.
kohdasta 4
kohdasta 5
56 :sta
kohdasta 2-b
kohdasta 3-b
kohdasta 4 -b

57-std
kohdasta 6

58 :sta
kohdasta 3

kohdasta 4

kohdasta 5

kohdasta 6

66 :sta
kobdasta i

Kala ja kalanmAti :
kaikenlainen tuore ja elvd. kala paitsi silli .........
kaikenlainen suolattu tai savustettu kala, paitsi silli ja

silakka ...... ................ .. i kg. br.
silakat, suolatut tai savustetut ... .............

Ravintoaineet, erikseen mainitsemattomat :
nhkkileipia, karkeista ruisjauhoista ..............

RYHMX II.

Lannoitteet, eldin- ja muut raaka-aineet sekd niistdi valmistetut
tuotteet.

Vasikanvatsat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Suolet, puhdistetut, suolatut tai kuivatut ...........
Parkitut nahat, my6s vdtrjaityt :

shevretti, kaikenlainen ja -kokoinen ..............
saddmisk5., kaikenlainen ja -kokoinen ..............

Turkikset :
jiiniksennahat, parkitut tai varjidtyt ..............
lampaannahat, yksinkertaiset, parkitut tai vlirjityt . . .
hylkeennahat ja tavalliset ketunnahat, parkitut tai

varj 5.tyt ....... ......................
Nahkateokset:

konehihnat, ommellut ja ompelemattomat, my6s monin-
kertaiset ....... ......................

RYHMX III.

Kasvit, puu ja niistd valmistetut teokset.

Puutavara, kaikenlainen :
koivusta, tammesta, vaahterasta, haavasta, lep5,std ja

saarnista :
lankkuina, riukuina, veistettyin5, tai sahattuina parruina

ja lautoina, yli 9 cm :n paksuisina ............
miinnysta. ja kuusesta :

lankkuina, riukuina, veistettyina tai sahattuina parruina
ja lautoina, yli 9 cm :n paksuisina ............

koivusta, tammesta, vaahterasta, haavasta, lepastdi ja
saarnista :
lankkuina ja kantattuina parruina, hbyldAmAtt6mina

0,5-9 cm :n paksuisina ... ...............
mdnnystdi ja kuusesta :

lankkuina ja kantattuina parruina, h6ylt5.matt6min5i
-,5--9 cm :n paksuisina ... ...............

RYHMX IV.

Kivenndisraaka-aineet, kaikenlaiset kivilajit ja niistd
valmistetut teokset.

Kivet, valmistamattomat tai puolivalmiit:
yksinkertainen kivi kadunlaskemista varten, my6s kar-

keasti hakattu, kuutioina ja paralellipipedeind, vuolu-
kivi valmistamaton ..... ................. vapaat

vapaat

-. x8
vapaat

vapaa

vapaat
vapaat

vapaat

vapaat

vapaat

vapaat

25 %
25%

25 %
25 %

25 %

25 %
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Eesti Protsen-
tollitariifi Raupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

§§ alandus

P. 3 ehituskivid, eraldi nimetamata:
P. 3 a t66tlemata v5i jiimedalt tahutud rahnude v6i tahvlitena,

s.o. ilma mingisuguse tdiendava (tahumise v6i saagi-
mise teel) pinna t66tlemiseta ............. .... tollita

P. 3 b rahnude v6i tahvlitena, paksusega tile 15 sm, tahutud
v6i saetud pindade ja pinnaosadega : trepiastmed ja
k6nnitee tahvlid ..... ................ .... tollita -

P. 3 c plaatidena paksusega 15 sm ja vahem, tahutud v6i
saetud pindade ja pinnaosadega ..... .......... tollita -

Ex § 69 Asbest :
p. I tiikkides ....... ...................... .... tollita -

ex p. 2 pulbris ........ ...................... ... tollita -

Ex § 70 Teosed igasugustest kiviiikidest, vailja arvatud kalliskivid
ja poolkalliskivid ; teosed kipsist v6i alabastrist :

ex p. 2 hauakivid, Iihtsate kiviraiduri teostena, iMike- v6i raidt6dga
ilustamata, ka konarliste ja kbverate pindadega :

ex p. 2 a tiiielikult v6i osalt poleeritud pindadega ....... 50 %
Cx p. 2 b puhtalt tahutud v6i 166dud pindadega, kuid poleerimata 50 %

Ex § 71 Madrimise ja kleepimise mehaanilised segud :
p. 8 lihtsad maarimisvahendid vankritelgede ja -rataste, samuti

ka rihmade jaoks .... ................. tollita -

ex p. 9 vahendid metallipuhastamiseks, portselani, klaasi, paberi
j.n.e. kittimiseks v6i kleepimiseks, vaha, rasva, 61i v6i
liimiga valmistatud ............ ................ 50 %

Ex § 73 Keraamilised torud ja teosed piserdatud (kivi-) massist, ka
plaadid :

P. 3 p6randaplaadid (samuti ka seinaplaadid) piserdatud vett
mitte sisseimevast kivimassist, ka konarlise pinnaga,
vaapamata :

P. 3 a ihevarvilisest massist, file 15 mm paksud ....... 50 %
P. 3 b iihevarvilisest massist, 15 mm ja vdhem paksud . . . 5o %
P. 3 c mitmevarvilised (mitmesugustet sissepressitud massi-

dest) igasuguses paksuses ........................ 50 %
Ex § 74 Pottsepateosed Iihtsast savist, ka ahjupotid ja igasugused

telliskivid pottsepasavist :
ex p. 2 ahjupotid ja igasugused eraldi nimetamata telliskivid

pottsepasavist, siledad v6i reljeefiga:

p. 2 a iihevarvilised, ka vaabatud ............... .25 %
p. 2 b mitmevdirvilised, ka vaabatud ............. 25 %

ex p. 4 eraldi nimetamata pottsepateosed Iihtsast savist, ka
vaabatud :

ex p. 4 a mustriteta ja ilustusteta ................ ... 25 %
ex p. 4 b ilustuste, maali v6i reljeefiga ...................... 25 %

Ex § 75 Fajanss- (valgest savist) teosed, vklja arvatud isolaatorid :

ex p. z eraldi nimetamata, valged ja iihevirvilised, ka varviliste,
h6betatud v6i kullatud joontega lAartel, servadel, san-
gadel v6i suudel (nibudel), kuid muude illustusteta,
ka ihenduses Iihtsate materjalidega ......... 6o %
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Viron Tulli Alenus
tullitariffin Tavaran nimitys Ekr. %

nimike

kohta 3
kohta 3 _a

kohdasta 3-b

kohdasta 3-c

69 :stad
kohta I
kohdasta 2

70 :sta

kohdasta 2

kohdasta 2-a
kohdasta 2-b

71 :sta
kohta 8

kohdasta 9

73 :sta

kohta 3

vapaat

vapaat

vapaat

vapaa
vapaa

vapaat

rakennuskivet, erikseen mainitsemattomat :
valmistamattomat tai ainoastaan karkeasti hakatut

m6hkaleinA tai levyina, ilman mitaan sen enempaa
pintakasittelya (hakkaamalla tai sahaamalla) ....

m6hkaleinti tai levyind, yli 15 cm :n paksuisina, pinnat
tai pinnanosat sahatut tai hakatut: porrasaskelmat
ja katukayta5vlevyt .. ..............

levyt, paksuus enintdan 15 cm, pinnat tai pinnanosat
sahatut tai hakatut ..... ................

Asbesti :
kappaleina ....... ......................
jauheena ........ ......................

Kiviteokset, kaikenlaiset (paitsi kalliista ja puolikalliista
kivesta) teokset kipsista. tai alabasterista :

hautakivet, tavallisina kivenhakkaajantuotteina, ilman
leikkaus- ja kuvanveistosty6ta,, my6s jos pinnat ovat
epttasaiset ja kaarevat :
pinnat tai pinnanosat kiilloitetut ..............
pinnat sileiksi hakatut tai vasaroidut, kuitenkaan ei

kiilloitetut ...... ....................

Mekaaniset voitelu- ja kittausseokset :
yksinkertaiset voiteluaineet rattaiden akseleita ja py6ria

varten, my6s hihnoja varten ..... ............
aineet metallien puhdistamiseksi, posliinin, lasin, paperin

j.n.e., kittaamiseksi tai liimaamiseksi vahaa, rasvaa,
61jya tai liimaa kayttamalla valmistetut ..........

Keraamiset putket ja teokset sintratusta kivimassasta,
my6s levyt :
lattialevyt (samoin my6s seinalevyt) sintratut, vetta

imemattt6mstA kivimassasta, my6s epatasaisella pinnalla,
lasittamattomat :
yksivarisesta massasta yli 15 mm :n paksuiset .......
yksivArisestA massasta enintadn 15 mm :n paksuiset . .
useampivariset (useamman laatuisista kokoonpuriste-

tuista massoista), kaiken paksuiset ...........

Savenvalajan teokset tavallisesta savesta, my6s uunikaakelit
ja kaikenlaiset tiilet savenvalajan savesta :
uunikaakelit ja kaikenlaiset erikseen mainitsemattomat

tiilet savenvalajan savesta, sileat tai korkokuvilla
varustetut :
yksivariset, my6s lasitetut .... ..............
useampivariset, my6s lasitetut ... ............

erikseen mainitsemattomat savenvalajan teokset taval-
lisesta savesta, my6s lasitetut :
ilman kuvioita ja koristeluja ..... ............
koristuksilla, maalauksilla tai korkokuvilla varustetut .

Fajanssista (valkeasta savesta) valmistetut teokset, paitsi
isolaattorit :
erikseen mainitsemattomat, valkeat ja yksivflriset, my6s

varillisill, hopeoiduilla tai kullatuilla viivoilla reunoissa,
sarmilla, sangoilla tai nokilla varustetut, mutta ilman
muita koristuksia, my6s jos niissA on muita yksinkertaisia
aineita ........ ......................

50 %

50 %
50 %

50 %

25 %
25 %

25 %25 %

6o %

kohta
kohta
kohta

74 :stal

kohdasta 2

kohdasta 2-a
kohdasta 2-b
kohdasta 4

kohdasta 4-a

kohdasta 4 -b

75 :std

kohdasta t
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Eesti Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

§§ alandus

ex p. 2 eraldi nimetamata, mitmevArvilised, maaliga, h5betatud
v6i kullatud joonistuste, arabeskide, lillede ja s~araste
ilustustega, ka iihenduses lihtsate materjalidega . . . 6o %

ex p. 3 vaasid eluruumide v6i laua kaunistamiseks, valged ja
iihevArvilises, maalita, h6betamata, kuldamata ja
metallist v6i metallisulatistest ilustusteta ...... 6o %

ex p. 4 vaasid eluruumide v6i laua kaunistamiseks, mitmevar-
vilised, ka dihenduses teiste lihtsate materjalidega,
kuid maalita, h6betamata ja kuldamata ....... 6o %

Ex § 76 Portselanteosed, vilja arvatud isolaatorid :
ex p. i eraldi nimetamata, valged ja jihevarvilised, ka varviliste,

h6betatud v6i kullatud joontega dArtel, servadel,
sangadel v6i suudel (nibudel), kuid muude ilustusteta,
ka iihenduses lihtsate materjalidega ......... 6o %

ex p. 2 eraldi nimetamata, mitmevarvilised, maaliga, hbetatud
v6i kullatud joonistuste, arabeskide, lillede ja sdaraste
ilustustega, ka tihenduses lihtsate materjalidega. . .. 6o %

Ex § 77 Klaaskaup :
p. 2 eraldi nimetamata teosed valgest v6i poolvalgest klaasist

v6i loomulikku varvi klaasist, lihvimata, poleerimata,
ka Iihvitud v6i t6dtletud p6hjade, aarte, kaelte, korkide
v6i kaantega ja valatud v~i puhutud markide, pealkir-
jade ja mustritega, kuid muude ilustusteta:

p. 2 a pressitud v6i valatud
A tee-, 61le-, napsi- ja veiniklaasid .......... 25 %
B kbik muud ....... ....... ................... 50 %

p. 2 b puhutud, olgugi vormidesse :
A lambiklaasid, tee-, 61le-, napsi- ja veiniklaasid . . . 25 %
B k6ik muud .... ................... .... 50 %

P. 3 eraldi nimetamata teosed valgest v6i poolvalgest klaasist
vbi loomulikku varvi pudeiklaasist, lihvitud, ka lihvitud
mustritega v6i poleeritud, kuid muude ilustusteta . . . tollita

ex p. 4 eraldi nimetamata teosed, fihevArvilisest (massis vdrvi-
tud), kahevarvilisest (file valatud muuvarvilise klaasiga)
ja piimavarvilisest klaasist, ka lihvitud vdi tbdtletud
p6hjade, darte, korkide, kaantega v6i valatud pealkir-
jade, tkhtede ja mustritega, kuid muude ilustusteta :

ex p. 4 a lihvimata ja poleerimata ................ ... 75 %
ex p. 4 b lihvitud, ka hhvitud mustritega v6i poleeritud ....... tollita
ex p. 5 eraldi nimetamata teosed, igasugusest klaasist, dekora-

tiivselt vaijat6otatud, nagu : happega pdletatud, joonis-
tatud v6i graveeritud mustriga, samuti igasugusel viisil
tuhmistatud v6i mateeritud mustriga ................ 50 %

Mdrkus. - § 77 P.P. 3 ja 4 b ettenahtud soodustus kaib
ainult 12-tonnilise aastakontingendi kohta. Juhul, kui
Eesti asjaomased ametiv6imud v6imaldavad sellest suure-
mat sissevedu, kindlustatakse kontingendi filetavale maarale
50 % tollialandus.
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Viron
tullitariffin Tavaran nimitys

nimike

kohdasta 2

kohdasta 3

kohdasta 4

76 :sta
kohdasta I

kohdasta 2

77 :std
kohta 2

kohta 2-a

kohta 2-b

kohta 3

kohdasta 4

kohdasta 4-a
kohdasta 4 -b
kohdasta 5

1934

erikseen mainitsemattomat, useampivdriset, varustetut
maalatuilla, hopeoiduilla tai kullatuilla kuvioilla, arabes-
keilla, kukilla y.m.s. koristuksilla my6s jos niissa on
muita yksinkertaisia aineita ... .............

maljakot, asuinhuoneiden tai p6yddn kaunistukseksi,
valkeat ja yksivariset, maalamattomat, hopeoimatto-
mat, kultaamattomat ja ilman metalli- tai metallile-
jeringikoristeita ...... ..................

maljakot, asuinhuoneiden tai pdydin kaunistukseksi,
useampivariset, my6s jos niissa on muita yksinkertaisia
aineita, mutta maalaamattomat, hopeoimattomat ja
kultaamattomat

Poslinituotteet, paitsi isolaattorit
erikseen mainitsemattomat, valkeat ja yksivariset, my6s

vArillisilla, hopeoiduilla tai kullatuilla viivoilla reunoissa,
sarmilliM, sangoilla ja nokilla, mutta ilman muita koris-
tuksia, my6s jos niissA on muita yksinkertaisia aineita .

erikseen mainitsemattomat, useampivariset, varustetut
maalatuilla, hopeoiduilla ja kullatuilla kuvioilla, arabes-
keilla, kukilla y.m.s. koristuksilla, my6s jos niissdi on
muita yksinkertaisia aineita ... .............

Lasitavarat :
erikseen mainitsemattomat teokset valkeasta tai puoli-

valkeasta lasista, tai luonnonvarisesta lasista, hiomatto-
mat, kiilloittamattomat, my6s hiotuilla tai kiisitellyilla
pohjilla, reunoilla, kauloilla, tulpilla tai kansilla ja
valetuilla tai puhalletuilla merkeilla, kirjoituksilla ja
kuvioilla, mutta ilman muuta koristusta:
puristetut tai valetut :

A. tee-, olut-, ryyppy- ja viinilasit ...........
B. kaikki muut ..... ..................

puhallettu, vaikkapa muotteihin :
A. lampunlasit, tee-, olut-, ryyppy- ja viinilasit
B. kaikki muut .... ...................

erikseen mainitsemattomat teokset valkeasta tai puolival-
keasta lasista, tai luonnonvdrisesta pullolasista, hiotut,
my6s hiotuilla kuvioilla tai kiilloitetut, mutta ilman
muita koristuksia ..... ..................

erikseen mainitsemattomat teokset, yksiv~.risestal (massana
varjitysta), kaksivarisest5, (pdillevaletut muunvariselld
lasilla) ja maitolasista, my6s hiotuilla tai kasitellyilla
pohjilla, reunoilla, tulpilla, kansilla tai valetuilla kirjoi-
tuksilla, kirjaimilla ja kuvioilla, mutta ilman muita
koristuksia :
hiomattomat ja kiilloittamattomat .............
hiotut, my6s hiotuilla kuvioilla tai kiilloitetut .......

erikseen mainitsemattomat tuotteet kaikenlaisesta lasista,
koristeellisesti kasitellyt, kuten : hapoilla sybvytetyilla,
piirustetuilla tai kaiverretuilla kuvioilla, samoin my6s
kaikella muulla tavalla tummennetuilla tai himmeilla
kuviojila ....... ......................

Muist. - 77 § : n 3 ja 4 b kohdissa mainittu tullivapaus
koskee ainoastaan 12 tonnin suuruista vuosikiintidti. Siina
tapauksessa, etta Viron viranomaiset sallivat tita suuremman
tuonnin, taataan kiinti6n ylittAvalle maiaralle 50 % : n
tullialennus.
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Eesti Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

§§ alandus

LIIK V.

Pdletisained, mineraal ja taimeriigist, as/alt, pigi ja sddrased
saadused.

Ex § 86 Tiirpentinbli igasugune ...... ...................... 25 %
Ex § 88 Kautguk ja gutapertg t66tletud :

p. 2 jalanbud tide, naha j.n.e. lisandustega ja ilma lisandusteta:

p. 2 a kalossid, botikud ja sdarsaapad ... ....... kg. n. I .-
p. 2 b k6ik muu eraldi nimetamata .......... .. kg. n. 3.25

Mdrkus. - § 88 p. 2 ettendhtud soodustus (viilja arvatud
s5Arsaapad) kiib ainult 45 tonnilise aastakontingendi kohta.
Kbigi teiste Eesti tolitariifi § 88 jdrgi tollitavate toodete
sissevedu, sealhulgas ka saarsaapad, Soomest jdab piiramata.

LIIK VI.

Keemiat6dstuse toorained ja saadused.

§ 120 Seep ja pesemispulber :
p. I kosmeetiline ja tualettseep, vedel, k6va ja pulbrina (ka

(( Pixavon s ja sddr.) ; samuti meditsiiniline seep kg. br. 2.6o

p. 2 igat iiki, peale tualett- ja arstiliste seepide, vedelas v6i
k6vas olekus v6i pulbris ... .......... .kg n. -. 13

Mdrkus i. - Nimetuse all (c tualettseebid s ei arvata
mitte iiksi parfiimeeritud seepe, vaid igasugust seepi
vilikestes kdepdrastes tiikkides, ka kangides mitmest
jaotiikist, pakitult pergamentpaberisse, triikitud paberisse,
pappkarpidesse ja skAr.

Mdrkus 2. - § 12o ettendhtud soodustus kAib 15 tonni-
lise aasta-kontingendi kohta.

Ex § 121 Lakid eraldi nimetamata :
ex p. 2 tarpetinlakid ..... .................... .... 25 %

Ex § I31
ex p. 2 Tina- ja tsinkvalge ............ .................. 50 %

Ex § i35 Igasugused orgaanilised, sfinteetilised vdrvimisained (pig-
mendid) ...... ...................... .... 25 %Ex § 137

P. 4 Must triikiv5,rv .............. .................... 20 %

Lim VII.

Irtsid, metallid ja metallteosed.

Ex § 141 Taud ja teras :
ex p. 2 vedruteras ....... ..................... .... tollita
ex p. 4 a vedruteras kaetud varvi, laki, vase, nikli, tina, tsingi

v6i muu lihtsa metalliga, oksildeeritud v6i poleeritud tollita
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Viron Tulli Alennus
tullitarif fin Tavaran nimitys Ekr. %

nimike

RYHMX V.

Polteoaineet, kivenndis- ja kasvispolttoaineet, aslaltti, piki
y.m.s. tuotteet.

86 :sta Tarpdtti61jy, kaikenlainen ... ............... . . 25 %
88 :sta Kautsu ja guttaperkka, valmistetut :
kohta 2 jalkineet, kangas-, nahka- y.m.s. lisAkkeilld ja ilman

lisakkeita :
kohta 2-a kalossit, pddllyskengat ja saappaat ....... i kg. n. . - -

kohta 2-b kaikki muut erikseen mainitsemattomat . . i kg. n. 3.25 -

Muist 88. - § :n 2-a kohdassa mainittu tullialennus
(lukuunottamatta saappaita) koskee ainoastaan 45 tonnin
suuruista vuosikiinti6ta. Kaikkien muiden Viron tullitariffin
88 § :ssii mainittujen tuotteiden, my6skin saappaiden, tuonti
Suomesta on rajoittamaton.

RYHMA VI.

Kemialliset raaka-aineet ia tuotteet.

120 Saippua ja pesupulveri :
kohta x kosmeettinen ja toalettisaippua, nesteminen, jahmef ja

jauheena (my6s s Pixavon s y.m.s.) ; samoin laTke-
saippua ..... ................. . . kg.br. 2.60

kohta 2 kaikenlainen, paitsi toaletti- ja laakesaippua, nestemaisena,
jahmedna tai jauheena ............. .I kg. n. --. 13 -

Muist i. - Nimitys ((toalettisaippuas, ei koske yksino-
maan hajustettua saippuaa, vaan kaikenlaista saippuaa
pienissa kitteensopivissa kappaleissa, my6s kangissa, jotka
muodostuvat useasta osakappaleesta, pakattuina perga-
menttipaperiin, painettuun paperiin, pahvirasioihin y.m.s.
pdallysteihin.

Muist 2. - 120 § :ssa mainittu tullialennus koskee aino-
astaan 15 tonnin suuruista vuosikiinti6ta.

121 :std Lakat, erikseen mainitsemattomat :
kohdasta 2 tarpattilakat ...... .................... .-... - 25 %
131 :std
kohdasta 2 lyijy- ja sinkkivalkea ..... ................ .-... - 50 %
135 :sta Kaikenlaiset orgaaniset, synteettiset vtriaineet (pigmentit) - 25 %

137 :std
kohdasta 4 Musta painomuste ..... ........................ - 20 %

RYHMX VII.

Malmit, metallit ja metalliteokset.

X41 :std Rauta ja terds :
kohdasta 2 vieteriteras ...... ..................... vapaa
kohdasta 4 -a vieteriteras, maalattu, lakattu, kuparoitu, nikkel6ity,

tinattu, sinkitty tai muulla yksinkertaisella metallilla
peitetty, oksidoitu tai kiilloitettu .... ......... vapaa
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Eesti Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

§§ alandus

Ex § 149

exp. 2 IA
exp. 2 bB

p. 2 b

Ex § 150
exp. I

ex P. 3
P. 4

p. 4 a
P. 4 b

Ex § 151

ex p. 3

Ex § 152

p. I
p. 2

ex P. 4
Ex § 153

ex p. I
exp. I a
ex p. i b

ex p. 2
Ex § '55

exp. 2
ex p. i a
ex p. 2 b

Ex § 156
exp. I
ex p. I b

Teosed vasest, vasesulatistest ja muudest § 143 nimetatud
metallidest ja nefide sulatistest :
keskkiitte ventiilid ....... .................
alumiiniumist n6ud valatud reljeefideta graveeritud v6i

s6bditud ilustusteta, ka iihenduses kunstsarve v6i muu
lihtsa materjaliga . . . . . . . . . . . . . . . .

pima transportkannud alumliniumist, mahuga vahemalt
20 liitrit ....... ......................

Teosed malmist :
toored valatised, ka puuritud aukudega, kuid muul viisil

t6btlemata. ....................
emailleeritud pesun6ud ja vannid ... ............
malmteosed, eraldi nimetamata, t6dtletud, viilitud, trei-

tud, poleeritud, lihvitud, vdrvitud, pronksitud, tinu-
tatud, lakeeritud, emailitud, kaetud tsingi v6i muude
lihtsate metallidega, ka muust lihtsast materjalist
osadega :
lihaveskid ja jalAtismasinad .... ............
kbik muud ....... ....................

Teosed rauast v~i terasest eraldi nimetamata, taotud,
stantsitud, valatud, needitud vbi gveissitud - viilimata
v~i ainult servadel ja aartel viilitud, kuid eel- v6i jargneva
t66tlemiseta :
teehd6vlite terad; jahvatuskuulid tsemendi ja muude

veskite jaoks Majandusministeeriumi tunnistuste p~hjal,
viilja arvatud jahvatuskuulid, mida Eestis valmistatakse

Rauast ja terasest teosed, needitud v6i Aveissitud, olgugi
varvitud v~i lihtsate metallidega kaetud :
aurukatlad ja raudkeskkiittekatlad ..............
reservuaarid, t~rred, vaadid ja tiinnid .............
t6stetoolide konstruktsioonid .... ..............

Teosed rauast v6i terasest, eraldi nimetamata, viilitud,
treitud, freesitud, poleeritud, lihvitud, pronksitud v6i
muul viisil tObtletud, ka muust lihtsast materjalist osadega:

eraldi nimetamata :
propellerid, jianaelad (tollid), uksesulgejad ....
k6ik muud ...... ....................

Mdrkus I. - §§ 150, 152 ja 153 soodustus, v5lja arvatud
jaanaelte, jahvatuskuulide, lihaveskite ja uksesulgejate
suhtes, kaib ainult teoste kohta, mille kaal tile Uihe (i) kilo-
grammi.

Mdrkus 2. - §§ 151 ja 153 juurde. K6ik terasvalutooted,
mis Eestis ei valmistata, lastakse Majandusministeeriumi
tunnistuse p6hjal sisse tollita.

Abloy lukud ja nende v6tmed ... ...............
Traat :

vasktraat, mille laius v6i lMbim6t:
13 kuni 0,5 mm ind ...... ................
vahem kui 0,5 mm ..... .................

Traatteosed :
rauast ja terasest

metailkangad, vaija arvatud voodip6hjad ja v6rgud;
jaanaelad, rohkem kui 35 mm pikad ...........

50 %

25 %

25 %

33 1/- %
33 1/3 %

50 %
331/ %

33 1/3 %33 '/3 %

50 %
331/s %

50%

50%50 %

50 %

N
o
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Viron Tulli Alennus
tullitariffin Tavaran nimitys Ekr. %

nimike

T49 :std.

kohdasta 2-a
kohdasta 2-b

kohta 2-b

150 :stii
kohdasta i

kohdasta 3
kohta 4

kohta 4 a
kohta 4 -b
151 : stA

kohdasta 3

T52 :sta

kohta I
kohta 2
kohdasta 4
153 :sta

kohdasta I
kohdasta x-a
kohdasta i-b

kohdasta 2

155 :sta
kohdasta 2
kohdasta 2-a
kohdasta 2-b
156 :sta
kohdasta I
kohdasta i-b

Teokset kuparista, kuparilejeringeisti ja muista 134 § :ssa
mainituista metalleista ja nbiden lejeringeista :
A. keskuslammitysventtiilit .... ..............
B. aluminiumiastiat ilman valettuja korkokuvioita, kai-

verrettuja ja sy6vytettyjt koristeita, my6s jos niissA
on tekosarvea tai muuta yksinkertaista ainetta ....

aluminiumiset maitoastiat, vetoisuus vahintdAn 20 litraa

Valurautateokset :
valurautaiset valanteet, my6s poratuilla rei'illa, mutta ei

sen enempaa valmistetut .... ..............
emaljoidut pesuastiat ja kylpyammeet ............
valurautateokset, erikseen mainitsemattomat, valmistetut,

viilatut, sorvatut, kiilloitetut, hiotut, maalatut, pronssa-
tut, tinatut, lakalla, emaljilla, sinkilla tai muilla yksin-
kertaisilla metalleilla peitetyt, my6s jos niissat on osia
muista yksinkertaisista aineista :
lihamyllyt ja jkktel6koneet .... ............
kaiki muut ........ ....................

Teokset raudasta, tai terkksesta, erikseen mainitsemattomat,
taotut, stanssatut, valetut, niitatut tai hitsatut - viilaa-
mattomat tai vain sarmat ja reunat viilatut, mutta ilman
muuta esi- tai jttlkikiisittelya :
tieh6ylien terft; jauhinkuulat sementti- y.m. myllyjd

varten Talousministeridn todistuksen nojalla paitsi
jauhinkuulia, joita Virossa valmistetaan .........

Teokset, raudasta ja teraksesta, niitatut tai hitsatut, vaik-
kapa maalatut tai yksinkertaisilla metalleila peitetyt :
h6yrykattilat ja rautaiset keskuslammityskattilat ....
sdili6t, sammiot, ammeet ja tynnyrit ............
hissien rakenteet .... .. ...................

Teokset raudasta tai terikksestil, erikseen mainitsemattomat,
viilatut, sorvatut, hitsatut, kiiloitetut, hiotut, pronssatut,
tai muulla tavalla valmistetut, my6s jos niissa on osia
muista yksinkertaisista aineista:
erikseen mainitsemattomat :

propellit, jdAnaulat, ovensulkijat ... ...........
kaikki muut ....... ...................

Muist i. - 150, 152 ja 153 §§ :ssii mainitut alennukset,
lukuunottamatta jaanauloja, jauhinkuulia, lihamyllyji ja
ovensulkijoita, koskevat vain sellaisia tuotteita, joiden
paino on yli yhden (i) kg :m.

Muist 2. - 1I ja 153 §§ :iin. Kaikkia terasvalutuotteita,
joita Virossa ei valmisteta, saa tuoda tullivapaasti Talous-
ministeri6n todistuksen nojalla.

Abloylukot ja niiden avaimet ... ...............
Lanka:

kuparilanka, keveys tai lapimitta:
13-0,55 mm Iid ..... ..................
alle 0,5 mm ....... ...................

Lankatuotteet :
raudasta ja teraksesta:

metallikankaat, lukuunottamatta sangynpohjia ja verk-
koja; jdAnaulat yli 35 mm pitkat ... ........

50%

25 %'25 %

33 /1 %
33/ %

50 %
33 1/3 %

331/ %
331/9 %

50 %33 V/a %

50 %

50 %
50 %

50 %

vapaat

vapaat
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Eesti Protsen-
tollitarjifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

§§ alandus

ex p. id A liftitrossid Majandusministeeriumi tunnistuse p6hjal tollita
ex p. id B jdanaelad 35 mm ja liihemad ...................... 50 %
ex p. 2 § 143 nimetatud metallidest ja metallsulatistest :
ex p. 2 b metalltraatkangad, valja arvatud voodipbhjad ja v6rgud 50 %
ex p. 2 C traat, ka kimbu vdi k6ie nPaol, kaetud lihtsate kiudainete

v~i muu lihtsa materjaliga ....................... 50 %
P. 3 elektrikaabel (tinakaabel) metallsoomusega v~i ilma . . 50 %

§ 158 Noakaup, peale selle tariifi teiste §§ alla kuuluvate ja masi-
nanugade:

p. i igasugused, eraldi nimetamata ja otstarbele vaatamata,
lihtsast materjalist peaga v~i tupega, malmist, rauast,
terasest v6i § 143 nimetatud metallidest v6i metaUsu-
latistest ; igasugused kadrid ja 15iketangid, peale mokk-
tangide ...... .................. .. kg. n. -. 50

p. 2 lauanoad ja -kahvlid, kuiv6rt need selle § pkt. 4 nimeta-
tud kaupade m~iste alla ei kuulu, valmis v6i poolvalmis
kujul ...... ...................... .... 50 %

P. 3 taskunoad, kuiv~rt need selle § pkt. 4 nimetatud kaupade
m6iste alla ei kuulu ..... ...................... 50 %

P. 4 igasugused, kullatud v6i h6betatud, ileni v~i osaliselt,
samuti peaga v~i tupega kilbisest, parlmutrist, elevandi-
v~i mammutiluust v6i sadrasest kallihinnalisest mater-
jalist v~i kui need materjalid, kuld ja h~be kaasa arvatud,
esinevad ilustusena lihtsast materjalist peadel v6i
tuppedel ..... .................... ... 50 %

Ex § 16o
p. 2 Labidad, hargid ja rehad (ka heinahangud ja kiihvlid) . 50 %

ex p. 3 Kirved ; k~blad ja teised aiatb6ristad kg n .... ........ -. 25

Mdrkus. - Kirveste sissevedu on piiratud 25 tonnilise
aastakontingendiga.

Ex § 161 Td6riistad, eraldi nimetamata, malmist, rauast v~i terasest,
kUsitdd1istele, kunstnikkudele, t66kodadele, vabrikutele
j.n.e. :

ex p. 2 h66vlid, peitlid, inglisv6tmed, tangid ja haamrid ... 50 %

LIIK VIII.

Masinad, aparaadid, kaalud, /iiiisikalised, astronoomilised,
matemaatilised, arstilised, ortopeedilised ja sddrased aparaa-
did ja instrumendid ; elektritarbeasjad, optilised klaasid,
prillid, kella- kaup, muusikariistad, liikumisabindud.

Ex § 167 Masinad ja aparaadid, taiielikud v~i mite tiielikud, tervi-
kutena v6i osadeks lahtiv6etult :

p. I aurumasinad, auru- ja veeturbiinid, igasugused mootorid
sisemise p6lemisega, kompressorid 6hu, ammoniaki ja
s6ehappe jaoks, aurupumbad, auruhaambrid, auru-
kraanid :

i. i a khalus kuni 500 kg:
A igasugused mootorid sisemise p~lemisega .. ..... tollita
B k6ik muud .... ................... .... 50 %
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Viron
tullitarif fin Tavaran nimitys

nimike

kohdasta x-d
kohdasta i-d
kohdasta 2

kohdasta 2-b
kohdasta 2-C

kohta 3
158

kohta i

kohta 2

1934

A. hissintrossit Talousministeri6n todistuksen nojalla.
B. junaulat enintkn 35 mm :n pituiset ......

143 § :ssA mainituista metalleista ja metallilejeringeistl :
metalliverkkokankaat, paitsi sangynpohjat ja verkot.
rautalanka, my6s kimpuissa tai kdyten, kuitu- tai muulla

yksinkertaisella aineella pdallystetty ...........
sahk6kaapeli (tinakaapeli) metallipilillyksella tai ilman.

Hienotakeet, lukuunottamatta tAmAn tariffin toisiin pykaiin
kuuluvia ja koneveitsia :
kaikenlaiset, erikseen mainitsemattomat, huomioonotta-

matta tarkoitusta, valuraudasta, raudasta tai 143
§ :ssa mainituista metalleista tai metallilejeringeistA
valmistetut, pdat tai tupet yksinkertaisista aineista;
kaikenlaiset sakset ja leikkauspihdit, paitsihuulipihteja

i kg. n.
p6yt~veitset ja haarukat, mikali nama eivlit kuulu tAman

§ :n 4 kohtaan, valmiina tai puolivalmiina .......

linkkuveitset, mikali namd eivat kuulu tMmAn § :n 4
kohtaan ..... .....................

kaikenlaiset kokonaan tai osittain kullatut tai hopeoidut
samoin kilpikonnan luusta, helmiaisesta, norsun- tai
mammutin luusta t. m. s. kaliista aineista valmiste-
tuilla pilA tai tupilla varustetut tai milloin naita
aineita, kulta ja hopea niihin luettuina, esiintyy yksin-
kertaisista aineista valmistettujen paiden ja tuppien
koristeena ........ ....................

lapiot, hangot ja haravat (mybs heinahangot ja kihvelit).
kirveet ; kuokat ja muut puutarhaty6kalut i kg. fietto.

Muist. - Kirveiden tuonti on rajoitettu 25 tonnin suu-
ruiseksi vuosikiinti6ksi.

Ty6kalut, erikseen mainitsemattomat, valuraudasta, rau-
dasta tai teraksesta, kAsityliisia, taiteilijoita, tybpajoja,
tehtaita y.m.s. varten :
h6ylAt, taltat, jakoavaimet, hohtimet ja vasarat . .

RYHMX VIII.

Koneet fa laitteet, vaa'at, /ysikaaliset, astronomiset, matenaat-
riset, Iddketieteelliset, ortopeediset y.m.s. laitteet ja hojeet;
sdhkOtarvikkeet, optilliset lasit, silmdlasit, kellosepdnteokset,
soittimet, huljetusvdlineet.

Koneet ja laitteet, taydelliset tai vaillinaiset, kokonaisina
tai osiksi purettuina :
h6yrykoneet, hbyry- ja vesiturbiinit, kaikenlaiset poltto-

moottorit, ilma-, amoniakki- ja hiilihappokompressorit,
h6yrypumput, hbyryvasarat, h6yrynostokurjet:

paine 5oo kg :aan asti:
A. kaikenlaiset polttomoottorit .............
B. kaikki muut ..... ..................

kohta

kohta

i6o,:st!
kohta 2
kohdasta 3

x61 :sta

kohdasta 2

x67 :sta

kohta i

kohta I-a

No. 3516

-. 25

vapaat

I I I

5o0%

50 %

50 %
50 %

50 %

50 %
50 %

50 %



196 Socite' des Nations - Recuel des Traite's. 1934

Eesti Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

§§ alandus

p. I b kaalus file 500 kg kuni 2.5oo kg:
A igasugused mootorid sisemise pblemisega ....... tollita
B k6ik mud .............. ................... 50 %

p. I c kaalus file 2.5oo kg :
A igasugused mootorid sisemise p6lemisega ....... tollita
B kbik muud .... ................... .... 50 %

p. 2 puut66stuse masinad, eraldi nimetamata pumbad, kitsi-
ja mootorvintsid, t6stekraanad, elevaatorid, linttrans-
port66rid, tigud, veskimasinad, tkrklis-, viina- ja 511e-
vabrikute masinad ja aparaadid; ventilaatorid ja
ekshausterid :

p. 2 a kaalus kuni 200 kg:
A vakuumpumbad lilpsimasinatele Majandusministee-

riumi tunnistuse pOhjal ... ............ ... tollita
B k~ik muud .... ................... .... 50 %

p. 2 b kaalus 2oo kuni i.ooo kg:
A vakuumpumbad iipsimasinatele Majandusministee-

riumi tunnistuse p~hjal ... ............ .... tollita
B k~ik muud .... ................... .... 50 %

p. 2 c kaalus tile i.ooo kg :
A vakuumpumbad liipsimasinatele Majandusministee-

riumi tunnistuse p6hjal ... ............ .... tollita
B k5ik muud .............. ................... 50 %

P. 3 masinad teede ehituseks : h66vlid, kivipurustajad, sortee-
rijad, elevaatorid, auru-ja mootorteerullid, iileskiskujad
j.n.e.; turbamasinad lihtsad ja kombineeritud, baggeri-
tega v6i transport6bridega ........................ 50 %

ex p. 5 td6stusseparaatorid ja -puhastajad, v6tmete freesimisma-
sinad, masinad paberi ja tselluloosivabrikutele, ( Tays-
TehoB desinfektsiooniaparaadid igas suuruses, lihama-
sinad ................................ 5 %

ex p. iI elektrimootorid t6stetoolidele ja iipsimasinatele Majan-
dusministeeriumi tunnistuse p6hjal ........... .... tollita

ex p. 13 separaatorid, v6imasinad, past6risaatorid, koorevannid,
koorejahutajad, piimarasvuse mAaramise tsentrofuugid,
iipsimasinad, rehepeksumasinad, hankmotiiipi Akked,
ja nende osad ...... .................. .... tollita

Mdrkus. - Separaatorid ja nende osad lastakse tollita sisse
ainult Majandusministeeriumi loa-tunnistuse p6hjal.

Ex § 168 Kaalud, nende osad ja tarbed :
ex p. 2 vedrukaalud .............. .................... 50 %

Ex § 169
ex p. i Manomeetrid iipsimasinatele Maiandusministeeriumi tunnis-

tuse p6hjal ....... ..................... .... toita
ex P. 3 Elektrikeetjad •............. . ..... 50 %
ex p. 5 Reostaadid ja Iilijad t6stetoolidele Majandusministeerium'i

tunnistuse pbhjal ......... .................. tollita
P. 9 Elektrih66glambid fihes lkhema imbrikuga .... . kg n. -. 25

Mdrkus. - § 16g p. 9 ettenAhtud soodustus kaib ainult
IOO.OO5 tk. aastakontingendi kohta.

Ex § 172 Muusikariistad :
ex p. I klaverid ...... . ..................... .... 25 %

p. 2 pianiinod ..... ..................... .... 25 %
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Viron Tulli Alennus
tullitariffin Tavaran nimitys Ekr. %

umike

kohta i-b paino 500-2.500 kg:
A. kaikenlaiset polttomoottorit .... ......... vapaat -

B. kaikki muut ....... ................ - 50 %
kohta i-c paino yli 2.500:

A. kaikenlaiset polttomoottorit .... ......... vapaat -

B. kaikki muut ....... ................ - 50 %
kohta 2 puuteollisuuskoneet, erikseen mainitsemattomat, pumput,

k5lsi- ja moottorivinssit, nostokurjet, elevaattorit,
hihnankuljetuslaitteet, puristimet, myllykoneet, tfrkke-
lys-, viina- ja oluttehtaiden koneet ja laitteet ; tuulet-
timet ja puhaltimet :

kghta 2-a paino 20o kg :aan asti:
A. vakuumpumput lypsykoneita varten Talousmi-

nisteri6n todistuksen nojalla ............. ... vapaat -

B. kaikki muut ....... ................ - 50 %
kohta 2-b paino 200 kg - i.ooo kg:

A. vakuumpumput lypsykoneita varten Talousmi-
nisteri6n todistuksen nojalla ............. ... vapaat -

B. kaikki muut ....... ................ - 50 %
kohta 2-c paino yli i.ooo kg:

A. vakuumpumput lypsykoneita varten Talousminis-
teri6n todistuksen nojalla ............. .... vapaat -

B. kaikki muut ....... ................ . 5o %
kohta 3 tierakennuskoneet : h6yl5it ja kivenmurskaajat, lajittelijat,

elevaattorit, h6yry- ja moottoritiejyrit, repijakoneet
y.m.s. turvekoneet, yksinkertaiset ja yhdistetyt, bagge-
reilla tai kuljettajilla (transport66reill) varustetut . . . 50 %

kohdasta 5 teollisuusseparaattorit ja -puhdisajat, avaimien jyrsin-
koneet, paperi- ja selluloosakoneet, ac Tdtys-Tehon des-
infektiolaitteet, kaikenkokoiset, lihakoneet ........ 50 %

kohdasta i saihk6moottorit hisseja ja lypsykoneita varten Talous-
ministeri6n todistuksen nojalla ............. .... vapaat -

kohdasta 13 separaattorit, voikirnut, pasteurisaattorit, kerma-ammeet,
kermanj5ahdyttAjflt, rasvapitoisuuden mflara~missen-
trifuugit, lypsykoneet, puimakoneet, hankmotyyppiset
flkeet, ja niiden osat ........ ................ vapaat

Muist. - Separaattorit ja nfliden osat pdastetdin tulliva-
paasti vain Talousministeri6n todistuksen nojalla.

168 :sta Vaa'at, niiden osat ja tarvikkeet :
kohdasta 2 vieterivaa'at ......... .................... 50 %
16g :stk
kohdasta x Manometrit lypsykoneita varten Talousministeri6n todistuk-

sen nojala ....... ..................... .... vapaat -
kohdasta 3 Sihk6kattilat ......... .................... - 50 %
kohdasta 5 Reostaatit ja yhdistajtt hisseja varten Talousministeri6n

todistuksen nojalla ..... ................. .... vapaat -
kohta 9 Hehkulamput ihimmin patllystan kera I kg. n .......... -. 25 -

Muist. - 169 § :n 9 kohdassa mainittu tullialennus koskee
ainoastaan ioo.ooo kpl. suuruista vuosikiintibta.

172 :sta Soittimet :
kohdasta a klaverit ......... ........................ 25 %
kohta 2 pianiinot .......... ...................... - 25 %
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Eesti Protsen-
tollitariifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalne

H §alandus

LiIK IX.

Kaltsud, paberimass, paberikaubad ja trikit66.

Ex § 176 Kaltsud ja paberimass:
p. 2 paberimass, mehaaniliselt valmistatud (puumass), pleeki-

mata v6i pleegitud :
p. 2 a kuiv, alla 50 % vett sisaldav ...................... 75 %
p. 2 b mdrg, 50 % ja rohkem vett sisaldav ......... 75 %
p. 4 paberimass keemiliselt valmistatud (tselluloos, ligniin,

mass kaltsudest, lest, turbast j.n.e.), pleekimata v6i
pleegitud :

P. 4 a kuiv, alla 50 % vett sisaldav ...................... 75 %
P. 4 b ma.rg, 50 % ja rohkem vett sisaldav ......... 75 %

Ex § 177 Paberikaup:
ex P. I papp :

p. i a papp mehaanilisest puumassist vitrvimata ja papp
samuti mehaanilisest puumassist valmistatud, kuid
keedetud puust (mis tootmise protsessil loomuliku
plruuni va.rvi omandanud) siledakstegemata kui ka
masinsile, ka lehtedes, ja rullides, sisaldades tselluloosi,
kaltse, 61ge v6i teisi eraldi nimetamata aineid kuni
15 % ...... ..................... tollita

ex p. i b papp ainult mehaanilisest puumassist, massis varvitud,
lehtedena v6i rullidena; eraldi nimetamata papp
tselluloosist, kaltsudest, 6lest v6i muudest eraldi
nimetamata ainetest, ka massis vdrvitud, siledakste-
gemata kui ka masinsile, lehtedena v6i rullidena . . 75 %

Mdrkus i. - Kaltsupapp rullidena, katuse papit66stusele
katusepapi valmistamiseks Majandusministeeriumi tunnis-
tuse p6hjal .......... ...................... tollita

Mdrkus 2. - § 177 p. ib etteniihtud soodustus kiib ainult
papi kohta, mille ruutmeeter kaalub file 520 grammi.

ex p. i c vulkaanfiber, lehtedena v6i rullidena, masinsile (satinee-
rimata), ka iihevtbrviliste joontega v6i pressitud mus-
tritega, millised riidekude, nahka v6i puud jiirele
aimavad ..... .................... .... 75 %

Mdrhus. - § 177 p. ic ettenahtud soodustus kliib ainult
papi kohta, mille ruutmeeter kaalub ile i.ooo grammi.

ex p. if A Papp laikivalt siledaks tehtud, samuti ka mitte massis vdr-
vitud, kaaluga ile 520 grammi ruutmeetris ...... 75 %

ex p. if B Duplex ja triplex papp (Chromo-Ersatz kartong), kaaluga
ile 300 grammi ruutmeetris ........................ 75 %

ex p. if C Duplex karbipap p , ka soonitatud, kaaluga tile i.ooo g ruut-
meetris ............... ....................... 90 %

ex p. i h papp (mitte bristolpapp) igasugune, veemArkidega, valja
arvatud vabrikumltrgid ja lihtsad sirged jooned;
papp- ja vulkaanfiber sissepressitud mustrite v6i
joonistustega peale p. ic nimetatute, ka lakeeritult . 75 %

Mdrkus. - § 177 p. ih ettenihtud soodustus kdib ainult

papi kohta, mille ruutmeeter kaalub file i.ooo grammi.
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Viron Tulli Alennus
tullitarif fin Tavaran ninitys Ekr. %

nimike

176 :sta
kohta 2

kohta 2-
kohta 2-
kohta 4

kohta 4-a
kohta 4-b
177 :sta
kohdasta I
kohta i-a

kohdasta i-b

kohdasta I-c I

kohdasta i-f

kohdasta r-f

kohdasta I-f

kohdasta i-h

RYHMX IX.

Lumput, paperimassa, paperi- ja painotuoteet.

Lumput ja paperimassa:
paperimassa, mekaanisesti valmistettu (puumassa), valkai-

sematon tai valkaistu :
kuiva, sisaltdvA vettA alle 50 % ............
marka, sisdltavd vett5, vdhintA.n 50 % .......

paperimassa, kemiallisesti valmistettu (selluloosa, ligniini,
lumppu-, olki-, turve- y.m.s. massa), valkaisematon tai
valkaistu :
kuiva, sisMtavdi vetta alle 50 % ............
mdrki, sisiiltavd. vetta vahintaan 50 % ........

Paperituotteet
pahvi :

pahvi mekaanisesta puumassasta, varjAidmt6n, ja
pahvi samoin mekaanisesta puumassasta valmistettu,
mutta keitetystb. puusta (mik& kisittelyssA. on saanut
luonnollisen ruskean vArin), kiiloittamaton, my6s
konekiilloitettu, my6s arkkeina ja rullissa, sisiltden
selluloosaa, lumppuja, olkea tai muita erikseen mai-
nitsemattomia aineista 15 % :iin saakka ........

pahvi ainoastaan mekaanisesta puumassasta, massana
varjdtty, arkkeina tai rullissa ; erikseen mainitsematon
pahvi selluloosasta, lumpuista, oljesta tai muusta
erikseen mainitsemattomasta aineesta, mybs massana
vdrjatty, kiilloittamaton ja konekiilloitettu, arkkeina
tai rullissa ...... ....................

Muist i. - Kattopahvitehtaissa kattopahviksi valmis-
tettavaksi tarkoitettu lumppupahvi rullissa Talousministe-
ri6n todistuksen nojalla ..... .................

Muist 2. - 177 § :n i-b kohdassa mainittu etu koskee
vain pahvia, joka painaa yli 520 gr m 2 :lti.

matkalaukkupahvi (vulkanfiber) arkkeina tai rullissa,
konekiilloitettu (satinoimaton), mybs yksivarillisillH
viivoilla tai puristetuilla kuvioilla, jotka jiiljitteleviat
kangasta, nahkaa tai puuta ... ............

Muist. - 177 § :n i-c kohdassa mainittu etu koskee vain
pahvia, joka painaa yli IOOO gr m 2 :ltd.

A. Pahvi, hohtavaksi kiilloitettu, samoin muutenkin
kuin massana varjiitty, painava yli 520 gr m2-lta

B. Duplex- ja triplex-pahvi (Chromo-Ersatz kartonki)
painava yli 300 gr m2 :lta . ..............

C. Duplex-laatikkopahvi, my6s suonitettu, painava
yli I.OOO gr m2 :ltA ..... ...............

pahvi (ei bristolpahvi) kaikenlainen, vesileimainen,
lukuunottamatta tehtaan merkkeja ja yksinkertaisia
suoria viivoja; pahvi ja vulkanfiber puristetuilla
kuvioilla tai piirustuksilla, paitsi kohdassa i-c mainit-
tua, my6s lakeerattuna ... ...............

Muist. - 177 § :n i-h kohdassa mainittu etu koskee vain
pahvia, joka painaa yli 1.ooo gr m2 :lta.
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Eesti Protsen-tolitariifi Kaupade nimetus Toll Ekr. tuaalnei §d 
alandus

tldmdrkus § 177 p. I.
I.- § 177 p. ia ettenahtud soodustus on maksev 500 ton-

nilise aastakontingendi kohta. Juhul kui papi sissevedu
iletab selle kontingendi, kindlustatakse Soomele 50 %
tollialandus.

2. - § 177 pp. ib, ic, if ja ih all etten5htud soodustus kaib
ainult 400 tonnilise aastakontingendi kohta.

(Selle kontingendi hulka kuulub ka mitte ule 20 tonni
§ 177 p. if B ettendhtud duplex ja triplex papi). Juhul kui
papi sissevedu filetab selle kontingendi, kindlustatakse
Soomele 50 % tollialandus.

3. - § 177 P. ib markuses i ettendhtud soodustus kdib
ainult IOO tonnilise aastakontingendi kohta.

p. 2 paber :
p. 2 c 6huke paber, eraldi nimetamata, varvimata vdi massis

vArvitud ; krepp-paber ......................... 33 '/ %
p. 2 e pergament ja pergamiin ................ ... 75 %

Mdrhus. - See soodustus kAib ainult ioo tonnilise perga-
mendi ja 75 tonnilise pergamiini aastakontingendi kohta.

p. 2 f paberossipaber, valge v6i varviline (vihkudes v5i rullides,
iihes mahise ja sisemiste rdngastega), ka poognates . 25 %

ex p. 2 h paber varviline, mitte massis virvitud ; paber kaetud
v6i imbutatud vahaga, parafiiniga ja teiste sarnaste
ainetega ; paber ja 15uendkalka .......... ...... 75 %

p. 2 i marmor- ja muareepaber ; pressimise v6i varvimise teel
naha, puu vdi riidekoele j5trele aimatud paber . . . 33 '/a %

p. 2 1 paberist tapetid ja tapetibordid, rullides . 50 %
p. 2 m paber kullatud, hdbetatud, pronksitud vdi muu metalliga

kaetud, ka maalitud, triikitud, pressitud vdi ligatud
mustrite, vappide, monogrammidega j.n.e. ilustatud 25 %

P. 3 teosed paberist, papist, vulkaanfibrist, presspanist ja
pressmassist (papier mach6) :

ex p. 3 b paragoniblokid ...... ............... kg br. -. 50
ex p. 3 b eraldi nimetamata teosed paberist, nagu : kirjaiimbrikud,

paberikotid, lilled, lambivarjud j.n.e ......... 25 %

P. 3 0 Paragoniblokkide kaaned ..... ........... kg br. -. 50
Mdrkus 2. - Paberikotid tsemendi pakkimiseks Majandus-

ministeeriumi tunnistuse pbhjal tsenenditdbstusele . . . . tollita

LIIK X.

Kiudained ja teosed nendest.

Ex § 192 Kangad diuudist, linast, kanepist ja muudest § 179 pp. 3 ja 4
nimetatud kiudainetest, peale § 191 ja 193 alla kuuluvate
kangaste :

ex p. 3 laudlina, salvratiku ja kdterAtiku mustriliselt koetud
kangad ............... ...................... 50 %

Ex § '94
ex p. 3 Balata rihmad .... .................... .... 25 %

(K. S.) (P. J. H.)
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Viron Tulli Alennus
tullitariffin Tavaran nimitys Ekr. %

nimike

Yleisrnuistutus 177 § :n i kohtaan.
i. - 177 § :n i-a kohdassa mainittu etu koskee vain 500

tonnin suuruista vuosikiinti6ta. Siinti tapauksessa, ettd
pahvin tuonti ylittda timan kiinti6n, taataan Suomelle
50 % :n tullialennus.

2. - 177 § :n i-b, I-C, i-f ja i-h kohdissa mainittua etua
sovelletaan vain 400 tonnin suuriseen vuosikiinti6bn. (TithAn
kiinti66n sis4ltyy enintdtAn 20 tonnia 177 § :n i-f B kohdassa
mainittua duplex-ja triplexpahvia.) Siina tapauksessa, ettd
pahvin tuonti ylittdati taman kiinti6n, taatan Suomelle 5o% :n
tullialennus.

3. - 177 § :n i-b kohdan muist i :ssd mainittu etu koskee
vain ioo tonnin suuruista vuosikiinti6ta.

Paperi :
ohut paperi, erikseen mainitsematon, vArj5tmatdn tai

massana varjatty ; kreppipaperi ............
pergamentti ja pergamiini ... ...............

Muist. - Tdm tullialennus koskee ainoastaan ioo tonnin
suuruista pergamentti- ja 75 tonnin suuruista pergamiini-
vuosikiinti6tb.

savukepaperi, valkea tai varillinen (vihoissa tai rullissa,
k&Areen ja sisiaisten renkaiden kera), my6s arkkeina.

paperi, varilinen, ei massana varjttty ; paperi, peitetty
tai kyllastetty vahalla, parafiinilla t.m.s. aineilla;
kalkkeeripaperi ja -palttina ................

marmori- ja moareepaperi; puristamalla tai vArjrimall&
nahkaa, puuta tai kangasta jdjittelevdksi tehty
paperi ....... ......................

tapetit ja reunukset, rullissa ..... ............
paperi, kullattu, hopeoitu, pronssattu tai muulla metal-

lilla patllystetty, my6s maalatuin, painetuin, puris-
tetuin tai leikatuin mallein, vaakunoin, nimikirjaimin
j.n.e. koristettu . . . . . . . . . . . . . . . .

teokset paperista, pahvista, vulkanfiberisti, kiiltopahvista
ja puristusmassasta (papier mach6) :
paragonlehti6t ...... ............. I kg. br.
erikseen mainitsemattomat teokset paperista, kuten:

kirjekuoret, paperipussit, kukat, lampunvarjostimet
y.m.s ........ ......................

paragonlehtididen kannet .... ........ I kg br.
Muist 2. - Paperipussit sementtitehtaille sementin pak-

kausta varten Talousministeri6n todistuksen nojalla

RYHMX X.

Ifehruuainekset fa niistd valmistetut teokset.

Kankaat juutista, pellavasta, hampusta ja muista 179 § :n
kohdissa 3 ja 4 mainituista kuituaineista, paitsi kankaat,
jotka kuuluvat 19x ja 193 §§ :in:
pdytaliinoiksi, lautasliinoiksi ja pyyheliinoiksi kuvioin

kudotut kankaat ..... ..................

Balatahihnat ....... ......................

P. J. HYNNINEN.

-. 50

-. 50

vapaat

331/ %
75 %

25 %

75 %

33%/ %50 %

25 %

25 %

50%
25 %

K. SELTER.

kohdasta 2

kohta 2-c

kohta 2-e

kohta

kohta

kohta 2-i

kohta 2-1
kohta 2-M

kohta 3

kohdasta 3-b
kohdasta 3-b

kohdasta 3-e

192 :sta

kohdasta 3

194 :sta
kohdasta 3
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LOPP-PROTOKOLL.

Allakirjutades taina lisakokkuleppe Eesti ja Soome kaubandus- ja laevanduslepingule ixi.
aprillist 193T. a. on kummagi maa volinikud kokku leppinud jairgmiste protokollimdIiruste kohta,
millised moodustavad lisakokkuleppe olulise osa.

I.

Eesti nbustub sellega, et enam ei lubata Eesti p6llumajandus- ja aiandustoodete kaubandust
jaaladest Soome sadamates, vaid et nende toodete sissevedu Soome sfinnib samas korras kui
muudegi kaupade.

Soome nbustub sellega, et Soome soolatud silkude iiksikmifiki kalastajate venedelt Eesti
sadamates ei lubata, vaid et nende sissevedu Eestisse sinnib samas korras kui muudegi kaupade.
Need kindlaksmddratud Soome maa-alade elanikud, keda Soome Valitsus eriliselt on 6igustanud
v~i 6igustab tollivabalt Eestist sisse tooma pbllumajandustooteid, vaivad siiski vastava vdirtuse
ulatuses harjutada mainitud fiksikkaubandust.

Pillumajandustooted, millistele see eriline tollivabadus on lubatud, nende mdirad ning
kaupade vahetuse kord on mddratud Soome Rahaministeeriumi kirjas Soome tollivalitsusele 17.
augustist 1933. a. nr. 2211, millest irakiri on lidetud kdesolevale protokollile. Mdaruste muutmisest
teatab Soome Valitsus Eesti Valitsusele.

II.

ii. aprillil 1931. a. s~lmitud kaubandus- ja laevanduslepingu ning tana sellele lisaks allakirju-
tatud lisakokkuleppe teostamiseks ja kohaldamiseks moodustab kumbki valitsus toimkonna.
Nende toimkondade fiesandeks on pfilsiva ja vahenditu kontakti kaudu kdsitleda neid kiisimusi,
millised kerkivad esile lisakokkuleppe taitmisel.

Toirnkondade filesandeks on iihtlasi jalgida Eesti-Soome vahelise kaubavahetuse arenemist.
Nad vaivad ka teha ettepanekuid selle kaubavahetuse elustamiseks.

Toimkondade koosseisudest teatavad m6lemad valitsused teineteisele.

Selle kinnituseks on volinikud allakirjutanud selle protokolli.

Tehtud Tallinnas, 5. juulil 1934, kahes eksemplaris, eesti ja soome keeles.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.

OUNALEPING.

Eesti 6unte sissevedu Soome j5b tollivabaks jdrgmistel eeldustel
i. Eesti Valitsus kontingenteerib 6unte va]javeo Soome silgiskuudel, mtarates

kindlaks septembri-, oktoobri- ja novembrikuu] valjaveetava koguse 200 tonnile, mida
v6ib iletada ainult Soome Valitsuse loaga. Mull kuudel on 6unte vdljavedu Soome vaba.

Soome Valitsusele jddb Wigus ilalmainitud kontingenti jaotada iiksikutele kuudele
(september-november), kuid siiski nii, et igale kuule ei lange mitte vdhem kui 40 tn.
Kontingendi jaotamisest peab Soome Valitsus Eesti Va]itsusele teatama iga aasta i.
augustiks. Kasutamata kontingendi-osa kantakse file jdrgmisele kuule.
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PAATTOPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan tdnddn lisasopimuksen Viron ja Suomen valiseen kauppa- ja merenkul-
kusopimukseen huhtikuun 'I pdiv~itd 1931 ovat kummankin maan valtuutetut sopineet seuraavista
p~ytdkirjamdardyksistd, jotka muodostavat lisdsopimuksen olennaisen osan.

I.

Viro suostuu siihen, ettei virolaisten maatalous- ja puutarhatuotteiden kauppaa jaaloista
Suomen satamissa en~d sallita, vaan etta naiden tuotteiden tuonti Suomeen tapahtuu samassa
jarjestyksessa kuin muidenkin tavarain.

Suomi suostuu siihen, ettei suomalaisen suolatun silakan vdhittaiskauppaa kalastajaveneistd
Viron satamissa endi sallita, vaan etta sen tuonti Viroon tapahtuu samassa j5rjestyksessa kuin
muidenkin tavaroiden. Ne mdardttyjen Suomen alueiden asukkaat, jotka Suomen hallitus erikoi-
sesti on oikeuttanut tai oikeutta tullivapaasti tuomaan Virosta maataloustuotteita, saavat kuitenkin
vastaavasta arvosta harjoittaa mainittua vdhitt5aiskauppaa.

Maataloustuotteet, joille t ni erikoinen tullivapaus on my6nnetty, niiden m~iiit sekd tavarain
vaihtamisjdrjestys on indritelty Suomen valtionvarainministeri6n elokuun 15 pivalle 1933
pdivdtyssd, Suomen tullihaUitukselle osoittamassa kirjelmdssAl No 2211, josta jdljenn6s on timdn
p6ytakirjan liitteend. Mddraysten muutoksista Suomen haHitus ilmoittaa Viron hallitukselle.

Ii.

Huhtikuun ii pdivdna 1931 tehdyn kauppa- ja merenkulkusopimuksen sekd tdnddn siihen
allekirjoitetun lisasopimuksen toimeenpanoa ja soveltamista varten kumpikin hallitus asettaa
toimikunnan. Naiden toimikuntien tehta'vana on pysyvdisessa ja vdlitt6mdssa kosketuksessa
keskenain kdsitella niita kysymyksiai, jotka johtuvat ndiden sopimusten voimaanpanosta.

Toimikuntien tehtavana on niinik an seurata Suomen ja Viron valisen kauppavaihdon
kehittymista. Ne voivat my6s tehda ehdotuksia taman kauppavaihdon vilkastuttamiseksi.

Toimikuntien kokoonpanosta molemmat hallitukset ilmoittavat toisilleen.

Vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet taman p6ytdkirjan.

Tehtiin Tallinnassa heinakuun 5 paivana. 1934 kahtena kappaleen viron- ja suomenkielilla.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.

OMENASOPIMUS.

Virolaisten omenien tuonti Suomeen ja seuraavin ehdoin tullivapaaksi:
I) Viron hallitus kiinti6i omenain viennin Suomeen syyskuukausina, vahvistaen

syys-, loka- ja marraskuun vientimddraksi yhteensa 200 tonnia, mika mdArd voidaan
ylittdid ainoastaan Suomen hallituksen luvalla. Muina kuukausina on omenain vienti
Suomeen vapaa.

Suomen hallituksela on oikeus jakaa edelldmainittu kiinti6 eri kuukausia kohden
(syys-marraskuille), kuitenkin niin, ettei minkdqn kuukauden osalle tule vahemman
kuin 40 tonnia. Kiintion jakamisesta on Suomen hallituksen ilmoitettava Viron halli-
tukselle kunkin vuoden elokuun I pdivddn mennessa. Kayttdmattd jadnyt kiinti6 tai
kiinti6n osa siirtyy seuraavaan kuukauteen.
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2. Eesti Valitsus tsentraliseerib 6unte vdljaveo, loovutades selle ainult m6nele
soliidsemale drile, kellele tema kohustuseks teeb teha pakkumisi ja mfifa bunu ainult
Soome Valitsuse poolt soovitatud fihele Soome arile.

Juhul kui Soome Valitsuse poolt soovitatud Soome ari jdtab ostmata temale pakutud
6unad, on Eesti Valitsusel 6igus mtimata jddnud 6unte ostjaks volitada kas Soome
10hiskaupluste Keskliitu (S.O.K.) vii m6nda teist soliidset Soome ai, kes on pikemat
aega kaubelnud puuviljaga, teatades enne seda ostja muutmisest Soome Valitsusele.

3. Eesti kohaldab Ounte pakkumised Soomele sortide jargi vastavalt Soome dride
soovidele.

4. Soome kompvekito6stustele kdesoleval aastal ettemiiidud Antonovkabunad
v6ivad Eesti arid edasi anda Soome t66stustele vahenditult.

5. Ounte vdljavedu Eestist siinnib vastavalt Eesti poolt maksmapandud kvaliteedi-
ja pakkimisn6uetele, milliste valjat6btamisel arvestatakse Soome aride soovidega.

6. Eesti Valitsus lubab Soome Valitsuse poolt soovitatud puuviljadrile 6unte

kokkuostu Eestis.

Tehtud Tallinnas, kahes eksemplaris, eesti ja soome keeles, 5. juulil 1934.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.
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2) Viron hallitus keskitt5.d omenain viennin, luovuttaen sen vain jollekin luotettavae
liikkeelle, jonka se velvoittaa tekemin tarjouksia ja myymadn omenia ainoastaan
Suomen haUituksen suosittelemalle yhdelle suomalaiselle Iiikkeelle.

Suomen hallituksen suositteleman suomnalaisen liikkeen kieltaytyess, ostamasta
sille tarjottuja omenoita Viron hallituksella on oikeus valtuuttaa myymdttd jdnieiden
omenain ostajaksi joko Suomen Osuuskauppojen Keskuskunta (S. 0. K.) tai jokin muu
luotettava suomalainen hike, joka on pitemrn n ajan harjoittanut hedelmkauppaa;
ostajan muutoksesta on kuitenkin aikaisemmin Suomen hallitukselle ilmoitettava.

3) Viron hallitus jdrjestdd omenain tarjoamisen suomalaisia omenalajeja vastaavasti
ja suomalaisten Iiikkeiden toivomuksia noudattaen.

4) Suomen makeisteollisuudelle kuluvana vuonna etukdteen myydyt Antonovka-
omenat voivat virolaiset hiikkeet toimittaa suomalaisille tehtaille v~iitt6mdsti.

5) Omenain vienti Virosta tapahtuu Virossa voimassaolevien laatu -ja pakkausvaa-
timusten mukaisesti; niiden laatimisessa otetaan huomioon suomalaisten hikkeiden
toivomukset.

6) Viron hallitus antaa Suomen hallituksen suosittelemalle hedelmdliikkeelle oikeuden
suorittaa omenain kokoonostoja Virossa.

Tallinnassa heinakuun 5 pdivd .ni 1934.

K. SELTER. P. J. HYNNINEN.
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I TRADUCTION.

No 3516. - ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITR DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION CONCLU LE ii AVRIL I93i ENTRE L'ESTONIE
ET LA FINLANDE. SIGNR A TALLINN, LE 5 JUILLET 1934.

LE PRItSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE, d6sireux de d6velopper et de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays,
ont d~cid6 d'apporter les modifications et additions ci-apr~s au Trait6 de commerce et de navigation
sign6 le ii avril 1931.

Article premier.

Les listes A et B mentionn~es A l'article VIII du Trait6 du ii avril 1931 et annex~es au trait6
seront remplac~es par les nouvelles listes A et B qui sont jointes au present accord additionnel.

Article 2.

L'article XIII, dernier alin~a, du Trait6 du ii avril 1931 sera complt6 en ce sens que les
voiliers mentionn~s audit alin~a seront exempt6s de l'obligation de prendre un pilote 6galement
A la sortie des ports de l'autre Partie contractante.

Article 3.

Le present accord devra tre ratifi et les instruments de ratification seront 6chang6s h Helsinki
aussit6t que possible.

L'accord entrera en vigueur h l'expiration d'un d4lai de sept jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et, en tant que partie int6grante du Trait6 de commerce et de navigation
du ii avril 1931, il restera en vigueur aussi longtemps que ce dernier.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires d~sign~s i cet effet ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Tallinn en deux exemplaires en langues finnoise et estonienne, le 5 juillet 1934.

(L. S.) P. J. HYNNINEN.

(L. S.) K. SELTER.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3516. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION CONCLUDED AT TALL1NN ON
APRIL IITH, 1931, BETWEEN ESTONIA AND FINLAND. SIGNED
AT TALLINN, JULY 5TH, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA, being desirous of developing and promoting trade between the two countries, have
decided to introduce the following amendments and additions in the Treaty of Commerce and
Navigation signed on April Ilth, 1931.

Article i.

Lists A and B mentioned in Article VIII of the Treaty of April iith, 1931, and annexed to
the Treaty shall be replaced by the new lists A and B annexed to the present Additional
Agreement.

Article 2.

Article XIII, last paragraph, of the Treaty of April iith, 1931, shall be supplemented by
a clause to the effect that the sailing vessels therein mentioned shall be exempt from the obligation
of using pilots also when leaving the ports of the other Contracting Party.

Article 3.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Helsingfors as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the expiry of seven days after the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force as an integral part of the Treaty
of Commerce and Navigation dated April iith, 1931, for the same period as that Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries appointed for the purpose have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Tallinn in duplicate, in the Finnish and Estonian languages, on this 5th day of
July, 1934.

(L. S.) P. J. HYNNINEN.

(L. S.) K. SELTER.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LISTE A

Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier Designation des marchandises en marks de r6duction

finlandais finlandais

Animaux vivants:
Chevaux:

Poulains ayant moins d'un an ... ............
Autres ......... ......................

Oiseaux :
Oies ...... .................... la pice
Dindes ...... ................. .la piece

Viandes, non sp6cifi~es, sauf en contenants herm6tiquement
ferm6s :
Oies et dindons . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres ....... ................. par kg. net
Note. - Le droit de Mks. 0,70 n'est perqu que sur la

viande destin~e h tre import6e h Helsinki pendant les mois
de janvier, f6vrier, mars, avril, mai, juin, juillet et dcembre
dans les limites des contingents suivants : en janvier, f~vrier
et d6cembre, IOO.OOO kg. par mois, et en mars, avril, mai,
juin et juillet, 50.ooo kg. par mois. Si, pendant Fun quel-
conque des susdits mois, le contingent pr6vu n'6tait pas
6puis6 pour cause de force majeure ou pour d'autres raisons
similaires, il sera permis d'utiliser, pendant la premiere
semaine du mois suivant, la fraction non utilis6e du contin-
gent du mois precedent, sans toutefois que celle-ci puisse
d~passer 2o % de ce contingent.

Poissons:
Autres

Vivants ou frais .... ..................
Crustac6s de toute sorte, autrement qu'en contenants

herm6tiquement ferm6s ............. .par kg.
CEufs de poissons, autrement qu'en contenants herm6ti-

quement ferm~s .... ............. .par kg.
Boyaux ......... ......................
Estomacs de veaux ..... ..................
Sauces, autrement qu'en contenants herm6tiquement

ferm& s. ....... .......................
CUr~ales :

Non moulues:
a) Seigle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note. - La r6duction de droit fix~e pour la position 30
sera applicable & un contingent de 15.000 tonnes pour la
campagne 1934/35, de io.ooo tonnes pour la campagne
1935 /36 et de 8.ooo tonnes pour la campagne 1936/37. Le
droit de disposition sur ces contingents appartiendra
l'Office des c6r6ales de l'Etat.

Froment ........ ......................

Note. - La franchise douani6re pr6vue pour la position 32
est applicable & un contingent annuel de 3.000 tonnes et se
rapporte aux campagnes indiqu~es dans la note concernant
la position 30.

exempts
exempts

12

6

exempts
0,70

exempts

Io,-

50,-
exempts
exempts

exempts

exempt

1
2

6
ex 7

ii a)

13

16

20

ex 21

23
24

ex 25 b)

30

32
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LIST A.

Item of the Customs rate Percentage
Finnish Description in Finnish of reduction

Customs tariff marks

Live animals:
Horses :

Foals under one year .... ............... .... Free -

2 Other ........ ...................... .... Free -

Birds :
6 Geese ...... ................... ... each 12.- -

ex 7 Turkeys ...... .................. ... each 6.- -
Meat, not specially mentioned, except in air-tight con-

tainers :
i (a) Of geese and turkeys ..... ................ .... Free -

13 Other ..... ................. .. per kg. net 0.70 -

Note. - The rate of Fmk. 0.70 is charged only on meat
imported through Helsingfors in January, February, March,
April, May, June, July and December, within the limits of
the following quotas : in January, February and December,
ioo,ooo kg. per month and in March, April, May, June and
July 50,000 kg. per month. If the quota provided for is not
used up in any of the above-mentioned months by reason
of force majeure or for other similar causes, the unutilised
portion of the quota for one month may be employed during
the first week in the following month, but only to the extent
of 20 % of such quota.

Fish :
Other

z6 Living or fresh ...... .................. .... Free
20 Crustaceans of all kinds, except in air-tight containers:

per kg. IO.- -
ex 21 Fish roe, except in air-tight containers ....... per kg. 50.- -

23 Intestines .......... ..................... Free -
24 Calves' stomachs ...... .................. .... Free -

ex 25 (b) Sauces, except in air-tight containers ........... ... Free -

Grain :
Not milled:

30 (a) Rye ...... ..................... . ... 662/, %

Note. - The reduction in duty for item 30 shall apply
during the season 1934/35 to 15,000 tons, during the season
1935/36 to io,ooo tons and during the season 1936/37 to
8,ooo tons. The right of disposal over these quotas shall
belong to the State Grain Office.

32 Wheat ........ ....................... .... Free

Note. - The exemption from Customs duty for item 32
shall apply to an annual quota of 3,000 tons and shall refer
to the years mentioned in the note on item 30.

14 No. 3516
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Positions du Droits Pourcentagesl
tarif douanier D6signation des marchandises en marks de r~ductionJ

finlandais finlandais

48 F6cule de pommes de terre et amidon de toute sorte . . . - 331/8 %

Note. - La f6cule de pommes de terre destin6e It servir de
mati~re premiere dans l'industrie pourra 8tre import6e en
franchise dans la limite d'un contingent annuel de 400 tonnes.
La quantit6 destin6e aux usages industriels qui sera import6e
en sus de ce contingent acquittera un droit de Mks. 0,75
par kilo, brut. On appliquera cette franchise ou r6duction
de droit par voie de restitution, en observant les r6glements
en vigueur en Finlande.

Graines :
ex 51 a) Graines de lin .... .. ................... ... exemptes -

52 Graines de trifle rouge et blanc ... ........... ... exemptes -
53 Graines de trifle hybride ..... .............. ... exemptes -
54 Graines de fl6ole des champs ...... ............ exemptes -
55 Autres graines fourrag~res .... .............. ... exemptes -
57 Graines de chou-navet (y compris les graines de turneps)

et de colza .................... exemptes -

58 a) Graines de chou, de bette, de chicor6e, de l6gumineuses et
de betterave fourragre .............. ....... exemptes -

60 Pommes de terre, crues ....... ................ - 33 %/8 %

Note. - A d position 6o a). - Les pommes de terre hAtives
k l'6tat frais pourront tre import6es en franchise jusqu'&
concurrence d'un contingent annuel de 20 tonnes, & l'6poque
fix6e chaque ann6e par le Gouvernement finlandais.

62 Betteraves sucri~res, brutes ..... .............. ... exemptes

Note - La franchise douani~re s'applique uniquement t.
un contingent annuel de 4.000 tonnes, & condition que cette
quantit6 soit livr6e aux sucreries en Finlande par lots aussi
6gaux que possible, au plus tard dix jours avant l'arriv6e
de la r6colte finlandaise.

Racines de chicor6e :
64 Brutes .......... ....................... exemptes -

65 S6ch6es ........ ...................... ... exemptes -

ex 75 Pommes, poires et prunes fraiches .. ........... .... exemptes -

Note. - L'importation de pommes en franchise ne pourra
avoir lieu qu'en vertu d'un accord sp6cial entre les Parties
contractantes.

Plantes potag~res non sp6cialement d6nomm6es, autrement
qu'en r6cipients herm6tiquement ferm6s:

82 Oignons frais .... .............. .. par kg. net 0,75 -

85 Choux frais .... ............... .par kg. net 0,12 -
ex 87 a) Choux sal6s et s6ch6s .......... ... par kg. net 0,90 -

b) Concombres sal6s ... .......... .. p r kg. net 2,- -

ex 93 Lilas coup6s, en mai et juin .... ............ ... exempts -
105 Beurre naturel ...... .............. par kg. net I,- -
109 a) Pain de seigle (pain normal) ....... .............. exempt -
131 Cumin ...... .................. .par kg. net 4,- -

Conserves, en contenants herm6tiquement ferm~s :
ex 142 Anchois, sprat et autres poissons ....... par kg. net 10,50 -

ex 146 Sauces .............. ................. ... exemptes -

ex 151 Cornichons en conserve ........... ... par kg. net 2,- -
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Item of the Customs rate PercentageFinnish Description in Finnish of reduction
Customs tariff marks

48 Potato meal and starches of all kinds ......... ... 331/a %
Note. - Potato meal intended for use as raw material in

industry may be imported free of duty within the limits of
an annual quota of 400 tons. On the quantity of potato meal
intended for industrial concerns in excess of this quota a
Customs duty of Fmk. 0.75 shall be charged per kg. gross.
This exemption from or reduction in duty shall be granted
in the form of a refund, the provisions applicable in Finland
being observed.

Seeds :
ex 51 (a) Flax seeds .......... ..................... Free -

52 Red and white clover seeds ... ............. .... Free -
53 Hybrid clover seeds ..... ................ .... Free -
54 Timothy grass seeds ........ ................. Free -
55 Other grass seeds ..... .................. .... Free -
57 Rape (including turnip) and colza seeds .......... ... Free -

58 (a) Cabbage, white beet, chicory, pulse and fodder beet seeds Free -

60 Potatoes, raw ..... ..................... . .... 331/a %

Note. - Note on item 6o (a). Fresh early potatoes may
be imported free of duty up to an amount of 20 tons per
year at a time to be decided each year by the Finnish Govern-
ment.

62 Sugar beet, raw ........ .. .................... Free

Note. - Exemption from Customs duty shall apply only
to an annual quota of 4,000 tons, provided that this amount
is delivered to raw sugar factories in Finland in as equal
consignments as possible not later than Io days before the
arrival of the Finnish harvest.

Chicory root :
64 Raw ...... ..... ..... ..... .. Free -
65 Dried ....... ..... ..... ...... Free -

ex 75 Apples, pears and plums, fresh ... ............. .... Free -

Note. - The import of apples free of duty may take place
only by special agreement between the Contracting Parties.

Kitchen vegetables, not specially mentioned, except in air-
tight containers :

82 Onions, fresh ...... .............. per kg. net 0.75 -

85 Cabbage, fresh ...... ............. per kg. net 0.12 -
ex 87 (a) Cabbage, salted or dried ....... . per kg. net 0.90 -

(b) Cucumbers, salted .... ......... per kg. net 2.- -
ex 93 Cut lilac flowers, in May and June ..... .......... Free -

105 Butter, natural .... .............. .per kg. net I.- -
lo9 (a) Rye-bread, called pain normal ... ............. .... Free -
131 Cumin ....... .................. per kg. net 4.- -

Preserves in air-tight containers :
ex 142 Anchovies, sprats and other fish ... ....... per kg. 10.50 -
ex 146 Sauces .... ........... . ... ............ Free -
ex X51 Preserved cucumbers .... ............ .per kg. 2.- -
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en marks de r6duction

finlandais finlandais

ex 170 Lin, non s6ranc6, s6ranc6 ou pr6par6 d'une manihre ana-
logue, non blanchi, blanchi ou teint, ainsi que ses d6chets ;
filasse et 6toupe, non goudronn6es ............. ... exempts

Cordages et cordes, ainsi que ficelle et fil A voiles, m~me avec
&me en fil de fer
Non tress6s

230 Autres :
a) D'un diam~tre d'au moins io mm.. . ...... .- 20 %
b) D'un diam~tre inf6rieur a io mm., mais non h

5 mm ......... .................... - 20 %
c) D'un diam6tre inf6rieur a 5 mm .... ........ - 25 %

Tissus de coton, m~me combin6s avec du jute.
Tissus non sp6cialement d6nomm6s dont toute la surface

est tiss6e d'une mani~re uniforme :
Pesant moins de 250 grammes, mais pas moins de ioo

grammes par m~tre carr6:
240 Non blanchis et non teints ............... . . 25 %

Tissus :
En jute, non m6lang6 d'autres matires textiles

251 b) Toile & sacs et toile d'emballage, non blanchies, non
teintes, non appr6t6es, ne contenant pas plus de
17 fils de chalne et de trame,. cumulativement, dans
un espace de 2 centim~tres carr6s .... ........ - 0 %

ex 252 1. Tapis de pied et passages ..... .............- 50 %
2. Autres .......... ..................... - Io%

En autres matires textiles rentrant sous cette rubrique,
m~me m6lang6es de coton ou de jute, ainsi que tissus
en papier, non d6nomm6s ailleurs :
Autres, dont toute la surface est tiss6e d'une mani6re

uniforme :
255 Non blanchis et non teints, pesant 500 grammes ou

plus par m6tre carr6 .. ............. . . 25 %
Sacs :

3o6 Autres : r6gime du tissu dont ils sont faits, avec une
surtaxe de Io % calcul6e sur la base du droit r6duit
applicable au tissu (voir Nos 251 et 252).

ex 307 Articles industriels en mati~res textiles, m6me combin6es
avec d'autres mati~res, a l'exception du caoutchouc, de
la gutta-percha et du balata :
a) Courroies de transmission et de transport ... ... 25 %

Articles en bois, achev6s, non sp6cialement d6nomm6s
Pesant net par piece plus de 2 kg. :

375 Mordanc6s, cir6s, laqu6s, polis ou ayant subi un travail
analogue a la surface ...... .............. - 8o %

376 Peints, vernis, ou huil6s ...... .............. - 8o%
Ne pesant pas plus de 2 kg. net par piece :

380 Mordanc6s, cir6s, laqu6s, polls, ainsi que peints, vernis
ou huil6s, ou ayant subi un travail analogue a la
surface ........ . ............. . .. - 8o %

381 Autres, y compris les lames a parquet en ch~ne ....... - 80 %
Pelleteries :

Apprtes, en peaux d6tach6es
483 a) Renard ordinaire .... ............... .-..... - 25 %

484 a) Peaux de mouton ... ............... .-... - 25 %
484 b) Peaux de hivre et de phoque . ......... .-. - 25 %
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Item of the Customs rate Percentage
Finnish Description in Finnish of reduction

Customs tariff marks

ex 170 Flax, not hackled, hackled or similarly treated, unbleached,
bleached or dyed ; also waste thereof; tow and oakum,
untarred ............................... Free

Rope and cordage, twine and sail yarn, with or without
wire core
Unplaited:

230 Other :
(a) Not less than io mm. in diameter ... ....... - 20 %
(b) Less than IO mm. but not less than 5 mm. in

diameter .......... ................... - 20 %
(c) Less than 5 mm. in diameter .... ......... - 25 %

Tissues of cotton, combined or not with jute.
Tissues, not specially mentioned, the whole surface of which

is woven in a uniform manner :
Weighing less than 250 gr. but not less than ioo gr. per

square metre :
240 Unbleached and undyed .. ............. .. 25 %

Tissues :
Of jute without admixture of other textile materials

251 (b) Sacking and packing cloth, unbleached, undyed, unsized,
containing jointly in warp and weft not more than
17 threads in a surface of 2 square cm .......... - X0 %

ex 252 I. Mats and floor cloths ...... .............. - 50 %
2. Other kinds ........ ...................- io %

Of other textile materials falling under this heading, with
or without admixture of cotton and jute; also paper
tissues not elsewhere mentioned:
Other kinds, the whole surface of which is woven in a

uniform manner :
255 Unbleached and undyed, weighing 500 gr. or more

per square metre ... ............... . . 25 %
Sacks :

306 Other kinds, dutiable at i o per cent more than the rate
on the tissue of which made, the reduction in the rate on
the tissue being taken into account (see Nos. 251 and 252).

ex 307 Technical articles of textile materials, whether sewn or not,
also in combination with other materials except india
rubber, gutta-percha or balata :
(a) Transmission and conveying belts ......... .. 25 %

Manufactures of wood, complete, not specially mentioned
Weighing per article more than 2 kg. net :

375 Stained, waxed, lacquered, polished or with any other
similar treatment of the surface .... ......... - 8o %

376 Painted, varnished or oiled .................. - 8o %
Weighing per article not more than 2 kg. net

380 Stained, waxed, lacquered, polished, also painted,
varnished or with any other similar treatment of the
surface .......... .................... - 8o %

381 Other, including oak parquet flooring .......... .-. - 80 %
Furriers' goods :

Dressed, loose
483 (a) Of ordinary foxskin .... ............... .-... - 25 %

Other kinds :
484 (a) Of sheepskin ..... ................ .-... - 25 %
484 (b) Of hare and sealskin .. ............ .-... - 25 %
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises n marks do rduction

finlandais finlandais

ex 496 Peignes ....... ................... .. par kg. 6,- -

511 Grilles de foyer, d6tach6es ; carreaux pour fers t repasser et
poids ; poteaux de r6verb~res et colonnes coul6es . . . . - 33 /s %

Foyers, plaques pour foyers, po6les, chaudrons avec ou sans
foyer; chemin6es non sp6cialement d6nomm6es; chau-
di~res de chauffage ou basse pression, boltes d'essieu,
tuyaux . bride, calorif~res, radiateurs ou 616ments de
chauffage, grilles pour portes, clefs et registres de foyers,
encadrements de po6les, mortiers, pots, casseroles, po6les
& frire, mangeoires, d6crottoirs, crachoirs, tables de lavage
et 6viers, entonnoirs de d6charge, dispositifs de fermeture
pour l'eau (vattenlds), lavoirs de cuisine, baignoires, ainsi
qu'autres articles similaires grossiers, pour le m6nage et
le nettoyage, non sp6cialement d~nomm6s ; escaliers,
marches d'escaliers, barreaux pour cl6tures, monuments
fun6raires, potences de r6verb~res, ainsi que fen~tres de
toit, de mur et de cave ; grilles pour ventilateurs et
autres grilles non sp6cialement d6nomm6es, dressoirs et
autres tables, m~me combin6es avec d'autres mati~res,
6tag~res et jardinieres, sofas et chaises, ainsi que leurs
parties, m~me combin6s avec du bois, porte-garnitures
de foyer et porte-parapluies, urnes pour j ardin, r6chauds pour
fers h repasser, fers h repasser et & presser, non sp6cialement
d6nomm6s, roulettes pour meubles et ventilateurs, tous
ces objets en tant qu'ils sont principalement compos6s de
fonte, non mall6able ; parties coul6es pour lesdits articles:

ex 512 Cuivr6s, recouverts de laiton ou nickel6s .........- 33 %
513 Autres .......... ....................... - 331/8 %
514 a) Pompes h main ...... ........................... 50 %

Articles en fer mall6able ou non, non sp6cialement d6nom-
m6s :
Pesant net par pice plus de i kg., mais pas plus de io kg.:

622 Non ouvr6s ...... .................... .-.... - 3 1/3 %
623 Ouvr6s ....... ..................... .-... - 331/s %

Pesant net par piece plus de io kg., mais pas plus de 5o kg.:

Non ouvr6s :
624 a) H61ices ......... ................... - 50 %

b) Autres ..... ................. . . . .. - 331/ %
Ouvr6s :

625 a) HMlices ........ .... ................... - 50 %
b) Autres ...... ................... .-... - 33 1/3 %

Pesant net par piece plus de 5o kg., pour chaque kilo-
gramme en plus

626 Non ouvr6s :
a) H6lices ..... ................... .-. - 50 %
b) Autres ...... ................... .-... - 331/3 %

627 Ouvr6s :
a) H6lices ......... ................... - 50 %
b) Autres ...... ................... .-... - 331/- %

ex 629 b) Cuillers en aluminium, mrme combin6es avec d'autres
mati~re$, en tant que cette combinaison ne les rend pas
passibles de droits plus 6lev6s et qu'eUes ne rentrent pas
dans la cat6gorie des articles de bijouterie .......... exemptes

ex 654 Batteuses ........ ....................... ... exemptes -
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Item of the Customs rate Percentage
Finnish Description in Finnish of reduction

Customs tariff marks

ex 496 Combs ........ .................... . per kg. 6.-
511 Firegrates, loose; flatiron heaters and weights; also cast

lamp posts and columns ....... ............... .- 33 1/s %
Ranges, range plates, ovens, water heaters, with or without

furnace ; stoves, not specially mentioned ; heating or low
pressure boilers, axle boxes, pipes with collars, calorifers,
radiators, or heating apparatus; gate railings, registers
and dampers for fireplaces, oven frames, mortars, pans,
saucepans, frying-pans, mangers, foot-scrapers, spitoons,
draining boards, sinks, water-cocks (vattenlds), scullery
tubs, baths and other similar coarse articles not specially
mentioned and intended for use in housekeeping or clean-
ing ; staircases, steps, fence rails, sepulchral monuments,
street lamps, skylights, windows and cellar openings; venti-
lating and other grates, not specially mentioned, dressers
and other tables, combined or not with other materials, dta-
ghres and flower stands, sofas and chairs and parts thereof,
combined or not with wood ; fireiron stands and umbrella
stands, garden urns, flat iron stoves, flatirons and pressing
irons not specially mentioned, furniture casters and
ventilators, all these so far as they mainly consist of non-
malleable cast iron ; also cast parts of such articles :

ex 512 Coated with copper, brass or nickel .... .......... - 33 /s %
513 Other kinds ......... .................... - 331/s %
514 (a) Hand pumps ......... .................... - 50 %

Manufactures of malleable or non-malleable iron, not specially
mentioned :
Weighing per article net more than I kg. but not more

than io kg.:
622 Not worked ........ ................... - 33 V/a %
623 Worked .......... ..................... - 33 1I %

Weighing per article net more than Io kg. but not more
than 50 kg.:

624 Not worked:
(a) Propellers ..... ................. .-... - 50 %
(b) Other ...... ................... .-... - 33 1/I %

625 Worked :
(a) Propellers ..... ................. .-... - 50 %
(b) Other ...... ................... .-... - 331/B %

Weighing per article net more than 5o kg., for each kg.
in excess of this weight

626 Not worked :
(a) Propellers ..... ................. .-... - 50 %
(b) Other ...... ................... .-... - 331/s %

627 Worked :
(a) Propellers ..... ................. . . .. - 50 %
(b) Other ........ ................... .- 33 1/ %

ex 629 (b) Spoons of aluminium, in combination or not with other
materials, provided they do not thereby become liable
to higher rates of duty or are classified as jewellery . . . Free

ex 654 Threshing machines ...... .................. .... Free
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier Designation des marchandises en marks de reduction

finlandais finlandais

ex 670 Tubes Bergman ...... ................... .... exempts
676 Appareils t~l~phoniques, tableaux de distribution t~l6pho-

nique, commutateurs t~l6phoniques, appareils t~l6gra-
p hiques, ainsi que leurs parties, non sp~cialement d~nomm~s - 75 %

ex 677 a) Pieces pour appareils de radio .... ............. . 50 %
Chaudieres pour usines centrales, fours de fusion, citernes

eau et autres citernes pour installations m6caniques,
tels que bouilleurs de cellulose, accumulateurs k vapeur,
r6servoirs & gaz, etc. :

678 a) Pesant net 5.ooo kg. ou moins par piece:
Chaudires, r~servoirs, citernes ...... ........... 50 %

679 a) Pesant net plus de 5.000 kg. par pike, par kilogramme
en plus :
Chaudi~res, r6servoirs, citernes ................ 50 %

Locomobiles & vapeur, locomotives L vapeur et h moteur,
tracteurs it essence et A, vapeur, ainsi que rouleaux h
vapeur et A moteur :

ex 681 Pesant 4.000 kg. net ou moins par piece:
a) Locomobiles L vapeur, rouleaux A. moteur et it
vapeur ......... .................... - 50 %

b) Tracteurs & essence et .i vapeur .... ......... - 50 %
ex 682 Pesant plus de 4.000 kg. net par pike, par kilogramme

en plus :
a) Locomobiles L vapeur, rouleaux h vapeur et .4

moteur ....................... - 50 %
b) Tracteurs A, essence et h vapeur ... ......... - 50 %

Machines A vapeur, turbines A vapeur et turbines hydrau-
liques, moteurs A p~trole, It essence, L huile brute, A gaz
et autres moteurs it combustion interne et & explosion,
compresseurs i air, machines r~frig6rantes et pompes
m6caniques :

ex 683 Pesant net par piece 5oo kg. ou moins:
a) Appareils frigorifiques, moteurs it combustion interne

et bt explosion ..... ................. .... exempts -
b) Autres ......... .................... - 50 %

684 Pesant net par piece plus de 500 kg., mais pas plus de
2.500 kg. :
a) Appareils frigorifiques, moteurs h combustion
interne et & explosion .... .............. ... exempts -

b) Autres ....... ..................... . 50 %
685 Pesant net par piece plus de 2.500 kg., par kilogramme

en plus :
a) Appareils frigorifiques, moteurs h combustion interne

et it explosion ..... ................. .... exempts -
b) Autres ....... ............. : ...... ... - 50 %

Marteaux-pilons it vapeur :
686 a) Pesant net par piece IOO kg. ou moins ......... .-. - 50 %
687 a) Pesant net par piece plus de Ioo kg., mais pas plus de

500 kg. ........................ - 5° %
688 a) Pesant net par pike plus de 500 kg., par kilogramme

en plus ........... ..................... - 50%

Note. - Les supports et autres accessoires de marteaux-
pilons, d'origine estonienne, suivront le r~gime de la position
correspondante du tarif, avec 33 11/ % de r~duction sur les
droits applicables.
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Item of the Customs rate Percentage
Finnish Description in Finnish of reduction

Customs tariff marks

ex 670 Bergman tubes ....... .................... .... Free -
676 Telephone apparatus, telephone switchboards, telephone

switches, telegraph apparatus and parts thereof not
specially mentioned ........ ................. - 75 %

ex 677 (a) Parts of wireless apparatus ...... ............... - 50 %
Boilers for power stations, smelting furnaces, water cisterns

or tanks and other tanks for factories, such as cellulose
boilers, steam accumulators, gas holders, etc.

678 (a) Weighing each 5,000 kg. net or less :
Boilers, holders, cisterns and tanks .... ......... 50 %

679 (a) Weighing each more than 5,ooo kg. net, for each kg. in
excess of this weight :
Boilers, holders, cisterns and tanks .... ......... 50 %

Steam portable engines, oil and steam locomotives and
tractors, and steam and motor rollers:

ex 681 Weighing each 4,ooo kg. net or less :
(a) Steam portable engines, and steam and motor

rollers ......... ..................... - 50 %
(b) Oil and steam tractors ..... .............- 50 %

ex 682 Weighing each more than 4,000 kg. net, for each kg.
in excess of this weight:
(a) Steam portable engines and steam and motor

rollers ......... ..................... - 50 %
(b) Oil and steam tractors .... ............ - 50 %

Steam engines, steam and water turbines, petrol, heavy
oil, crude oil, gas and other internal combustion and
explosion motors, air compressors, refrigerating machines
and mechanical pumps:

ex 683 Weighing each 5oo kg. net or less
(a) Refrigerating machines, internal combustion and

explosion motors ..... ................ .... Free -

(b) Other ......... .................... - 50 %
684 Weighing each more than 5oo kg. net but not more than

2,500 kg. :
(a) Refrigerating machines, internal combustion and

explosion motors ..... ................ .... Free -

(b) Other ... .................... - 50 %
685 Weighing each more than 2,500 kg. net, for each kg.

in excess of this weight:
(a) Refrigerating machines, internal combustion and

explosion motors ..... ................ .... Free -

(b) Other ...... .................... .-... - 50 %
Steam hammers:

686 (a) Weighing each ioo kg. net or less ............. . . .. - 50 %
687 (a) Weighing each more than ioo kg. net but not more than

5oo kg ......... .. ...................... - 50 %
688 (a) Weighing each more than 5oo kg. net, for each kg. in

excess of this weight ... ............... . . .. - 50 %

Note. - Steam hammer frames and other accessories of
Estonian origin shall be liable for duty under the corres-
ponding tariff item with 33 / % reduction on the normal
Customs duties.
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en marks de r6duction

tinlandais finlandais

Machines pour le travail du bois, telles que chAssis de scies,
scies h rubans et scies circulaires, machines . raboter, h
fraiser, etc. :

689 Pesant net par piece 500 kg. ou moins ......... . .. - 50 %
69o Pesant net par piece plus de 5oo kg., par kilogramme

en plus ....... ...................... .-... - 50 %
Machines 2 ventiler, telles que ventilateurs, 6ventoirs,

machines soufflantes rotatives, etc. :
69i Pesant net par piece ioo kg. ou moins ........ .-... - 50 %
692 Pesant net par piece plus de ioo, mais pas plus de

50o kg ........ ...................... ... .. 50 %
693 Pesant net par piece plus de 50o kg., par kilogramme

en plus .... ..................... .- 50 %
ex 700 Autres machines et appareils, non sp6cialement d6nomm6s :

ex c) Treuils h main et h moteur, grues, 616vateurs,
transporteurs b lin, machines de mouture, machines et
appareils pour amidonneries, distilleries et brasseries,
machines de toute sorte pour la construction des routes
telles que machines h aplanir, concasseurs et trieurs
de pierres, etc., machines d'extraction pour tourbi~res,
ordinaires ou munies de godets et de transporteurs,
sauf celles qui rentrent dans la position 654:

Io Pesant net, par pike, 500 kg. au maximum. - 50 %
20 Pesant net, par pice, plus de 5oo kg ........ - 50 %

709 a) Pianos droits, pianos carr6s ............. .la piece 1.500,- -

710 Pianos b queue ...... ................ la piece 2.500,-

Note. - La r6duction ne s'applique pas aux instruments
pour la reproduction m6canique de la musique.

735 a) Pierre chaux, pierre h plitre, ainsi que plAtre calcin6 et
moulu ; phosphate brut, m6me pulv6ris6 ......... ... exempts

ex 741 Chalcite ........ ....................... ... exempte -
Chaux :

742 Vive ........... ....................... - 50%
743 Eteinte .......... ...................... - 50 %
751 b) Schiste bitumineux ...... .................. ... exempt -

Ouvrages en pltre :
757 a) Dalles en plitre, m~me combin6es avec d'autres matires, exemptes -

Articles en pierre, non sp6cialement d6nomm6s :
Dalles de trottoir et marches d'escalier en pierre

ex 762 Non polies ni pass6es b la meule ............. ... exemptes -
Polies, pesant net par piece :

ex 763 50 kg. au maximum .... ............... .... exemptes -
ex 764 Plus de 5o kg ..... ................... .... exemptes -

Articles en argile, non sp6cialement d6nomm6s :
Articles ordinaires en argile, m~me combin6s avec du bois

ou du fer :
ex 775 Blancs ou unicolores ................... . ... 25 %
ex 776 Multicolores, dor6s, argent6s ou d6cor6s d'une mani~re

analogue, y compris les articles en argile et en faience
unicolores ou multicolores non sp6cialement d6nom-
m6s, combin6s avec des m6taux communs autres
que le fer .... ...................... . 25 %
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Item of the Customs rate Percentage
Finnish Description in Finnish of reduction

Customs tariff marks

Wood-working machines, such as saw frames, band saws
and circular saws, planing machines, milling cutters, etc.

689 Weighing each 5oo kg. or less ..... ............ .- 50 %
690 Weighing each more than 5oo kg. net, for each kg. in

excess of this weight .... ............... .-... - 50 %
Blowing machines, such as ventilators, fans, rotary blasting

machines, etc. :
691 Weighing each ioo kg. net or less .... .......... .- 50 %
692 Weighing each more than Ioo kg. net but not more than

500 kg .......... ...................... .- 5 %
693 Weighing each more than 5oo kg. net, for each kg. in

excess of this weight ....... ............... .- 50 %
ex 700 Machines and apparatus of other kinds not specially men-

tioned :
ex (c) Hand and motor windlasses, cranes, elevators,

rope transport machines, milling machines, machines
and apparatus for starch factories, distilleries and
breweries, machines of all kinds for road building,
such as levelling machines, stone-crushing and sorting
machines, etc. ; peat removing machines, ordinary,
and also machines provided with buckets and trans-
porters, except those coming under item 654 :
(x) Weighing each 50o kg. net or less ......... . 50 %
(2) Weighing each more than 5oo kg. net ........ .- 50 %

709 (a) Upright and semi-grand pianos .... .......... each 1,500.- -
710 Grand pianos ...... ................. .. each 2,500.-

Note. - The reduction shall not be granted on instruments
for the mechanical reproduction of music.

735 (a) Gypsum and limestone, together with calcined and ground
gypsum; raw phosphate, pulverised or not ...... ... Free

ex 741 Calcite ........ ........................ .... Free -
Lime:

742 Quick .......... ....................... - 50 %
743 Slaked .......... ....................... - 50 %
751 (b) Bituminous schist ...... ................... .... Free

Manufactures of gypsum :
757 (a) Plaster slabs, combined or not with other materials . . . Free

Manufactures of stone, not specially mentioned:
Paving-stones and steps for staircases of lime stone or

granite :
ex 762 Not polished or ground .... .............. .... Free

Polished :
ex 763 Weighing each not more than 5o kg. net ...... ... Free
ex 764 Weighing each more than 5o kg. net .... ........ Free

Articles of earthenware not specially mentioned:
Ordinary earthenware articles, combined or not with

wood or iron :
ex 775 White or of single colour ............... . . 25 %

776 Of two or more colours, gilt, silvered or decorated in
some similar way ; also earthenware articles, not
specially mentioned, of one or more colours in com-
bination with base metals other than iron ..... 25 %
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en marks de r6duction

finlandais finlandais

Carreaux en faience pour po6les et ornements de po6les
en faience :

780 Blancs ou unicolores ...... .................. 25 %
ex 781 De deux ou plusieurs couleurs .... ............ . 25 %

Briques et tuiles :
786 Briques de construction ordinaires non verniss6es (m~me

poreuses) ; briques en chaux et sable ........ . 75 %
Autres, non sp6cialement d6nomm6es, telles que briques

r6fractaires de toute sorte, o clinkers s, briques moul6es
h l'6preuve des acides et plaques destin6es h l'industrie
chimique, briques de fa~ade et briques mouMes pour
construction, y compris les plaques de rev~tement,
ainsi que tuiles de toute sorte

787 Non verniss6es :
a) Tuiles ......... ................... - 75 %
b) Autres .... .... ................... - 75 %

Note. - La r6duction pr6vue aux num6ros 786 et 787
est limit6e I un contingent global annuel de 5.ooo.ooo de
pikes.

Huiles min6rales
ex 809 Huiles de schistes bitumineux et produits schisteux de

toute sorte, &i l'exception de la benzine .......... ... exempts
8II b) Huiles de schistes bitumineux et benzine ........ ... exemptes -

Note. - La franchise douani6re, en ce qui concerne la
benzine, est limit6e & un contingent 6quivalent h lo % de
la quantit6 totale import6e en Finlande pendant l'ann6e
pr6c6dente.

ex 812 Produits de graissage tir6s de schistes bitumineux, renfer-
mant de la graisse ou de l'huile, non sp6cialement d6nom-
m6s ... ...................... ......... exempts

824 a) i Laque d'asphalte et laque pour le fer .... .......... - 60 %
Savons:

828 Parfum6s, savons de toilette, savons m6dicaux et autres
savons similaires, ainsi que savons liquides ou mous de
toute sorte, en tubes, flacons, et contenants similaires,
ainsi que savons transparents .......... .par kg. 26,- -

829 Autres ..... ................. . . . par kg. 1,35 -
836 a) Asphalte et mastic d'asphalte tir6 de schistes bitumineux,

ainsi que poix et bitume en provenant .......... ... exempts -

837 a) Goudrons de schiste bitumineux et huiles brutes de schiste
bitumineux .......... .................... exempts -

838 a) Goudrons de schiste bitumineux pr6par6s tels que le s( tak-
lack) ) et les huiles de schiste bitumineux servant d'enduit exempts -

ex 839 b) Carbolin6um et ph6nolat de schiste bitumineux .. ..... exempts -
854 a) Encres d'imprimerie noires ....... ............... - 20 %
865 a) Essences de t6r6benthine brutes ou purifi6es ... ........- 25 %
874 a) Superphosphates ...... ................... . exempts -

ex 941 Insuline ........ ....................... .. exempte -
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Item of the Customs rate Percentage
Finnish Description in Finnish of reduction

Customs tariff marks

Stove tiles and ornaments

780 White or of single colour ...... .............. - 25 %
ex 781 Of two or more colours ...... ............... - 25 %

Bricks and tiles :
786 Common building bricks, unglazed (porous or not), includ-

ing calcareous sand bricks ............... . 75 %
Other kinds, not specially mentioned, such as fireproof

bricks of all kinds, clinkers, shaped acid-proof bricks
and plates for use in the chemical industry, facing
and shaped bricks for building purposes, revetment
slabs, also roofing tiles of all kinds:

787 Not glazed :
(a) Tiles ........ ................... - 75 %
(b) Other ......... ................... - 75 %

Note. - The reduction in Customs duties on items 786
and 787 shall apply only to a total annual quota of 5 million
bricks.

Mineral oils
ex 809 Bituminous shale oil and shale products of all kinds except

petrol ........ ...................... .... Free
81i (b) Bituminous shale oils and petrol ..... ............ Free

Note. - Exemption from duty on petrol only applies
to an annual quota equivalent to Io % of the total imports
of petrol into Finland during the previous year.

ex 812 Lubricants obtained from bituminous shale containing fat
or oil, not specially mentioned ................. .... Free

824 (a) i Asphalt lac and iron lac ....... .................- 60 %
Soap :

828 Perfumed, toilet, medicated and other similar soaps,
also liquid or soft soaps, of all kinds, in tubes, bottles
or other similar containers, also transparent soap per kg. 26.- -

829 Other ... ........... ........... . per kg. 1.35 -
836 (a) Asphalt and asphalt mastic of bituminous shale and pitch

or bitumen thereof ... ................. Free
837 (a) Bituminous shale tar and bituminous shale crude oil . Free -

838 (a) Prepared bituminous shale tar, such as lac for covering
roofs and impregnating oils of bituminous shale . . .. Free

ex 839 (b) Carbolineum and phenolate of bituminous shale ....... Free
854 Printer's ink, black ....... ................. - 20%
865 (a) Turpentine oil, crude or refined ..... .............- 25 %
874 (a) Superphosphates ...... ................... .... Free

ex 941 Insulin ....... ....................... ..... Free
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LISTE B

Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier Designation des marchandises en couronnes de reduction

estonien estoniennes

GROUPE I.

Comestibles, produits vdgdtaux et animaux.

ex 21 Tabac:
P- 4 Cigares ....... ...................... . . 75 %

Note. - Cette r~duction s'applique h un contingent annuel
de 500 kg.

ex 24 Produits de boulangerie:
p. 6 Galettes de farine de seigle blut6e ............. .... exemptes -

ex 36 Lait, cr~me, beurre, succdan6s du beurre, et ceufs :
P. 4 Beurre artificiel (margarine) ...... ............. - 331s %

ex 37 Poissons et ceufs de poissons :
p. I Poissons de toute sorte, frais, ainsi que poissons vivants,

sauf le hareng ...... .................. ... exempts -

P. 3 Poissons de toute sorte, sal~s ou fum6s, & 'exception des
harengs et des harengs de la Baltique, par kilo brut . . o,I8 -

P- 4 Harengs de la Baltique, sal6s ou fum6s ......... ... exempts -

ex 39 Comestibles non sp6cialement d6nomm6s :
p. i Galettes de grosse farine de seigle ... ........... ... exemptes -

GROUPE II.

Engrais, produits bruts animaux et autres, ainsi qu'ouvrages
en ces produits.

ex 44
p. i Estomacs de veau ...... ................... .... exempts -

p. 2 Intestins, nettoy~s, sal6s et s~ch~s ... ........... ... exempts -
ex 55 Peaux tann~es, m~me teintes :

P. 4 Peaux de chevreau, de toutes sortes et dimensions . . . . - 25 %
P. 5 Peaux chamois~es, de toutes sortes et dimensions ........ - 25 %

ex 56 Pelleteries :
p. 2 b) Peaux de livre, tann~es ou teintes ............ .-. - 25 %
P. 3 b) Peaux de mouton, ordinaires, tann6es ou teintes . . . . - 25 %
P. 4 b) Peaux de phoque et peaux de renard ordinaires, tann6es

ou teintes ....... ........................ - 25 %
ex 57 Ouvrages en cuir :

p. 6 Courroies de transmission, cousues on non, m~me ' plu-
sieurs 6paisseurs .... .. ................. 25 %

GROUPE III.

Plantes, bois et ouvrages en ces produits.

ex 58 Bois de toute sorte :
P. 3 De bouleau, chine, 6rable, tremble, aulne et fr~ne

Madriers, perches, solives et planches d~grossies ou
sci~es, de plus de 9 cm. d'6paisseur .......... ... exempts
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LIST B.

Item of the Customs rate Percentage
Estonian Description in Estonian of reduction

Customs tariff crowns

GROUP I.

Foodstuffs, vegetable and animal products.

Tobacco :
Cigars ........ ........................

Note. - This reduction applies to an annual quota of 500
kg.

Bakery products:
Hard bread (kndckebrod) of bolted rye flour .........

Milk, cream, butter, butter substitutes and eggs :
Artificial butter (margarine) ... ...............

Fish and fish roe :
Fresh and live fish, all kinds except herring ..........

Salted and smoked fish, all kinds except
Baltic herring .................

Baltic herring, salted or smoked ........
Foodstuffs, not specially mentioned:

Hard bread of coarse rye flour ........

GROUP II.

Manures, raw animal and other products and
thereof.

herring and
per kg. gross

manufactures

ex 21
Item 4

ex 24
Item 6

ex 36
Item 4

ex 37
Item I

Item 3

Item 4
ex 39

Item I

ex 44
Item i
Item 2

ex 55
Item 4
Item 5

ex 56
Item 2(

Item 3(
Item 4(

ex 57
Item 6

ex 58
Item 3

No. 3516

Free

Free

o.18
Free

Free

Free
Free

75 %

33 1/ %

25 %
25%

25 %
25 %
25 %

25 %

Calves' stomachs. .. ....................
Intestines, cleaned, salted and dried ... ............
Tanned hides, dyed or not :

Kidskin leather, all kinds and sizes ..............
Chamois leather, all kinds and sizes ..............

Fur skins :
Hare skins, prepared or dyed .... ..............
Sheepskins, plain, prepared or dyed .............
Sealskins and ordinary foxskins, prepared or dyed . ...

Leather manufactures :
Transmission belts, sewn or unsewn, also in several layers

GROUP III.

Plants, wood and manufactures thereof.

Wood of all kinds :
Of birch, oak, maple, aspen, elder and ash

Planks, joists, hewn or sawn beams and boards more
than 9 cm. thick ..... .................
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en couronnes de reduction

estonien estoniennes

P- 4 De pin ou sapin:
Madriers, perches; solives et planches 6quarries ou

scides, de plus de 9 cm. d'6paisseur .......... ... exempts
P. 5 De bouleau, chine, 6rable, tremble, aulne et fr~ne :

Madriers et solives 6quarries, non rabotds, de 0,5 L
9 cm. d'6paisseur ..... ................ ... exempts

p. 6 De pin ou sapin :
Madriers et solives 6quarries, non rabotds, de 0,5 -L

9 cm. d'6paisseur ..... ................ ... exempts

GROUPE IV.

Matires brutes mindrales, pierres de toute espdce et ouvrages
de ces matires.

ex 66 Pierres brutes ou demi-prdpardes:
p. i Pierres ordinaires pour le pavage des rues, m~me grossire-

ment clivdes sous forme de cubes ou de paralIl6lpipbdes ;
pierre ollaire brute ..... ................ .. exemptes

P. 3 Pierres de construction, non sp6cialement ddnommdes :
P. 3 a) Non ouvrdes ou grossibrement clivdes en blocs ou en

dalles, sans aucun travail la surface (ni tailldes ni
scies) .... ....................... . exemptes -

P. 3 b) En blocs ou en dalles de plus de 15 cm. d'6paisseur, avec
surfaces enti~rement ou partiellement sci~es ou tail-
les ; marches d'escalier et dalles de trottoir . . . exemptes -

P. 3 c) Dalles d'une 6paisseur de 15 cm. an maximum, avec
surfaces enti~rement ou partiellement scides ou tail-
l6es ........ ...................... ... exemptes -

ex 69 Asbeste :
p. I En morceaux ...... ................... .... exempt -

p. 2 En poudre ..... .. ..................... ... exempt -

ex 70 Ouvrages en pierres de toute esp6ce (sauf les pierres pr6-
cieuses et demi-pr6cieuses), ainsi qu'en gypse ou albatre :

p. 2 Pierres tombales en pierres taill6es, sans gravures ni orne-
ments sculptds, m~me avec surfaces courbes et non
polies :

p. 2 a) Avec surfaces enti~rement ou partiellement polies . - 50 %
p. 2 b) Avec surfaces tailldes on 6quarries, non polies ....... - 50 %

ex 71 Lubrifiants et mastics, en compositions mdcaniques :
p. 8 Produits simples de toute sorte pour graisser les essieux

et les roues ainsi que les courroies ............. ... exempts -

P. 9 Produits pour nettoyer les mdtaux et pour mastiquer
ou coller la porcelaine, le verre, le papier, etc., pr6par6s
5, la cire, & la graisse, & l'huile ou h la colle ........ 5%

ex 73 Tuyaux et produits cdramiques, en gras fondu, ainsi que
carreaux :

P. 3 Carreaux pour dallage et revftements muraux, en gr~s
fondu et imperm6able b l'eau, m~me h surface non
polie, non vernissds :

P. 3 a) Unicolores, de plus de 15 mm. d'6paisseur .........- 50 %
P. 3 b) Unicolores, de 15 mm. d'6paisseur et moins ... ...... - 50 %
P. 3 c) Multicolores (faits de mati~res diverses agglomdr6es)

de toute 6paisseur ..................... 5 %
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Item of the Customs rate Percentage
Estonian Description in Estonian of reduction

Customs tariff crowns

Item 4

Item 5

Item 6

ex 66
Item I

Item 3
Item 3(a)

Item 3 (b)

Item 3 (c)

ex 69
Item x
Item 2

ex 70

Item 2

Item 2(a)
Item 2 (b)

ex 71
Item 8

Item 9

ex 73

Item 3

Item 3(a)
Item 3 (b)
Item 3 (c)

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free
Free

Of fir and pine :
Planks, joists, hewn or sawn beams and boards more

than 9 cm. thick ..... .................
Of birch, oak, maple, aspen, elder and ash :

Planks and squared beams, not planed, 0.5 to 9 cm.
thick ....... ......................

Of fir and pine :
Planks and squared beams, not planed, o. 5 to 9 cm.

thick ....... ......................

GROUP IV.

Mineral raw materials, stones of all kinds and manufactures
thereof.

Stone, rough or semi-wrought :
Common stone for street paving, roughly dressed or not,

in the form of cubes or slabs, carving stone, unwrought

Stone for building, not specially mentioned:
Not dressed, or merely rough cleft into blocks or slabs

without any further work on the surface (neither
hewn nor sawn) . ... ... ..... ....

Blocks or slabs more than 15 cm. thick, with the whole
or part of the surfaces hewn or sawn ; stair-steps and
pavement slabs .... .................

Slabs not more than 15 cm. in thickness, with the whole
or part of the surfaces sawn or hewn .........

Asbestos :
In lum ps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
In powder ....... ......................

Manufactures of stone of all kinds (except precious and
semi-precious stones), manufactures of gypsum or alabaster:
Tombstones in the form of plain works of cut stone, without

engraving or carved ornaments, also with uneven or
rounded surfaces :
With all or part of the surfaces polished .........
With clean-hewn or squared surfaces, not polished

Lubricants and putty, forming mechanical compounds :
Simple lubricants for wagon axles and wheels and for

belting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Products for cleaning metals, for mending or gluing china,

glass, paper, etc., prepared with wax, fat, oil or glue.

Ceramic pipes and wares of sintered sandstone, also slabs

Floor-tiles (also wall-tiles) consisting of non-absorbent
stone composition, with even or uneven surface, un-
glazed :
Of one colour, exceeding 15 mm. in thickness .......
Of one colour, not more than 15 mm. in thickness . . .
Of more than one colour (of various materials pressed

together), of various thicknesses ............

Free
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en couronnes de r6duction

estonien estoniennes

ex 74 Poterie en argile commune ; carreaux pour po6les et briques
de toute esp~ce, en argile & potier :

p. 2 Carreaux pour po6les et briques de toute espce, non sp6-
cialement d6nomm6s, en argile A potier, unis ou avec
ornements en relief:

p. 2 a) Unicolores, mrme verniss6s .... ............ .- 25 %
p. 2 b) Multicolores, m6me verniss6s .... ........... .- 25 %
P. 4 Poterie en argile commune, non sp6cialement d6nom-

m6e, mme verniss6e :
P. 4 a) Sans ornements ni d6corations .. ........... . .. - 25 %
P. 4 b) Avec d6corations, peintures ou reliefs ......... .-. - 25 %

ex 75 Ouvrages en faience (argile blanche), sauf les isolateurs :
p. i N. s. d., blancs et unicolores, m6me avec rayures color6es,

argent6es ou dor6es aux bords, c6t6s, anses ou becs,
mais sans autres ornements; m6me combin6s avec
d'autres mati~res simples ....... .............. - 6o %

p. 2 N.s.d., multicolores, avec dessins, arabesques, fleurs ou
ornements similaires, peints, argent6s ou dor6s, m~me
combin6s avec d'autres mati~res simples ... ....... - 6o %

P. 3 Objets d'ornement pour les pices d'habitation ou la table,
blancs et unicolores, sans peinture, argenture ni dorure
et sans garnitures en m6taux ou alliages m6talliques . 6o %

P. 4 Objets d'ornement pour les pices d'habitation ou la table,
multicolores, m6me combin6s avec d'autres mati~res
simples, mais sans peinture, argenture, ni dorure . . - 60 %

ex 76 Ouvrages en porcelaine, sauf les isolateurs :
p. I N. s. d., blancs et unicolores, m6me avec rayures color6es,

argent6es ou dor6es aux bords, c6t6s, anses ou becs,
mais sans autres ornements ; m6me combin6s avec des
mati~res simples ....... ................. 60 %

p. 2 N.s.d., multicolores, avec dessins, arabesques, fleurs ou
ornements similaires peints, argent6s ou dor6s; m6me
combin6s avec des mati~res simples .... ......... 6o %

ex 77 Ouvrages en verre:
p. 2 Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s, en verre blanc,

demi-blanc ou en verre de coloration naturelle, non taill6s
ni polis, m~me avec fonds, bords, goulots, bouchons ou
couvercles taill6s on travaill6s, ainsi qu'avec marques,
inscriptions et dessins coul6s ou souffl6s, mais sans
autre d6coration :

p. 2 a) Press6s ou coul6s
A. Verres h th6, h bi~re, liqueur et k vin ....... - 25 %
B. Autres ...... ................... .-... - 50 %

p. 2 b) Souffl6s, m~me en moules :
A. Verres h lampes, verres L th6, h bi~re, & liqueur et

hvin ................ . ........... - 25 %
B. Autres ...... ................... .-... - 50 %

P. 3 Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s, en verre blanc,
demi-blanc ou en verre de coloration naturelle, taill6s,
m6me avec dessins taill6s, ou polis, mais sans autre
d6coration ......... .................... exempts

P. 4 Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s, en verre unicolore
(color6 dans la pate), bicolore (avec couche d'une autre
couleur) et verre laiteux, m6me avec fonds, bords, bou-
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1934

Item of the
Estonian

Customs tariff

Potters' wares of common clay, also stove-tiles and all
kinds of bricks made of potters' clay :
Stove-tiles and bricks of all kinds, not specially mentioned,

made of potters' clay, plain or figured in relief :

Of one colour, also glazed ..... .............
Of several colours, also glazed ... ............

Potters' wares of common clay, not specially mentioned,
also glazed :
Without designs or ornaments ... ............
With ornaments, paintings or figures in relief .......

Earthenware (of white clay), except insulators :
Not specially mentioned, white or of one colour, with

or without coloured, silvered or gilt lines on the edges,
sides, handles or spouts, but without other ornaments,
also combined with other plain materials .........

Not specially mentioned, of two or more colours, with
painted, silvered or gilt designs, arabesques, flowers
or similar ornaments, also combined with other plain
m aterials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles for the decoration of rooms or tables, white or of
one colour, without paintings, not silvered or gilt, and
without ornaments of metals or metal alloys .......

Articles for the decoration of rooms or tables, of more
than one colour, also combined with other plain mate-
rials, but without painting, and not silvered or gilt

Porcelainwares, with the exception of insulators:
Not specially mentioned, white or of one colour, also with

coloured, silvered or gilt lines on the edges, sides, handles
or spouts, but without ornaments, also combined with
other plain materials ..... ................

Not specially mentioned, of more than one colour, with
painted, silvered or gilt designs, arabesques, flowers and
similar ornaments, also combined with other plain
m aterials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glassware :
Articles, not specially mentioned, of white, half-white or

natural coloured glass, not cut, unpolished, with or
without cut or worked bottoms, edges, necks, stoppers
or lids, also with cast or blown marks, inscriptions or
patterns, but without any other ornament:

Pressed or cast :
A. Tea, beer, liqueur and wine glasses .........
B. Other ....... .....................

Blown, with or without mould :
A. Lamp glasses, tea, beer, liqueur and wine glasses

B. Other . . . . . . . . .
Articles, not specially mentioned, of white or half-white

glass or natural bottle glass, cut, with or without cut
patterns, or polished, but without other ornament . . .

Articles, not specially mentioned, of glass of one colour
(coloured in the paste), of two colours (with a layer of
glass of another colour), milk-white, with or without

25 %
25 %

25 %
25 %

60%

6o %

60 %

6o %

6o %

60 %
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en couronnes de r6duction

estonien estoniennes

chons, couvercles, taill6s ou ouvr6s, ou avec inscriptions,
caract~res et dessins coul6s, mais sans autre d6coration

p. 4 a) Non taill6s ni polis .... ... ................ - 75 %
P. 4 b) Taill~s, mme avec dessins taill6s ou polis ........ ... exempts -
P. 5 Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s, en verre de toute

esp~ce, dbcor6s, avec ornements obtenus It l'acide, gra-
v6s ou dessin6s, ainsi qu'avec ornements d6polis ou
mats obtenus par tout autre proc6d6 .... ........ 50 %

Note. - La franchise douani6re prbvue pour la position 77,
3 et 4 b), s'applique uniquement h un contingent annuel de
12 tonnes. Au cas oti l'administration estonienne autoriserait
l'importation de quantit6s plus 61ev6es, il sera accord6 une
r6duction de droits de 50 % sur les importations d6passant
le contingent.

GROUPE V.

Combustibles mindraux et vdgdtaux, asphalte, poix, produits
similaires.

ex 86 Essence de t6r6benthine, de toute esp~ce ......... .. 25 %
ex 88 Caoutchouc, gutta-percha, pr~par6s:

p. 2 Chaussures, combin6es ou non avec des tissus, du cuir,
etc.:

p. 2 a) Galoches, snow-boots et bottes . . . . par kg. net I-
p. 2 b) Autres, non sp6cialement d6nomm6es . . . par kg. net 3,25 -

Note. - La r6duction de droits pr6vue pour la position
88 2 a) s'appliquera (sauf pour les bottes) h, un contingent
annuel de 45 tonnes. Tous les autres articles rang6s sous
la position 88 du tarif douanier estonien, y compris les bottes,
seront admis h l'importation de Finlande sans limitation.

GROUPE VI.

Matires brutes pour l'industrie chimique et produits chimiques.

120 Savons et savon h laver en poudre :
p. i Savons cosm6tiques et de toilette, h l'6tat liquide, solide

ou en poudre (entre autres ((Pixavon ,, etc.), ainsi que
savons m6dicinaux ... .......... . par kg. brut 2,6o

p. 2 Savons de toute sorte, autres que les savons de toilette
et m6dicinaux, k l'6tat liquide, solide on en poudre

par kg. net 0,13

Note i. - La d6nomination (( savons de toilette )) s'en-
tend non seulement des savons parfum6s, mais de tous savons
en petites pibces, ainsi qu'en barres compos6es de plusieurs
pi~ces, emball6s dans du papier parchemin6, du papier
imprim6, des boites de carton et des emballages similaires.

Note 2. - La r6duction de droits fix6e pour la position
12o est applicable uniquement lt un contingent annuel de
I5 tonnes.
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Item of the Customs rate Percentage
Estonian Description in Estonian of reduction

Customs tariff crowns

cut or worked bottoms, edges, stoppers and lids or with
cast inscriptions, letters and patterns, but without
other ornament :

Item 4 (a) Neither cut nor polished ...... .............. - 75 %
Item 4 (b) Cut, with or without cut patterns, or polished ....... Free -
Item 5 Articles, not specially mentioned, of glass of all kinds,

decorated, such as with etched, drawn or engraved
patterns or with dark or dull, patterns produced by any
process . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50 %

Note. - The exemption from Customs duties on item 77,
3 and 4 (b) shall apply only to an annual quota of 12 tons.
Should the Estonian authorities permit the importation
of larger quantities, a reduction of 5o % in the Customs
duty shall be granted on the quantity exceeding the quota.

GROUP V.

Fuel obtained from the mineral and vegetable kingdom, asphalt,
pitch and similar products.

ex 86 Oil of turpentine, of all kinds .................. . 25 %
ex 88 Rubber and gutta-percha, manufactured:

Item 2 Footwear, combined or not with cloth, leather, etc.

Item 2 (a) Goloshes, snow-boots and top-boots . . . . per kg. net .- -

Item 2(b) Other kinds not specially mentioned . . . per kg. net 3.25 -

Note. - The reduction in duty on item 88, 2 (a), shall
apply (with the exception of top-boots) to an annual quota
of 45 tons. All other articles mentioned in item 88 of the
Estonian Customs Tariff, including top-boots, may be
imported from Finland without limitation.

GROUP VI.

Chemical raw materials and products.

120 Soap and soap powder:
Item i Cosmetic soap and toilet soap, in liquid, solid or powdered

form (including" Pixavon " and the like), also medicinal
soap ..... ................ ... per kg. gross 2.6o -

Item 2 All kinds, other than toilet and medicinal soap, in liquid,
solid or powdered form .......... ... per kg. net 0.13 -

Note i. - The description " toilet soap " refers not only
to perfumed soap but to all kinds of soap in small cakes
or even in bars consisting of several divisions, packed in
parchment paper, with an outer covering of printed paper,
cardboard boxes and the like.

Note 2. - The reduction in duty on item 120 shall apply
only to an annual quota of 15 tons.
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ex 121 Laques, n. s. d.
p. 2 Laques t la t6r6benthine ............... .... - 25 %

ex 131
p. 2 Blanc de plomb et de zinc ... ............. .-... - 50 %

ex 135 Mati6res organiques tinctoriales synth6tiques (pigments) de
toute sorte .......... ..................... - 25 %

ex 137
P. 4 Encres d'imprimerie noires ....... ............... - 20 %

GROUPE VII.

Minerais, mdtaux et ouvrages en ndtaux.

ex 141 Fers et aciers :
p. 2 Aciers h ressorts .... .................. exempts
P. 4 a) Aciers ?t ressorts peints, vernis, cuivr6s, nickel6s, 6tam6s,

galvanis6s ou recouverts d'autres m6taux communs,
oxyd6s ou polis ..... ................. .... exempts -

ex 149 Ouvrages en cuivre, en alliages de cuivre et en autres m6taux
et alliages d6nomm6s au No 143:

p. 2 a) A. Soupapes pour conduites de chauffage central . . . - 50 %
p. 2 b) B. R6cipients en aluminium, sans reliefs coul6s ni orne-

ments grav6s au burin ou 6 l'acide, mme combin6s
avec de la corne artificielle ou une autre mati~re com-
mune ..................................... . . .. - 25 %

p. 2 b) R6cipients h lait en aluminium d'une contenance minimum
de 20 litres ...... .................... .-... - 25 %

ex 150 Ouvrages en fonte :
p. I Pices en fonte, brutes, m6me avec perforations, mais non

ouvr6es d'une autres manire . ........... .-.... - 331/3 %
P. 3 Vaisselle et baignoires 6maill6es .. ........... .-. - 33 1/3 %
P. 4 Ouvrages en fonte, n. s. d., fagonn6s, lim6s, tourn6s, polls,

taill6s, peints, bronz6s, 6tam6s, vernis, recouverts
d'6mail, de zinc ou d'autres m6taux communs, mme
avec parties en autres mati~res communes :

P. 4 a) Moulins t viande et machines I glace .... ........ - 50 %
P. 4 b) Autres .......... ...................... - 33%1 / %

ex 151 Ouvrages, n. s. d., en fer ou en acier, forg6s, estamp6s, coul6s,
riv6s ou soud6s, non lim6s on simplement lim6s sur les
ar~tes ou les bords, mais non ouvr6s ant6rieurement ou
ult6rieurement :

P. 3 Lames de rabots ; billes pour moulins h ciment, etc., sur
permis du Minist6re de l'Economie nationale, hi l'excep-
tion des billes de moulin fabriqu6es en Estonie. . . exemptes

ex 152 Ouvrages en fer ou acier, riv6s ou soud6s, mme peints on
reconverts de m6taux ordinaires :

p. I Chaudi~res t vapeur ; chaudi~res en fer pour chauffage
central . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 Vs %

p. 2 R6servoirs, bassins, barils et tonneaux ... .........- 33 1 /s %
P. 4 El6vateurs, ascenseurs ....... ................ exempts -

ex 153 Ouvrages en fer on acier, n. s. d., lim6s, tourn6s, soud6s,
polis, bronz6s on ouvr6s d'une autre mani~re, m~me avec
parties en autres matigres communes:

p. I Non sp6cialement d6nomm6s:
p. i a) H61ices, crampons, ferme-portes ..... .......... - 50 %
p. I b) Autres .......... ...................... - 331/8 %
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1934

Item of the
Estonian

Customs tariff

Lacs, not specially mentioned:
Turpentine lacs ...... ....................

White lead and zinc white .... ...............
Organic synthetic colouring materials of all kinds (pigments)

Black printing ink ...... ...................

GROUP VII.

Ores, metals and manufactures thereof.

Iron and steel:
Spring steel ....... .....................
Spring steel, painted, varnished, copper-plated, nickel-

plated, tin-plated, galvanised or covered with any other
base metal, oxidised or polished .... ..........

Manufactures of copper, copper alloys or other metals or
alloys mentioned in item 143 :
A. Central heating valves .............
B. Vessels of aluminium without moulded reliefs or

engraved or etched ornaments, also in combination with
artificial horn or other common material ..........

Milk cans of aluminium, having a capacity of not less
than 20 litres ...... ...................

Cast iron manufactures :
Rough castings, with or without perforations but not

otherwise wrought ..... .................
Hollow ware and baths, enamelled ..............
Cast iron manufactures, not specially mentioned, wrought,

filed, turned, polished, smoothed, painted, bronzed,
tinned, varnished, coated with enamel, zinc or other
base metals, also with parts of other common materials:
Meat-mincing machines and ice machines .........
Other ........ ......................

Iron or steel manufactures, not specially mentioned, forged,
stamped, cast, riveted or welded, not filed or merely
with filed rims or edges, but not previously or subse-
quently treated :
Irons of planes; balls for cement mills, etc., on the basis

of a permit from the Ministry of Economic Affairs,
with the exception of balls manufactured in Estonia.

Iron and steel manufactures, riveted, welded, also painted
or coated with base metals :
Steam boilers, central heating boilers of iron .......

Reservoirs, tanks, barrels and casks ..............
L ifts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Iron or steel manufactures, not specially mentioned, filed,
turned, welded, polished, bronzed, or otherwise worked,
also with parts of other base metals:
Not specially mentioned :

Propellers, cramp-irons, door closers ...........
Other ........ ......................

25 %

50 %
25 %

20 %

50%

25 %

25 %

331/3 %
331/s %

53 %33 '/3 %

331/s

331/A

503%33 '/3 %



232 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1934

Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier Disignation des marchandises en couronnes de r6duction

estonien estoniennes

Note i. - Les r6ductions de droits fix6es pour les positions
150, 152 et 153 sont applicables uniquement aux articles
pesant plus d'un kilo, sauf pour les crampons, les billes de
moulin, les moulins A viande et les ferme-portes.

Note 2. - Ad positions 151 et 153. Tous les articles en
acier coul6 qui ne sont pas fabriquds en Estonie peuvent
tre import6s en franchise sur permis du Minist6re de l'Eco-

nomie nationale.

p. 2 Serrures (( Abloy )) avec leurs cl6s ..... ........... 50o %
ex 155 Fil mdtallique :

p. 2 Fils de cuivre ayant en 6paisseur ou en diamtre:
p. 2 a) De 13 A 0,5 mm. inclusivement .... .......... - 50 %
p. 2 b) Moins de 0,5 mm. ... .. .... ................ - 50

ex 156 Ouvrages en fil mdtallique:
p. I En fer ou acier :
p. I b) Toile m6tallique, l'exception des fonds de lit et des

grillages; clous mesurant plus de 35 mm. de long. - 50 %
p. I d) A. CAbles pour ascenseurs sur permis du Minist6re de

l'Economie nationale .................... .. exempts -
p. i d) B. Crampons mesurant au maximum 35 mm. ..... - 50 %
p. 2 En m6taux et alliages d6nommds au No 143 :
p. 2 b) Toile m6tallique, l'exception des fonds de lit et des

grillages ......... ..................... 50 %
p. 2 c) Fil de fer, mme sous forme de faisceaux ou de cables,

recouvert de matires textiles ou d'autres matires
communes ......... .................... - 50 %

P. 3 CAbles 6lectriques (cable 6tam6), avec ou sans rev6tement
mdtallique ......... .................... - 50 %

158 Quincaillerie, A l'exception des articles rang6s sous d'autres
num6ros du pr6sent tarif et des couteaux pour machines :

p. I Articles de toute sorte, n. s. d., quelle qu'en soit la desti-
nation, en fonte, fer, acier, ou autres m6taux et alliages
d6nomm6s au No 143, avec monture en mati6res com-
munes ; ciseaux et pinces de toute sorte, A l'exception
des tenailles ............... par kg. net 0,50 -

p. 2 Couteaux et fourchettes de table, ne rentrant pas sous
le p. 4 de la pr6sente position, finis ou mi-finis . . . . - 50 %

P. 3 Couteaux pliants (de poche), ne rentrant pas sous le p. 4
de la pr6sente position ..... .............. 5 %

P. 4 Articles de toute sorte, enti6rement ou partiellement
dords ou argentds, m~me avec monture en tcaille,
nacre, ivoire naturel ou fossile, ou mati~res prdcieuses
similaires, ou lorsque ces mati~res, y compris l'or et
l'argent, constituent des ornements dans les montures
en mati~res communes ...... .............. 50 %

ex 16o
p. 2 Bches, fourches et rteaux (y compris les fourches A faner

et les pelles) .......... .................... - 50 %
P. 3 Haches, houes et autres ustensiles de jardinage . par kg. net 0,25 -

Note. - L'importation des haches est limit6e A un con-
tingent annuel de 25 tonnes.

ex 161 Outils, n. s. d., en fonte ou acier, pour artisans, artistes,
ateliers, fabriques, etc. :

p. 2 Rabots, ciseaux, cl6s anglaises et marteaux ... ...... 50 %
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Estonian Description in Estonian of reduction
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Note i. - The reductions in duty on items 150, 152 and
153, with the exception of cramp-irons, mill balls, meat-
mincing machines and door closers shall apply only to
manufactures of a weight exceeding i kg.

Note 2. - Re items 151 and 153. All kinds of cast steel
not manufactured in Estonia may be imported free of duty
on the basis of a permit from the Ministry of Economic
Affairs.

Item 2 " Abloy " locks and keys thereto ... ............
ex 155 Wire:

Item 2 Copper wire of the following thickness or diameter:
Item 2(a) 13 to 0.5 mm. inclusive ... ...............
Item 2(b) Less than o.5 mm ..... ..................

ex 156 Wire manufactures
Item x Of iron and steel
Item 1(b) Metal gauze, with the exception of mattresses and

nets; nails more than 35 mm. in length ........
Item I(d) A. Lift cables, on the basis of a permit from the

Ministry of Economic Affairs ..............
Item E (d) B. Cramp-irons not more than 35 mm. in length . .
Item 2 Of the metals and metal alloys mentioned in No. 143:
Item 2 (b) Metal gauze, with the exception of mattresses and nets.

Item 2 (c) Iron wire, also in the form of flex or of cables, covered
with fibre or other common material ...........

Item 3 Electric cables (tinned cables), covered or not with metal.

158 Cutlery, with the exception of articles coming under other
items in the present tariff, and machine knives:

Item i All kinds, not specially mentioned, whatever their use,
of cast iron, iron, steel or the metals or metal alloys men-
tioned in item 143, with handles or sheathes of common
materials ; all kinds of scissors and pincers, with the
exception of tongs ..... .......... per kg. net.

Item 2 Table knives and forks, not coming under item 4 of this
number, finished or semi-finished ............

Item 3 Folding knives, not coming under item 4 of this number.

Item 4 All kinds, wholly or partly gilt or silvered, also with
handles or mountings of tortoiseshell, mother of pearl,
real or fossil ivory or similar precious materials, or
if such materials, including gold and silver, occur as
ornaments on handles and mountings of ordinary
m aterials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex i6o
Item 2 Spades, pitchforks and rakes (including hayforks and

shovels) ........ ......................
Item 3 Axes, hoes and other garden tools ........ per kg. net

Note. - The import of axes is restricted to an annual
quota of 25 tons.

ex i61 Hand tools, not specially mentioned, of cast-iron or steel,
for artisans, artists, workshops, factories, etc.,:

Item 2 Planes, chisels, spanners and hammers ...........

No. 3516"
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GROUPE VIII.

Machines et appareils, balances, appareils et instruments de
physique, d'astronomie, de mathdmatiques, de mddecine,
d'orthopdie, et articles similaires ; accessoires dlectriques,
verres d'optique, lunettes, horlogerie, instruments de musique,
vdhicules.

ex 167 Machines et appareils, complets ou non, mont6s ou non:

p. I Machines h vapeur, turbines It vapeur et hydrauliques,
moteurs t combustion interne de toute sorte, compres-
seurs d'air, d'ammoniaque et d'acide carbonique, pompes
& air, pilons It vapeur, grues It vapeur:

p. i a) Pesant jusqu'It 500 kg. :
A. Moteurs h combustion interne de toute esp~ce exempts -

B. Autres .... ............................. 50 %
p. I b) Pesant de 500 & 2.5oo kg. :

A. Moteurs h combustion interne de toute espce exempts -

B. Autres .... .... ................... - 50 %
p. I c) Pesant plus de 2.5oo kg. :

A. Moteurs h combustion interne de toute esp6ce. exempts -
B. Autres ..... ... ................... - 50 %

p. 2 Machines t travailler le bois, n. s. d., pompes, treuils t bras
et t moteur, grues, 616vateurs, transporteurs t courroies,
presses, moulins, h6lices, machines et appareils pour
f6culeries, distilleries et brasseries; ventilateurs et aspi-
rateurs:

p. 2 a) Pesant jusqu'I 200 kg.
A. Pompes I vide pour machines t traire, en vertu

d'un permis du Minist~re de l'Economie nationale exemptes -

B. Autres ..... ... ................... - 50 %
p. 2 b) Pesant de 200 I i.ooo kg. :

A. Pompes t vide pour machines I traire, en vertu
d'un permis du Minist~re de l'Economie nationale exemptes -

B. Autres ..... ... ................... - 50 %
p. 2 c) Pesant plus de i.ooo kg. :

A. Pompes A vide pour machines It traire, en vertu
d'un permis du Ministbre de l'Economie nationale exemptes

B. Autres ..... ... ................... 50 %
P. 3 Machines pour la construction de routes; concasseurs et

raboteuses, machines A trier, 616vateurs, rouleaux com-
presseurs It vapeur ou It moteur, etc. ; charrues d6fon-
ceuses, etc. ; machines I extraire la tourbe, simples ou
combin6es, avec dragues ou transporteurs ... ...... - 50 %

P. 5 S6parateurs et machines I 6purer pour l'industrie, frai-
seuses I c6, machines pour la fabrication du papier et de
la cellulose ; appareils de d6sinfection ( Tays-Teho a de
toutes dimensions, machines I viande .... ........ 50 %

p. II Moteurs 6lectriques pour ascenseurs et machines I traire,
en vertu d'un permis du Minist~re de l'Economie natio-
nale ...... ..... ....................... exempts -
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GROUP VIII.

Machines and apparatus, balances, physical, astronomical,
mathematical, medical, orthopedical and similar apparatus
and instruments ; electrical articles, optical glass, spectacles,
clockmakers' wares, musical instruments, vehicles.

ex 167 Machines and apparatus, complete or not, assembled or
in parts :

Item i Steam engines, steam and water turbines, internal com-
bustion engines of all kinds, air, ammonia and carbonic
acid compressors, air pumps, steam hammers,
steam cranes :

Item i (a) Weighing not more than 500 kg.
A. Internal combustion motors of all kinds . . .. Free
B. Other ........ ................... - 50 %

Item i (b) Weighing from 500 kg. to 2,5oo kg.
A. Internal combustion engines of all kinds .... Free
B. Other .......... ................... - 5 %

Item I (c) Weighing more than 2,500 kg. :
A. Internal combustion motors of all kinds . . .. Free
B. Other ......... ................... . 50 %

Item 2 Woodworking machines, not specially mentioned, pumps,
hand and motor windlasses, cranes, elevators, belt
conveyors, presses, milling machines, machines and
apparatus for starch factories, spirit distilleries and
breweries ; fans and aspirators :

Item 2 (a) Weighing not more than 20o kg.:
A. Vacuum pumps for milking machines, on the

basis of a permit from the Ministry of Economic
Affairs ...... ................... .... Free

B. Other .......... ................... - 5%
Item 2(b) Weighing from 200 to 1,000 kg. :

A. Vacuum pumps for milking machines, on the
basis of a permit from the Ministry of Economic
Affairs .......... .................... Free

B. Other ......... ................... - 50 %
Item 2 (C) Weighing more than I.ooo kg. :

A. Vacuum pumps for milking machines, on the
basis of a permit from the Ministry of Economic
Affairs ...... .................... .... Free

B. Other ........... .................... - 5 %
Item 3 Machines for road-building; planes and stone-crushers,

sorting machines, elevators, steam and motor road
rollers, road-breaking machines, etc., peat-removing
machines, simple or combined, with dredgers or con-
veyors .......... ...................... 50 %

Item 5 Industrial separators and cleaning machines, nickel cutting
machines, paper and cellulose machines, " Tys-Teho "
disinfection apparatus of all sizes, meat machines . . . 50 %

Item xx Electric motors for lifts and milking machines, on the
basis of a permit from the Ministry of Economic Affairs Free
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en nnes rductio

estonien entouronnes

p. 13 S6parateurs, barattes, machines A pasteuriser le lait,
baquets A cr~me, refroidisseurs, 6cr6meuses centrifuges,
butyrom~tres, machines AL traire, batteuses, herses du
type a( hankmo a et leurs pikes ............. .... exempts

Note. - Les s6parateurs et leurs pices d6tach6es pourront
8tre import6s en franchise en vertu d'un permis du Minist~re
de l'Economie nationale.

ex 168 Balances, ainsi que leurs parties et accessoires
p. 2 Balances A ressort ....... ................. 50 %

ex 169
p. I Manom~tres pour machines A traire, en vertu d'un permis

du Ministre de l'Economie nationale .... ........ exempts -

P. 3 Cuisini~res 6lectriques ........................ - 50 %
P. 5 Rh6ostats et inverseurs pour ascenseurs et 61vateurs, en

vertu d'un permis du Ministre de l'Economie nationale exempts -

p. 9 Lampes A incandescence avec leur emballage imm6diat
par kg. net. 0,25

Note. - La r6duction de droits fixde pour la position 169
p. 9 est applicable uniquement A un contingent annuel de
ioo.ooo pices.

ex 172 Instruments de musique
p. I Pianos .......... ....................... - 25 %
p. 2 Pianos droits ......... .................... - 25 %

GROUPE IX.

Chi//ons, pdte d papier, articles de papeterie et ouvrages
typographiques.

ex 176 Chiffons et pate A papier :
p. 2 PAte A papier m6canique (pate de bois), blanchie ou

non:
p. 2 a) Sche, contenant moins de 5o % d'eau ........ .-. - 75 %
p. 2 b) Humide, contenant 50 % d'eau et plus .......... .-. - 75 %
P. 4 PAte A papier chimique (cellulose, lignine, pate de chiffons,

de paille, de tourbe, etc.), blanchie ou non :
P. 4 a) S&che, contenant moins de 50 % d'eau ....... .-... - 75 %
P. 4 b) Humide, contenant 50 % d'eau et plus ... ....... - 75 %

ex 177 Articles de papeterie
p. I Carton :
p. I a) Carton fait de pate A papier m6canique, non color6,

et carton fait 6galement de pate m6canique, mais
celle-ci 6tant obtenue par cuisson du bois et ayant
requ par le traitement une coloration brune naturelle,
non liss6, meme liss6 A la machine, mme en feuilles
et en rouleaux contenant de la cellulose, des chiffons,
de la paille on d'autres matihres non sp6cialement
d6nomm6es, jusqu'A concurrence de 15 % ..... .. exempt

p. i b) Carton fait exclusivement de pate A papier m6canique,
color6 dans la pate, en feuilles ou en rouleaux; carton,
n. s. d., de cellulose, de chiffons, de paille ou d'autres
mati~res, n. s. d., m6me color6 en pate, non liss6 ou
liss6 A la machine, en feuilles ou en rouleaux . . . . 75 %

No 35z6



League of Nations - Treaty Series.

Description

Item 13

ex X68
Item 2

ex 169
Item I

Item 3
Item 5

Item 9

ex 172
Item i
Item 2

ex X76
Item 2

Item 2(a)
Item 2 (b)
Item 4

Item 4(a)
Item 4 (b)

ex 177
Item i
Item i(a)

Item x (b)

1934

Item of the
Estonian

Customs tariff

Separators, butter churns, milk pasteurising machines,
cream containers, cream coolers, centrifugal machines
for ascertaining fat content, milking machines, threshing
machines, harrows of the Hankmo type and parts
thereof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note. - Separators and parts thereof may be imported
free of duty on the basis of a permit from the Ministry of
Economic Affairs.
Scales, parts and accessories thereof

Spring scales ....... ....................

Manometers for milking machines, on the basis of a certificate
from the Ministry of Economic Affairs ............

Electric cooking stoves ..... .................
Rheostats and current reversers for lifts, on the basis of a

permit from the Ministry of Economic Affairs ........
Incandescent lamps with immediate wrappers, per kg. net

Note. - The reduction in duty on item 169, 9, shall apply
only to an annual quota of ioo,ooo lamps.

Musical instruments :
Grand pianos . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Upright pianos ...... ....................

GROUP IX.

Rags, paper pulp, paper manufactures and typographic
productions.

Rags and paper pulp :
Paper pulp, mechanical (wood pulp), bleached or not

Dry, containing less than 50 % of water .........
Moist, containing not less than 50 % of water .......

Paper pulp, chemical (cellulose, lignine, pulp of rags,
straw, peat, etc.), bleached or not :
Dry, containing less than 5o % of water .........
Moist, containing not less than 50 % of water .......

Paper manufactures
Cardboard :

Cardboard of mechanical wood pulp, undyed, and
cardboard also of mechanical pulp but of boiled wood
(which has obtained a natural brown colour under
treatment), not smoothed, also machine smoothed,
also in sheets and rolls, containing cellulose, rags,
straw or other materials, not specially mentioned,
up to 15 % ......................

Cardboard consisting solely of mechanical wood pulp,
coloured in the pulp, in sheets or rolls ; cardboard not
specially mentioned of cellulose, rags, straw or other
material not specially mentioned, also coloured in the
pulp, not smoothed and machine smoothed, in sheets
or rolls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signation des marchandises en couronnes de r6duction

estonien estoniennes

Note i. - L'importation du carton de chiffons en rouleaux
pour la fabrication du carton pour toiture sera subordonn6e
h l'obtention d'un certificat du Minist~re de l'Economie
nationale.

Note 2. - La r6duction de droits pr6vue pour la position
177, ib), s'applique uniquement aux cartons pesant plus de
520 grammes par m~tre carr6.

p. I c) Carton-cuir (fibre vulcanis6e, non satin6e), en feuilles
ou en rouleaux, liss6 ' la machine, mrme avec rayures
unicolores ou avec dessins estamp6s imitant des
tissus, du cuir ou du bois ............... . . 75 %

Note. - La r6duction pr6vue pour la position 177, Ic),
s'applique uniquement au carton pesant plus de i.ooo grammes
par m~tre carr6.

p. i I) A. Carton satin6, m~me color6 autrement que dans
la pAte, pesant plus de 520 grammes par m~tre carr6 - 75 %

p. BI) B. Carton duplex et triplex (carton ( Chromo-Ersatz ))),
pesant plus de 300 grammes par mbtre carr6 . . . - 75 %

p. I /) C. Carton duplex pour boites, m~me pli6, pesant plus
de i.ooo grammes par mbtre carr6 ... ........- 9o %

p. i h) Carton (non compris le carton bristol) de toute sorte,
avec filigranes, a, l'exception des marques de fabrique
et des simples lignes droites ; carton, fibre vulcanis6e
avec motifs ou dessins estamp6s, h l'exception de ceux
d6nomm6s au p. ic), m6me vernis .... ......... 75 %

Note. - La r6duction pr6vue pour la position 177, Ih),
s'applique uniquement aux cartons pesant plus do i.ooo gram-
mes par m~tre carr6.

Note ginirale ad position 177, I.

i. - La faveur pr6vue pour la position 177, ia), s'applique
uniquement h un contingent annuel de 500 tonnes. Au cas
oti les importations de cartons d6passeraient ce contingent,
une r6duction de droits de 50 % sera accord6e h la Finlande,

2. - La faveur pr6vue pour la position 177, Ib), Ic), if) et
ih), est applicable uniquement L un contingent annuel de 400
tonnes. (Ce contingent devra comprendre au maximum
20 tonnes de cartons duplex et triplex, class6s dans la position
177, if) B.) Au cas ofi les importations de cartons d6passe-
raient ce contingent, une r6duction de droits de 50 % sera
accord6e h la Finlande.

3. - La faveur pr6vue a la note i de la position 177, ib),
s'applique uniquement a un contingent annuel do ioo tonnes.

p. 2 Papier :
p. 2 c) Papier mince, n. s. d., non color6 ou color6 dans la pate;

papier crop6 ........ .................. - 331/3 %
p. 2 e) Papier parchemin et papier parchemin6 ... ........- 75 %

Note. - Cette r6duction de droits s'applique uniquement
un contingent annuel de ioo tonnes de papier parchemin

et de 75 tonnes de papier parchemin6.
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Item of the Customs rate Percentage
Estonian Description in Estonian of reduction

Customs tariff crowns

Note i. - Rag cardboard in rolls intended for roofing
board factories may be imported on the basis of a permit
from the Ministry of Economic Affairs.

Note 2. - The reduction of duty mentioned in item
177, I (b), shall apply only to cardboard weighing more than
520 gr. per square metre.

Item i (c) Suitcase cardboard (vulcanised fibre, not satined), in
sheets or rolls, machine smoothed, also with lines or
patterns of single colours imitating woven material,
leather or wood ... ................ ... 75 %

Note. - The reduction on item 177, i (c), shall apply only
to cardboard weighing more than I,ooo gr. per square metre.

Item i(]) A. Cardboard, highly polished, also coloured other-
wise than in the pulp, weighing more than 520 gr.
per square metre ... ............... . . 75 %

Item Y(/) B. Duplex and triplex cardboard (Chromo-Ersatz
cardboard), weighing more than 300'gr. per square
metre ....... ...................... 75 %

Item i(/) C. Duplex box cardboard, also folded, weighing more
than i,ooo gr. per square metre ............ go

Item i (h) Cardboard (other than Bristol board), all kinds, with
water marks, except trade marks and plain straight
lines; cardboard and vulcanised fibre with impressed
designs or drawings, with the exception of those
coming under item i (c), also varnished ....... 75 %

Note. - The reduction mentioned in item 177, 1 (h), shall
apply only to cardboard weighing more than I,ooo gr. per
square metre.

General Note on Item 177, I.

i. - The benefit mentioned in item 177, I, shall apply
only to an annual quota of 5o0 tons. If imports of cardboard
exceed this quota, Finland shall be granted a 50 % reduction
of duty.

2. - The benefit mentioned in item 177, I (b), i (c), x (/)
and i (h), shall apply only to an annual quota of 400 tons.
(This quantity may include at most 20 tons of the duplex
and triplex cardboard classified under item 177, 1 (/), B.)
Should imports of cardboard exceed this quota, Finland
shall be granted a 5o % reduction of duty.

3. - The benefit mentioned in Note I to item 177, I (b),
shall apply only to an annual quota of ioo tons.

Item 2 Paper :
Item 2(c) Thin paper, not specially mentioned, not coloured or

coloured in the pulp ; cr~pe paper .... ......... - 331/s %
Item 2 (e) Parchment paper and parchmented paper .........- 75 %

Note. - This reduction of duly shall apply only to an annual
quota of ioo tons of parchment paper and 75 tons of parch-
mented paper.
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Positions du Droits Pourcentages
tarif douanier D6signition des marchandises en couronnes de r6duction

estonien estoniennes

p. 2 /) Papier h cigarettes, blanc ou de couleur (en carnets ou
rouleaux, y compris les enveloppes et tubes int6-
rieurs), mme en feuilles ............... 25 %

p. 2 h) Papier de couleur, non color6 dans la pate; papier
enduit ou impr6gn6 de cire, de paraffine ou d'autres
mati~res semblables ; papier et toile t calquer . . . 75 %

p. 2 i) Papier marbr6 et moir6 ; papier imitant par un pro-
c6d6 d'estampage ou de coloration le cuir, le bois
ou les tissus ....... ...................- 331/3 %

p. 2 l) Papier de tenture et bordures, en rouleaux .........- 50 %
p. 2 m) Papier dor6, argent6, bronz6 ou recouvert d'autres pro-

duits m~talliques, m6me orn6 de dessins, d'armoiries,
de monogrammes, etc., peints, imprim6s, estamp6s
ou d6coup6s .... .................. 25 %

P. 3 Articles de papier, de carton, de fibre vulcanis6e, de ((press-
pan)) et de papier mach6 :

P. 3 b) Blocs (( paragons )).. ............. par kg. brut 0,50 -
P. 3 b) Articles en papier non sp6cialement d6nomm6s, tels que

enveloppes de lettres, sacs en papier, abat-jour, etc. - 25 %
P. 3 e) Cartons pour blocs ( (aragonss . . . . par kg. brut 0,50 -

Note 2. - Les sacs en papier destin6s ht lemballage du
ciment pour les fabriques de ciment ne pourront 6tre import6s
que sur le vu d'un permis du Minist~re de l'Economie natio-
nale ..... ... ......................... .... exempts

GROUPE X.

Matiires textiles et ouvrages en matires textiles.

ex 192 Tissus de jute, lin, chanvre et autres mati~res textiles d6nom-
m6es aux p. 3 et 4 du No 179, h l'exception des tissus
rang6s sous les N o s 191 et 193 :

P. 3 Tissus h dessins pour nappes, serviettes et essuie-mains . . 50 %
ex 194

P. 3 Courroies de-transmission en balata .... ............- 25 %

PROTOCOLE FINAL

En proc6dant ce jour h la signature de l'accord additionnel au Trait6 de commerce et de
navigation du Ii avril 1931, entre la Finlande et I'Estonie, les pl6nipotentiaires des deux pays
sont convenus des dispositions figurant dans le protocole ci-apr~s, qui fera partie int6grante de
l'accord additionnel.

I.

Avec l'assentiment de l'Estonie, la vente de produits agricoles et maraichers estoniens it bord
de voiliers dans les ports finlandais ne sera plus autoris6e, et l'importation de ces produits en Finlande
aura lieu de la m6me mani~re que celle d'autres marchandises.

Avec l'assentiment de la Finlande, la vente au d6tail de harengs sal6s de la Baltique h bord
de bateaux p~cheurs finlandais dans les ports estoniens ne sera plus autoris6e, et l'importation de
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Item of the Customs rate Percentage
Estonian Description in Estonian of reduction

Customs tariff crowns

Item 2(f) Cigarette paper, white or coloured (in booklets or rolls,
including the wrappers and inner tubes), also in sheets - 25 %

Item 2 (h) Coloured paper, not coloured in the pulp ; paper coated
or impregnated with wax, paraffin or similar sub-
stances ; tracing paper and cloth ........... .-. - 75 %

Item 2 (i) Marbled or moir6 paper; paper stamped or coloured in
imitation of leather, wood or cloth ........ .-. - 33i%/ %

Item 2 (1) Wall paper and border paper in rolls ........ .-. - 50 %
Item 2 (m) Paper, gilt, silvered, bronzed or coated with some other

metal, also with painted, printed, stamped or cut out
patterns, armorial bearings, monograms, etc. . . . - 25 %

Item 3 Articles of paper, cardboard, vulcanised fibre, presspan
and papier mgch6 :

Item 3 (b) " Paragon " blocks ........... .per kg. gross 0.50 -
Item 3 (b) Paper manufactures not specially mentioned, such as

envelopes, paper bags, lamp shades, etc ........... - 25 %
Item 3 (c) Covers for " Paragon " blocks . . . . per kg. gross 0.50 -

Note 2. - Paper bags intended for packing cement for
cement factories may be imported on the basis of a permit
from the Ministry of Economic Affairs ..... .......... Free

GROUP X.

Textile materials and manulactures thereol.

ex 192 Fabrics of jute, flax, hemp and other textile materials men-
tioned in item 179, 3 and 4, with the exception of
fabrics coming under items 191 and 193 :

Item 3 Figured fabrics for table-cloths, serviettes and towels . - 50 %
ex 194

Item 3 Balata transmission belts ... ............... . .. - 25 %

FINAL PROTOCOL.

When proceeding this day to sign the Additional Agreement to the Treaty of Commerce and
Navigation between Finland and Estonia dated April Ilth, 1931, the Plenipotentiaries of the
two countries have agreed on the provisions of the following Protocol, which shall form an integral
part of the Additional Agreement.

I.

With the consent of Estonia, the sale of Estonian agricultural and horticultural products
from sailing vessels in Finnish ports shall no longer be permitted, but these products shall be
imported into Finland in the same manner as other goods.

With the consent of Finland, the retail sale of salted Baltic herring from Finnish fishing vessels
in Estonian ports shall no longer be permitted, but these goods shall be imported into Estonia
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cette marchandise en Estonie aura lieu de la m~me mani~re que celle d'autres marchandises.
Toutefois, les habitants de certaines r~gions de la Finlande que le Gouvernement finlandais a
autoris6s ou pourra autoriser A importer en franchise des produits agricoles d'Estonie, pourront
se livrer h ce commerce de d6tail dans une mesure correspondant A la valeur des importations
ainsi autoris~es.

Les produits agricoles b6n6ficiant de cette franchise douani6re sp~ciale, ainsi que leur quantit6
et les modalit6s de ces 6changes, sont indiqu~s en detail dans la lettre No 2211 du Ministre des
Finances finlandais & la Direction des douanes finlandaises, en date du 17 aofit 1933, dont copie
est jointe au pr6sent protocole. Au cas ott ces dispositions seraient modifi~es, le Gouvernement
finlandais en avisera le Gouvernement estonien.

I.

En vue de la mise en vigueur et de 'application du Trait6 de commerce et de navigation du
ii avril 1931, ainsi que de I'accord additionnel en date de ce jour, chaque gouvernement nommera
un comit& Ces comit6s auront pour mission d'examiner, en se tenant en contact permanent et
direct, les questions relatives k l'application des pr6sentes dispositions.

Les comit~s devront 6galement suivre l'6volution des 6changes commerciaux entre la Finlande
et 'Estonie. Ils pourront en outre formuler des propositions ayant pour objet de d6velopper ces
6changes.

Les deux gouvernements se communiqueront r&iproquement la composition de leurs comit~s.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait AL Tallinn, le 5 juillet 1934, en deux exemplaires, r6digs en langues estonienne et finnoise.

P. J. HYNNINEN.

K. SELTER.

ACCORD CONCERNANT LES POMMES

L'importation de pommes estoniennes en Finlande pourra se faire en franchise de droits,
aux conditions suivantes :

io Le Gouvernement estonien limite les exportations de pommes A destination de
la Finlande pendant les mois d'automne, en fixant la quantit6 exportable pendant les mois
de septembre, d'octobre et de novembre A 200 tonnes, chiffre qui ne pourra 6tre d~pass6
sans l'autorisation du Gouvernement finlandais. Pendant les autres mois de l'ann&e, les
exportations de pommes A destination de la Finlande ne seront soumises h aucune
restriction.

Le Gouvernement finlandais aura le droit de rpartir comme il l'entend la quantit6
susmentionn6e entre les mois de septembre, octobre et novembre, A la condition que la
quantit6 attribu6e A l'un quelconque des trois mois ne soit pas inf6rieure A 40 tonnes.

20 Le Gouvernement estonien centralisera l'exportation des pommes en accordant
une concession unique A une entreprise commerciale de toute honorabilit6 qui ne pourra
offrir et vendre des pommes qu'A une entreprise commerciale finlandaise recommand&e
par le Gouvernement finlandais.

Au cas oii l'entreprise finlandaise recommand&e par le Gouvernement finlandais
n'achterait pas les pommes qui lui seront offertes, le Gouvernement estonien aura le droit
d'autoriser l'achat des pommes non vendues par la F~d~ration centrale des magasins
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in the same manner as other goods. The inhabitants of certain districts in Finland who have
received or may in future receive the right to import agricultural products from Estonia free of
duty may nevertheless carry on such retail trade to an extent equivalent to the value of such
imports.

The agricultural products for which such special exemption from duty is granted, the quantity
of such products, andthe manner in which the trade is carried on, are specified in the Note from

the Finnish Ministry of Finance to the Finnish Customs Administration dated August 17th, 1933,
No. 2211, a copy of which is annexed to the present Protocol. If these provisions undergo any
change, the Finnish Government shall inform the Estonian Government thereof.

II.

Each Government shall appoint a committee for the execution and application of the Treaty
of Commerce and Navigation dated April iith, 1931, and of the Additional Agreement thereto
which has been signed this day. The duty of the committees shall be to keep in constant and direct
touch with each other and to deal with questions connected with the execution of these Agreements.

The committees shall also follow the development of trade between Finland and Estonia.
They may also submit proposals with a view to promoting such trade.

The two Governments shall inform each other of the composition of the committees.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Tallinn on this 5th day of July, 1934, in duplicate, in the Estonian and Finnish languages.

P. J. HYNNINEN.

K. SELTER.

AGREEMENT REGARDINGIAPPLES.

Estonian apples may be imported into Finland free of duty, on the following conditions:

(i) The Estonian Government restricts the export of apples to Finland during the
autumn months, fixing the quantity exportable during September, October and November
at 200 tons, an amount which may not be exceeded without the permission of the Finnish
Government. In other months, the export of apples to Finland shall be unrestricted.

The Finnish Government shall have the right to determine the distribution of the
above-mentioned quotas over the individual months from September to November,
subject to the condition that the quantity allowed for any one month be not less than
40 tons.

(2) The Estonian Government shall centralise the exportation of apples by granting
a sole concession to some business firm of good repute, which shall make offers and sell
apples only to a Finnish business firm recommenced by the Finnish Government.

In case the Finnish firm recommended by the Finnish Government refrains from
purchasing the apples offered to it, the Estonian Government shall have the right to
authorise the purchase of the unsold apples by the Central Federation of Finnish
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coop6ratifs finlandais (S. 0. K.) ou par une autre entreprise finlandaise d'honorabilit6
reconnue, 6tablie depuis longtemps dans le commerce des fruits. Le Gouvernement
estonien devra informer h l'avance le Gouvernement finlandais du changement d'acheteur.

30 Le Gouvernement estonien prendra des dispositions pour que les offres de pommes
A la Finlande soient effectu6es d'apr6s une classification des qualitds correspondant aux
d6sirs de l'entreprise finlandaise.

40 Les pommes ((Antonovka ,, vendues pendant l'annde en cours, pour 8tre

ultdrieurement livrdes 2 des fabricants de confitures finlandais, pourront 6tre transfdr6es
directement A ces fabricants par les entreprises estoniennes.

50 Les pommes seront export6es d'Estonie conformdment aux r~gles 6tablies par le
Gouvemement estonien en ce qui concerne la qualit6 et l'emballage ; ces r~gles devront
tenir compte des ddsirs des maisons finlandaises.

60 Le Gouvernement estonien autorisera la maison de commerce de fruits
recommandde par le Gouvernement finlandais h rassembler et A acheter les pommes en
Estonie.

Fait z Tallinn en double exemplaire, en langue estonienne et en langue finnoise, le
5 juillet 1934.

(s) K. SELTER.

(s) P. J. HYNNINEN.
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Co-operative Stores (S. 0. K.) or by some other Finnish business firm of good repute long
established in the fruit trade, the Estonian Government informing the Finnish Government
beforehand of the change of buyer.

(3) The Estonian Government shall arrange for the offers of apples to Finland to be
made in accordance with a classification of qualities corresponding to the wishes of the
Finnish firms.

(4 The " Antonovka " apples sold during the present year for future delivery to
Finnish jam manufacturers may be transferred by the Estonian firms to these
manufacturers direct.

(5) The apples shall be exported from Estonia in accordance with the Estonian
Government's regulations regarding quality and packing ; these regulations shall take
account of the wishes of the Finnish firms.

(6) The Estonian Government shall authorise the collection and purchase of apples
in Estonia by the fruit-trading firms recommended by the Finnish Government.

Done at Tallinn on this 5thday of July, 1934, in duplicate, in the Estonian and Finnish languages.

(s) K. SELTER.

(s) P. J. HYNNINEN.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET AUTRICHE

Convention additionnelle 'a la Conven-
tion d'extradition du 3j janvier
j93o entre les deux pays. Signie

Vienne, le 19 mai j934.*

UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRIA

Supplementary Convention to the
Extradition Convention of January
31st, 193o, between the Two
Countries. Signed at Vienna, May
j 9 th, j 934.
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No. 3517. - SUPPLEMENTARY
CONVENTION 1 TO THE EXTRA-
DITION CONVENTION 2 OF
JANUARY 31ST, 1930, BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND AUSTRIA. SIGNED
AT VIENNA, MAY I9TH, 1934.

English and German official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne and by the Federal Minister for Foreign
Aflairs of Austria. The registration of this
Convention took place October 3rd, 1934.

THE UNITED STATES OF AMERICA and AUSTRIA,
desiring to enlarge the list of crimes on account
of which extradition may be granted under
the Convention concluded between the United
States and Austria on January 31st, 1930, with
a view to the better administration of justice
and prevention of crime within their respective
territories and jurisdictions, have resolved to
conclude a Supplementary Convention for this
purpose and have appointed the following
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. Alfred W. KLIEFOTH, his Charg6
d'Affaires ad interim to Austria,

and

THE FEDERAL PRESIDENT OF AUSTRIA:

Dr. Engelbert DOLLFUSS, Federal Chan-
cellor,

1 The exchange of ratifications took place at
Vienna, September 5th, 1934.

2 Volume CVI, page 379, of this Series.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3517. - ZUSATZABKOMMEN 1

ZUM AUSLIEFERUNGSVER-
TRAG2 ZWISCHEN DEN VEREI-
NIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA UND OSTERREICH VOM
31. JANUAR 1930. GEZEICHNET
IN WIEN, AM 19. MAI 1934.

Textes officiels anglais et allemand communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne
et le ministre fdddral des Aflaires dtrangdres
d'Autriche. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 3 octobre 1934.

DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA
sowie OSTERREICH haben, von dem Wunsche
beseelt, das Verzeichnis der Verbrechen, derent-
wegen nach dem am 31. Janner 1930 zwischen
ihnen geschlossenen Vertrag die Auslieferung
bewilligt werden kann, zum Behufe der besseren
Rechtspflege und der wirksameren Verhinderung
von Verbrechen innerhalb ihres Gebietes und
ihrer Gerichtsbarkeit zu erganzen, beschlossen,
zu diesem Zwecke ein Zusatzabkommen abzu-
schliessen, und haben zu ihren Bevollmdich-
tigten ernannt :

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA:

Herrn Alfred W. KLIEFOTH, seinen Ge-
schdftstrdger ad interim in Osterreich,

und

DER BUNDESPRASIDENT VON OSTERREICH

Herrn Dr. Engelbert DOLLFUSS, Bundes-
kanzler.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne,
le 5 septembre 1934.

2 Volume CVI, page 379, de ce recueil.
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Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in good and due form, have agreed upon and
concluded the following Articles

Article I.

The following crimes are added to the list of
crimes numbered i to 22 in Article II of the said
Convention of January 31st, 1930, on account
of which extradition may be granted, that is
to say :

23. Crimes against the bankruptcy laws.

Article II.

The present Convention shall be considered
as an integral part of the said Extradition
Convention of January 3Ist, 193o, and Article
II of the last-mentioned Convention shall be
read as if the list of crimes therein contained
had originally comprised the additional crimes
numbered 23 in the first Article of the present
Convention.

The present Convention shall be ratified by
the High Contracting Parties in accordance
with their respective constitutional methods,
and shall take effect on the date of the exchange
of ratifications which shall take place at Vienna
as soon as possible.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the present Con-
vention in both the English and German
languages, and have hereunto affixed their
seals.

Done, in duplicate, at Vienna, this xth day
of May, nineteen hundred and thirty-four.

Diese haben nach Austausch ihrer in guter
und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die folgenden Artikel vereinbart und beschlos-
sen

Artikel I.

Das Verzeichnis der im Artikel II des Ver-
trages vom 31. Janner 1930 unter Nr. i bis 22
angefiihrten Verbrechen, derentwegen die Aus-
lieferung bewilligt werden kann, wird durch
folgendes Verbrechen erginzt :

23. Betriigerische Krida.

Artikel II.

Das vorliegende Abkommen soll einen Be-
standteil des Vertrages vom 31. Janner 1930
bilden, und Artikel II dieses Vertrages soll so
gelten, als ob das darin enthaltene Verzeichnis
der Verbrechen von Anfang an das unter
Nr. 23 im Artikel I des vorliegenden Abkom-
mens hinzugefiigte Verbrechen mitumfasst btte.

Das vorliegende Abkommen wird durch die
Hohen Vertragschliessenden Teile nach den
Bestimmungen ihrer Verfassung ratifiziert wer-
den und wird mit dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden, der in Wien so bald wie
m6glich erfolgen soll, in Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die oben erwi.hnten
Bevollmachtigten das vorliegende, in englischer
und deutscher Sprache abgefasste Abkommen
unterzeichnet und ihre Siegel beigesetzt.

Geschehen in zweifacher Ausfertigung zu
Wien, am 19. Mai eintausendneunhundertvier-
unddreissig.

Alfred W. KLIEFOTH.

Dr. E. DOLLFUSS.

Certified to be a true and complete textual copy of the
original Treaty in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

P. F. Allen,
Acting Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 3517
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3517. - CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION
D'EXTRADITION DU 31 JANVIER 1930, ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNRE A VIENNE, LE i MAI
1934.

LEs ETATS-UNIS D'AM]IRIQUE et L'AUTRICHE, d6sireux d'6tendre la liste des crimes pour
lesquels l'extradition peut 6tre accord~e en vertu de la Convention conclue le 31 janvier 193o entre
les Etats-Unis et l'Autriche, afin d'assurer une meilleure administration de la justice et de r6primer
plus efficacement la criminalit6 sur leurs territoires et dans leurs juridictions respectives, ont A cet
effet d6cid6 de conclure une convention compl6mentaire et d6sign6 pour leurs plnipotentiaires:

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE :

M. Alfred W. KLIEFOTH, son charg6 d'Affaires ad interim en Autriche;
et

LE PRf1SIDENT FtD]-RAL DE L'AUTRICHE:

Le Dr Engelbert DOLLFJSS, chancelier f~dral;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 r6ciproquement leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Est ajout6 A la liste des crimes 6num6r~s h l'article II, Nos i A 22, de la Convention du
31 janvier 1930, pour lesquels l'extradition peut 6tre accord~e, le crime suivant

23. Banqueroute frauduleuse.

Article II.

La pr~sente convention fait partie int~grante de la Convention d'extradition du 31 janvier
193o, et l'article II de cette dernire convention s'appliquera comme si la liste des crimes qui y sont
6num6r~s avait compris, ds le debut, le crime d~sign6 sous le No 23 h l'article premier de la pr6sente
convention.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conform6ment aux
dispositions de leurs constitutions respectives ; elle entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu Vienne le plus t6t possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente convention 6tablie
en langues anglaise et allemande et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exp6dition h Vienne le 19 mai 1934.

Alfred W. KLIEFOTH.

D r E. DOLLFUSS.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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BELGIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Convention additionnelle i la Conven-
tion du 21 juin 1922 pour faciliter
I'accomplissement des actes de pro-
c'dure, signe i Bruxelles, le 4 no-
vembre j932, et echanges de notes
y relatifs, Bruxelles, les j 9 juillet
et jr aouit 1934, 12 et j8 septem-
bre 1934.

BELGIUM
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Supplementary Convention to the
Convention of June 2 1st, 1922, to

facilitate the Conduct of Legal
Proceedings, signed at Brussels,
November 4 th, 1932, and Exchange
of Notes relating thereto, Brussels,
July 19th and August 1st, 1934,

September 12th and j 8th, 1934.
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No 3518. - CONVENTION' ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA BELGIQUE, ADDITIONNELLE
A LA CONVENTION 2 DU 21 JUIN 1922 POUR FACILITER
L'ACCOMPLISSEMENT DES ACTES DE PROCEDURE. SIGNEE A
BRUXELLES, LE 4 NOVEMBRE 1932.

Textes ofciels franais et anglais communiquis par le ministre des Aflaires dtrangres de Belgique
et le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangires de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 5 octobre 1934.

SA MAJESTA LE ROI DES BELGES
et

SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELXk DES MERS, EMPEREUR DES INDES ;

D~sireuses de complter la convention conclue entre elles pour faciliter la proc6dure en mati&e
judiciaire, qui a 6t6 sign~e A Londres, le 21 juin 1922 ;

Ont d~cid6 de conclure une convention & cette fin et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

M. Paul HYMANS, son ministre des Affaires 6trang~res ; et

SA MAJESTP, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU

DELXL DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Son Excellence le tr~s honorable comte GRANVILLE, son ambassadeur extraordinaire et
pl]6nipotentiaire, A Bruxelles ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit

I. PR LIMINAIRES.

Article premier.

Dans la pr6sente convention les mots :

i o ((Territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante seront interpr~t~s
comme signifiant A tout moment tous les territoires de cette Haute Partie contractante
auxquels la convention s'applique b ce moment ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Londres, le 18 juin 1934.
2 Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 255; vol. XXXV, page 307; vol. XXXIX, page 175;

vol. XLV, page 112; vol. LXXVIII, page 456; vol. LXXXIII, page 387; vol. CIV, page 497; vol.
CVI, page 467; vol. CXXII, page 329 ; et vol. CXLVII, page 319, de ce recueil.
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No. 3518. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND BELGIUM SUPPLEMENTARY TO
THE CONVENTION 2 OF JUNE 21ST, 1922, TO FACILITATE THE
CONDUCT OF LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED AT BRUSSELS,
NOVEMBER 4TH, 1932.

French and English official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs and by
His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place October 5th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;
Being desirous of supplementing the Convention concluded between them for the purpose of

facilitating the conduct of legal proceedings which was signed at London on the 2Ist June, 1922;
Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their

Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

M. Paul HYMANS, his Minister of Foreign Affairs; and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

His Excellency the Right Honourable Earl GRANVILLE, his Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at Brussels;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

In this Convention the words :

1. " Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted
as meaning at any time any of the territories of such High Contracting Party to which
the Convention at that time applies;

1 The exchange of ratifications took place at London, June Ith, 1934.
2 Vol. XXIV, page 91; Vol. XXXI, page 254; Vol. XXXV, page 306; Vol. XXXIX, page 175;

Vol. XLV, page 112 ; Vol. LXXVIII, page 456; Vol. LXXXIII, page 387; Vol. CIV, page 497; Vol.
CVII, page 467 ; Vol. CXXII, page 329; and Vol. CXLVII, page 319, of this Series.
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20 (( Sujet de l'une (ou de 'autre) des Hautes Parties contractantes ) signifieront :
a) A i'6gard de Sa Majest6 le Roi des Belges, tous les sujets de Sa Majest6 et les

ressortissants du Congo belge et du Ruanda-Urundi, et
b) A l'6gard de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions

britanniques au de1U des Mers, Empereur des Indes, tous les sujets de Sa Majest6,
en quelque lieu qu'ils soient domicili~s, et comprendront toutes personnes se trouvant
sous la protection de Sa Majest6.

II.

Article 2.

CAUTION ( JUDICATUM SOLVI D.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes ayant une r6sidence dans le territoire de
'autre ne seront pas tenus de verser une caution pour garantir le paiement des frais d'instance,

si, dans un cas analogue, les sujets de cette derni~re Haute Partie contractante n'y sont pas astreints.

Article 3.
ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

x. Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes seront admis, dans le territoire de
l'autre, au b~n6fice de rassistance judiciaire gratuite de la m~me mani~re que les sujets de cette
derni~re Haute Partie contractante, ;k condition qu'ils se conforment A la loi du territoire dans
lequel l'assistance judiciaire gratuite est demand~e.

2. Le present article s'applique aussi bien aux affaires p6nales qu'aux affaires civiles et
commerciales.

Article 4.

CONTRAINTE PAR CORPS.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas soumis A la contrainte par
corps, soit conme moyen d'ex~cution, soit comme mesure conservatoire, dans le territoire de l'autre
Haute Partie contractante dans le cas oti les sujets de cette derni~re Haute Partie contractante
n'y seraient pas soumis.

III. DISPOSITIONS GtNPRALES.

Article 5.

Les difficult~s qui pourraient surgir dans 'application de la pr~sente convention seront r~gl6es
par la voie diplomatique.

Article 6.

La pr~sente convention, dont les textes fran~ais et anglais sont 6galement authentiques, sera
soumise ratification. Les ratifications seront 6chang~es AL Londres. La convention entrera en
vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois
ans apr~s la date de son entr6e en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a avis6
l'autre par la voie diplomatique au moins six mois avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans,
de son intention de mettre fin A la convention, celle-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de six mois h compter du jour oil 'une des Hautes Parties contractantes aura fait connaitre
son intention d'y mettre fin.

Article 7.

i. La pr~sente convention s'applique h 'Angleterre et au Pays de Galles. Elle ne s'appliquera
pas ipso facto h l'Ecosse ni h l'Irlande du Nord ni ;k aucune des Colonies ou Protectorats de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des Mers,
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(2) " Subject of one (or of the other) High Contracting Party " shall be deemed :
(a) In relation to His Majesty the King of the Belgians, to mean all subjects

of His Majesty and the nationals of the Belgian Congo and of Ruanda-Urundi, and
(b) In relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the

British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His
Majesty wherever domiciled, and shall include all persons under His Majesty's
protection.

II.

Article 2.

SECURITY FOR COSTS.

The subjects of one High Contracting Party resident in the territory of the other shall not
be obliged to give security for costs in any case where the subjects of the latter High Contracting
Party would not be so obliged in similar circumstances.

Article 3.

FREE LEGAL ASSISTANCE.

x. The subjects of one High Contracting Party shall in the territory of the other enjoy free
legal assistance in the same manner as subjects of the latter High Contracting Party, provided
they comply with the requirements of the law of the territory where free legal assistance is applied for.

2. This Article applies to criminal as well as to civil and commercial matters.

Article 4.
IMPRISONMENT FOR DEBT.

The subjects of one High Contracting Party shall not in the territory of the other High
Contracting Party be liable to imprisonment as a means of execution for debt or as a conservatory
measure in any case where the subjects of the latter would not be so liable.

III. GENERAL PROVISIONS.

Article 5.
Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall

be settled through the diplomatic channel.

Article 6.
The present Convention, of which the English and French texts are equally authentic, shall be

subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in London. The Convention shall come
into force one month after the date on which ratifications are exchanged and shall remain in force
for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting Parties
shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months before
the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention, it
shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 7.
I. This Convention applies to England and Wales. It shall not apply ipso jacto to Scotland

or Northern Ireland, nor to any of the Colonies or Protectorates of His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, nor to any territories
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Empereur des Indes, ni A aucun territoire se trouvant sous sa suzerainet6 ni A aucun des territoires
A mandat Ii l'6gard desquels le mandat est exerc6 par son gouvernement dans le Royaume-Uni,
mais Sa Majest6 peut en tout temps pendant que la convention est en vigueur en vertu de l'article 6
6tendre, par une notification donn~e par l'interm~diaire de son ambassadeur t Bruxelles, l'application
de la pr6sente convention A l'un quelconque des territoires susdits.

2. La date de l'entr6e en vigueur de pareille extension suivra d'un mois la date de ladite
notification.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, A. tout moment apr~s l'expiration d'un d6lai
de trois ans A partir de l'entr6e en vigueur de l'extension de la pr6sente convention h l'un quelconque
des territoires visas au § I du pr6sent article, mettre fin h cette extension en donnant par la voie
diplomatique un pr~avis de d~nonciation de six mois.

4. Sauf convention contraire et expresse entre les deux Hautes Parties contractantes, la
d~nonciation de la convention conform6ment a l'article 6 y mettra fin ipso facto, en ce qui concerne
tous les territoires auxquels son application aura t6 6tendue conform~ment au § I du present
article.

Article 8.

i. La pr6sente convention ne s'appliquera pas ipso facto au Congo belge ou aux territoires
sous mandat du Ruanda-Urundi ; toutefois Sa Majest6 le Roi des Belges peut A tout moment
pendant que la pr~sente convention est en vigueur conform~ment A l'article 6, ou en vertu d'une
adhesion pr6vue A l'article 9, 6tendre l'application de la convention A chacun de ces territoires par
une notification donn~e par la voie diplomatique.

2. Les dispositions du § 2 de l'article 7 s'appliqueront a ces notifications.
3. Les dispositions des §§ 3 et 4 de l'article 7 s'appliqueront A tous les territoires auxquels

la pr~sente convention a t6 6tendue en vertu du § x du pr6sent article.

Article 9.

i. Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des Mers, Empereur des Indes, peut, Ai tout moment,
pendant que la pr~sente convention est en vigueur soit en vertu de l'article 6, soit en vertu d'une
adh6sion donn6e conform6ment au pr6sent article, adh6rer, par une notification donn6e par la voie
diplomatique, Ai la pr~sente convention pour un membre quelconque de la Communaut6 britannique
des Nations dont le gouvernement souhaiterait l'adh6sion, mais aucune notification d'adh6sion ne
pourra 6tre donn6e lorsque Sa Majest6 le Roi des Belges aura d6nonc6 la convention a l'6gard de
tous les territoires de Sa Majest6 auxquels la convention s'applique. Toute adhesion de 1'espce
sortira ses effets un mois apr~s la date de sa notification.

2. Apr~s l'expiration du d6lai de trois ans a compter de la date de l'entr6e en vigueur d'une
adh6sion donn6e en vertu du § i du pr6sent article, chacune des Hautes Parties contractantes peut,
en donnant par la voie diplomatique un pr~avis de d~nonciation de six mois, mettre fin aL l'application
de la pr~sente convention at tous territoires pour lesquels une notification d'adh6sion aura 0t6 donn~e.
La d~nonciation de la convention en vertu de l'article 6 n'affectera son application ih aucun de ces
territoires.

3. Toute notification d'adh~sion faite en vertu du § I du present article peut comprendre
toute d~pendance ou tout territoire sous mandat administr6 par le Gouvernement du pays pour
lequel cette notification est donn~e ; et toute notification de d6nonciation pour tout pays de l'espce
faite en vertu du § 2 s'appliquera toute d6pendance ou h tout territoire sous mandat qui 6tait
compris dans la notification d'adh6sion pour ce pays.

En foi de quoi les soussigns ont sign6 la pr6sente convention en textes anglais et frangais
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double A Bruxelles, le quatre novembre 1932.

(L. S.) GRANVILLE. (L. S.) HYMANS.

No 3518



1934 League of Nations - Treaty Series. 257

under His suzerainty, nor to any mandated territories in respect of which the mandate is exercised
by His Government in the Kingdom, but His Majesty may at any time, while this Convention is
in force under Article 6 by a notification given through His Ambassador at Brussels, extend the
operation of the Convention to any of the above-mentioned territories.

2. The date of the coming into force of any such extension shall be one month from the date
of such notification.

3. Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred to
in paragraph x of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of termination
through the diplomatic channel.

4. The termination of the Convention under Article 6 shall, unless otherwise expressly agreed
to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to which
it has been extended under paragraph x of this Article.

Article 8.

i. This Convention shall not apply ipso facto to the Belgian Congo or to the mandated territory
of Ruanda-Urundi ; but His Majesty the King of the Belgians may, at any time while this Convention
is in force under Article 6, or by virtue of any accession under Article 9, extend the operation of the
Convention to either of such territories by a notification given through the diplomatic channel.

2. The provisions of paragraph 2 of Article 7 shall apply to any such notifications.
3. The provisions of paragraphs 3 and 4 of Article 7 shall apply to any territories to which

this Convention has been extended under paragraph I of this Article.

Article 9.

i. The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 6 or by virtue of any accession under this Article, by a
notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that such
accession should be effected, provided that no notification of accession may be given at any time
when His Majesty the King of the Belgians has given notice of termination in respect of all the
territories of His Majesty to which the Convention applies. Any such accession shall take effect one
month after the date of its notification.

2. After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph i of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six months'
notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the Convention
to any country in respect of which a notification of accession has been given. The termination of the
Convention under Article 6 shall not affect its application to any such country.

3. Any notification of accession under paragraph i of this Article may include any dependency
or mandated territory administered by the Government of the country in respect of which such
notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any such country
under paragraph 2 shall apply to any dependency or mandated territory which was included in the
notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and French
texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Brussels the fourth day of November, 1932.

(L. S.) GRANVILLE. (L. S.) HYMANS.

17 No. 3518
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EXCHANGES OF NOTES

RESPECTING THE EXTENSION TO

I. SOUTHERN RHODESIA

2. SCOTLAND

OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND AND BELGIUM, SUPPLEMENTARY TO
THE CONVENTION OF JUNE 21ST, 1922, TO
FACILITATE THE CONDUCT OF LEGAL PRO-

CEEDINGS, SIGNED AT BRUSSELS, NOVEMBER

4TH, 1932. BRUSSELS, JULY I9TH AND
AUGUST IST, 1934; SEPTEMBER 12TH AND
18TH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary o/
State for Foreign Afairs in Great Britain,
January ioth, 1935.

I. SOUTHERN RHODESIA.

BRITISH EMBASSY.

No. 211.
(189/7/34).

BRUSSELS, July I 9 th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 7 (I) of the Supplement-
ary Convention to facilitate the conduct of
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at Brussels on
November 4th, 1932, the extension of the
operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

2. In accordance with Article 7 (2) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on August I9 th next.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ECHANGES DE NOTES

RELATIFS A L'APPLICATION A

i. LA RHODtSIE DU SUn
2. L'EcossE

DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU

NORD ET LA BELGIQUE, ADDITIONNELLE A
LA CONVENTION DU 21 JUIN 1922 POUR
FACILITER L'ACCOMPLISSEMENT DES ACTES DE

PROC11DURE, SIGNfE A BRUXELLES, LE 4
NOVEMBRE 1932. BRUXELLES, LES 19 JUILLET
ET Ier AOUT 1934, 12 ET 18 SEPTEMBRE 1934.

Communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le io janvier 1935.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

i. RHODPSIE DU SUD.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 211.
(189/7/34).

BRUXELLES, le 19 juillet 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal Secr6taire de Sa Majest6
aux Affaires trangres, j'ai 1'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence, confor-
mdment A l'article 7 (I) de la Convention
additionnelle pour faciliter l'accomplissement
des actes de proc6dure en mati6re civile et
commerciale et signde A Bruxelles le 4 novembre
1932, que I'application de cette convention a
6t6 6tendue h ]a Rhoddsie du Sud.

2. Conformdment A l'article 7 (2) de cette
convention, l'extension notifide ci-dessus sortira
ses effets un mois apr~s la date de la pr6sente
note, c'est-A-dire le 19 aofit prochain.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, b titre d'information.
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3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to
you the assurance of my highest consideration.

Esmond OVEY.
His Excellency

Monsieur Henri Jaspar,
Minister for Foreign Affairs.

II.
MINISTiRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

Direction g~n~rale C.
3 e Bureau.

No 31029 AJ/GB/5.

BRUXELLES, le Ier aofit 1934.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite A l'office de Votre Excellence,
du 19 juillet 1934, NO 211 (189/7/34), j'ai
l'honneur de lui faire connaitre que le Gouverne-
ment du Roi marque son accord sur la decision
du Gouvernement britannique d'6tendre h la
Rhod~sie du Sud, h partir du i9 aofit 1934,
l'application de la Convention anglo-belge du
4 novembre 1932, concernant la caution ( judi-
catum solvi ), I'assistance judiciaire et la
contrainte par corps.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, de renouveler . Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Henri JASPAR.

Son Excellence
le tr~s honorable sir Esmond Ovey,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
Bruxelles.

2. SCOTLAND.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 270.
(189/iI/34).

BRUSSELS, September 12th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have

No. 3518

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rception de ]a pr~sente communication,
je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

Esmond OVEY.
Son Excellence

Monsieur Henri Jaspar,
Ministre des Affaires 6trang~res.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

General Directorate C.
Third Bureau.

No. 31029 AJ/GB/5.

BRUSSELS, August ist, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your note dated July 19 th, 1934,
No. 211 (189/7/34), I have the honour to
inform you that the Belgian Government
signifies its agreement with the British Govern-
ment 's decision to extend to Southern Rhodesia
as from August I9 th, 1934, the operation of the
Anglo-Belgian Convention of November 4th,
1932, regarding security for costs, free legal
assistance and imprisonment for debt.

I have the honour to be, etc.

Henri JASPAR.
His Excellency

The Right Honourable Sir Esmond Ovey,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Brussels.

2. EcossE.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 270.
(189/II/34).

BRUXELLES, le 12 septembre 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang6res, j'ai l'honneur
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the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 7 (I) of the Supple-
mentary Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at Brussels on November 4 th, 1932, the
extension of the operation of that Convention
to Scotland.

2. In accordance with Article 7 (2) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the twelfth day
of October next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to
you the assurance of my highest consideration.

Nevile BLAND.
His Excellency

Monsieur Henri Jaspar,
Minister for Foreign Affairs.

II.

MINISTIRE
DES AFFAIRES ] TRANGkRES.

Direction g6n6rale C.
3e Bureau.

No 31029 AJ/GB/5.

BRUXELLES, le 18 septembre 1934.

MONSIEUR LE CHARG]t D'AFFAIRES,

Comme suite A votre lettre du 12 septembre
1934, NO 270 (189/11/34), j'ai l'honneur de
vous faire connaitre que le Gouvernement du
Roi marque son accord sur la ddcision du
Gouvernement britannique d'6tendre h l'Ecosse,
A partir du 12 octobre 1934, l'application de la
Convention anglo-beIge du 4 novembre 1932,
concernant la caution ((judicatum solvi ), l'as-
sistance judiciaire et la contrainte par corps.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consideration la plus distin-
gude.

Pour le Ministre
Le Directeur gdndral,
(Signature ilisible).

Monsieur George Nevile Maltby Bland,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Bruxelles.

de faire connaitre AL Votre Excellence, conform-
ment A l'article 7 (I) de la Convention addition-
nelle sur la procidure judiciaire en matire
civile et commerciale sign6e 6 Bruxelles le 4
novembre 1932, que l'application de cette
convention a t6 6tendue A l'Ecosse.

2. Conform6ment . l'article 7 (2) de cette
convention, l'extension notifi6e ci-dessus sortira
ses effets un mois apr~s la date de la pr6sente
note, c'est-A-dire le 12 octobre prochain.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rdception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

Nevile BLAND.
Son Excellence

Monsieur Henri Jaspar,
Ministre des Affaires 6trang6res.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

General Directorate C.
Third Bureau.

No. 31029 AJ/GB/5.

BRUSSELS, September 18th, 1934.

SIR,

In reply to your letter of September 12th,
1934, No. 270 (189/il/34), I have the honour
to inform you that the Belgian Government
signifies its agreement with the British Govern-
ment's decision to extend to Scotland as from
October 12th, 1934, the operation of the Anglo-
Belgian Convention of November 4th, 1932,
regarding security for costs, free legal assistance
and imprisonment for debt.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signature illegible),

Director General.

George Nevile Maltby Bland, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Brussels.
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BELGIQUE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord relatif l'exemption reci-
proque de ]a production des
patentes de sante des navires.
Stockholm, les 2j et 22 septembre
j934-.

BELGIUM AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Recipro-
cal Exemption for Vessels from
the Presentation of Bills of Health.
Stockholm, September 21st and

22nd, 1934.
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No 3519. - ECHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNEMENiS
BELGE ET SUIEDOIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RIPCIPROQUE DE LA PRODUCTION DES
PATENTES DE SANTIZ DES NAV1RES. STOCKHOLM, LES 21 ET
22 SEPTEMBRE 1934.

Texte ofliciel /ranpais communiqud par les ministres des Affaires itrangdres de Sudde et de Belgique.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 5 octobre 1934.

I.

L1UGATION DE BELGIQUE.
No 1419 /58.

STOCKHOLM, le 21 septembre 1934.
MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

Par une lettre du 14 d6cembre dernier Son Excellence M. Sandler m'a fait savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 6tait dispos6 h accepter la proposition, qui lui 6tait faite, de conclure
avec le Gouvernement belge un arrangement bilateral l'effet de supprimer, pour les navires battant
le pavillon de l'un des deux pays et entrant dans un port de 1'autre, l'obligation de se munir d'une
patente de sant6.

Afin de proc~der h la r6alisation de cet accord, j'ai t6 charg6 de 1'honneur de communiquer 6L
Votre Excellence que le Gouvernement belge dispensera, sous r~serve de r~ciprocit6, les navires,
battant pavillon su~dois et entrant dans un port belge, de produire la patente de sant6, quel que
soit le port de provenance de ces navires. Pourtant il doit tre entendu que les ports du Congo
belge sont except~s de la dispense susdite, i'absence de tout service d'informations y rendant
n~cessaire l'usage de la patente de sant6 et des visas.

Je saurais gr6 t Votre Excellence de bien vouloir me confirmer h ce sujet i'assentiment du
Gouvernement su~dois, afin de consid6rer, par cet 6change de notes, la nouvelle proc6dure comme
acquise par les deux Etats.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President du Conseil, pour renouveler h Votre Excellence
les assurances de ma haute consideration.

(Signd) J. DE VILLENFAGNE.
Son Excellence Monsieur P. A. Hansson,

Ministre des Affaires 6trang&res p. i,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

Pour copie certifi~e conforme

T. Girausson,

A ttachi.

1 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3519. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FOR VESSELS
FROM THE PRESENTATION OF BILLS OF HEALTH. STOCKHOLM,
SEPTEMBER 21ST AND 22ND, 1934.

French oficial text communicated by the Swedish and Belgian Ministers for Foreign A#airs. The
registration of this Exchange of Notes took place October 5th, 1934.

I.

BELGIAN LEGATION.
No. 1419 /58. STOCKHOLM, September 2Ist, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated December 14th last, His Excellency M. Sandler informed me that His Majesty's
Government was prepared to accept the proposal submitted to it of concluding with the Belgian
Government a bilateral agreement for the purpose of abolishing the obligation, for vessels flying the
flag of one of the two countries and entering a port of the other, to provide themselves with a bill
of health.

In order to implement this agreement, I have the honour to inform you that, subject to
reciprocity, the Belgian Government will exempt vessels flying the Swedish flag and entering a
Belgian port from the obligation to produce a bill of health, whatever the port of provenance of
such vessels. It should, however, be understood that ports of the Belgian Congo are excepted from
the said exemption, the absence of any information service there rendering necessary the use of a
bill of health and visas.

I should be glad if you would confirm the Swedish Government's agreement on this subject,
in order that the new procedure may be regarded as adopted by the two States in virtue of the present
exchange of notes.

I have the honour, etc.

(Signed) J. DE VILLENFAGNE.
His Excellency Monsieur P. A. Hansson,

Acting Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force September 22nd, 1934..
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MINISTkRE II.
DES AFFAIRES fTRANGERES.

STOCKHOLM, le 22 septembre 1934.
MONSIEUR LE BARON,

Afin de proc~der h la ralisation d'un arrangement bilateral entre la Suede et la Belgique h
l'effet de supprimer, pour les navires battant le pavillon de i'un des deux pays et entrant dans
un port de l'autre, l'obligation de se munir d'une patente de sant6, vous avez bien voulu me
communiquer, par une lettre du 21 de ce mois, que le Gouvernement belge dispensera, sous r6serve
de rciprocit6, les navires battant pavillon su~dois et entrant dans un port belge de produire la
patente de sant6, quel que soit le port de provenance de ces navires. Ii devait tre entendu toutefois
que les ports du Congo belge seront excepts de ladite dispense, l'absence de tout service d'infor-
mations y rendant n~cessaire 1'usage de la patente de sant6 et des visas. Vous avez bien voulu me
demander de vous confirmer . ce sujet 'assentiment du Gouvernement su6dois, afin de consid6rer,
par cet 6change de notes, la nouvelle procedure comme acquise par les deux Etats.

En rponse h. cette obligeante communication, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement su6dois dispensera, sous r6serve de rciprocit6, les navires battant pavillon belge
et entrant dans un port su6dois, de produire la patente de sant6, quel que soit le port de provenance
de ces navires. II est entendu que i'engagement de r6ciprocit6 du Gouvernement belge ne comportera
pas 1'obligation pour lui d'accorder ladite dispense aux navires entrant dans les ports du Congo
belge.

Le Gouvernement su~dois est d'accord pour consid~rer, par cet 6change de notes, la nouvelle
procedure comme acquise par les deux Etats.

Veuillez agr6er, Monsieur le Baron, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign) P. Alb. HANSSON.
Monsieur le Baron de Villenfagne de Sorinnes,

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Belges,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Pour copie certifi~e conforme
T. Girausson,

A ttachJ.

No 3519
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MINISTRY II.
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, September 22n1d, 1934.
MONSIEUR LE BARON,

Before proceeding to the conclusion of a bilateral agreement between Sweden and Belgium
for the purpose of abolishing the obligation, for vessels flying the flag of one of the two countries
and entering a port of the other, to provide themselves with a bill of health, you were good enough
to inform me, by a letter dated September 21St last, that the Belgian Government, subject to
reciprocity, would exempt vessels flying the Swedish flag and entering a Belgian port from producing
a bill of health, whatever the port of provenance of such vessels. It was to be understood, however,
that ports of the Belgian Congo should be excepted from the said exemption, the absence of any
information service there rendering necessary the use of a bill of health and visas. You were good
enough to ask me to confirm the Swedish Government's concurrence with this proposal in order
that the new procedure might be regarded as adopted by the two States in virtue of the present
exchange of notes.

In reply to your communication, I have the honour to inform you that the Swedish Government,
subject to reciprocity, will exempt vessels flying the Belgian flag and entering a Swedish port from
the obligation to produce a bill of health, whatever the port of provenance of such vessels. It is
understood that the Belgian Government's undertaking of reciprocity will not place it under any
obligation to grant the said exemption to vessels entering ports of the Belgian Congo.

The Swedish Government agrees to regard the new procedure as adopted by the two States
in virtue of the present exchange of notes.

I have the honour to be, etc.

Baron de Villenfagne de Sorinnes, (Signed) P. Alb. HANSSON.

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King of the Belgians,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

No. 3519





No 3520.

BELGIQUE ET PAYS-BAS

Arrangement particulier concernant
le trafic telegraphique entre les
deux pays. Signe ' La Haye, le
24 juillet 1934, et i Bruxelles, le

ecr ao^t 1934.

BELGIUM
AND THE NETHERLANDS

Special Arrangement regarding
Telegraph Relations between the
Two Countries. Signed at The
Hague, July 24 th, 1934, and at
Brussels, August i st, 1934.



268 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1934

No 3520. - ARRANGEMENT PARTICULIER 1 CONCERNANT LE TRAFIC
T-LEGRAPHIQUE ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS.
SIGNI- A LA HAYE, LE 24 JUILLET 1934, ET A BRUXELLES, LE
Ier AOUT 1934.

Texte officiel /ranfais communiqud par l'envoyd extraordinaire el ministre plinipotentiaire des Pays-Bas
a Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le IO octobre 1934.

En vertu de l'article 13 de la Convention 2 internationale des t6l6communications de Madrid
1932, l'Administration de la R~gie des t~l~graphes et des t~lphones belges et 'Administration
des postes, t lgraphes et t~l6phones des Pays-Bas sont convenues des dispositions suivantes

Article premier.

Dans les relations t6l~graphiques entre la Belgique et les Pays-Bas, voie directe, la taxe terminale
est fix~e, de part et d'autre, 6 7,5 centimes.

Article 2.

Les t6lkgrammes 6chang6s entre les Pays-Bas et la Belgique qui, par suite d'interruption ou
d'encombrement des lignes directes, emprunteraient le r6seau d'une administration 6trang6re ne
sont soumis A aucune surtaxe, le prix du transit restant A la charge de l'administration exp~ditrice.

Les t~l~grammes qui seraient dtoum6s de la voie directe sur la demande de l'exp~diteur, sont
soumis aux taxes et aux dispositions de la Convention t~l6graphique internationale et du r g]ement
de service qui la complte.

Article 3.

Les t6l~grammes int6rieurs de chacun des deux pays qui, par suite d'interruption momentan6e
de ses propres lignes, auraient A emprunter, pour arriver Ii destination, les lignes t6l6graphiques de
l'autre pays ne donnent lieu A aucune bonification au profit de ce dernier.

Article 4.

Les t~l6grammes arrivant h un bureau de l'un des deux Etats voisin de la fronti6re, peuvent
6tre transportds par expres sur le territoire de l'autre Etat dans un rayon & d~teiminer de commun
accord par les deux administrations.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1934.
2 Volume CLI, page 4, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3520. - SPECIAL ARRANGEMENT 2 REGARDING TELEGRAPH
RELATIONS BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT THE HAGUE, JULY 24TH, 1934, AND BRUSSELS,
AUGUST IST, 1934.

French ofcial text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Arrangement took place October ioth, 1934.

In virtue of Article 13 of the International Telecommunication Convention 3 of Madrid, 1932,
the Administration of the Belgian Telegraph and Telephone Monopoly and the Department of
Posts, Telegraphs, and Telephones of the Netherlands have agreed upon the following provisions

Article i.

The terminal rate for telegraph communications between Belgium and the Netherlands, direct
route, shall be 7.5 centimes.

Article 2.

No surcharge shall be made on telegrams exchanged between the Netherlands and Belgium
which, owing to an interruption on or the congestion of the direct lines, use the system of a foreign
Administration, the cost of transit being borne by the forwarding Administration.

Telegrams which are diverted from the direct route at the request of the sender shall be subject
to the rates and provisions laid down in the International Telegraph Convention and the Service
Regulations supplementary thereto.

Article 3.

Internal telegrams of either country which, owing to a temporary interruption on its own
lines, may have, in order to reach their destination, to use the telegraph lines of the other country
shall not give rise to any payment to the latter.

Article 4.

Telegrams received at an office of either State near the frontier may be delivered by express
to the territory of the other State within a radius to be fixed by agreement between the two
Administrations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force September 25th, 1934.
3 Volume CLI, page 5, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 5.

Les dispositions de la Convention internationale des t~l~communications de Madrid 1932
ainsi que celles du r~glement de service international ou d'une convention internationale ou d'un
r~glement international subsequent sont applicables aux relations directes entre les Pays-Bas et la
Belgique dans tout ce qui n'est pas r6gl6 par le pr6sent arrangement.

Article 6.

Dans le cas oh la Convention de Madrid cit6e dans l'en-t~te de cet arrangement sera modifi6e
ou remplacee par une nouvelle convention internationale, le present arrangement restera en vigueur
sur la base de l'article de cette derni~re convention ayant la m~me tendance que l'article 13 de la
Convention de Madrid.

Article 7.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le vingt-cinq septembre 1934 et sera maintenu
jusqu'A 1'expiration d'un d~lai de six mois h compter du jour oil la d~nonciation en aura 6t6 faite
par une Partie . l'autre.

Fait en double,
i Bruxelles, le Ier aofit 1934.

A la Haye, le 24 juillet 1934.

Pour l'Administration de la R~gie des
t~lkgraphes et des t~l~phones belges

Arth. SADZOT.

Pour l'Administration des postes,
t6l~graphes et t~l6phones des Pays-Bas:

DAMME.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrgtaire gindral
du Ministgre des Aflaires dtrang~res des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

No 3520
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Article 5.

The provisions of the International Telecommunication Convention of Madrid, 1932, as well
as those of the International Service Regulations or of any subsequent international Convention
or international regulations, shall apply to direct traffic between the Netherlands and Belgium on
all points that are not settled by the present Arrangement.

Article 6.

Should the Madrid Convention mentioned in the title of this Arrangement be amended or
superseded by a new international Convention, the present Arrangement shall remain in force on
the basis of such Article in the latter Convention as corresponds with Article 13 of the Madrid
Convention.

Article 7.

The present Arrangement shall come into force on the twenty-fifth of September 1934, and
shall remain in operation until the expiry of a period of six months from the day on which it
shall have been denounced by either Party.

Done in duplicate
at Brussels, August Ist, 1934.

at the Hague, July 24 th, 1934.

For the Administration of the Belgian
Telegraph and Telephone Monopoly:

Arth. SADZOT.

For the Department of Posts, Telegraphs
and Telephones of the Netherlands:

DAMME.

No. 3520
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BELGIQUE ET GRECE

Echange de notes comportant un
accord relatif h I'exemption reci-
proque de la production des paten-
tes de sante des navires. Athenes,
les 26 juillet et I r aout j 934-

BELGIUM AND GREECE

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Reci-
procal Exemption for Vessels from
the Presentation of Bills of Health.
Athens, July 26th and August
1st, 1934.
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No 3521. - IRCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET HELLIRNIQUE COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RECIPROQUE DE LA PRODUCTION DES
PATENTES DE SANTR DES NAVIRES. ATHENES, LES 26 JUILLET
ET Ier AOUT 1934.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des A lFaires jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le ii octobre 1934.

I.

LtGATION DE BELGIQUE.

No 891.

ATHtNES, le 26 juillet 1934.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai rhonneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Roi
accepte la conclusion de i'accord reproduit ci-apr~s :

Le Gouvernement Royal belge et le Gouvernement hellnique prennent l'engagement
r6ciproque de renoncer . la production des patentes de sant6 pour les navires battant le
pavillon de l'autre Etat contractant et entrant dans Fun de leurs ports, quels que soient
les ports d'oii ils viennent.

Cet accord, qui entrera en vigueur le 1 er aofit 1934, n'est pas applicable i la colonie
du Congo belge.

Je serais tr~s reconnaissant ht Votre Excellence de vouloir bien me notifier son accord
sur cette entente.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Pr6sident, de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(s) L6on NEMRY.

A Son Excellence
Monsieur Tsaldaris,

Pr6sident du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang~res, a. i.,

En Ville.

1 Entr6 en vigueur le I o r aofit 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3521. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
HELLENIC GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FOR VESSELS
FROM THE PRESENTATION OF BILLS OF HEALTH. ATHENS,
JULY 26TH AND AUGUST IST, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A§airs. The registration of
this Exchange of Notes took place October Ilth, 1934.

I.

BELGIAN LEGATION.
No. 891.

ATHENS, July 26th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government assents to the conclusion
of the Agreement reproduced below :

The Royal Belgian Government and the Hellenic Government reciprocally undertake
to waive the production of bills of health in respect of vessels flying the flag of the other
contracting State and entering one of their ports, from whatever ports such vessels come.

This Agreement, which shall enter into force on August Ist, 1934, shall not be
applicable to the Colony of the Belgian Congo.

I should be very grateful if Your Excellency would notify me of your assent to this
Agreement.

I have the honour to be, etc.

(s) L6on NEMRY.

To His Excellency
Monsieur Tsaldaris,

Prime Minister,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Local.

'Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August ist, 1934.
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II.
MINISTARE

DES AFFAIRES 1TRANG kRES.

No 3113I.

ATHt NES, le 1 er aoiUt 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre sub No 892, en date du 26 juillet 1934, que Votre
Excellence a bien voulu adresser A S. E. le President du Conseil Ministre des Affaires trangres a. i.
conque en ces termes :

v J'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Roi accepte la conclusion de 1'accord reproduit ci-apr~s :

Le Gouvernement Royal belge et le Gouvernement hell~nique prennent l'enga-
gement r~ciproque de renoncer h la production des patentes de sant6 pour les navires
battant le pavillon de l'autre Etat contractant et entrant dans l'un de leurs ports,
quels que soient les ports d'oh ils viennent.

Cet accord, qui entrera en vigueur le ier aofit 1934 n'est pas applicable & la
colonie du Congo belge.

Je serais tr~s reconnaissant Votre Excellence de vouloir bien me notifier son
accord sur cette entente. )

En r~ponse, je m'empresse de confirmer k Votre Excellence l'accord du Gouvernement
hell~nique sur ce qui pr6cede et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(s) G. PESMATZOGLOU.

Son Excellence
Monsieur Lon Nemry,

Envoy extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
deSa Majest6 le Roi des Belges,

En Ville.

No 3521
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II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 31131.

ATHENS, August ist, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, No. 892, dated July 26th, 1934, to
the Prime Minister and Acting Minister for Foreign Affairs, which reads as follows :

" I have the honour to inform you that His Majesty's Government assents to
the conclusion of the Agreement reproduced below :

The Royal Belgian Government and the Hellenic Government reciprocally
undertake to waive the production of bills of health in respect of vessels flying the
flag of the other contracting State and entering one of their ports, from whatever
ports such vessels come.

This Agreement, which shall enter into force on August Ist, 1934, shall not be
applicable to the Colony of the Belgian Congo.

I should be very grateful if Your Excellency would notify me of your assent to
this Agreement. " 1

In reply, I hasten to confirm to Your Excellency the Hellenic Government's assent to the
foregoing, and have the honour to be, etc.

(s) G. PESMATZOGLOU.

His Excellency
Monsieur Lon Nemry,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Belgians,

Local.

No. 3521





No 3522.

AUTRICHE ET EGYPTE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif 'a ]a notification
reciproque des decis des ressortis-
sants de l'un des deux Etats sur-
venus sur le territoire de l'autre.
Le Caire, le 2 novembre 1932.

AUSTRIA AND EGYPT

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding the Reci-
procal Notification of Deaths of
Nationals of Either of the Two
States occurring in the Territory
of the Other. Cairo, November
2nd, 1932.
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No 3522. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET tGYPTIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA NOTIFICATION RCIPROQUE DES DIC-S DES
RESSORTISSANTS DE L'UN DES DEUX tTATS SURVENUS SUR
LE TERRITOIRE DE L'AUTRE. LE CAIRE, LE 2 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre fdddral des Afaires dtrangires d'Autriche.
L enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 13 octobre 1934.

I.

MINISTRE
DES AiFFAIRES PTRANGkRES.

CABINET DU MINISTRE.

No 28.149/3 (91).

LE CAIRE, le 2 novembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter . la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal
d'Egypte est d'accord avec les stipulations suivantes :

I o En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, les autorit6s locales seront tenues d'en aviser imm6diatement la plus proche
autorit6 consulaire de la nation du d~funt.

20 Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es au
Caire aussit6t que faire se pourra.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me faire parvenir une note analogue, je profite
de cette occasion pour vous r~it6rer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Afaires dtrangres

A. JItHIA.
Son Excellence

Monsieur le Baron Edwin Versbach de Hadamar,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire d'Autriche.

1 L'change des ratifications a eu lieu au Caire, le 28 aofit 1934.
Entr6 en vigueur le 28 aofit 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3522. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
EGYPTIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL NOTIFICATION OF DEATHS OF
NATIONALS OF EITHER OF THE TWO STATES OCCURRING IN
THE TERRITORY OF THE OTHER. CAIRO, NOVEMBER 2ND, 1932.

French official text communicated by the Federal Minister for Foreign Aflairs o! Austria. The
registration of this Exchange of Notes took place October 13 th, 1934.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OFFICE OF THE MINISTER.

No. 28,149/3 (9).

MONSIEUR LE MINISTRE, CAIRO, November 2nd, 1932.

I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Government of Egypt agrees to
the following provisions :

i. In the event of the death of a national of one of the Contracting Parties on the
territory of the other, the local authorities shall at once notify the nearest consular
authority of the nation of the deceased.

2. The present Arrangement shall be ratified and the ratifications thereof shall be
exchanged at Cairo as soon as possible.

I would ask Your Excellency to be good enough to send me a similar note, and have the honour
to be, etc.

A. JP-HIA,

Minister for Foreign Affairs.
His Excellency

Baron Edwin Versbach de Hadamar,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Austria.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Cairo, August 28th, 1934.
Came into force August 28th, 1934.
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II.
LUGATION D'AUTRICHE

EN EGYPTE.

No 12io/A.

LE CAMRE, le 2 novembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant A la note en date du 2 novembre 1932, No 28.149/3 (91), j'ai l'honneur de confirmer
A Votre Excellence que le Gouvernement fdd6ral de la R6publique d'Autriche est d'accord avec les
stipulations suivantes :

I0 En cas de ddc~s d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, les autoritds locales seront tenues d'en aviser imm6diatement la plus proche
autorit6 consulaire de la nation du ddfunt.

20 Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes au
Caire aussit6t que faire se pourra.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre d'Autriche

VERSBACH.

Son Excellence
Abdel Fattah J6hia Pacha,

Ministre royal des Affaires trangres,
Le Caire.

No 3522
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II.

AUSTRIAN LEGATION
IN EGYPT.

No. I21o/A.

CAIRO, November 2nd, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Your Excellency's note dated November 2nd, 1932, No. 28,149/3 (91),
I have the honour to confirm to you that the Federal Government of the Republic of Austria agrees
to the following provisions :

i. In the event of the death of a national of one of the Contracting Parties on the
territory of the other, the local authorities shall at once notify the nearest consular
authority of the nation of the deceased.

2. The present Arrangement shall be ratified and the ratifications thereof shall be
exchanged at Cairo as soon as possible.

I have the honour to be, etc.

VERSBACH,

Austrian Minister.

His Excellency
Abdel Fattah J6hia Pasha,

Royal Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

No. 3522





No 3523.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET HAITI

Accord concernant le retrait d'Haiti
des forces militaires. Signi ' Port-
au-Prince, le 24 juillet j934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI

Agreement concerning the With-
drawal of Military Forces from
Haiti. Signed at Port-au-Prince,
July 24 th, 1934.
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No. 3523. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF HAITI CONCERNING THE
WITHDRAWAL OF MILITARY FORCES FROM HAITI. SIGNED
AT PORT-AU-PRINCE, JULY 24th, 1934.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement
took place October 16th, 1934.

Whereas the President of the United States of America and the President of the Republic
of Haiti, in the course of their conversation at Cape Haitian on July 5th, 1934, reached the
agreement, because of the rapid progress made by the Garde d'Haiti, to terminate completely
the services of the American officers in that organization on August Ist of this year, and

Whereas the President of the United States of America and the President of the Republic
of Haiti, on the request of the Haitian Government, have furthermore agreed that the Marine
forces of the United States of America will be withdrawn a fortnight later,

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, have
agreed to the following arrangement :

Article I.

On August Ist, 1934, the service of the American officers in the Garde d'Haiti shall terminate.
On the said date the Garde, under complete command of Haitian officers, will be turned over to a
colonel in active service whom the President of Haiti shall designate as Commandant.

Article II.

The Marine Brigade of the United States and the American Scientific Mission, established
by the Accord' of August 5th, 1931, will be withdrawn a fortnight later.

Article III.

The provisions of the present arrangement modify the stipulations contained in Articles I,
II and V of the Accord 2 of August 7th, 1933.

Signed at Port-au-Prince in duplicate, in the English and French languages, this twenty-fourth
day of July, 1934. Norman ARMOUR.

1 Volume CXXV, page 241, of this Series.
2 Volume CXLVI, page 305, of this Series.
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No 3523. - ACCORD ENTRE LES E;TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE D'HAITI CONCERNANT LE RETRAIT D'HAITI
DES FORCES MILITAIRES. SIGNS A PORT-AU-PRINCE, LE
24 JUILLET 1934.

Textes officiels anglais et /ranpais communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 octobre 1934.

Consid~rant que le President des Etats-Unis d'Am6rique et le President de la R~publique
d'Haiti, au cours de leurs conversations an Cap-Haitien le 5 juillet 1934, se sont mis d'accord,
en raison des progr~s rapides r~alis6s par la garde d'Haiti, pour mettre fin compl6tement aux services
des officiers am~ricains dans ce corps le Ier aofit de cette annie,

Considrant que le President des Etats-Unis d'Am~rique et le President de la R6publique
d'Haiti, la demande du Gouvernement haitien, sont en outre tomb6s d'accord pour que le retrait
de la brigade de marine des Etats-Unis ait lieu dans la quinzaine suivante,

Les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
convenu de l'arrangement ci-aprs :

Article Premier.

Le Ier aofit 1934, les services des officiers am6ricains dans la garde d'Haiti prendront fin. A
ladite date, la garde, entirement command~e par des officiers haitiens, sera remise A un colonel
en service actif que le president d'Haiti d6signera comme commandant.

Article II.

La brigade de marine des Etats-Unis et la mission scientifique am~ricaine, 6tablie par l'Accord'
du 5 aofit 1931, seront retirees dans la quinzaine suivante.

Article III.

Les dispositions du pr6sent arrangement modifient les stipulations contenues dans les articles
I, II et V de 1'Accord 2 du 7 aofit 1933.

Fait en double exemplaire en anglais et frangais, k Port-au-Prince, le vingt-quatre juillet 1934.

Loon LALEAU.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the

languages in which it was signed.
For the Secretary of State

of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

1 Volume CXXV, page 241, de ce recueil.
2 Volume CXLVI, page 305, de ce recueil.





No 3524.

BELGIQUE ET LITHUANIE

Echange de notes comportant un
accord relatif l'exemption reci-
proque de ]a production des paten-
tes de sante des navires. Riga, le
7 septembre 1934, et Kaunas, le
20 septembre 1934.

BELGIUM AND LITHUANIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Reci-
procal Exemption for Vessels from
the Presentation of Bills of Health.
Riga, September 7 th, j934, and
Kaunas, September 2oth, 1934.
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No 3524. - IECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET LITHUANlEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RECIPROQUE DE LA PRODUCTION DES
PATENTES DE SANTE DES NAVIRES. RIGA, LE 7 SEPTEMBRE
1934, ET KAUNAS, LE 20 SEPTEMBRE 1934.

Texte officiel /ranqais communiqui par le ministre des A ffaires dtrangres de Belgique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 17 octobre 1934.

I.

B. A. io.
No 1991. RIGA, le 7 septembre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre en date du IO aofit dernier, No 16388, Votre Excellence a bien voulu m'informer
que le Gouvernement lithuanien n'avait pas d'objections ?i ce qu'un accord particulier ffit conclu
entre la Lithuanie et la Belgique dans le but de supprimer le visa consulaire sur les patentes de sant6
des navires battant le pavillon de Fun des deux pays et entrant dans un port de l'autre.

J'ai l'honneur en cons6quence de faire savoir A. Votre Excellence que le Gouvernement du
Roi accepte la conclusion de l'accord reproduit ci-apris :

Le Gouvernement Royal belge et le Gouvernement lithuanien prennent l'engagement
r6ciproque de dispenser du visa de leurs agents consulaires sur les patentes de sant6 les
navires battant le pavillon de l'autre Etat contractant et entrant dans 'un de leurs ports,
quels que soient les ports d'oii ils viennent.

D Cet accord, qui entrera en vigueur le Ier octobre 1934, n'est pas applicable t la colonie
du Congo belge.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence si elle voulait-bien, comme marque de l'adh~sion
que le Gouvernement lithuanien a exprime l'intention de donner h l'accord dont le texte precede,
me faire parvenir une note analogue A l'intention du Gouvernement belge.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Le Charge d'Affaires de Belgique,

(s) Lon GENIS.
Son Excellence Monsieur Lozoraitis,

etc., etc., etc.,
Kaunas.

I Entr6 en vigueur le ocr octobre 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3524. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FOR VESSELS
FROM THE PRESENTATION OF BILLS OF HEALTH. RIGA,
SEPTEMBER 7TH, 1934, AND KAUNAS, SEPTEMBER 20TH, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place October 17th, 1934.

I.

B. A. io.
No. 1991.

RIGA, September 7th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In a letter dated August ioth last, No. 16388, you were good enough to inform me that the
Lithuanian Government had no objection to the conclusion of a special Agreement between Lithuania
and Belgium for the purpose of abolishing consular visas on the bills of health of vessels flying the
flag of either country and entering a port belonging to the other.

I have consequently the honour to inform you that His Majesty's Government consents to
conclude the following Agreement :

" The Royal Belgian Government and the Lithuanian Government reciprocally
undertake to dispense with the visas of their consular agents on bills of health of vessels
flying the flag of the other contracting State and entering any of their ports, from
whatever ports they may come.

" This Agreement, which shall come into force on October ist, 1934, shall not apply
to the Colony of the Belgian Congo. "

I should be grateful if Your Excellency, in token of the acceptance which the Lithuanian
Government expressed the intention of according to the Agreement the text of which is given above,
would be good enough to send me a similar note for the Belgian Government.

I have the honour to be, etc.

(s.) L6on GENIS,
Belgian Chargd d'Aflaires.

His Excellency Monsieur Lozoraitis,

etc., etc., etc.,
Kaunas.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force October ist, 1934.
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II.

MINISTAIR DES AFFAIRES ATRANGtRES
DE LITHUANIE.

19292.

KAUNAS, le 20 septembre 1934.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En r~ponse A votre lettre du 7 de ce mois, relative h la signature d'un accord particulier entre
la Lithuanie et la Belgique dans le but de supprimer le visa consulaire sur les patentes de sant6
des navires battant le pavillon de 1Pun des deux pays et entrant dans un port de l'autre, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement lithuanien accepte la conclusion de l'accord reproduit
ci-apr~s :

( Le Gouvernement lithuanien et le Gouvernement Royal belge prennent 1'engagement
r6ciproque de dispenser du visa de leurs agents consulaires sur les patentes de sant6 les
navires battant le pavillon de l'autre Etat contractant et entrant dans l'un de leurs ports,
quels que soient les ports d'oi ils viennent.

D Cet accord qui entrera en vigueur le ier octobre 1934 n'est pas applicable h la colonie
du Congo belge. ))

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(s) J. URBSYS.

Monsieur L6on Genis, Directeur du Ddpartement politique.

Charg6 d'Affaires de Belgique
en Lithuanie.

No 3524
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II.

LITHUANIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

19292.

KAUNAS, September 2oth, 1934.
SIR,

In reply to your letter of September 7 th with regard to the signing of a special Agreement
between Lithuania and Belgium for the purpose of abolishing consular visas on the bills of health
of vessels flying the flag of either country and entering a port belonging to the other country, I have
the honour to inform you that the Lithuanian Government consents to conclude the following
Agreement :

" The Lithuanian Government and the Royal Belgian Government reciprocally
undertake to dispense with the visas of their consular agents on bills of health of vessels
flying the flag of the other contracting State and entering any of their ports, from whatever
ports they may come.

" This Agreement, which shall come into force on October ist, 1934, shall not apply
to the Colony of the Belgian Congo.

I have the honour to be, etc.

(s.) J. URBSYS,
Director o/ the Political Department.

Monsieur L~on Genis,

Belgian Charg d'Affaires
in Lithuania.

No. 3524





No 3525.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LITHUANIE

Modifications aux articles IV, V, VI,
IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI
et XIX de ]a Convention relative
aux mandats-poste conclue en j 923
entre les deux pays. Signees i

Kaunas, le ii juin 1934, et i

Washington, le 28 juin 1934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND LITHUANIA

Modifications in Articles IV, V, VI,
IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI
and XIX of the Money Order
Convention concluded in j923
between the Two Countries. Signed
at Kaunas, June , ith, 1934, and
at Washington, June 28th, 1934.
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No. 3525. - MODIFICATIONS 1 IN ARTICLES IV, V, VI, IX, X, XI, XIII,
XIV, XV, XVI AND XIX OF THE MONEY ORDER CONVENTION
CONCLUDED IN 1923 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF LITHUANIA. SIGNED AT
KAUNAS, JUNE IITH, 1934, AND AT WASHINGTON, JUNE 28TH,

1934.

English official text communicated by the Chargd d'A#aires a. i. of the United States of America at
Berne. The registration of these Modifications took place October I9 th, 1934.

Article IV.

AMOUNTS EXPRESSED IN UNITED STATES MONEY.

I. The amounts of all orders issued in the United States in dollars for payment in Lithuania
shall be converted on the date of payment into their proper ecuivalents by the respective paying
post offices, according to the rate fixed for that date by the Lithuanian Administration for the
payment of orders, and the amounts of all money orders purchased in Lithuania in litas for payment
in the United States shall be converted by the respective issuing offices according to the rate fixed
for the issue of money orders by the Lithuanian Administration on the date of their issue.

2. The Post Office of Lithuania shall fix the current rates of exchange for money orders issued
in the U. S. A. for payment in Lithuania according to the purchase rates of the dollar at Kaunas
Exchange, and for money orders issued in Lithuania for payment in the U. S. A. It shall fix the
current rates of exchange according to the selling rates of the dollar at Kaunas Exchange, and,
as the case may require, shall make up the differences from those rates of exchange which shall be
necessary to secure safety for either transaction.

Article V.

CURRENCY.

The amounts of the orders shall be deposited by the remitters and paid to the payees in money
of legal current value in the country of issue or of payment as the case may be.

Article VI.

COMMISSIONS.

i. The Postal Administration of Lithuania shall have the right to fix the commission which
the public shall pay for orders issued by its offices and the Administration of the United States
shall have the same right with regard to the orders which it may issue.

1 Effective as from July Ist, 1934.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3525. - MODIFICATIONS 2 AUX ARTICLES IV, V, VI, IX, X, XI,
XIII, XIV, XV, XVI ET XIX DE LA CONVENTION RELATIVE AUX
MANDATS-POSTE, CONCLUE EN 1923 ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMI-RIQUE ET LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE. SIGNEES
A KAUNAS, LE ii JUIN 1934, ET A WASHINGTON, LE 28 JUIN
'934.

Texte officiel anglais communiqud par le chargd d'Afaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique ti Berne.
L'enregistrement de ces modifications a eu lieu le 19 octobre 1934.

Article IV.

MONTANTS LIBELLIS EN MONNAIE DES ETATS-UNIS.

i. Les montants de tous les mandats 6mis aux Etats-Unis en dollars pour 6tre pay~s en
Lithuanie seront convertis, A la date du paiement, en la somme 6quivalente qui leur correspond,
par les bureaux de poste payeurs respectifs, selon le taux fix6, pour cette date, par l'Administration
lithuanienne en vue du paiement des mandats, et les montants de tous les mandats de poste achets
en Lithuanie en litas pour etre pay~s aux Etats-Unis seront convertis par les bureaux d'6mission
respectifs selon le taux fix6 pour i'6mission de mandats de poste par 'Administration lithuanienne
h la date de leur 6mission.

2. L'Office postal de Lithuanie fixera les taux de change courants applicables aux mandats de
poste 6mis aux Etats-Unis pour 6tre pay~s en Lithuanie, selon les cours d'achat du dollar h la
Bourse de Kaunas, ainsi que les taux applicables aux mandats de poste 6mis en Lithuanie pour
6tre pay~s aux Etats-Unis. Ii fixera les taux de change courants selon les cours de vente du dollar A
la Bourse de Kaunas et, le cas 6ch~ant, pr~voira, par rapport A ces taux de change, la marge n~cessaire
pour la s6curit6 de rune ou de i'autre op6ration.

Article V.

MONNAIE.

Les montants des mandats seront d~pos~s par les exp~diteurs et pay~s aux b6n~ficiaires en
monnaie ayant cours 16gal dans le pays d'6mission ou de paiement, selon le cas.

Article VI.

COMMISSIONS.

i. L'Administration postale de Lithuanie aura le droit de fixer la commission que le public
aura a payer pour les mandats 6mis par ses bureaux, et I'Administration des Etats-Unis aura le
m~me droit en ce qui concerne les mandats qu'elle pourra 6mettre.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Effectives partir du ier juillet 1934.
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2. Each country shall communicate to the other a list of the commissions which it may collect
and the public shall pay for that service. These commissions shall be paid in advance at the office
of issue and shall not be refunded.

3. The country of origin shall keep the fees which it receives for the orders it issues but shall
allow to the country of payment a commission of 3/? of i per cent on the total value of the orders
it certifies.

Article IX.

HOW PAYMENT IS EFFECTED.

i. As soon as a list arrives at the exchange office of destination, that office shall issue the
orders according to the amounts specified in the list in favor of the payees and remit them free
of postage to the respective addressees or the offices of destination, in conformity with the regulation
in force in each country for the payment of postal money orders.

2. When the list contains irregularities which cannot be corrected at the receiving exchange
office that office shall ask for explanations with the least possible delay ; and in the meantime
the issue of inland money orders corresponding to these entries shall be suspended until the
explanations are received.

3. One copy of each exchange list shall be returned by the receiving exchange office to the
dispatching office, but before returning such copy the receiving office shall enter therein the names
of the respective offices of payment of the orders enumerated in the lists.

4. The Postal Administration of Lithuania shall furnish to that of the United States a statement
of the rates it has fixed for the conversion of dollars into litas for the payment of orders, and likewise
of those it has fixed for the conversion of litas into dollars in the issue of money orders.

Article X.

PAYMENT SUBJECT TO RULES OF COUNTRY DRAWN ON.

i. The orders issued in each country on the other shall be subject as regard payment to the
regulations which govern payment of domestic money orders in the country on which they are
drawn, those issued in the United States being paid in Lithuania at the rate of conversion prevailing
on the date of payment. In the event of wrong payment, if complaint is made within one year from
the date of issue of the order, the paying Administration shall indemnify the true payee, or
reimburse the remitter, unless it be shown that the error in payment was due to insufficient address
of the payee as given by the remitter or by the dispatching Administration. In such event the
responsibility devolves upon the sender or the issuing Administration, as the case may be, provided
an endeavor by the paying Administration, which shall be made in each case to recover the money
from the person to whom it has been wrongly paid, should prove unsuccessful.

2. The paid orders shall remain in the possession of the country of payment.

Article XI.

CORRECTIONS AND REPAYMENTS.

i. Requests for correction of errors or for repayment of orders must be addressed by the
remitter to the Postal Administration of the country in which the order was issued.

2. Repayment shall be effected by the country of issue only after authorisation received
from the country of destination ; that country shall authorize repayment immediately if the payee
refuses to accept payment. The amount repaid must be placed to credit of the issuing Administration
in the monthly account. (Article XV.)

3. Each Administration shall determine the course to be pursued in repayment to the remitter.
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2. Chaque pays communiquera h rautre une liste des commissions qu'il pourra percevoir
et le public rdtribuera ce service. Ces commissions seront paydes d'avance au bureau d'6mission
et ne seront pas remboursdes.

3. Le pays d'origine conservera les redevances qu'il per ,oit pour les mandats 6mis par lui,
mais allouera au pays de paiement une commission d'un demi pour cent de la valeur totale des
mandats 6tablis par lui.

Article IX.

MODE DE PAIEMENT.

i. D~s l'arrivde d'une liste au bureau d'6change de destination, ce bureau 6mettra les mandats
selon les montants indiqu6s dans la liste en faveur des bnn6ficiaires et les dilivrera en franchise
de port aux destinataires respectifs ou aux bureaux de destination, conform6ment aux r glements
en vigueur, dans chaque pays, pour le paiement des mandats de poste.

2. Quand la liste contiendra des irrdgularits ne pouvant ftre rectifi6es au bureau d'6change
r6cepteur, ce bureau demandera des explications dans le plus bref ddlai possible ;dans l'intervalle,
l'6mission de mandats de poste int6rieurs correspondant aux inscriptions irrdguli~res sera suspendue
jusqu'I la rdception des explications pertinentes.

3. Un exemplaire de chaque liste d'6change sera renvoy6 par le bureau d'6change rdcepteur
au bureau exp6diteur, mais, avant de renvoyer cet exemplaire, le bureau rdcepteur y inscrira les
noms des bureaux respectifs de paiement des mandats 6num6ris dans les listes.

4. L'Administration postale de Lithuanie fournira h celle des Etats-Unis un relev6 des
taux fix6s par elle pour la conversion des dollars en litas en vue du paiement des mandats, ainsi
que des taux fixes par elle en vue de la conversion des litas en dollars pour l'6mission de mandats
de poste.

Article X.

PAIEMENT ASSUJETTI AUX RtGLEMENTS DU PAYS SUR LEQUEL LE MANDAT EST TIRI.

i. Les mandats tir6s dans Pun des deux pays sur rautre seront soumis, en ce qui concerne
le paiement, aux r~glements rdgissant le paiement des mandats de poste int6rieurs dans le pays
sur lequel ils sont tires, les mandats 6mis aux Etats-Unis 6tant pay6s en Lithuanie au taux de
conversion pratiqu6 h la date de paiement. En cas d'erreur de paiement, si la plainte est introduite
dans un ddlai d'un an A dater de l'6mission du mandat, l'Administration ii qui incombe le paiement
indemnisera le bdndficiaire rdel ou remboursera l'expdditeur, h moins qu'il ne soit prouv6 que rerreur
de paiement 6tait due h une insuffisance de l'adresse du destinataire telle qu'elle a 6t6 fournie par
1'expdditeur ou par 1' Administration expdditrice. En ce cas, la responsabilit6 incombe h 1'envoveur
ou h "Administration du pays d'emission, selon le cas, A la condition que la tentative faite, dans
chaque cas, par 'Administration laquelle incombe le paiement, pour r6cup6rer la somme sur la
personne h qui elle a t6 indfiment pay6e, se soit avdrde sans succ~s.

2. Les mandats payds resteront en la possession du pays de paiement.

Article XI.

RECTIFICATIONS ET REMBOURSEMENTS.

i. Les demandes de rectification d'erreurs ou de remboursement de mandats doivent 6tre
adress6es par l'exp6diteur h l'Administration postale du pays oi le mandat a W 6mis.

2. Le remboursement ne sera effectu6 par le pays d'6mission qu'apr~s qu'il en aura re~u
autorisation du pays de destination; ce pays autorisera immddiatement le remboursement si le
b6ndficiaire refuse d'accepter la paiement. Le montant rembours6 sera port6 au credit de l'Adminis-
tration d'6mission dans le compte mensuel (article XV).

3. Chaque administration ddterminera les modalit6s du remboursement A l'expdditeur.
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Article XIII.

VOID ORDERS.

Orders which have not been paid within six calendar months from the month of issue shall
become void, and the sums received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of origin.
The period of validity may, however, be modified by correspondence.

Article XIV.

LISTS OF VOID ORDERS - HOW RENDERED.

i. At the end of each month the Minister of Communications shall prepare and send to the
Third Assistant Postmaster General, Division of Money Orders, at Washington a detailed statement
of all orders of United States issue which, under the terms of the preceding Article, have become
void and reverted to the country of origin.

2. On the other hand, the Post Office Department of the United States at the end of each
month shall send to the Minister of Communications of Lithuania a list of the postal money orders
issued in that country for payment in the United States which have become void.

3. All void orders shall be entered in the monthly account to the credit of the country of issue.

Article XV.

ACCOUNTS.

i. At the end of each month the Minister of Communications shall prepare an account in
which shall be entered in detail the totals of the lists showing the amounts of orders issued during
the same month in each of the two countries and the balance resulting from such transactions.

2. Two copies of that account shall be transmitted to the Post Office Department of the
United States at Washington. If, after proper verification, the balance, which must always be
expressed in the money of the United States, is found to be in favor of Lithuania, it shall be paid
in United States money by depositing the sum to the credit of the Lithuanian Administration in
any designated bank in New York; if, on the other hand, the balance be found to be against Lithuania,
it shall be carried forward to the next month.

3. Payments may also be made in cash or by means of bills of exchange drawn on places
other than New York by mutual agreement between the two Administrations.

Article XVI.

REMITTANCES ON ACCOUNT.

Pending the settlement of a monthly account, the Post Office Department at Washington,
for the present, shall make to the Minister of Communications of Lithuania in the manner set forth
in the preceding Article weekly payments of approximately 95 per cent of the amount certified
by the New York exchange office in the money-order advice lists dispatched to Kaunas. The
accounts and the letters relating to the remittances on account shall be in accordance with the
forms C, D, E, F, and G, annexed to the Convention of the year 1923.

Article XIX.

IN EFFECT.

These modifications of Articles IV, V, VI, IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI and XIX of the
Money Order Convention, concluded in 1923 between the Republic of Lithuania and the United States
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Article XIII.

MANDATS PRESCRITS.

Les mandats qui n'auront pas 6t6 payds dans un ddlai de six mois du calendrier A partir du
mois d'6mission seront prescrits et les sommes perques seront acquises au pays d'origine, qui pourra
en disposer. La p6riode de validit6 pourra, toutefois, 6tre modifi6e par voie de correspondance.

Article XIV.

LISTES DES MANDATS PRESCRITS. - MODALITtS DE NOTIFICATION.

i. A la fin de chaque mois, le ministre des Communications pr6parera et enverra au troisi~me
directeur g6ndral adjoint de 1'Administration des Postes, division des mandats de poste, A
Washington, un relev6 ddtailI6 de tous les mandats 6mis par les Etats-Unis qui sont prescrits aux
termes de l'article pr6cddent, et qui sont retourr6s au pays d'origine.

2. D'autre part, le Ddpartement des Postes des Etats-Unis, A la fin de chaque mois, enverra,
au ministre des Communications de Lithuanie, une liste des mandats de poste 6mis dans ce pays
pour 6tre payds aux Etats-Unis et qui seront prescrits.

3. Tous les mandats prescrits seront inscrits, dans le compte mensuel, au crdit du pays
d'6mission.

Article XV.

DtCOMPTE.

i. A la fin de chaque mois, le ministre des Communications prdparera un compte oil seront
rdcapitul6s en d6tail les montants totaux des listes indiquant les montants des mandats 6mis au
cours du m~me mois dans chacun des deux pays et la balance rdsultant de ces operations.

2. Deux exemplaires de ce compte seront adress6s au Ddpartement des Postes des Etats-Unis,
A Washington. Si, apr~s due vWrification, la balance, qui devra toujours &re libellde en monnaie
des Etats-Unis, se trouve 6tre en faveur de la Lithuanie, elle sera payde en monnaie des Etats-Unis
au moyen du ddp6t de la somme en question, au credit de l'Administration lithuanienne, dans une
banque quelconque de New-York qui aura 6t6 d6signde A cet effet ; si, par contre, la balance se
trouve 6tre au d6triment de la Lithuanie, elle sera reportde au mois suivant.

3. Les paiements pourront aussi 8tre effectuds en espces ou au moyen de lettres de change
tirdes sur des places autres que New-York, par accord mutuel entre les deux administrations.

Article XVI.
ACOMPTES.

En attendant le r~glement d'un compte mensuel, le D6partement des Postes de Washington
fera, pour le moment, au ministre des Communications de Lithuanie, et de la manire indiqule A
'article pr6cddent, des versements hebdomadaires d'environ 95 % du montant certifi6 par le bureau

d'6change de New-York dans les listes d'avis des mandats de poste adressdes A Kaunas. Les comptes
et lettres relatifs aux versements d'acomptes seront conformes aux formulaires C, D, E, F et G,
annexes A la Convention de l'annde 1923.

Article XIX.

ENTRPE EN VIGUEUR.

Les prdsentes modifications aux articles IV, V, VI, IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI et XIX
de la Convention sur les mandats de poste, conclue en 1923 entre la Rdpublique de Lithuanie et
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of America, after having been signed, shall take effect on the first day of the month of July 1934
and shall continue in force together with the unchanged Articles of the Money Order Convention
of 1923 until six months after either Administration shall have notified the other of its desire to
terminate it. Articles IV, V, VI, IX, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI and XIX of the Money Order
Convention of the year 1923 shall become invalid from Ist July 1934.

Done in duplicate and signed at Kaunas on the eleventh day of June, 1934, and at Washington

on the twenty-eighth day of June, 1934.

(Seal) (Signed) P. STANAITIS,

The Director General of Posts and Telegraphs
of the Republic of Lithuania.

(Seal) (Signed) James A. FARLEY,

Postmaster General of the United
States of America.

September 26th, 1934.

I certify that the attached document is a true
and complete textual copy of the " Modifications
in Articles IV, V, VI, IX, X, XI, XIII, XIV,
XV, XVI and XIX of the Money Order Conven-
tion concluded in 1923 between the Republic of
Lithuania and the United States of America
and that the original of these Modifications,
signed at Kaunas on June eleventh, 1934, and
at Washington on June twenty-eighth, 1934,
was prepared in the English language only.

Harllee BRANCH,

Acting Postmaster General.
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les Etats-Unis d'Amdrique, apr~s avoir 6t6 sign6es, entreront en vigueur le premier jour du mois
de juillet 1934 et continueront d'&tre en vigueur, en mgme temps que les articles non modifies de
la Convention de 1923 sur les mandats de poste, pendant une dur6e de six mois apr~s que l'une des
deux administrations aura notifi6 A I'autre son d~sir d'y mettre fin. Les articles IV, V, VI, IX, X,
XI, XIII, XIV, XV, XVI et XIX de la Convention sur les mandats de poste de 'annde 1923 cesseront
d'tre en vigueur A partir du Ier juillet 1934.

Fait en double exemplaire et sign. L Kaunas, le onze juin 1934, et A Washington, le vingt-huit
juin 1934.

(Sceau) (Signd) P. STANAITIS,

Directeur gdndral des Postes et Tdllgraphes
de la Rdpublique de Lithuanie.

(Sceau) (Signd) James A. FARLEY,

Directeur gindral des Posies
des Etats-Unis d'Amdrique.
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ITALIE ET YOUGOSLAVIE

Accord additionnel au Traite de com-
merce et de navigation du 14 juil-
let 1924, avec annexes, protocole
et protocole final. Signes Rome,
le 25 avril 1932.

ITALY AND YUGOSLAVIA

Additional Agreement to the Treaty
of Commerce and Navigation of
July 14 th, 1924, with Annexes,
Protocol and Final Protocol.
Signed at Rome, April 25th, 1932.
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No 3526. - ACCORDI ENTRE L'ITALIE ET LA YOUGOSLAVIE
ADDITIONNEL AU TRAITR2 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
DU 14 JUILLET 1924. SIGNIR A ROME, LE 25 AVRIL 1932.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ddldgui permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s
de la Socijti des Nations et le ministre des Affaires dtrangdres d'Italie. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 22 octobre 1934.

SA MAJESTI LE RoI DE YOUGOSLAVIE et SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE, en consideration des
modifications intervenues dans la situation 6conomique des deux pays, ont r~solu de conclure
un accord additionnel, ayant pour but de modifier la partie tarifaire du Trait6 de commerce et
de navigation, stipuI6 entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
le 14 juillet 1924 et ils ont nomm6 6L cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE RO DE YOUGOSLAVIE :
S. E. M. Milan RAKITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros S. M.

le Roi d'Italie ;
M. Milivoj PILJA, directeur au Minist6re du Commerce et de l'Industrie

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE:

S. E. M. Dino GRANDI, ministre secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res, d6put6
au Parlement ;

Lesquels, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

I.

Le Royaume d'Italie renonce aux droits conventionnels 6tablis par le trait6 susdit pour les
positions suivantes du tarif yougoslave (v. Annexe A audit trait6) :

No du tarif youg

ex 9 ex
ex 103
ex 104

ex 143 ex
375

oslave
2 Conserves de tomates.

Farine de c~r~ales.
Huiles grasses:

I Huile de colza et de navette.
I Conserves de tomates en recipients herm~tiquement ferm~s.

Gants de peau, m~me combin~s avec des mati~res textiles
I Non doubles;
2 Doubles.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 9 juillet 1934.
2Volume LXXXII, page 257, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3526. - AGREEMENT 2 BETWEEN ITALY AND YUGOSLAVIA
ADDITIONAL TO THE TREATY3 OF COMMERCE AND NAVIGA-
TION OF JULY 14TH, 1924. SIGNED AT ROME, APRIL 25TH, 1932.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom o/ Yugoslavia accredited
to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place October 22nd, 1934.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA and His MAJESTY THE KING OF ITALY, in view of
the changes which have occurred in the economic situation of the two countries, have resolved
to conclude an Additional Agreement for the purpose of amending the tariff section of the Treaty
of Commerce and Navigation concluded between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes on July 14th, 1924, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:
His Excellency M. Milan RAKITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

accredited to His Majesty the King of Italy ;
M. Miiivoj PILJA, Director at the Ministry of Commerce and Industry; and

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency M. Dino GRANDI, Minister Secretary of State for Foreign Affairs, Member
of Parliament;

Who, having verified their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

I.

The Kingdom of Italy renounces the conventional duties established by the above-mentioned
Treaty in respect of the following items of the Yugoslav tariff (see Annex A of the above-mentioned
Treaty):

No. in Yugoslav tariff

ex 9 ex 2 Tomato preserves.
ex 1O3 Flour made from cereals.
ex 104 Fatty oils:

i Rapeseed oil.
ex 143 ex i Tomato preserves in air-tight receptacles.

375 Leather gloves, even combined with textile materials
i Unlined;
2 Lined.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, July 9th, 1934.
3 Volume LXXXII, page 257, of this Series.
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En outre les droits conventionnels 6tablis par le trait6 susdit pour les positions suivantes
du tarif yougoslave (v. Annexe A audit trait6) sont modifi6s comme ci-apr~s:

ANNEXE A

DROITS D'ENTR]AE DANS LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Numro Droits
du tarif D6nomination des marchandises d'entre enI dinars-or

yougoslave par quintal

ex 104 Huiles grasses
2. Huiles de faine, d'arachide, de pavot, de tournesol, de sesame,

de mals et autres huiles grasses comestibles ..... .......... 40,-
278 Velours, peluches et autres tissus similaires ...... ............ 200,-

ex 296 Tissus de lin, ramie, chanvre ou autres mati~res v6g6tales non sp6ciale-
ment d6nomm6es :
ex i. Ayant 18 fils et moins de chaine et de trame dans ] cm 2

a) De jute ......... ......................... .... 28,-
305 Sacs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 35,-

ex 419 Boutons de corozo (ivoire vdgdtal) ..... ................. .... 200,-

II.

La liste annexe B au trait6 susdit concernant les droits d'entrde en Italie est substitude
par la liste suivante :

ANNEXE B

DROITS D'ENTRAE DANS LE ROYAUME D'ITALIE.

Numro Droits Coefficient
du tarif Denomination des marchandises d'entr~e de
italien en lires majoration

par tate
Chevaux:

b) Autres, y compris les poulains et les femelles d'une
hauteur quelle que ce soit .... ............

Bovins ......... ........................

Remarque ad numlros 4-5-6. - Suivent le traitement
conventionnel de ces positions les bceufs, les vaches et les
taureaux qui ont perdu plus de quatre dents de lait.

Bouvillons et taurillons ..... .................

Remarque ad No 7. - Suivent le traitement conventionnel
de cette position les bovins jeunes n'ayant pas perdu plus
de quatre dents de lait.

Veaux :
- Au-dessus de 15o kg .... ................
- Jusqu't 15o kg ..... ..................

700,-

350,-

240,-

200,-
120,-
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Furthermore, the conventional duties established by the above-mentioned Treaty in respect
of the following items of the Yugoslav tariff (see Annex A to the said Treaty) are hereby amended
as follows

ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Number Import duties
in the Designation of goods in

Yugoslav gold dinars
tariff per quintal

ex 104 Fatty oils:
2. Beechnut, earth-nut, poppy, sunflower, sesame, maize and other

fatty edible oils .......... ........................ 40.-
278 Velvet, plush and other similar tissues .... .............. .... 200.-

ex 296 Tissues of flax, ramie, hemp and other vegetable fibres, not specially
mentioned :
ex I. Having in warp and weft in I sq. cm. not more than 18 threads:

(a) Of jute ........... ........................ .... 28.-
305 Sacks .......... .............................. .... 35.-

ex 419 Corozo (vegetable ivory) buttons ......... ................. 200.-

II.

The list given in Annex B to the above-mentioned Treaty in respect of the duties on imports
into Italy shall be replaced by the following list :

ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO THE KINGDOM OF ITALY.

Number
in the Import Coefficient
Italian Designation of goods duties Of
tariff in lire increase

ex i

4
5
6

7

8

NO. 3526

Horses :
(b) Others, including colts and mares of any height.

Cattle .......... .........................

Note ad Nos. 4-5-6. - The conventional treatment
mentioned under these numbers covers young bullocks,
cows and bulls having lost more than 4 milk teeth .

Young bullocks and steers ....... ...............

Note ad No. 7. - The conventional treatment mentioned
in this number covers young cattle not having lost more
than 4 milk teeth.

Calves :
- Weighing more than 15o kg .... .............
- Weighing not more than 15o kg .............

per head

700.-

350.-

240.-

200.-
120.-
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Num6ros Droits Coefficient
du tarif D6nomination des marchandises d'entr6e de
italien en lires majoration

par tte
Remarque ad No 8. - Suivent le traitement conventionnel

de cette position les bovins jeunes ayant encore toutes les
dents de lait.

9 Animaux de la race ovine ..... .............. II,-
ex ii Porcs, pesant :

b) Plus de 20 kg. jusqu'b Iio kg ................. iio,- -

par quintal
12 Volaile (vivante) ...... ................... . .... ar,- 0,2

ex 18 Animaux morts:
a) Volaille abattue ..................... 100,- 0,7

ex 19 Viandes non pr6par6es (h 1'exception de la viande de volaile,
de gibier, de pigeon et de lapin) :
a) Fraiches, mrme r6frig6r6es ... ............ . .OO,- 0, 4

ex 20 Viandes pr6par6es :
b) Sal6es, fum6es ou autrement pr6par6es

i. Jambons ...... ................... .... ioo,- 1,8
2. Autres ....... .................... . I.O.00,- 1,4

24 (Eufs de volaille ...... ................... . l...103,6o 0,4
74 Grains secs de 16gumineuses ... .............. .... 5,50 -
76 Pommes de terre ...... ................... ... exemptes

ad 96 Remarque. - Les pruneaux de provenance yougoslave
dits de a Bistrica ,,, accompagn6s par des certificats d'origine
d6livr6s par le Minist~re du Commerce et de l'Industrie
yougoslave, sont admis jusqu'A la concurrence de io.ooo
quintaux par an au droit r6duit de lires 7,35 par quintal.

ex ioo Champignons:
b) Secs ...................... 55,-

ex 103 Eaux min6rales :
a) M6dicinales naturelles

Radensko e(Zdravilno vrelo s, (Slatina Radenci), Ro-
gagko e(Donat vrelo , (Rogagka Slatina), Roga~ko
((Styria vrelo s (Rogagka Slatina) ... ........ Ii,-

b) Autres :
Radensko (( Kraljevo vrelo s, (Slatina Radenci), Raden-

sko (( Gizela Vrelo s (Slatina Radenci), Roga~ko
((Tempel vrelos) (Rogaka Slatina), Bukovi~ka kisela
voda (Arandjelovac), Sisa~ka voda (Sisak) . . . 22,- -

129 Graisse de porcs (saindoux) .... .............. . .00,- 0,5
130 Lard ............ ........................ ioo,- o,8

ex 569 Ciments :
b) Autres ........ ..................... 4,58 0,4

III.

La d6claration II du protocole final: (( en ce qui concerne les droits d'entr6e en Italie e reste
supprim6e.

IV.

Le pr6sent accord additionnel, ainsi que le Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes et le Royaume d'Italie du 14 juillet 1924, auquel il se
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Number Import Coefficient
in theDesignation of goods duties of
Italian in lire increase
tariff

per head

Note ad No. 8. - The conventional treatment mentioned
in this number covers young cattle not having lost any of
their milk teeth.

9 Animals of the bovine race ...... .............. ii.-

ex II Swine, weighing:
(b) From 20 to iio kg .... ............... .... 1o.- -

per quintal
12 Poultry (live) .......... .................... IOO.- 0.2

ex 18 Animals (dead) :
(a) Poultry (dead) ...... ................. zoo.- 0.7

ex i9 Meat, unprepared (excluding that of poultry, game, pigeons
and rabbits):
(a) Fresh, including refrigerated ..... .......... OO.- 0.4

ex 20 Meat, prepared :
(b) Salted, smoked or otherwise prepared

i. Ham .......... ..................... ..-8
2. Other .......... .................... 1.- 1.4

24 Eggs of poultry ...... .................... .. o..03.6o 0.4
74 Pulse ......... ........................ .... 5.50 -
76 Potatoes ....... ....................... ..... free

ad 96 Note. - The so-called " Bistrica " prunes of Yugoslav
origin when accompanied by certificates of origin issued by
the Yugoslav Ministry of Commerce and Industry are
admitted up to an amount of io,ooo quintals per year at
the reduced duty of 7.35 lire per quintal.

ex 100 Mushrooms
(b) Dried ....... ............ . ........... 55.--

ex 103 Mineral waters :
(a) Natural medicinal:

Radensko " Zdravilno vrelo ", (Slatina Radenci), Ro-
ga~ko " Donat vrelo " (Rogaka Slatina), Rogagko
" Styria vrelo" (Rogagka Slatina) ... ........ Ii.-

(b) Other:
Radensko " Kraljevo vrelo " (Slatina Radenci), Ra-

densko " Gizela Vrelo " (Slavina Radenci), Rogagko
" Tempel vrelo " (Rogagka Slatina), Bukovi~ka
kisela voda (Arandjelovac), Sisa~ka voda (Sisak) . 22.- -

129 Grease of swine (lard) ........ ................ IOO.- 0.5
130 Bacon ........... ........................ 100.- o.8

ex 569 Cement :
(b) Other .......... ..................... 4.58 0.4

III.

The declaration II in the Final Protocol, " As regards duties on imports into Italy ", is
cancelled.

IV.

The present Additional Agreement and the Treaty of Commerce and Navigation between the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Italy dated July .I4 th, 1924,
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rapporte, demeureront obligatoires pendant une annie A partir du jour de la mise en vigueur
de cet accord.

Ce d~lai coul, les deux actes resteront en vigueur six mois apr~s la d6nonciation, qui pourra
etre faite en tout moment par l'une ou par l'autre des Hautes Parties contractantes.

V.

Le present accord additionnel sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s
A Rome le plus t6t possible.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, toutefois, de le mettre en vigueur, . titre
provisoire, par un 6change de notes, dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi, les plnipotentiaires l'ont sign6 et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 25 avril 1932.

(L. S.) M. M. RAKITCH, m. p.
(L. S.) M. PILJA, m. p.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 14 septembre 1934.

D'ordre du Ministre,
Le Chef de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.

(L. S.) Dino GRANDI, m. f.

Per copia conforme :

p. I1 Ministro degli Affari Esteri,
Suvich.

PROTOCOLE

Communiqui par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de la Socidtd des Nations
le 22 octobre 1934.

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord additionnel au Trait6 de commerce et de
navigation entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Royaume d'Italie du 14 juillet
1924, sign6 z la date de ce jour, entre la Yougoslavie et l'Italie, les plnipotentiaires soussign6s,
dilment autoris~s, sont convenus de ce qui suit :

Le Gouvernement yougoslave et le Gouvernement italien s'engagent constituer au plus
t6t et en tons cas non plus tard d'un mois apr s 1'entree en vigueur de l'accord susdit un Comit6
permanent 6conomique italo-yougoslave. Les membres de ce comit6 pourront 6tre assist~s, le cas
6ch~ant, par des experts.

Le comit6 susdit aura la tAche de
o Rechercher les moyens appropri~s pour faciliter et d~velopper les 6changes

commerciaux entre les deux pays;
No 3526
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to which it refers, shall continue to be binding during one year as from the date of the putting into
force of the said Agreement.

When that period has expired, both acts shall remain in force until six months after denunciation,
which may be made at any time by either of the High Contracting Parties.

V.

The present Additional Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome as soon as possible.

The High Contracting Parties agree, however, to put the Additional Agreement in force
provisionally as soon as possible, by an exchange of notes.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, this 25th day of April, 1932.

(L. S.) M. M. RAKITCH, m. p.

(L. S.) M. PILJA, m. p.

(L. S.) Dino GRANDI, m. P.

PROTOCOL.

Communicated by the Permanent Delegate
Nations, October 22nd, 1934.

of the Kingdom o/ Yugoslavia accredited to the League of

On proceeding to sign the Additional Agreement to the Treaty of Commerce and Navigation
between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Italy, dated July
14 th, 1924, which Agreement has been concluded this day between Yugoslavia and Italy, the
undersigned Plenipotentiaries, duly authorised therefor, have agreed on the following provisions :

The Yugoslav Government and the Italian Government undertake to set up as soon as possible,
and in any case not later than one month after the coming into force of the above-mentioned
Agreement, a permanent Italo-Yugoslav Economic Board. The members of this Board may, if
necessary, be assisted by experts.

The duty of the above-mentioned Board shall be

(i) To seek suitable means to promote and develop commercial exchanges between
the two countries
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20 Rdsoudre, avec satisfaction reciproque, toutes les questions en suspens entre
les deux pays, touchant aux relations 6conomiques et ayant trait aussi aux rapports
ddcoulant des accords en vigueur en mati~re douani~re, de services maritimes, des 6changes
frontaliers, etc.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 25 avril 1932.

(L. S.) M. M. RAKITCH, m. 5. (L. S.) Dino GRANDI, m. p.

(L. S.) M. PILJA, in. p.

Pour copie certifi6e conforme

Belgrade, le 14 septembre 1934.

D'ordre du Ministre,

Le Chef de Section,

Miloche P. Kitchdvatz.

PROTOCOLE FINAL

Communiqud Par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie le 22 octobre 1934.

Au moment de procdder h la signature de l'Accord additionnel au Trait6 de commerce et de
navigation entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes du 14 juillet
1924, sign6 . ]a date de ce jour entre l'Italie et la Yougoslavie, les plhnipotentiaires soussignds
ont fait les d6clarations suivantes, qui forment partie int6grante du m~me accord

En ce qui concerne l'Annexe B a l'accord.

N. ex 2o b) 2 du tarif italien. - Dans le cas oii un droit infdrieur h celui fix6 sous cette
position serait accord6 par l'Italie A un tiers pays quelconque pour n'importe quel genre
ou spdcialit6 de salami, le m~me droit sera appliqu6 au salami du type yougoslave.

N. ex 103, lettres a) et b) du tari italien. - Les droits prdvus sous ces positions seront
appliquds aux eaux mindrales yougoslaves dont il s'agit, une fois accomplies les formalitds
ndcessaires pour obtenir la registration pr6vue pour l'admission des eaux min6rales en
Italie.

Le prdsent protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autre ratification spdciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de
l'accord, auquel il se rapporte, a dt6 dress6 en double exemplaire A Rome le 25 avril 1932.

(L. S.) Dino GRANDI. (L. S.) M. M. RAKITCH.

(L. S.) M. PILJA.

Per copia conforme

p. Il Ministro degli Affari Esteri,

Suvich.
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(2) To settle to the satisfaction of both Parties all questions pending between the
two countries either affecting economic relations or concerning relations arising out of
the agreements in force in respect of Customs, maritime services, frontier exchanges, etc.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Rome, this 25th day of April, 1932.

(L. S.) M. M. RAKITCH, m. p. (L. S.) Dino GRANDI, m. p.

(L. S.) M. PILJA, m. p.

FINAL PROTOCOL.

Communicated by the Italian Minister for Foreign A fairs, October 22nd, 1934.

On proceeding to sign the Additional Agreement to the Treaty of Commerce and Navigation
between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, dated July
I4th, 1924, which Agreement has been concluded this day between Italy and Yugoslavia, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall form an integral
part of the said Agreement :

As regards Annex B of the Agreement.

No. ex 20 (b) 2 of the Italian Tari. - Should a duty lower than that fixed for this
item be granted by Italy to any third country in respect of any kind or speciality of salami,
the same duty shall be applied to salami of the Yugoslav type.

No. ex 103, letters (a) and (b), of the Italian Tari. - The duties provided under these
items shall be applied to the Yugoslav mineral waters in question, once the necessary
formalities for obtaining the registration required for admission of mineral waters into
Italy have been complied with.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the High
Contracting Parties without any special ratification, by the mere fact of the exchange of the
ratifications of the Agreement to which it relates, has been drawn up in duplicate at Rome on
this 25th day of April, 1932.

(L. S.) Dino GRANDI. (L. S.) M. M. RAKITCH.

(L. S.) M. PILJA.
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No 3527. - SCAMBIO DI NOTE FRA
I GOVERNI ITALIANO E JUGO-
SLAVO CIRCA UN ACCORDO
RELATIVO ALLE TRATTATIVE
PER LA REVISIONE DEL
TRATTATO 1 DI COMMERCIO E DI
NAVIGAZIONE DEL 14 LUGLIO
1924 E DELL'ACCORDO2 ADDI-
ZIONALE DEL 25 APRILE 1932,
E ALLA REVISIONE DELLE
CONDIZIONI DI DENUNCIA DI
TALl TRATTATI. ROMA, 12 MAG-
GIO E 16 GIUGNO 1933.

Textes officiels italien et fran~ais communiquis
par le ddligug permanent du Royaume de
Yougoslavie auprs de la Socilt des Nations
et le ministre des Affaires dtrangres d'Italie.
L'enregistrement de cet !change de notes a eu
lieu le 22 octobre 1934.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

I.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

No 214566/13.

ROMA, 12 maggio 1933.

SIGNOR MINISTRO,

E' noto all' Eccellenza Vostra come il 25 aprile
1932 venne concluso a Roma fra il Regio
Governo Italiano ed il Governo Reale Jugoslavo

Volume LXXXII, page 257, de ce recueil.
2 Voir page 305 de ce volume.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, 4 titre d'information.

No 3527. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET YOUGOSLAVE
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX POURPARLERS
POUR LA REVISION DU TRAITE I
DE COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION DU 14 JUILLET 1924 ET DE
L'ACCORD 2 ADDITIONNEL DU
25 AVRIL 1932, AINSI QU'A LA
REVISION DE LEURS CONDI-
TIONS DE DP-NONCIATION.
ROME, LES 12 MAI ET 16 JUIN
1933.

Italian and French official texts communicated
by the Permanent Delegate of the Kingdom of
Yugoslavia accredited to the League of Nations
and by the Italian Minister for Foreign
Aflairs. The registration of this Exchange
of Notes took place October 22nd, 1934.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISThRE

DES AFFAIRES ItTRANGhRES.

No 214566/13.

ROME, 12 mai 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme Votre Excellence le sait, il a t6 conclu
t Rome, le 25 avril 1932, entre le Gouvernement
royal d'Italie et le Gouvernement royal de

I Volume LXXXII, page 257, of this Series.

2 See page 305 of this volume.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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un Accordo Addizionale al Trattato di Commer-
cio e Navigazione italo-jugoslavo del 14 luglio
1924, accordo col quale furono principalmente
apportate variazioni ad alcuni dazi convenzionali
inseriti nel Trattato stesso. - Tale Accordo
Addizionale, che sar t denunciabile a partile dal
10 giugno p. v. insieme al Trattato di Commercio,
non ha dato, peraltro, nella sua pratica appli-
cazione, per quanto riguarda gli interessi
dell'economia nazionale, i risultati che l'Italia
si riprometteva nel concluderlo. Ci6 stante,
il Regio Governo desidera che si proceda alla
sua revisione ; ma al fine che le trattative per
la conclusione di un nuovo accordo possano
svolgersi senza preoccupazioni per il trascorrere
di termini, sarebbe disposto a stipulare subito
una Convenzione nei seguenti termini :

((I1 Regio Governo Italiano ed il Governo
Reale di Jugoslavia nomineranno quanto
prima i propri delegati allo scopo di pro-
cedere a trattative commerciali per la revi-
sione della parte tariffaria contenuta negli
accordi commerciali attualmente tra loro
in vigore. Intanto, tenuto presente che a
norma dell' art. 4 dell' Accordo 25 aprile
1932 addizionale al Trattato di Commercio
e di Navigazione del 14 luglio 1924, entrambi
tali atti potrebbero essere denunciati il
I° giugno 1933, con effetto utile a sei mesi,
e cio6 al Io dicembre di questo stesso anno,
convengono colla presente che essi non
procederanno a denuncia prima del I o ot-
tobre p. v., ma che, ove denuncia venisse
fatta a questa data daU'una o dall'altra
Alta Parte Contraente, essa avrebbe effetto
utile a soli due mesi, e cio sempre al I o di-
cembre detto (1933).

) Se poi entrambi gli atti di cui sopra
non venissero denunciati al io ottobre 1933,
essi rimarrebbero indefinitamente prorogati,
con facolta per ciascuna delle Alte Parti
Contraenti di denunciarli in qualunque
tempo, per farli decadere due mesi dopo la
data della denuncia.

Ho 'onore di pregare l'Eccellenza Vostra di
voler portare quanto precede a conoscenza del
Governo Reale di Jugoslavia e di farmi sapere
se Esso sia disposto a concludere una tale
Convenzione. - E poich il Regio Governo
desidera, in ogni caso, che almeno l'Accordo

No. 3527

Yougoslavie, un accord additionnel au Trait6
de commerce et de navigation italo-yougoslave
du 14 juillet 1924, accord par lequel ont 6t6
surtout apportdes des modifications h certains
droits conventionnels prdv-us dans le trait6.
Toutefois, cet accord, qui pourra 6tre dfnonc6
4 partir du ier juin prochain en m~me temps que
le trait6 de commerce, n'a pas donn6 dans la
pratique, pour ce qui concerne les int~r~ts de
l'6conomie nationale, les rdsultats que l'Italie
en attendait au moment oht elle l'a conclu. En
consequence, le Gouvernement royal desire que
l'on proc~de a sa revision ; cependant, afin que
les n~gociations en vue de la conclusion d'un
nouvel accord puissent se d~rouler sans pr6occu-
pations relatives au d~passement des d~lais,
il serait dispos6 h conclure imm~diatement une
convention dans les termes suivants :

, Le Gouvernement royal d'Italie et le
Gouvernement royal de Yougoslavie nom-
meront au plus t6t leurs dl6gu6s respectifs
dans le but de proc6der "i des pourparlers
commerciaux pour la revision de la partie
tarifaire contenue dans les accords commer-
ciaux actuellement en vigueur entre eux.
Toutefois, 6tant donn6 que, conform6ment
?i l'article 4 de l'Accord du 25 avril 1932
additionnel au Trait6 de commerce et de
navigation du 14 juillet 1924, ces deux actes
pourraient 6tre ddnoncds le Ier juin 1933,
avcc effet utile six mois, c'est-a-dire au
Ier ddcembre de cette m~me annie, les deux
gouvernements conviennent par la prfsente
qu'ils ne proc~deront pas a la d6nonciation
avant le Ier octobre prochain, mais que,
dans le cas oii la d6nonciation serait effec-
tu~e a cette date par l'une des deux Hautes
Parties contractantes, cette d~nonciation
aurait effet utile h deux mois seulement,
c'est-a-dire toujours au Ier d6cembre susdit
(1933).

) Mais, si les deux actes susvis~s n'6taient
pas d~nonc~s au ier octobre 1933, ils res-
teraient prorog~s ind~finiment, avec facult6
pour chacune des Hautes Parties contrac-
tantes de les ddnoncer A tout moment pour
qu'ils cessent d'6tre en vigueur deux mois
apr~s la date de la d~nonciation.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
bien vouloir porter ce qui prdc~de h la connais-
sance du Gouvernement royal de Yougoslavie et
me faire savoir s'il est dispos6 h conclure une
convention en ces termes. - D'autre part,
6tant donn6 que le Gouvernement royal desire
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Addizionale del 25 aprile 1932 possa prima del
v0 dicembre p. v. essere sostituito da quello
nuovo da concludere, sar6 grato all' Eccellenza
Vostra se vorrA compiacersi di interessare il
Suo Governo a metterla in grado di farmi conos-
cere le Sue decisioni al piii presto possibile, ed
in ogni caso, prima della fine del corrente mese
di maggio.

Colgo l'occasione per rinnovarLe, Signor
Ministro, gli atti della mia piii alta conside-
razione.

II Soltosegretario di Stato
SUVICH, m. p.

A Sua Eccellenza il Signor
Milan Rakitch,

Inviato Straordinario e Ministro Pleni-
potenziario di Jugoslavia,

Roma.

en tout cas que l'Accord du 25 avril 1932, au
moins, puisse &re remplac6 avant le Ier d6cem-
bre prochain par le nouvel accord qui doit &tre
conclu, je vous serais reconnaissant de bien vou-
loir prier votre gouvernement de faire en sorte
que vous puissiez me communiquer ses d6cisions
le plus t6t possible et, de toute mani~re, avant
la fin du mois en cours.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat:

SUVICH, m. p.

Son Excellence
Monsieur Milan Rakitch,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Yougoslavie,

Rome.

Per copia conforme :

p. Ii Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

LGATION ROYALE
DE YOUGOSLAVIE EN TTALIE.

P. No 894.

ROME, le 16 juin 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'Fonneur d'accuser rdception A Votre Excellence de la communication suivante qu'elle
a bien voulu faire parvenir par sa lettre No 214566-13 du 12 mai dernier 4 S. E. le Ministre de
Yougoslavie A Rome:

((Le Gouvernement royal d'Italie et le Gouvernement royal de Yougoslavie nommeront
au plus t6t leurs d6ldgu6s respectifs dans le but de proc~der A des pourparlers commerciaux
pour la revision de la partie tarifaire contenue dans les accords commerciaux actuellement
en vigueur entre eux. Toutefois, 6tant donn6 que, conform6ment A l'art. 4 de l'Accord du
25 avril 1932 additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du 14 juillet 1924, ces
deux actes pourraient 8tre d6noncds le Ier juin 1933, avec effet utile de six mois, c'est-A-dire
jusqu'au Ier d~cembre de cette m~me ann6e, les deux gouvernements conviennent par la
pr6sente qu'ils ne proc6deront pas A la d6nonciation avant le Ier octobre prochain, mais que,
dans le cas oii la d6nonciation serait effectude h cette date par l'une des deux I-autes
Parties contractantes, cette ddnonciation aurait un effet utile de deux mois seulement,
c'est-A-dire toujours jusqu'au Ier d~cembre susdit (1933).

) Mais, si les deux actes susvis6s n'6taient pas d~nonc6s au Ier octobre 1933, ils reste-
raient prorogs ind~finiment avec facult6 pour chacune des Hautes Parties contractantes
de les d6noncer tout moment pour qu'ils cessent d'6tre en vigueur deux mois apr~s la
date de la d~nonciation.
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En me rf6rant h cette communication, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de porter
A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal de Yougoslavie accepte la propo-
sition susdite.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

Son Excellence Monsieur
Fulvio Suvich,

Sous-Secr~taire an Minist6re royal des
Affaires 6trang6res,

Rome.

Pour copie certifi6e conforme:
Belgrade, le 14 septembre 1934.

D'ordre du Ministre,
Le Chef de Section,

Miloche P. Kitchdvatz.

Le Chargi d'Affaires p. i. :
Drag. Z. KASIDOLATZ, m. p.

Per copia conforme:
p. I1 Ministro degli Aflari Esteri,

Suvich.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3527. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND
YUGOSLAV GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO NEGOTIATIONS FOR THE REVISION OF THE
TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF JULY 14TH, 1924,
AND OF THE ADDITIONAL AGREEMENT OF APRIL 25TH, 1932,
AS WELL AS TO THE REVISION OF THEIR CONDITIONS OF
DENUNCIATION. ROME, MAY 12TH AND JUNE 16TH, 1933.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 214566/13.

MONSIEUR LE MINISTRE,

As your Excellency is aware, there was concluded at Rome on April 25th, 1932, between the
Royal Italian Government and the Royal Government of Yugoslavia, an Agreement additional
to the Italo-Yugoslav Treaty of Commerce and Navigation of July 14 th, 1924, which mainly

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ROME, May I2th, 1933.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

21 No. 3527
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referred to changes in certain conventional duties provided for in the Treaty. This Agreement,
however, which may be denounced as from June ist next, together with the Treaty of Commerce,
has not in practice, from the point of view of the interests of the national economy, produced the
results Italy had hoped it would yield at the time of its conclusion. Consequently, the Royal
Government desires that steps should be taken to revise it. In order, however, that the
negotiations for the conclusion of a new Agreement may take place unhampered by any
preoccupations with regard to time limits, it would be prepared to conclude immediately a
Convention in the following terms:

"The Royal Government of Italy and the Royal Government of Yugoslavia shall
appoint as soon as possible their respective delegates to open commercial negotiations for
the revision of the tariff section of the Commercial Agreements at present in force between
them. As, however, under Article 4 of the Additional Agreement of April 25th, 1932, to the
Treaty of Commerce and Navigation of July 14th, 1924, these two acts may be denounced
on June 1st, 1933, the denunciation to take effect six months later, i. e., on December ist
of this same year, the two Governments agree by these presents that they will not denounce
it before October ist next, but that if it be denounced on that date by one of the two High
Contracting Parties this denunciation shall take effect two months later, i. e., on December
1st, 1933.

" It, however, the two above-mentioned acts are not denounced on October Ist, 1933,
they shall remain in force indefinitely, though each of the High Contracting Parties may
denounce them at any time so that they may cease to have effect two months after the
date of denunciation.

I have the honour to request your Excellency to be good enough to bring the foregoing to the
knowledge of the Royal Government of Yugoslavia and to inform me whether it would be prepared
to conclude a Convention on these lines. Moreover, as the Royal Government desires that in any
case the Additional Agreement of April 25th, 1932, shall be replaced before December Ist next by
the new Agreement to be concluded, I should be grateful if you would request your Government to
take the necessary steps to make known its decisions as soon as possible and in any case before the
end of this month.

I have the honour, etc.
SuvIcI, m. p.,

Under-Secretary ol State.
To His Excellency

Monsieur Milan Rakitch,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Yugoslavia,
Rome.

II.

ROYAL LEGATION OF YUGOSLAVIA
IN ITALY.

P. No. 894.

ROME, June I6th, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of the following communication which Your
Excellency was good enough to transmit to me in your letter No. 214566/13 of May 12th last to His
Excellency the Yugoslav Minister in Rome :

" The Royal Government of Italy and the Royal Government of Yugoslavia shall
appoint as soon as possible their respective delegates to open commercial negotiations for
the revision of the tariff section of the Commercial Agreements at present in force between
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them. As, however, under Article 4 of the Additional Agreement of April 25th, 1932, to the
Treaty of Commerce and Navigation of July 14th, 1924, these two acts may be denounced
on June 1st, 1933, the denunciation to take effect six months later, i. e., on December Ist
of this same year, the two Governments agree by these presents that they will not denounce
it before October ist next, but that if it be denounced on that date by one of the two High
Contracting Parties this denunciation shall take effect two months later, i. e., on
December ist, 1933.

" If, however, the two above-mentioned acts are not denounced on October Ist, 1933,
they shall remain in force indefinitely, though each of the High Contracting Parties may
denounce them at any time so that they may cease to have effect two months after the
date of denunciation. "

With reference to this communication, I am instructed by my Government to inform Your
Excellency that the Royal Government of Yugoslavia accepts this prorosal.

I have the honour, etc.
Drag 2. KASIDOLATZ, m. P.,

Chargg d'Afaires, a. i.
His Excellency

Monsieur Fulvio Suvich,
Under-Secretary,

Royal Ministry of Foreign Affairs,
Rome.
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No 3528. - CONVENTION ADDITIONNELLE 1 RELATIVE A L'APPLI-
CATION AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-
URUNDI DU TRAITE 2 D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE
ET LA GRtCE DU 26 JUIN- 9 JUILLET 19O1 ET DE LA DIZCLARA-
TION ADDITIONNELLE 3 A CE TRAIT- DU 27 MARS-9 AVRIL 19o8.
SIGNEE A ATHtNES, LE 4 AOUT 1933.

Texte officiel franwais communiqui Par le ministre des Ab7aires dtranggres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 22 octobre 1934.

SA MAJESTA LE RoI DEs BELGES,
et

SON EXCELLENCE LE PRfiSIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLtiNIQUE,
Ayant jug6 n6cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au

sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Socit6 des Nations, le Trait6 d'extradition
entre ]a Belgique et la Grace du 26 juin-9 juillet 19o et ]a d6claration additionnelle h ce trait6 du
27 mars-9 avril 19o8, ont nomm dans ce but pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTP- LE ROI DES BELGES :

Son Excellence M. Lion NEMRY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RPiPUBLIQUE HELLNIQUE "

Son Excellence M. D6mtre MAXIMOS, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article Premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Grace du 26 juin-9 juillet 19O1
et la d6claration additionnelle h ce trait6 du 27 mars-9 avril 19o8, s'appliqueront au Congo belge
et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r6fugi6 au Congo beige ou dans le Ruanda-
Urundi, pourra 6tre faite soit par la voie diplomatique, soit au Gouverneur g6n~ral du Congo belge,
par le principal agent consulaire de Grace dans cette colonie.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 9 juillet 1934.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XXXIII, page 115.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome I, page 929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3528. - ADDITIONAL CONVENTION I REGARDING THE APPLI-
CATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE TERRITORIES
OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION TREATY 3 OF JUNE
26TH-JULY 9TH, 19O1, BETWEEN BELGIUM AND GREECE AND
OF THE ADDITIONAL DECLARATION 4 TO THAT TREATY OF
MARCH 27TH-APRIL 9TH, 19o8. SIGNED AT ATHENS, AUGUST 4TH,

1933.

French oficial text communicated by the Belgian Minister lor Foreign Afairs. The registration o/
this Convention took place October 22nd, 1934.

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,
Having deemed it necessary to extend to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-

Urundi, over which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, the Extradition
Treaty between Belgium and Greece of June 26th-July 9th, 19Ol, and the Declaration additional
to that Treaty of March 27th-April 9 th, 19o8, have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

His Excellency M. Lon NEMRY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

His Excellency M. D~mtre MAXIMOZ, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and Greece of June 26th-July 9th,
19Ol, and the Declaration additional to that Treaty of March 27th-April 9 th, 19o8, shall apply
to the Belgian Congo and the territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

The requisition for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or
in Ruanda-Urundi may be made either through the diplomatic channel or to the Governor-General
of the Belgian Congo by the senior consular agent of Greece in that colony.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, July 9th, 1934.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 94, page 782.
4 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 725.
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Le Gouverneur g~n~ral aura toutefois la facult6 d'en r~f6rer & son gouvernement pour la suite
donner A la demande d'extradition.

La voie indiqu6e dans l'alin~a pr6c6dent pourra 6galement 6tre substitute A la voie diplomatique
dans tous les cas de mesure A accomplir au Congo beige ou dans le Ruanda-Urundi, conform6ment
aux articles io, II, 14, 15, 16 et 17 du Trait6 d'extradition du 26 juin-9 juillet 19Ol.

Article 3.

Pour l'application du Trait6 du 26 juin-9 juillet 19O1 et des conventions additionnelles A ce
trait6, y compris ]a pr~sente convention :

I o I1 faut entendre par sujets belges, les citoyens belges et les ressortissants du Congo
beige ; y seront assimilks, les ressortissants du Ruanda-Urundi ;

20 Seront consid~r~es comme crimes, les infractions A la loi repressive du Congo beige
et du Ruanda-Urundi punissables de plus de cinq ans de servitude p6nale, et comme
dWlits, celles punissables de plus de deux mois de servitude p6nale ;

30 La servitude p6nale pr6vue par la lgislation du Congo beige et du Ruanda-Urundi
sera assimil6e & l'emprisonnement.

Article 4.

Le d6lai de trois semaines pr6vu A l'article II du Trait6 d'extradition belgo-hellnique est
port6 A trois mois et celui de trois mois, vis6 A l'article 13 dudit trait6, est port6 A quatre mois.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es A Bruxelles, le plus t6t
possible. Elle entrera en vigueur deux mois apr~s I'6change des ratifications et aura la m~me dur~e
que le Trait6 d'extradition du 26 juin-9 juillet 19O1, entre la Belgique et la Grace.

En foi de quoi, les p]6nipotentiaires respectifs ont sign. la pr~sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Ath~nes, le 4 aofit 1933.

(S.) (L. C.) Lon NEMRY.

(S.) (L. C.) D. MAXIMOS.
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The Governor-General shall, however, be entitled to ask instructions from his Government
as to the action to be taken in connection with the requisition for extradition.

The method indicated in the previous paragraph may also be followed instead of application
through the diplomatic channel in all cases of steps to be taken in the Belgian Congo or in Ruanda-
Urundi in conformity with Articles io, II, 14, 15, 16 and 17 of the Extradition Treaty of June 26th-
July 9 th, 19o.

Article 3.

For the application of the Treaty of June 26th-July 9 th, 19Ol, and the Conventions additional
to that Treaty, including the present Convention :

(i) Belgian subjects shall mean Belgian citizens and persons belonging to the Belgian
Congo, to whom shall be assimilated persons belonging to Ruanda-Urundi;

(2) Crimes shall be deemed to be those offences against the criminal law of the
Belgian Congo and of Ruanda-Urundi involving sentences of more than five years' penal
servitude, and misdemeanours shall be deemed to be offences punishable with more than
two months' penal servitude;

(3) Penal servitude, as provided under the laws of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi, shall be assimilated to imprisonment.

Article 4.

The period of three weeks provided for in Article ii of the Belgo-Hellenic Extradition Treaty
shall be prolonged to three months, and the period of three months referred to in Article 13 of the
said Treaty shall be prolonged to four months.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible. It shall come into force two mcnths after the exchange of ratifications and
shall remain in force for the same period as the Extradition Treaty of June 26th-July 9 th, 19Ol,
between Belgium and Greece.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, this 4th day of August, 1933.

(S.) (L. S.) LUon NEMRY.

(S.) (L. S.) D. MAXIMOS.
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No. 3529. - EXCHANGE OF NOTES ' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM FOR THE RECI-
PROCAL VALIDATION OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS.
WASHINGTON, SEPTEMBER 1ITH AND 17TH, 1934.

English official text communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of the United States of America at
Berne and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registra-
tion of this Exchange of Notes took place October 23rd, 1934.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 305.

WASHINGTON, D.C., September iith, 1934.
SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to state that His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are prepared, in consideration of a reciprocal undertaking by the Government
of the United States of America, and so long as they are satisfied that an adequate standard of
airworthiness is maintained and enforced in the United States, to accord, subject to the conditions
hereinafter set out, the following treatment to civil aircraft in respect of which a United States
certificate, as defined below, has been issued :

2. For the purposes of this Note the term " United States certificate " means a certificate
of airworthiness for export issued by the competent authorities of the Government of the United
States in respect of a civil aircraft constructed in, and under the regulations in force in, the continental
United States of America, excluding Alaska.

3. Subject to the terms of this Note, United States certificates issued in respect of aircraft
subsequently registered in the United Kingdom shall be validated by the competent United Kingdom
authorities and shall thereupon h.ve the same effect as if they had been issued under the regulations
in force in the United Kingdom.

4. Persons applying in the United Kingdom for the validation of a United States certificate
will be required to produce with the application the under-mentioned documents or their equivalent

(a) A United States certificate granted within sixty days of the date of application
if such certificate is more than sixty days old the applicant will be required to obtain a

I In force as from October i7 th, 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3529. - ]1CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RICIPROQUE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITE DES
AIRONEFS. WASHINGTON, LES iI ET 17 SEPTEMBRE 1934.

Texte oficiel anglais communiqud par le chargd d'Agaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique i Berne
et le secrdtaire d'Etat aux Aflaires trangdres de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 23 octobre 1934.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 305.

WASHINGTON, D. C., le Ii septembre 1934.
MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire de Sa Majest6 aux Affaires ktrang&res, de porter
h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est pr~t, moyennant un engagement de r6ciprocit6 de la part du Gouvernement
des Etats-Unis et tant qu'il est convaincu que des r~gles suffisantes sont maintenues et appliqules
aux Etats-Unis en matire de navigabilit6 a6rienne, A accorder, dans les conditions 6nonc~es ci-apr~s,
le traitement suivant aux a6ronefs civils pour lesquels un certificat des Etats-Unis, d6fini ci-dessous,
aura 6t6 d~livr6 :

2. Aux fins de la pr6sente note, on entend par (( certificat des Etats-Unis s un certificat de
navigabilit6 a6rienne pour l'exportation d~livr6 par les autorits comp~tentes du Gouvernement
des Etats-Unis et visant un a6ronef civil construit sur le territoire continental des Etats-Unis
d'Am~rique, h l'exclusion de l'Alaska, et conform~ment aux r~glements en vigueur dans ledit
territoire.

3. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente note, les certificats des Etats-Unis d6livr6s pour
des a~ronefs qui seraient ult~rieurement immatricul~s dans le Royaume-Uni seront valid6s par les
autorit~s comptentes du Royaume-Uni et produiront ensuite les m~mes effets que s'ils avaient
R6 d6Iivr6s en vertu des r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni.

4. Les personnes demandant, dans le Royaume-Uni, la validation d'un certificat des Etats-Unis
devront fournir, A l'appui de leur demande, les documents ci-apr~s 6nonc6s ou leurs 6quivalents :

a) Un certificat des Etats-Unis datant de soixante jours au plus au moment de la
demande ; si le certificat fourni date de plus do soixante jours, l'int6ress6 devra,

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 En vigueur h partir du 17 octobre 1934.
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renewal by the issuing authority before validation is effected. It is understood that the
granting of the United States certificate of airworthiness for export will guarantee that
the special requirements agreed between the competent United Kingdom and United
States authorities have been complied with.

(b) An " inspection record " or similar document; this record will contain : (i) a list
of the serial numbers or other identification marks of all the principal components of the
aircraft and items of equipment, or, alternatively, the principal components and items
of equipment will be identified by labels attached with lead seals and bearing the serial
number of the aircraft ; (ii) details of the performance of the aircraft in its official flight
test, and particulars of the normal engine speed in flight (with the airscrew fitted to the
particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol and oil ; (iii) rigging
particulars where applicable.

(c) A " weight schedule " showing the ascertained tare weight of the particular
aircraft with details of all the items that are included in the tare weight and individual
weights of each of the removable items so included ; this " weight schedule " or one of
the documents referred to at (a) or (b) above will also contain particulars of the ascertained
position of the centre of gravity of the particular type of aircraft in the " tare " condition,
and will define the limits between which the centre of gravity may be allowed to move.

5. A validation conferred by the competent United Kingdom authorities in accordance with
the terms of this Note will, on expiry, be renewed under the conditions laid down for the renewal
of United Kingdom certificates. Reference to the United States authorities will not be made
unless special circumstances require it in any particular case.

6. The competent United Kingdom authorities shall have the right to make the validation
of United States certificates dependent on the fulfilment of any special conditions which are for
the time being required for the issue of certificates of airworthiness in the United Kingdom.
Information with regard to these special conditions will from time to time be communicated to
the competent United States authorities.

7. The competent United Kingdom authorities may at any time revise their standard of
airworthiness. Any such revised standard may, as in the case of other aircraft, be enforced in respect
of aircraft whose certificates of airworthiness are validated in accordance with the terms of this
Note. Facilities will be given as and when necessary for referring the particular problems arising
from any such revised standard to the authorities responsible for the approval of the original design
of the aircraft.

8. The competent United Kingdom authorities shall be free to give special consideration to
any type of aircraft which in practice appears to them to be unsafe, and, if they consider it necessary,
to withhold or suspend validation.

9. The competent United States authorities shall afford to the competent United Kingdom
authorities the fullest opportunity from time to time to satisfy themselves regarding the standards
as to materials, structural conditions, inspectional methods, etc., laid down and enforced in the
United States.

io. The competent United States authorities shall keep the competent United Kingdom
authorities fully and currently informed of all regulations in force in regard to the airworthiness
of civil aircraft and any changes therein that may from time to time be effected.

ii. (a) The competent United States authorities shall arrange for the effective communication
to the competent United Kingdom authorities of particulars of " compulsory modifications "
prescribed in the United States, for the purpose of enabling the United Kingdom authorities to
require, should they see fit, these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose
certificates have been validated by them.

(b) The competent United States authorities shall, where necessary, afford the competent
United Kingdom authorities facilities for dealing with " non-compulsory modifications which
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pr alablement h la validation, en obtenir le renouvellement par les autorit6s qui Font
delivr6. II est entendu que l'octroi du certificat des Etats-Unis attestant, h des fins
d'exportation, la navigabilit6 de l'a6ronef, constituera en soi la garantie qu'il a 6t6 satisfait
aux prescriptions sp~ciales convenues entre les autorit~s comptentes du Royaume-Uni
et des Etats-Unis.

b) Un (( proc~s-verbal d'inspection ), ou un document similaire ; ce proc~s-verbal
contiendra : (i) la liste des num~ros de s6rie ou des autres marques d'identification de tous
les 616ments principaux de l'a6ronef et de son 6quipement ; h d6faut de cette liste, les
principales pices de l'a6ronef et de son 6quipement seront identifi~es au moyen d'6tiquettes
fix~es par des plombs et portant le num~ro de s6rie de l'a~ronef ; (ii) des indications
d~tailles sur les r~sultats des essais officiels en vol de l'aronef, sur le regime normal du
moteur en vol (avec l'h4lice appartenant A l'a~ronef dont il s'agit) ainsi que sur la
consommation normale du moteur en carburant et en huile ; (iii) des indications d~tailles
sur le montage, s'il y a lieu.

Y) Un ((tableau des poids ) mentionnant le poids h vide constat6 de l'aronef en question,
avec 'indication d~taill~e de tous les 616ments compris dans le poids A vide et le poids de
chacun des 616ments amovibles qui entrent dans ledit poids ; ce (( tableau des poids ,
on Fun des documents vis~s ci-dessus sous a) ou b) indiquera 6galement la position du
centre de gravit6 constat~e pour 1 a~ronef en question (( h vide , ainsi que les limites entre
lesquelles ce centre de gravit6 peut se d~placer.

5. La validation accord~e par les autorit~s comptentes du Royaume-Uni conform~ment aux
dispositions de la pr6sente note sera renouvele, A son expiration, dans les conditions prevues
pour le renouvellement des certificats du Royaume-Uni. On ne sollicitera le concours des autorit~s
des Etats-Unis que si des circonstances sp~ciales l'exigent dans un cas d'espce.

6. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni auront le droit de subordonner la validation
des certificats des Etats-Unis A telles conditions sp~ciales qui seraient, A ce moment-lA, mises A la
d~livrance des certificats de navigabilit6 adrienne dans le Royaume-Uni. Des communications
seront faites, de temps h autre, aux autorit6s comp~tentes des Etats-Unis au sujet de ces conditions
sp~ciales.

7. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni auront la facult6 de reviser, en tout temps,
leurs r~gles en mati~re de navigabilit6. Ces r~gles revis~es pourront 6tre appliqu~es, comme pour
les autres a6ronefs, aux a6ronefs dont le certificat de navigabilit6 aura t4 valid6 conform~ment
aux dispositions de la pr~sente note. Des facilit~s seront accord~es, en cas de besoin, pour que les
probl~mes particuliers que soul~vent ces r~gles revis~es soient renvoy~s aux autorit~s qui ont
approuv6 le plan primitif de l'a~ronef.

8. Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni auront la facult6 de prater une attention
particuli~re h tout type d'a~ronef qui leur paraitrait, A I'usage, manquer de scurit6 et, si elles le
jugent n6cessaire, de retirer ou de suspenche la validation.

9. Les autorit6s comptentes des Etats-Unis donneront aux autorit6s comptentes du
Royaume-Uni les plus larges facilit~s pour qu'elles puissent, de temps A autre, se faire une opinion
sur les r~gles fix~es et appliques aux Etats-Unis pour les mat6riaux, la construction, les m6thodes
de contr6le, etc.

IO. Les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis tiendront les autorit6s comp~tentes du
Royaume-Uni constamment et pleinement au courant de tous les r6glements en vigueur en mati~re
de navigabilit6 des a6ronefs civils et de toutes les modifications qui pourraient y 6tre ult~rieurement
apportdes.

ii. a) Les autorit~s comptentes des Etats-Unis prendront leurs dispositions pour que soit
dfiment communiqu6 aux autorit~s comptentes du Royaume-Uni le detail des ((modifications
obligatoires )) qui seraient prescrites aux Etats-Unis, afin que les autorit6s du Royaume-Uni puissent,
si elles le jugent utile, exiger que ces modifications soient apport~es aux a~ronefs des types visas
dont elles auraient valid6 les certificats.

b) Les autorit~s comptentes des Etats-Unis accorderont, en cas de besoin, aux autorit~s
comp~tentes du Royaume-Uni des facilit~s pour l'examen des (( modifications non obligatoires
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are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under the terms of this
Note, or any of the other original conditions of validation. They will similarly give facilities for
dealing with cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied
by the original constructors.

12. The competent United Kingdom authorities will, if so required and insofar as may be
practicable, provide facilities for the tuition of technical officers of the United States in the special
inspectional methods in use in the United Kingdom for any particular type of aircraft or aero
engine.

13. The competent United Kingdom and United States authorities shall exchange full and
frank information as to the performance of any aircraft of which the certificate of airworthiness
has been validated under the terms of this Note on any matter of material importance for reasons
of safety.

14. The competent United Kingdom and United States authorities shall each have the right
to determine absolutely the interpretation of their regulations on any point of doubt or difficulty
which may arise in the application of their own standard of airworthiness.

15. The question of the procedure to be followed in the application of the above provisions
shall be the subject of direct correspondence, where necessary, between the competent United
Kingdom and United States authorities.

16. His Majesty's Government in the United Kingdom may terminate the arrangements
set out in this Note at any time by means of a notification in writing addressed to the Government
of the United States to take effect two calendar months after the date of its receipt.

17. I shall be glad if you will inform me whether the Government of the United States concur
in the terms of this Note and are willing to grant reciprocal treatment to aircraft in respect of which
United Kingdom certificates of airworthiness have been issued.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honourable
Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, September 17th, 1934.
EXCELLENCY,

I have the honor to invite reference to your Note No. 305 of September Ilth, 1934, setting forth
the treatment which the Government of the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal
treatment, to accord to civil aircraft in respect of which a United States certificate of airworthiness
for export has been issued, and to state in reply that the Government of the United States of America
concurs in its terms and is prepared, in return for the treatment therein specified, and so long as
it is satisfied that an adequate standard of airworthiness is maintained and enforced in the United
Kingdom, to accord, subject to the conditions hereinafter set out, the following treatment to civil
aircraft in respect of which a United Kingdom certificate, as defined below, has been issued.

2. For the purposes of this Note the term " United Kingdom certificate " means a certificate
of airworthiness issued by the competent authorities of the Government of the United Kingdom
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pouvant exercer des r6percussions sur la validit6 des certificats de navigabilit6 valid6s conform6ment
aux dispositions de la prdsente note, ou sur toute autre condition primitivement exigde pour la
validation. Elles accorderont 6galement des facilitds pour rdgler les cas de grosses reparations
effectu~es autrement que par le montage des pi~ces ddtachdes fournies par le constructeur de
l'appareil.

12. Les autoritds comptentes du Royaume-Uni octroieront, si elles en, sont requises et dans la
mesure oii elles le pourront, des facilitds aux agents techniques des Etats-Unis, pour qu'ils se
familiarisent avec les m~thodes spdciales de contr6le qui sont appliqudes dans le Royaume-Uni
pour un type donn6 d'a6ronef ou de moteur d'a6ronef.

13. Les autoritds comp6tentes du Royaume-Uni et des Etats-Unis 6changeront des
renseignements complets et sinc~res sur les performances de tout a6ronef dont le certificat de
navigabilit6 aura 6t6 valid6 conform~ment aux dispositions de la prdsente note, pour autant que
ces performances pr~sentent un intdr~t important quant h la scurit6.

14. Les autoritis compktentes du Royaume-Uni et des Etats-Unis auront, chacune en ce qui
la concerne, le droit absolu d'interprdter leurs r~glements dans tous les cas ob l'application de leurs
propres r~gles en matire de navigabilit6 soulveraient des doutes ou des difficult6s.

15. En ce qui concerne la procedure A suivre pour l'application des dispositions 6noncdes
ci-dessus, les autoritds compdtentes du Royaume-Uni et des Etats-Unis correspondront directement,
en cas de besoin.

16. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni aura la facult6 de dtnoncer en tout
temps les dispositions faisant l'objet de la prdsente note, moyennant l'envoi au Gouvernement
des Etats-Unis d'une notification 6crite qui prendra effet deux mois civils apr~s la date de sa
reception.

17. Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement des
Etats-Unis accepte les stipulations de la prdsente note et est dispos6 A octroyer un traitement de
rdciprocit6 aux adronefs pour lesquels des certificats de navigabilit6 du Royaume-Uni ont 6t6
accordds.

Je vous prie d'agrder, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

II.
DfPrARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 17 septembre 1934.MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note no 305, en date du ii septembre 1934, oil se trouve
expos6 le r6gime que le Gouvernement du Royaume-Uni est pr6t, sous condition de rdciprocit6, &
accorder aux adronefs civils pour lesquels un certificat de navigabilit6 des Etats-Unis a 6t6 d6livr6
h. des fins d'exportation et de vous informer, en r6ponse, que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique en accepte les stipulations et est pr6t, en contre-partie du r6gime spdcifi6 dans ladite
note, et tant qu'il sera convaincu que des r~gles suffisantes sont maintenues et appliqudes dans le
Royaume-Uni en mati~re de navigabilit6 a6rienne, h accorder, dans les conditions 6noncdes ci-aprbs,
le traitement suivant aux a6ronefs civils pour lesquels un certificat du Royaume-Uni, ddfini ci-dessous,
aura 6t6 d6livr6.

2. Aux fins de la prdsente note, on entend par (( certificat du Royaume-Uni ), un certificat de
navigabilit6 a6rienne ddlivr6 par les autoritds comp6tentes du Gouvernement du Royaume-Uni
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in respect of a civil aircraft constructed in, and under the regulations in force in, the United
Kingdom; and the term " United States licence " means a civil aircraft licence issued by the
competent authorities of the Government of the United States in respect of a civil aircraft constructed
in, and under the regulations in force in, the continental United States of America, excluding Alaska.

3. Subject to the terms of this Note, United Kingdom certificates issued in respect of aircraft
subsequently registered in the continental United States excluding Alaska shall be validated by the
competent United States authorities and shall thereupon have the same effect as if they had been
aircraft licences issued under the regulations in force in the continental United States excluding
Alaska.

4. Persons applying in the United States for the validation of a United Kingdom certificate
will be required to produce with the application the under-mentioned documents or their equivalent :

(a) A United Kingdom certificate granted within sixty days of the date of application;
if such certificate is more than sixty days old the applicant will be required to obtain a
renewal by the issuing authority before validation is effected. It is understood that the
" inspection record " issued with the United Kingdom certificate of airworthiness will
be endorsed with a guarantee that the special requirements agreed between the competent
United States and United Kingdom authorities have been complied with.

(b) An " inspection record " or similar document ; this record will contain : (i) a
list of the serial numbers or other identification marks of all the principal components
of the aircraft and items of equipment, or, alternatively, the principal components and
items of equipment will be identified by labels attached with lead seals and bearing the
serial number of the aircraft ; (2) details of the performance of the aircraft in its official
flight test, and particulars of the normal engine speed in flight (with the airscrew fitted to
the particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol and oil; (3) rigging
particulars where applicable.

(c) A " weight schedule" showing the ascertained tare weight of the particular
aircraft with details of all the items that are included in the tare weight and the individual
weights of each of the removable items so included ; this " weight schedule " or one of
the documents referred to at (a) or (b) above will also contain particulars of the ascertained
position of the centre of gravity of the particular type of aircraft in the " tare " condition,
and will define the limits between which the centre of gravity may be allowed to move.

5. A validation conferred by the competent United States authorities in accordance with
the terms of this Note will, on expiry, be renewed under the conditions laid down for the renewal
of United States licences. Reference to the United Kingdom authorities will not be made unless
special circumstances require it in any particular case.

6. The competent United States authorities shall have the right to make the validation of
United Kingdom certificates dependent on the fulfilment of any special conditions which are for
the time being required for the issue of aircraft licences in the Un ted States. Information with
regard to these special conditions will from time to time be communicated to the competent United
Kingdom authorities.

7. The competent United States authorities may at any time revise their standard of
airworthiness. Any such revised standard may, as in the case of other aircraft, be enforced in
respect of aircraft whose certificates of airworthiness are validated in accordance with the terms
of this Note. Facilities will be given as and when necessary for referring the particular problems
arising from any such revised standard to the authorities responsible for the approval of the original
design of the aircraft.

8. The competent United States authorities shall be free to give special consideration to any
type of aircraft which in practice appears to them to be unsafe and, if they consider it necessary,
to withhold or suspend validation.
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et visant un a~ronef civil construit dans le Royaume-Uni et conform6ment aux r~glements
en vigueur dans le Royaume-Uni ; et on entend par (( licence des Etats-Unis )), une licence
d'a~ronautique civile, d~livr~e par les autorit~s comptentes du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique pour un a~ronef civil construit sur le territoire continental des Etats-Unis d'Am6rique,
Ai l'exclusion de l'Alaska, et conform~ment aux r~glements en vigueur dans ledit territoire.

3. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente note, les certificats du Royaume-Uni d6livr~s
pour des a6ronefs qui seraient ult~rieurement immatricul~s dans le territoire continental des Etats-
Unis, h l'exclusion de l'Alaska, seront valid~s par les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis et
produiront ensuite les m~mes effets que s'ils avaient W d~livr~s en vertu des r~glements en vigueur
dans le territoire continental des Etats-Unis, h l'exclusion de l'Alaska.

4. Les personnes demandant aux Etats-Unis la validation d'un certificat du Royaume-Uni
devront fournir, A 1'appui de leur demande, les documents ci-apr~s 6nonc~s ou leurs 6quivalents :

a) Un certificat du Royaume-Uni datant de soixante jours au plus au moment de
la demande ; si le certificat fourni date de plus de soixante jours, l'int6ress6 devra,
pr~alablement A la validation, en obtenir le renouvellement par les autorit~s qui l'ont
d~livr6. II est entendu que le ( proc~s-verbal d'inspection )) accompagnant le certificat
de navigabilit6 du Royaume-Uni comportera une mention attestant qu'il a t satisfait
aux prescriptions sp~ciales convenues entre les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis
et du Royaume-Uni.

b) Un procs-verbal d'inspection )) ou un document similaire ; ce proc~s-verbal
contiendra (i) la liste des num6ros de s6rie ou des autres marques d'identification de
tous les 6lments principaux de l'a6ronef et de son 6quipement; A d~faut de cette liste,
les principales pices de 1'a6ronef et de son 6quipement seront identifides au moyen
d'6tiquettes fix~es par des plombs et portant le num6ro de s6rie de l'a~ronef ; (2) des
indications d~taill~es sur les r~sfltats des essais officiels en vol de l'a6ronef, sur le r6gime
normal du moteur en vol (avec l'helice appartenant l'a~ronef dont il s'agit) ainsi que sur
la consommation normale du moteur en carburant et en huile ; (3) des indications
dttaill~es sur le montage, s'il y a lieu.

c) Un ( tableau des poids )) mentionnant le poids A vide constat6 de l'a~ronef en
question avec l'indication d6taill6e de tous les 6lments compris dans le poids At vide et
le poids de chacun des 6lments amovibles qui entrent dans ledit poids ; ce (( tableau
des poids )) on l'un des documents visas ci-dessus sous a) ou b) indiquera 6galement la
position du centre de gravit6 constat~e pour l'a~ronef en question ( h vide )), ainsi que
les limites entre lesquelles ce centre de gravit6 peut se deplacer.

5. La validation accord~e par les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis conform6ment aux
dispositions de la prdsente note sera renouvel~e h son expiration dans les conditions pr6vues pour
le renouvellement des licences des Etats-Unis. On ne sollicitera le concours des autorit~s du
Royaume-Uni que si des circonstances sp~ciales l'exigent dans un cas d'esp~ce.

6. Les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis auront le droit de subordonner la validation des
certificats du Royaume-Uni h telles conditions sp6ciales qui seraient ? ce moment-lh mises A la
d~livrance des licences d'a6ronefs aux Etats-Unis. Des communications seront faites de temps .
autre aux autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni au sujet de ces conditions sp~ciales.

7. Les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis auront la facult6 de reviser en tout temps leurs
r~gles en matire de navigabilit6. Ces r~gles revis~es pourront 6tre appliques comme pour les autres
a~ronefs aux a~ronefs dont le certificat de navigabilit6 aura W valid6 conform6ment aux dispositions
de la pr~sente note. Des facilit~s seront accord~es en cas de besoin pour que les probl~mes particuliers
que soul~vent ces r~gles revisdes soient renvoy~s aux autorit6s qui ont approuv6 le plan primitif
de l'a6ronef.

8. Les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis auront la facult6 de pr~ter une attention
particulire A tout type d'a~ronef qui leur paraitrait, A l'usage, manquer de s~curit6 et, si elles le
jugent n~cessaire, de retirer ou de suspendre la validation.
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9. The competent United Kingdom authorities shall afford to the competent United States
authorities the fullest opportunity from time to time to satisfy themselves regarding the standards
as to materials, structural conditions, inspectional methods, etc., laid down and enforced in the
United Kingdom.

io. The competent United Kingdom authorities shall keep the competent United States
authorities fully and currently informed of all regulations in force in regard to the ',airworthiness
of civil aircraft and any changes therein that may from time to time be effected.

ii. (a) The competent United Kingdom authorities shall arrange for the effective commu-
nication to the competent United States authorities of particulars of "compulsory modifications"
prescribed in the United Kingdom, for the purpose of enabling the United States authorities to
require, should they see fit, these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose
certificates have been validated by them.

(b) The competent United Kingdom authorities shall, where necessary, afford the competent
United States authorities facilities for dealing with " non-compulsory modifications " which are
such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under the terms of this Note
or any of the other original conditions of validation. They will similarly give facilities for dealing
with cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the
original constructors.

12. The competent United States authorities will, if so required and insofar as may be
practicable, provide facilities for the tuition of technical officers of the United Kingdom in the
special inspectional methods in use in the United States for any particular type of aircraft or
aero engine.

13. The competent United States and United Kingdom authorities shall exchange full and
frank information as to the performance of any aircraft of which the certificate of airworthiness
has been validated under the terms of this Note on any matter of material importance for reasons
of safety.

14. The competent United States and United Kingdom authorities shall each have the right
to determine absolutely the interpretation of their regulations on any point of doubt or difficulty
which may arise in the application of their own standard of airworthiness.

15. The question of the procedure to be followed in the application of the above provisions
shall be the subject of direct correspondence, where necessary, between the competent United
States and United Kingdom authorities.

16. The Government of the United States may terminate the arrangements set out in this
Note at any time by means of a notification in writing addressed to the Government of the United
Kingdom to take effect two calendar months after the date of its receipt.

17. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether the Government of the United
Kingdom concurs in the terms of this Note and regards them as affording the reciprocal treatment
referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor to suggest, in that event,
that the arrangements set out in the two Notes shall take effect one calendar month from this
day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.

His Excellency
The Honorable Sir Ronald Lindsay,

P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
British Ambassador.
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9. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni donneront aux autorit6s compktentes des
Etats-Unis les plus larges facilit~s pour qu'elles puissent de temps ;i autre se faire une opinion sur
les r~gles fix~es et appliqu~es dans le Royaume-Uni pour les mat~riaux, la construction, les m~thodes
de contr6le, etc.

IO. Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni tiendront les autorit6s comp~tentes des
Etats-Unis constamment et pleinement au courant de tous les r glements en vigueur en mati~re
de navigabilit6 des a6ronefs civils et de toutes les modifications qui pourraient y tre ult~rieurement
apport~es.

II. a) Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni prendront leurs dispositions pour que soit
dfiment communiqu6 aux autorit6s comptentes des Etats-Unis le detail des ( modifications
obligatoires ) qui seraient prescrites dans le Royaume-Uni afin que les autorit6s des Etats-Unis
puissent, si elles le jugent utile, exiger que ces modifications soient apport6es aux a6ronefs des types
vis~s dont elles auraient valid6 les certificats.

b) Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni accorderont, en cas de besoin, aux autorit~s
comptentes des Etats-Unis des facilit~s pour l'examen des ( modifications non obligatoires ,)
pouvant exercer des r6percussions sur la validit6 des certificats de navigabilit6 valid~s conform~ment
aux dispositions de la pr~sente note, ou sur toute autre condition primitivement exig~e pour la
validation. Elles accorderont 6galement des facilit~s pour r~gler les cas de grosses reparations
effectu~es autrement que par le montage de pices d~tach~es fournies par le constructeur de l'appareil.

12. Les autorit~s compttentes des Etats-Unis octroieront, si elles en sont requises et dans la
mesure oii elles le pourront, des facilit6s aux agents techniques du Royaume-Uni pour qu'ils se
familiarisent avec les mithodes sp~ciales de contr6le qui sont appliqu6es aux Etats-Unis pour un
type donn6 d'a~ronef ou de moteur d'a~ronef.

13. Les autorit6s compktentes des Etats-Unis et du Royaume-Uni 6changeront des
renseignements complets et sinc~res sur les performances de tout a~ronef dont le certificat de
navigabilit6 aura W valid6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente note, pour autant que
ces performances pr~sentent un int~r~t important quant A la s~curit6.

14. Les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis et du Royaume-Uni auront, chacune en ce qui
la concerne, le droit absolu d'interpr~ter leurs r~glements dans tous les cas oii l'application de leurs
propres r~gles en mati~re de navigabilit6 soulverait des doutes ou des difficult~s.

15. En ce qui concerne la procedure h suivre pour 'application des dispositions 6nonc~es
ci-dessus, les autorit~s comptentes des Etats-Unis et du Royaume-Uni correspondront directement
en cas de besoin.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis aura la facult6 de d~noncer en tout temps les dispositions
faisant l'objet de la pr~sente note, moyennant l'envoi au Gouvernement du Royaunme-Uni d'une
notification 6crite qui prendra effet deux mois civils apr6s la date de sa r6ception.

17. Je vous serais reconmaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte les stipulations de la pr~sente note et les considre comme repr6sentant le
traitement de r6ciprocit6 mentionn6 dans la note de Votre Excellence A laquelle la pr6sente fait
r~ponse. J'ai 1 honneur de proposer que si tel est le cas, les dispositions 6nonc6es dans les deux
notes sortent leurs effets dans un mois civil A compter d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Cordell HULL.

Son Excellence
l'honorable sir Ronald Lindsay,

P.C., G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur britannique.
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III.

BRITISH AMBASSY.

No. 312.

WASHINGTON, D.C., September 17th, 1934.
SIR,

I have the honour under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date, setting forth the treatment
which the Government of the United States are prepared, in return for the reciprocal treatment
set out in my Note No. 305 of September Ilth, to accord to civil aircraft in respect of which United
Kingdom certificates of airworthiness have been issued.

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland concur in the terms of your Note under reply, and regard
them as affording the reciprocal treatment referred to in my Note No. 305 of September iith. His
Majesty's Government in the United Kingdom also concur in your suggestion that the arrangements
set out in the two Notes shall take effect one calendar month from this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honourable
Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes exchanged in
the sole language in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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III.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 312.

WASHINGTON, D. C., le 17 septembre 1934.MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'E TAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
d'accuser rception de votre note en date d'aujourd'hui oil se trouve expos6 le regime que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est pr~t, en contre-partie du traitement de rciprocit6
envisag6 dans ma note No 305 du ii septembre, A accorder aux a~ronefs civils pour lesquels des
certificats de navigabilit6 du Royaume-Uni ont 6t6 d~livr~s.

2. J'ai l'honneur de dclarer, en r~ponse, que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte les dispositions 6nonc~es dans votre note,
A laquelle la pr~sente fait r6ponse, et qu'il les consid6re comme repr~sentant le traitement de
r~ciprocit6 vis6 par ma note No 305 du ii septembre. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte 6galement votre proposition selon laquelle les arrangements faisant l'objet
des deux notes sortiront leurs effets dans un mois civil A compter d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agr~er, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.
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DANEMARK ET ESPAGNE

Echange de notes par lequel les deux
gouvernements se declarent d'ac-
cord pour considerer que, dans
l'application du Traiti conclu par
eux le 12 octobre 1889, l'extradi-
tion ne doit dorenavant pas etre
accord&e pour les infractions poli-
tiques ou pour les faits connexes
a une semblable infraction. Copen-
hague, le i o octobre 1934.

DENMARK AND SPAIN

Exchange of Notes by which the
Two Governments agree to con-
sider that, in the Application of
the Treaty concluded by them on
October 12th, 1 889, Extradition
should not thereafter be granted
for Political Offences or Offences
connected therewith. Copenhagen,
October joth, 1934.
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No 3530. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ESPAGNOL PAR LEQUEL LES DEUX GOUVERNE-
MENTS SE DIRCLARENT D'ACCORD POUR CONSID]RER QUE,
DANS L'APPLICATION DU TRAITI 1 CONCLU PAR EUX LE 12
OCTOBRE 1889, L'EXTRADITION NE DOlT DORRNAVANT PAS
ETRE ACCORDEE POUR LES INFRACTIONS POLITIQUES OU
POUR LES FAITS CONNEXES A UNE SEMBLABLE INFRACTION.
COPENHAGUE, LE io OCTOBRE 1934.

Texte officiel Iranpais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark aupr~s de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 26 octobre 1934.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.
Ministate des A//aires dtrangdres.

COPENHAGUE, le IO octobre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de vous accuser r6ception de votre note d'aujourd'hui et de vous confirmer
que les Gouvernements danois et espagnol sont d'accord pour consid6rer que, dans l'application
du Trait6 conclu le 12 octobre 1889 entre le Danemark et 'Espagne, r'extradition ne doit dor~navant
pas 6tre accord~e pour les infractions politiques ou pour les faits connexes A. une semblable infraction.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) P. MUNCH.
Monsieur Ginds Vidal y Saura,

Ministre d'Espagne.

Pour copie conforme

Axel Heilz,
Chef des Archives

au Ministre des Aflaires itrangkres.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi6me s6rie, tome XV, page 792.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3530. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
SPANISH GOVERNMENTS BY WHICH THE TWO GOVERNMENTS
AGREE TO CONSIDER THAT, IN THE APPLICATION OF THE
TREATY 2 CONCLUDED BY THEM ON OCTOBER 12TH, 1889,
EXTRADITION SHOULD NOT THEREAFTER BE GRANTED FOR
POLITICAL OFFENCES OR OFFENCES CONNECTED THEREWITH.
COPEN'HAGEN, OCTOBER IOTH, 1934.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 26th, 1934.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, October ioth, 1934.
MONSIEUR LE MINISTER,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date and to confirm
to you that the Danish and Spanish Governments are in agreement in considering that, in the
application of the Treaty concluded on October 12th, 1889, between Denmark and Spain, extradition
shall not henceforward be granted for political offences or for acts connected with such offences.

I have the honour to be, etc.
(Signed) P. MUNCH.

To Monsieur Ginds Vidal y Saura,
Spanish Minister.

I Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 1137.
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II.
LEGACI6N DE ESPARA

EN COPENHAGUE.

Ligation d'Espagne
4 Copenhague.

No 62.

COPENHAGUE, le io octobre 1934.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui et de vous
confirmer que les Gouvernements espagnol et danois sont d'accord pour considdrer que, dans
l'application du Trait6 conclu le 12 octobre 1889 entre l'Espagne et le Danemnark, 1'extradition
ne doit dordnavant pas 6tre accordde pour les infractions politiques ou pour les faits connexes

une semblable infraction.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd4) Ginds VIDAL.

A Son Excellence Monsieur P. Munch,

Ministre des Affaires trangres.

Pour copie conforme:

Axel Heilz,
Chef des Archives

au Ministire des Afgaires dtrangdres.

No 3530
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II.

SPANISH LEGATION
AT COPENHAGEN.

No. 62.

COPENHAGEN, October ioth, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date and to confirm
to you that the Spanish and Danish Governments are in agreement in considering that, in
the application of the Treaty concluded on October I2th, 1889, between Spain and Denmark,
extradition shall not henceforward be granted for political offences or for acts connected with
such offences.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Gin~s VIDAL.
To His Excellency

Monsieur P. Munch,
Minister for Foreign Affairs.

No. 3530





No 353j.

ITALIE
ET TCH ECOSLOVAQU IE

Protocole complkmentaire L ]a Con-
vention du jcr mars 1924 addition-
nelle au Traite de commerce et
de navigation conclu le 23 mars
j921 entre les deux pays. Signe
L Prague, le 27 novembre 1933.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Supplementary Protocol to the
Convention of March ] st, 1924,
additional to the Treaty of Com-
merce and Navigation concluded
on March 23rd, 1921, between the
Two Countries. Signed at Prague,
November 27 th, 1933.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3531. - DOPLNKOVY' PROTOKOL 1 K DODATKOVt tUMLUVE ZE
DNE i. BREZNA 1924 K OBCHODNI A PLAVEBNI SMLOUVE 2

CESKOSLOVENSKO-ITALSKP- ZE DNE 23. BREZNA 1921, PODE-
PSANY V PRAZE DNE 27. LISTOPADU 1933.

Textes officiels italien et tchdcoslovaque communiqus Par le ministre des Aflaires etrangdres d'Italie
et le ddligud permanent de la Ripublique tchdcoslovaque aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enre-
gistrement de ce protocole a eu lieu le 27 octobre 1934.

Podepsani plnomocnici, fidn6 byvge zmocn~ni, shodli se na t6to dohod6:

I.

Ceskoslovensko vzditvA se v3hody smluvnich cel na oby6ejn6 dHvi, sjednanch u poloiky
ex 604 ex a) 1-2-3 italsk6ho celniho sazebniku v pfiloze B) k dodatkov6 iimluv6 ze dne i. bfezna
1924 k obchodni a plavebni smlouv6 6eskoslovansko-italsk ze dne 23. bfezna 1921.

II.

Italie vzdAvd se v3'hody smluvniho cla na cibuli, sjednan6ho u poloky 41 6eskoslovensk~ho
celniho sazebniku v pfiloze A) k v3ge zmin~n dodatkov6 6imluv6 ze dne i. biezna 1924.

III.

Italie souhlasi, aby bezcelnost, stanovenA pro dobu od i. dubna do 23. cervna pro italsk6
ran6 brambory ze sklizn6 pfislugn6ho b6in~ho kalendAfniho roku u poloiky ex 43 ex a), nyni
ex 40 a), 6eskoslovensk6ho celniho sazebniku ,v phloze A), pfipojen6 k v3e uveden6 fimIuv6
ze dne i. biezna 1924, a v dophfikov~m protokolu ze dne 4. srpna 1930, byla stanovena pro dobu
od i. dubna do 14. 6ervna v~etn6.

Italie souhlasi, aby italsk6 ran6 brambory ze sklizn6 pfislugn6ho b~n6ho kalenddfniho roku
u nyn~jgi polo~ky ex 40 a) 6eskoslovensk~ho celniho sazebniku, dovAien6 do Ceskoslovenska v
obdobi od 15. 6ervna do 23. 6ervna v~etn6, byly podrobeny clu ve v3gi 8o 6eskoslovensk~ch korun
za IOO kilogramal.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le Ier aofit 1934.
Entr6 en vigueur le 2 aofit 1934.

2 Volume XXXII, page 183, de ce recueil.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3531. - PROTOCOLLO' COMPLEMENTARE ALLA CONVENZIONE
ADDIZIONALE DEL I. MARZO 1924 AL TRATTATO2 DI COMMER-
CIO E DI NAVIGAZIONE ITALO-CECOSLOVACCO DEL 23 MARZO
1921. FIRMATO A PRAGA, IL 27 NOVEMBRE 1933.

Italian and Czechoslovak official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Afairs and
by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations.
The registration of this Protocol took place October 27 th, 1934.

I sottoscritti Plenipotenziari, a cib debitamente autorizzati, si sono trovati d'accordo nello

stabilire quanto segue:

I.

La Cecoslovacchia rinuncia al beneficio dei dazi convenzionali sul ((legno comune stabiliti
sotto la voce ex 604 ex a) 1-2-3 della Tariffa doganale italiana e di cui all'allegato B) alla
Convenzione del I. marzo 1924 (addizionale al Trattato di commercio e di navigazione italo-ceco-
slovacco del 23 marzo 1921).

II.

L'Italia rinuncia al beneficio del dazio convenzionale sulle ( cipolle s stabilito sotto la voce
41 della Tariffa doganale cecoslovacca, e di cui al'allegato A) alla Convenzione del i. marzo 1924

sopra citata.

III.

L'Italia consente che l'esenzione doganale prevista per il periodo dal primo aprile al ventitre
giugno per le patate primaticce italiane del raccolto del rispettivo anno solare in corso sotto la
voce ex 43 ex a) attualmente ex 40 a), della tariffa doganale cecoslovacca, e di cui all'allegato
A) alla Convenzione del primo marzo millenovecentoventiquattro sopra citata e al Protocollo
complementare de quattro agosto millenovecentotrenta, resti invece stabilita per il periodo dal
primo aprile al quattordici giugno compreso.

L'Italia consente che il dazio da applicare alle patate primaticce italiane del raccolto del
rispettivo anno solare in corso sotto la voce attuale ex 40 a) della tariffa doganale cecoslovacca,
importate in Cecoslovacchia nel periodo dal quindici giugno al ventitre giugno compreso, resti
stabilito nella misura di corone cecoslovacche ottanta per cento chilogrammi.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, August ist, 1934.
Came into force August 2nd, 1934.

2 Volume XXXII, page 183, of this Series.
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IV.
Tento protokol pova~uje se za nedilnou Mst obchodni a plavebni smlouvy 6eskoslovensko-

italsk6 ze dne 23. bfezna 1921.

Bude ratifikovin a vstoupi v platnost nisledujiciho dne po v mWn ratifikaci, kterd bude
provedena v Rm.

Ob6 vlddy mohou jej vgak uv~sti v pfedb~nou platnost co mo~n. v nejblifi lhft6, kteri
bude stanovena vy mnnou not.

Cemui na sv~domf plnomocnici podepsali tento doplfikov protokol, sepsan ve dvou exempld-
fich, jeden v jazyku 6eskoslovensk~m, druhb v jazyku italsk6m, s tim, e v pfipad6 rozporu bude
rozhodovati text v jazyku italsk~m, jako~to jazyku zndmfm ob~ma plnomocnikam.

Di1no v Praze dne dvacdt6hosedm6ho listopadu roku tisicihodevitist6hoticthotetiho.

(L. S.) Dr. Kamil KROFTA

(L. S.) Guido Rocco.

Copie certifi~e conforme:

Praha, le 9 octobre 1934.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.

No 3531
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IV.
I1 presente protocollo considerato parte integrante del Trattato di commercio e di navigazione

italo-cecoslovacco del ventitre marzo rillenovecentoventuno.
Esso sari ratificato, ed entrer in vigore il giorno successivo a quello dello scambio delle ratifiche,

che avrA luogo a Roma.
I due Governi potranno tuttavia dare ad esso esecuzione in via provvisoria a decorrere da

una data, quanto possibile prossima, da fissarsi mediante scambio di note.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato il presente Protocollo complementare, il quale
redatto in due esemplari, uno in lingua italiana, l'altro in lingua cecoslovacca, con rintesa che,

in caso di divergenza, farA fede il testo italiano, come lingua nota ad ambedue i Plenipotenziari.

Fatto a Praga il ventisette novembre millenovecentotrentatre.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

(L. S.) Guido Rocco.
(L. S.) Dr. Kamil KROFTA.

Copie certifi~e conforme :

Praha, le 9 octobre 1934.

Jan Opo~ensk3',
Directeur des Archives.

No. 3531
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1 TRADUCTION.

No 3531. - PROTOCOLE COMPLIRMENTAIRE A LA CONVENTION
DU Ier MARS 1924 ADDITIONNELLE AU TRAITE DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION DU 23 MARS 1921 ENTRE L'ITALIE ET LA
TCHECOSLOVAQUIE. SIGNIZ A PRAGUE, LE 27 NOVEMBRE 1933.

Les plknipotentiaires soussign~s, dnirent autoris~s A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

I.

La Tch6coslovaquie renonce au b6n~fice des droits conventionnels sur le ((bois ordinaire,
fixes A la rubrique ex 604 ex a) 1-2-3 du tarif douanier italien et mentionn~s A l'annexe B de
I'Avenant du Ier mars 1924 au Trait6 de commerce et de navigation du 23 mars 1921 entre 1'Itaie
et la Tchcoslovaquie.

II.

L'Italie renonce au b~n6fice du' droit conventionnel sur les s(oignons s, fix6 A la rubrique 41
du tarif douanier tch6coslovaque et mentionn6 A l'annexe A de l'Avenant du Ier mars 1924 sus-
mentionn6.

III.

L'Italie consent A ce que l'exemption de droits de douane pr6vue pour la p~riode allant du
Ier avril au 23 juin pour les pommes de terre nouvelles italiennes de la r~colte de l'ann6e civile
en cours sous la rubrique ex 43 ex a), actuellement ex 40 a), du tarif douanier tchcoslovaque
et mentionn~e A l'annexe A de l'Avenant du jer mars 1924 susmentionn6 ainsi qu'au Protocole
compl~mentaire du 4 aofit 193o, reste 6tablie pour la p6riode allant du Ier avril au 14 juin inclus.

L'Italie consent A ce que le droit A appliquer aux pommes de terre nouvelles italiennes de la
r~colte de I'ann6e civile en cours, qui figurent A la rubrique actuelle ex 40 a) du tarif douanier
tch~coslovaque et qui sont import~es en Tch~coslovaquie du 15 au 23 juin inclus, soit fixA
8o couronnes tch6coslovaques par IOO kilos.

IV.

Le present protocole est consid6r6 comme faisant partie int6grante du Trait6 de commerce
et de navigation italo-tchcoslovaque du 23 mars 1921.

Il sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour suivant celui de l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu A Rome.

Les deux gouvernements pourront, toutefois, le mettre en application, A titre provisoire,
A partir d'une date aussi proche que possible qui sera fix~e par la voie d'un 6change de notes.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole compl6mentaire, qui est
6tabli en deux exemplaires, l'un en langue italienne, I'autre en langue tchdcoslovaque, tant entendu
qu'en cas de divergence, le texte italien fera foi, la langue italienne 6tant connue des deux pl6ni-
potentiaires.

Fait A Prague, le 27 novembre 1933. (L. S.) Guido Rocco.
(L. S.) Dr Kamil KROFTA.

LTraduit par le Secrtariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3531. - SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO THE CONVENTION
OF MARCH IST, 1924, ADDITIONAL TO THE TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION OF.MARCH 23RD, 1921, BETWEEN ITALY AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER 27TH,

'933.
The undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised for the purpose, have agreed as

follows:
I.

Czechoslovakia waives her right to the benefit of the conventional duties on" ordinary timber"
laid down in Item ex 604 ex (a) 1-2-3 of the Italian Customs tariff and mentioned in Annex
B of the Agreement of March Ist, 1924, supplementary to the Treaty of Commerce and Navigation
of March 23 rd, 1921, between Italy and Czechoslovakia.

Ii.
Italy waives her right to the benefit of the conventional duty on " onions " laid down in Item

41 of the Czechoslovak Customs tariff and mentioned in Annex A of the aforesaid supplementary
Agreement of March Ist, 1924.

III.

Italy agrees that the exemption from Customs duties allowed for the period from April ist
till June 23 rd for Italian new potatoes of the crop of the current civil year under Item ex 43 ex (a),
at present ex 40 (a), of the Czechoslovak Customs tariff and mentioned in Annex A of the aforesaid
supplementary Agreement of March Ist, 1924, and the Additional Protocol of August 4th, 1930,
shall continue to apply for the period April ist to June 14 th inclusive.

Italy agrees that the duty to be levied on Italian new potatoes of the crop of the current civil
year, shown in the present Item ex 40 (a) of the Czechoslovak Customs tariff, and imported into
Czechoslovakia between June 15th and 23rd inclusive, shall be 8o Czechoslovak crowns per IOO
kilogrammes.

IV.

The present Protocol shall be regarded as forming an integral part of the Italo-Czechoslovak
Treaty of Commerce and Navigation of March 23rd, 1921.

It shall be ratified and shall come into force on the day after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Rome.

The two Governments may, however, apply it provisionally as from the earliest possible date,
which shall be specified by an exchange of notes.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol, which
has been drawn up in two copies, one in Italian and the other in Czechoslovak, it being understood
that in case of divergence the Italian text shall be authentic, the Italian language being known
to both Plenipotentiaries.

Done at Prague, this 27 th day of November, 1933. (L. S.) Guido Rocco.
(L. S.) Dr. Kamil KROFTA.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.





No 3532.

ROUMANIE ET SUISSE

Protocole additionnel b. I'Accord
commercial provisoire conclu le

25 aout 193o entre les deux pays.

Signe a Berne, le 16 janvier 1933.

ROUMANIA
AND SWITZERLAND

Additional Protocol to the Provi-
sional Commercial Agreement con-

cluded on August 25th, 193o,

between the Two Countries. Signed

at Berne, January j6th, 1933.
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No 3532. - PROTOCOLE ADDIT1ONNEL 1 A L'ACCORD 2 COMMERCIAL
PROVISOIRE CONCLU LE 25 AOUT 193o ENTRE LA ROUMANIE
ET LA SUISSE. SIGN]R A BERNE, LE 16 JANVIER 1933.

Texte officiel Iranais communiqul Par le chargd d'Affaires p. i. de la Ldgation royale de Roumanie
auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 29 octobre 1934.

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE
et

LE CONSEIL FPDgRAL SUISSE,
Dasireux d'apporter des facilit6s A l'6change des marchandises entre la Roumanie et la Suisse

ont convenu, A la suite des pourparlers qui ont eu lieu A Berne, de completer l'Accord com-
mercial provisoire conclu le 25 aoft 193o entre la Roumanie et la Suisse, comme il suit

Article premier.

Sans prejudice des dispositions stipul6es aux articles I et II de l'Accord commercial provisoire
du 25 aofit 1930, les produits originaires et en provenance du territoire douanier suisse, dont la liste
suit, conserveront le b~n6fice, A leur importation sur le territoire douanier roumain, des droits
indiqu~s ci-apr~s

Numro Unit6 Droits
du tarif D~signation des marchandises de en lei
roumain perception

Chaussures confectionn6es en peaux diff~rentes .......

Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement
ddnomm~s, non blanchis, non teints, non imprim~s, pesant
moins de 70 g. par m2 et ayant par cm 2 , chaine et trame
ensemble :
a) Jusqu', 50 fils . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) De 51 A, 65 fils . . . . . . . . . . . . . . . .
c) De 66 A 8o fils . . . . . . . . . . . . . . . .
d) Plus de 8o fils . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ioo kg. Droit selon
la peau

dominante

9.000
9.8oo

10.500
1I.000

I Entr6 provisoirement en vigueur le 25 janvier 1933.
2 Volume CXVIII, page 9, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3532. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE
MERCIAL AGREEMENT 8 CONCLUDED ON
BETWEEN ROUMANIA AND SWITZERLAND.
JANUARY 16TH, 1933.

PROVISIONAL COM-
AUGUST 25TH, 1930,
SIGNED AT BERNE,

French oaficial text communicated by the Chargd d'Affaires p. i. of the Royal Roumanian Legation
accredited to the League o/ Nations. The registration of this Protocol took place October 29 th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

THE Swiss FEDERAL COUNCIL,
Being desirous of facilitating trade between Roumania and Switzerland, have agreed, in

pursuance of the conversations which took place at Berne, to supplement the Provisional
Commercial Agreement concluded between Roumania and Switzerland on August 25th, 1930,
as follows:

Article i.

Without prejudice to the stipulations of Articles I and II of the Provisional Commercial
Agreement of August 25th, 1930, the products originating in and coming from Swiss Customs
territory enumerated in the list given below shall continue to pay the following duties on importation
into Roumanian Customs territory

Number Unit Duty
in Roumanian Description of Goods of taxation in lei

tariff

129 Footwear of different skins .... .................. ioo kg. Dutyaccord-
ing to the
skin predo-

minating.

523 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,

unbleached, undyed, not printed, weighing less than 70 gr.
per square metre and having per square centimetre
(warp and woof together) :
(a) Up to 50 threads ..... ................ .... ioo kg. 9,000
(b) 51 to 65 threads ..... ................ . .oo kg. 9,800
(c) 66 to 8o threads ..... .................. Ioo kg. 10,500
(d) More than 8o threads .... .............. ... ioo kg. II,OOO

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, b titre d'information.

2 Came into force provisionally January 25th, 1933.

8 Volume CXVIII, page 9, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Num6ro Unit6 Droits
du tarif Designation des marchandises de en lei
roumain perception

ex 524 Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement
d6nomm6s, blanchis, pesant moins de 70 g. par m2 et
ayant par cm2 , chaine et trame ensemble :

a) Jusqu'-\ 50 fils ...... ................. . .. ioo kg. 9.000
b) De 51 h 65 fils ..... ................ . .. ioo kg. 9.8oo
c) De 66 t 8o fils ..... ................. .... ioo kg. 10.500
d) Plus de 8o fils ...... ................... ioo kg. iz.ooo

ex 525 Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement
d6nomm6s, teints, pesant moins de 70 g. par m2 et ayant
par cm 2 , chaine et trame ensemble :
a) Jusqu'b 50 fils ..... ................. .... ioo kg. 9.000
b) De 51 & 65 fils ..... .................... ioo kg. 9.800
c) De 66 A 8o fils ..... ................. .... ioo kg. 10.500
d) Plus de 8o fils ...... .................... ioo kg. 11.000

ex 527 Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement
d6nomm6s, imprim6s en toutes couleurs, pesant moins de
70 g. par m2 et ayant par cm 2 , chaine et trame ensemble :

a) Jusqu'h 50 fils ...... ................. . .oo kg. 9.000
b) De 5 r 1 65 fils ..... .................... ioo kg. 9.8oo
c) De 66 I 8o fils ..... ................. . ... ioo kg. o.500
d) Plus de 8o fils ...... ................. . .. ioo kg. 1i.000

Ad 524, 525, 527.

Note. - Les tissus blanchis, teints ou imprim6s, pesant
moins de 70 g. par m2 qui sont en m6me temps merceris6s
acquittent les droits conventionnels ci-dessus, sans aucune
surtaxe sp6ciale.

571 Tresses et passementerie en textiles v6g6taux quelconques,
sauf la soie, m~me m6lang6s entre eux, au m~tre. . . . 00 kg. 6.ooo

Note. - Sont d6douan6es, d'apr~s cet article, au taux de
6.ooo lei par IOO kg. les tresses pour chapeaux et les
fournitures pour chapeaux en cellophane, en paille arti-
ficielle, en crins artificiels purs ou m6lang6s entre eux ou
avec d'autres matinres textiles, I l'exclusion de la soie natu-
relle et de la soie artificielle souple.

Les autres tresses pour chapeaux et autres fournitures
pour chapeaux non d6sign6es ci-dessus et reprises sous ce
num6ro, sont passibles du droit de IO.OOO lei par ioo kg.

ex 574 Broderies sur rubans ou tissus de toutes sortes ( l'exclusion
de ceux de soie ou de laine) n'ayant pas de bordure faite
par le m6tier, n'ayant pas une largeur d6passant 24 cm.,
fabriqu6es avec des fils de n'importe quelle mati~re (sauf la
soie et la laine) et servant bL la confection comme bandes
festonn6es, entre-deux, ruban :
a) A la m6canique ..... ................. . ... i kg. 200

Ad 588.

Note. - Les articles repris sous cette position, brod6s ou
munis d'ourlets ou festons de toute esp6ce ainsi que de biais
(mouchoirs, serviettes, nappes, couvertures, fichus et autres

No 3532
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Number Unit Duty
in Roumanian Description of Goods of taxation in lei

tariff

ex 524 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
bleached, weighing less than 70 gr. per square metre
and having per square centimetre (warp and woof
together):
(a) Up to 50 threads ........ ................ ioo kg. 9,000
(b) 5z to 65 threads ..... ................ . .. 1oo kg. 9,800
(c) 66 to 8o threads ........ ................ oo kg. 10,500
(d) More than 8o threads ....... .............. zoo kg. iI,OOO

ex 525 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
dyed, weighing less than 70 gr. per square metre and
having per square centimetre (warp and woof together):
(a) Up to 50 threads ........ ................ ioo kg. 9,000
(b) 51 to 65 threads ........ ................ zoo kg. 9,800
(c) 66 to 8o threads ..... ................ . .. ioo kg. zo,5oo
(d) More than 8o threads .... .............. ... ioo kg. zz,ooo

ex 527 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
printed in any colour, weighing less than 70 gr. per square
metre and having per square centimetre (warp and woof
together):
(a) Up to 5o threads ........ ................ zoo kg. 9,000
(b) 51 to 65 threads ..... ................ . .. ioo kg. 9,800
(c) 66 to 8o threads ..... ................ . ... oo kg. 10,500
(d) More than 8o threads .... ................ ioo kg. 1i,ooo

Ad 524, 525, 527.

Note. - Bleached, dyed or printed fabrics weighing less
than 70 gr. per square metre which are also mercerized will
pay the above-mentioned conventional duties with no
special surtax.

571 Braids and passementerie of any vegetable textiles, except
silk, even mixed together, by the metre .... ........ zoo kg. 6,ooo

Note. - Under this item, braids and trimmings for hats,
of cellophane, artificial straw, artificial horsehair, pure,
mixed together or mixed with other textiles, except natural
silk and soft artificial silk, will pay duty at the rate of
6,ooo lei per Ioo kg.

Other braids and trimmings for hats not specified above
which are covered by this item shall pay duty at the rate of

o,ooo lei per ioo kg.

ex 574 Embroideries on ribbons or on fabrics of any kind, except of
silk or wool, without edges made on the loom not
measuring more than 24 centimetres in width, consisting of
yams of any material, except silk and wool, and used in
the manufacture of articles such as festooned bands,
insertions, ribbon :
(a) Machine made ........ ................. z kg. 200

Ad 588.

Note. - Embroidered, hemstitched or festooned articles
of any kind, and tucked articles (handkerchiefs, serviettes,
table-cloths, covers, fichus and other similar articles) covered
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articles similaires), acquittent le droit de 200 lei par kg.
s'appliquant I la broderie, sans surtaxe de confection.

ex 592 Broderies ou applications h la m6canique en toute mati~re
sur des tissus de n'importe quelle largeur, t l'exclusion des
tissus en soie ou en laine .... ............... .... i kg. 200

Ad 574, 588, 592.

Note. - Les broderies chimiques ou a6riennes suivent le
r6gime des broderies.

Les broderies sont d6douan6es sur la base du tissu qui
forme le fond quels que soient les fils m6me m6talliques
employ6s pour la broderie. Si ce tissu fait d6faut, c'est le
mat6riel employ6 pour la broderie qui fait r~gle pour la
taxation.

Sont consid6r6s comme applications de broderie les objets
dans lesquels l'6toffe de fond est combin6e avec de la dentelle,
du tulle, de la mousseline on tous autres tissus au moyen de
dessins en broderie qui sont mis en relief par d6coupage du
tissu sup6rieur ou inf6rieur.

Les broderies ou applications au m~tre, munies d'ourlets
de toute esp6ce ou de biais, ne sont soumises 6, aucune
surtaxe.

ex 1264 Machines dynamo-6lectriques de toute sorte, 6lectro-moteurs,
convertisseurs, etc., pesant par piece :
a) 8.ooo kg. ou plus ........ ................ IOO kg. 920
b) 8.ooo kg. L 3.000 kg .... ............... .... ioo kg. 1.400
c) 3.000 kg. 2 I.ooo kg .... ............... . I....oo kg. i.8oo
d) i.ooo kg. a 25o kg .... ............... . I....oo kg. 2.200
e) 25o kg. L io kg .... ............... . I....oO kg. 2.300

1541 Montres de poche :
a) A boite en m6tal commun ... ............ ... piece 15
b) A boite en m~tal commun argent6 ou dor6 ....... piece 20
c) A boite en argent, aussi dor6e, en nacre, en ivoire ou

en 6caille .................... pibce 40
d) A boite en or ou platine, orn6e ou non de pierres pr6-

cieuses .......... ..................... pice 150
ex 1543 Parties et accessoires pour montres de poche

Boites de montres, brutes ou finies:
a) En m6tal commun, aussi argent6es on dor6es. . .. pice 2
b) En argent, aussi argent6es ou dor6es .... ........ piece 15
c) En or ou en platine, orn6es ou non de pierres pr6cieuses pice 100

Note. - Les montres de poche, ainsi que les boltes de
montres en m6taux pr6cieux munies du poingon national
suisse ne seront pas soumises l'importation en Roumanie
h un nouveau contr6le.

ex 1751 M6dicaments simples ou compos6s, pr6par6s sous une forme
pharmaceutique quelconque, sans emballage sp6cial, en
vrac :
1) Solution st6rilis6es pour injections, et autres m6dica-

ments en fioles ..... .................. .... i kg. 70
m) Sirops .......... ..................... I kg. 70
n) Tablettes (pastilles et drag6es) ..... ........... i kg. 70
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tariff

by this item pay the duty of 200 lei par kg. applicable to
embroidery, with no surtax on made-up articles.

ex 592 Machine-made embroideries or applications of any material
on fabrics of any width, other than silk or wool fabrics . . I kg. 200

Ad 574, 588, 592.

Note. - Chemical or " aerial " embroideries shall pay the
same duty as embroidery.

The duty on embroidery is based on the fabric which
forms the ground, whatever threads, even metallic, may be
employed for the embroidery. Should there be no such
fabric, the duty will be based on the material employed for
the embroidery.

Articles the foundation of which is combined with lace,
tulle, muslin or any other fabric by means of embroidered
designs which are brought into relief by cutting away the
upper or under fabric shall be regarded as embroidery
applications.

No surtax shall be payable on embroideries or applications
by the metre, hemstitched in any way or tucked.

ex 1264 Dynamo-electric machines of any kind, electromotors,
convertors, etc., weighing each :
(a) 8,ooo kg. or more ..... ................. ioo kg. 920
(b) 8,ooo down to 3,000 kg ..... ............ . .OO kg. 1,400
(c) 3,000 down to i,ooo kg ..... .............. ioo kg. 1,8oo
(d) i,ooo down to 250 kg .... .............. . I.O. O kg. 2,200
(e) 250 down to io kg ...... .............. . .OO kg. 2,300

1541 Pocket watches :
(a) With base metal cases ....... .............. each 15
(b) With base metal cases, silvered or gilt ....... each 20
(c) With cases of silver or gilt, of mother-of-pearl, ivory

or tortoiseshell .... .................. each 40
(d) With gold or platinum cases, ornamented or not with

precious stones ......... .................. each 150
ex 1543 Parts and accessories for pocket watches

Watch-cases, finished or unfinished :
(a) Of common metal, silvered or gilt ......... ... each 2
(b) Of silver, or silvered or gilt .. ........... ... each 15
(c) Of gold or platinum, ornamented or not with precious
stones ....... ..................... .... each ioo

Note. - Pocket watches and watch-cases of precious metals
bearing the Swiss national stamp shall not be reinspected on
importation into Roumania.

ex 1751 Simple or compound medicaments, prepared in any
pharmaceutical form, not specially packed, in bulk :

(1) Sterilized solutions for injections and other medica-
ments in ampoules ..... ................... i kg. 70

(m) Syrups ....... .................... .... i kg. 70
(n) Tablets (pastilles and drag~es) ..... .......... I kg. 70
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ex 1752 M~dicaments compos6s d6nomm6s asp6cialit~s s, ferments
avec emballages spciaux, etc., specialists pour la vente
k la pike tels que :
m) Solutions st~rilis~es pour injections et autres m~dica-

ments en fioles ...... ..................... I kg. 87,50
n) Sirops ..... .. ........................ I kg. 87,50
o) Tablettes et drag~es .... .................. I kg. 87,50

ex 1775 Couleurs d'aniline, alizarine, naphtaline, anthracine et toutes
autres couleurs organiques, non d6nomm~es :
a) En barils ou autres emballages d'un demi kg. ou davan-

tage ... ..... ...................... . i.o.100 kg. 500

Arlicle 2.

Le r~girne applicable A l'importation de Roumanie en Suisse sera r~glM, pour certaines
marchandises, par voie d'arrangement sp6cial entre les deux gouvernements.

Article 3.

Le present protocole additionnel, qui a une existence ind~pendante de celle de l'Accord
commercial du 25 aofit 1930, est conclu pour une dur6e provisoire de trois mois. I1 pourra tre
renouvel6 de trois mois en trois mois par tacite reconduction. Si l'une des Parties d~sire y mettre
fin, elle devra en aviser l'autre Partie un mois avant l'6ch~ance de la p6riode de trois mois en cours.

Le protocole sera ratifi6. Toutefois, il entrera en vigueur, h titre provisoire, le 25 janvier 1933.

Fait en double exemplaire A Berne, le 16 janvier 1933.

(S.) W. STUCKI,

Prsident de la Ddldgation suisse.

Pour copie conforme :

Le Sous-Secrdtaire d'Etat,
Savel Radulesco.

(S.) M. BOERESCO,
Ministre pldnipotentiaire,

Prdsident de la Ddldgation roumaine.
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ex 1752 Compound medicaments called " patent medicines ", fer-
ments in special packages, etc., for sale per article,
such as:
(m) Sterilized solutions for injections and other medica-

ments in ampoules ....... ................ i kg. 87.50
(n) Syrups ....... ........................ I kg. 87.50
(o) Tablets and drag~es ... ............... ..... i kg. 87.50

ex 1775 Aniline, alizarin, naphthalene and anthracene colours and
all other unspecified organic colours :
(a) In casks or other packages weighing % kg. or more ioo kg. 500

Article 2.

The regulations applicable to certain goods on importation from Roumania into Switzerland
shall be settled by special arrangement between the two Governments.

Article 3.

The present Additional Protocol, which is independent of the Commercial Agreement of
August 25th, 1930, shall be concluded for a provisional period of three months. It may be renewed
from three months to three months by tacit consent. Should either Party desire to terminate it, he
shall inform the other Party one month before the close of the current period of three months.

The Protocol shall be ratified. Nevertheless, it shall enter into force provisionally on January
25th, 1933.

Done in duplicate at Berne, this 16th day of January, 1933.

(S.) W. STUCKI,

President ol the Swiss Delegation.
(S.) M. BOERESCO,

Minister Plenipotentiary,
President o/ the Roumanian Delegation.
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No. 3533. - COMMERCIAL AGREEMENT,' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED
AT WASHINGTON, AUGUST 24TH, 1934.

English and Spanish official texts communicated by the Under-Secretary of State o the Republic of Cuba
and by the Chargi d'Afaires a. i. of the United States of America at Berne. The registration of
this Agreement took place October 30th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF CUBA, desirous of strengthening the traditional bonds of friendship and commerce between
their respective countries by maintaining as the basis for their commercial relations the granting
of reciprocal preferential treatment, in continuation of the policy adopted in the Convention of
Commercial Reciprocity of 1902 2 between the two countries, and taking into consideration that
changed conditions have rendered it necessary to modify the provisions of that Convention, have
arrived at the following Agreement :

Article I.

During the term of this Agreement, all articles the growth, produce or manufacture of the
United States of America which would have been admitted free of duty if imported into the
Republic of Cuba on the day of signature of this Agreement, and all articles the growth, produce
or manufacture of the Republic of Cuba which would have been admitted free of duty if imported
into the United States of America on the day of signature of this Agreement, shall be so admitted
by the respective country free of duty.

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated and
described in Schedule I annexed hereto and made a part of this Agreement shall, on their
importation into the Republic of Cuba, be granted exclusive and preferential reductions in duties
not less than the percentages specified respectively in Column i of the said Schedule, such percentages
of reduction being applied to the lowest rates of duty, respectively, now or hereafter payable on like
articles the growth, produce or manufacture of any other foreign country.

No article the growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated
and described in Schedule I annexed hereto, with respect to which a rate of duty is specified. in
Column 2 of the said Schedule, shall in any case, except as provided in Articles VIII or X, be subject
to any Customs duty in excess of the rate so specified.

Every article the growth, produce or manufacture of the United States of America which
is not provided for in Article I, and which is not enumerated and described in Schedule I annexed

1 Came into force September 3rd, 1934.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3533. - CONVENIO 1 DE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE CUBA, FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 24 DE AGOSTO DE 1934.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le sous-secritaire d'Etat de la Rdpublique de
Cuba et le chargd d'Aflaires a. i. des Etals-Unis d'Amirique 4 Berne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 30 octobre 1934.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA y EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA
DE CUBA, deseosos de estrechar los lazos tradicionales de amistad y comercio entre sus respectivos
parses, manteniendo como base de sus relaciones comerciales la concesi6n de un tratamiento reciproco
preferencial, continuando asi la politica adoptada en la Convenci6n 2 de Reciprocidad Comercial
de 19o2 entre ambos paises, y tomando en consideraci6n que el cambio de condiciones, desde entonces,
ha hecho necesario variar las disposiciones de aquella Convenci6n, hanll egado al siguiente Acuerdo:

Articulo I.

Durante la vigencia de este Convenio, todos los articulos cosechados, producidos o fabricados
en los Estados Unidos de Am6rica que hubieren sido admitidos libres de derechos de aduana si se
hubieren importado en la Repblica de Cuba en el dia de la firma de este Convenio, y todos los
articulos cosechados, producidos o fabricados'en la Repfiblica de Cuba, que hubieren sido admitidos
libres de tales derechos si se hubieren importado en los Estados Unidos de Am6rica en el dia de la
firma de este Convenio, ser~m asi admitidos libres de derechos por el pais respectivo.

Articulo II.

A los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de Am6rica,
enumerados y descritos en laLista anexa nimero I que forma parte deesteConvenio,seles concederdn,
al ser importados en la Repiblica de Cuba, reducciones exclusivas y preferenciales en los derechos
de aduana no menores que los porcentajes especificados respectivamente en la Columna i de dicha
Lista, siendo esos porcentajes de reducci6n aplicados a los tipos de derechos mds bajos, respectiva-
mente, pagaderos en la actualidad o en lo adelante, sobre articulos an~logos cosechados, producidos
o fabricados en cualquier otro pais extranjero.

A ningdn articulo cosechado, producido o fabricado en los Estados Unidos de Am6rica, enumerado
y descrito en la Lista anexa niimero I, con respecto al cual se especifique un tipo de derechos en
la Columna 2 de dicha Lista, se le someteri, en ningdn caso, salvo lo dispuesto en el Articulo VIII
o en el X, a derecho de aduana alguno en exceso del tipo asi especificado.

A todo articulo cosechado, producido o fabricado en los Estados Unidos de America, que no
est6 comprendido en el Articulo I, y que no est6 enumerado y descrito en la Lista I anexa a este

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1934.
2 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de T'aitds, deuxi~me s~rie, tome XXXI, page 473.
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to this Agreement, shall, on importation into the Republic of Cuba, be granted an exclusive and
preferential reduction in duty of not less than the percentage of reduction which would have been
accorded if imported into Cuba on the day of the signature of this Agreement, such percentage of
reduction being applied to the lowest rate of duty now or hereafter payable on the like article
the growth, produce or manufacture of any other foreign country.

Article III.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Cuba enumerated and described
in Schedule II annexed hereto and made a part of this Agreement shall, on their importation
into the United States of America, be granted exclusive and preferential reductions in duties not
less than the percentages specified respectively in Column i of the said Schedule, such percentages
of reduction being applied to the lowest rates of duty, respectively, now or hereafter payable on like
articles the growth, produce or manufacture of any other foreign country.

No article the growth, produce or manufacture of the Republic of Cuba enumerated and
described in Schedule II annexed hereto, with respect to which a rate of duty is specified in Column 2
of the said Schedule, shall in any case, except as provided in Articles VIII or X, be subject to any
Customs duty in excess of the rate so specified.

Every article the growth, produce or manufacture of the Republic of Cuba which is not
provided for in Article I, and which is not enumerated and described in Schedule II annexed to this
Agreement, shall, on importation into the United States of America, be granted an exclusive and
preferential reduction in duty of not less than 20 per centum, such percentage of reduction being
applied to the lowest rate of duty now or hereafter payable on the like article the growth, produce
or manufacture of any other foreign country.

Article IV.

The United States of America and the Republic of Cuba agree that the notes included in the
Schedules I and II are hereby given force and effect as integral parts of this Agreement.

Article V.

No quantitative restriction shall be imposed by the Republic of Cuba on any article the growth,
produce or manufacture of the United States of America enumerated and described in Schedule
I annexed to this Agreement, nor by the United States of America on any article the growth, produce
or manufacture of the Republic of Cuba enumerated and described in Schedule II : Provided,
that the foregoing provision shall not apply to prohibitions or restrictions relating to public security;
imposed on moral or humanitarian grounds ; designed to protect human, animal or plant life
relating to prison-made goods or goods the product of forced labor; relating to the enforcement
of police or revenue laws ; or designed to extend to imported products a regime analogous to that
affecting like or competing domestic products, such as restrictions imposed on imported products the
production of which may be restricted within the importing country.

With respect to the allotment of quotas by the United States of America or the Republic of
Cuba for any article on which quantitative restrictions are not prohibited by this Agreement, there
shall be no discrimination against any person or company importing or exporting such articles
between the two countries.

Article VI.

On and after July Ist, 1935, fees, charges or exactions imposed by the United States of America
or the Republic of Cuba for consular certification of invoices and for other consular services pertaining
to the documentation of any shipment of articles the growth, produce or manufacture of the territory
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Convenio, se le concederA, al ser importado en la Repdiblica de Cuba, una reducci6n exclusiva
y preferencial en los derechos aduaneros no menor del porcentaje de reducci6n que le hubiera sido
concedido si hubiese sido importado en Cuba el dia de la firma de este Convenio, siendo aplicado
dicho porcentaje de reducci6n al tipo de derecho mAs bajo pagadero actualmente o en lo adelante
sobre el articulo anlogo cosechado, producido o fabricado en cualquier otro pals extranjero.

Articulo III.

A los articulos cosechados, producidos o fabricados en la Repfiblica de Cuba, enumerados y
descritos en la Lista anexa nfimero II que forma parte de este Convenio, se les conceder~n al ser
importados en los Estados Unidos de America, reducciones exclusivas y preferenciales en los
derechos de aduana no menores que los porcentajes especificados respectivamente en la Columna i
de dicha Lista, siendo estos porcentajes de reducci6n aplicados a los tipos de derechos mds bajos,
respectivamente, pagaderos en la actualidad o en lo adelante sobre articulos andlogos cosechados,
producidos o fabricados en cualquier otro pals extranjero.

A ningfin articulo cosechado, producido o fabricado en la Repfiblica de Cuba, enumerado y
descrito en la Lista anexa nfimero II, con respecto al cual se especifique un tipo de derechos en la
Columna 2 de dicha Lista, se le someterd, en ningin caso, salvo lo dispuesto en el Articulo VIII o
en el X, a derecho de aduana alguno en exceso del tipo asi especificado.

A todo articulo cosechado, producido o fabricado en la Reptiblica de Cuba, que no est6 compren-
dido en el Articulo I, y que no est6 enumerado y descrito en la Lista II anexa a este Convenio,
se le concederA, al ser importado en los Estados Unidos de Am6rica, una reducci6n exclusiva y
preferencial en los derechos aduaneros de no menos del 2o por ciento, siendo aplicado dicho porcentaje
de reducci6n al tipo de derecho mAs bajo pagadero actualmente o en lo adelante sobre el articulo
andlogo cosechado, producido o fabricado en cualquier otro pals extranjero.

Articulo IV.

Los Estados Unidos de America y la Repdiblica de Cuba convienen en que a las notas incluidas
en las Listas I y II, se les dA por el presente fuerza y efecto como partes integrantes de este Convenio.

Articulo V.

Ninguna restricci6n cuantitativa serd impuesta por la Repdblica de Cuba sobre articulo alguno
cosechado, producido o manufacturado en los Estados Unidos de America, enumerado y descrito
en la Lista I anexa a este Convenio, ni por los Estados Unidos de America sobre articulo alguno
cosechado, producido o manufacturado en la Repfiblica de Cuba, enumerado y descrito en la Lista II,
convini~ndose, sin embargo, en que la precedente disposici6n no se aplicarA a prohibiciones o
restricciones que se relacionen con la seguridad pfiblica ; impuestas con fundamentos morales o
humanitarios ; destinadas a la protecci6n de la vida humana, animal o vegetal ; relacionadas con
mercancias fabricadas en prisiones o mercancias producidas por el trabajo forzado ; relacionadas
con el cumplimiento de leyes policiacas o fiscales ; o destinadas a hacer extensivo a los productos
importados un rgimen andlogo al que afecte a productos dom~sticos iguales o que comrpitan,
tales como las restricciones impuestas sobre productos importados cuya produccidn pueda ser
restringida en el pals importador.

Con respecto a la distribuci6n de cuotas por los Estados Unidos o la Repilblica de Cuba para
cualquier articulo sobre el cual no est6 prohibida la restricci6n cuantitativa por este Tratado, no
podrA hacerse excepci6n alguna contra determinada persona o compafilia que importe o exporte
dichos articulos entre las dos naciones.

Articulo VI.
A partir del dia I de Julio de 1935, los derechos, cargas o exacciones impuestos por los Estados

Unidos de America o por la Repdiblica de Cuba por la certificaci6n consular de facturas y por otros
servicios consulares correspondientes a la documentaci6n de cualquier embarque de articulos
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of the other country shall not exceed in the aggregate 2 per centum of the free on board (F.O.B.)
invoice value of the merchandise concerned, at the port of exportation, except that this limitation
shall apply only when the charges for such services would otherwise be in excess of two dollars
and a half on merchandise of Cuban origin or two pesos and a half on merchandise of origin in the
United States of America. Such fees, charges or exactions shall not in any case be higher than
those imposed by the United States of America or the Republic of Cuba, respectively, upon shipments
of like merchandise from any other country. This Article, however, shall not be construed to embrace
such reasonable fees, charges or exactions pertaining to documentation required by the sanitary
laws or regulations of the United States of America or the Republic of Cuba as are commensurate
with the services performed.

Article VII.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or
the Republic of Cuba, imported into the other country, on which ad valorem rates of duty may be
assessed, it is understood and agreed that the methods of determining dutiable value and of converting
currencies shall be no less favorable to importers than the methods prescribed under presently existing
laws and regulations of the respective importing country.

Article VIII.

All articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Cuba, shall, after importation into the territory of the other country, be exempt from national
or federal internal taxes, fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like
articles of national or any other foreign origin.

All articles enumerated and described in Schedule I annexed to this Agreement, with respect to
which a rate of duty is specified in Column 2 of the said Schedule, shall be exempt from all taxes,
fees, charges, or exactions, in excess of those imposed or required to be imposed by laws of the
Republic of Cuba in effect on the day on which this Agreement comes into force ; and all articles
enumerated and described in Schedule II annexed to this Agreement, with respect to which a rate
of duty is specified in Column 2 of the said Schedule, shall be exempt from all taxes, fees, charges
or exactions, in excess of those imposed or required to be imposed by laws of the United States
of America in eftect on the day on which this Agreement comes into force.

The provisions of this Article, insofar as they apply to taxes, fees, charges, or exactions imposed
within the United States of America, shall apply only to such taxes, fees, charges, or exactions
as are subject to statutory control by the Federal Government of the United States of America.

Article IX.

On and after the day on which this Agreement comes into force, articles the growth, produce or
manufacture of the United States of America and articles the growth, produce or manufacture
of the Republic of Cuba previously imported into the other country shall be subject to the provisions
of this Agreement, if entry therefor has not been made, or if they have been previously entered
without payment of duty and under bond for warehousing, transportation, or any other purpose,
and without any permit of delivery to the importer or to his agent having been issued : Provided,
that when duties are based upon the weight of merchandise deposited in any public or private
warehouse, the said duties shall, except as may be otherwise specially provided in the tariff laws
of the respective countries in force on the day of signature of this Agreement, be levied and collected
upon the weight of such merchandise at the time of its entry.

Article X.
In respect to articles subject to specific rates of duty, neither the United States of America

nor the Republic of Cuba shall impose any additional duty, surtax, or other charge, by reason of
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cosechados, producidos o fabricados en el territorio del otro pais, no excederAn en total del 2 por
ciento del valor libre a bordo (L. A. B.) de factura de la mercancia de referencia en el puerto de
exportaci6n, - excepto que esta limitaci6n se aplicard s6lo cuando los gastos por tales servicios
en otro caso excedieren de dos y medio d6lares sobre mercancia de origen cubano o dos y medio
pesos sobre mercancia de origen de los Estados Unidos de America. Los derechos, cargas o exacciones
precitados en ningdn caso sern mAs elevados que los impuestos por los Estados Unidos de Am6rica o
la Repiblica de Cuba, respectivamente, sobre embarques de igual mercancia de cualquier otro pais.
Este articulo, sin embargo, no se interpretari de manera que abarque los derechos, cargas o exacciones
razonables correspondientes a la documentaci6n requerida por las leyes o reglamentos sanitarios
de los Estados Unidos de America o de la Repfibhlica de Cuba, que sean proporcionales a los servicios
prestados.

Articulo VII.

Con respecto a los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de
America o en la Repfiblica de Cuba, importados en el otro pals, a los que sean impuestos derechos
ad-valorem, se entiende y conviene en que los m~todos para determinar el valor adeudable y los
de conversi6n de moneda, no serd.n en manera alguna menos favorables a los importadores que los
m~todos prescritos en las leyes y reglamentos actualmente existentes en el pals importador respectivo.

Articulo VIII.

Todos los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de America o
en la Repfiblica de Cuba, estarAn exentos, despu~s de su importaci6n en el territorio del otro pals,
de impuestos, derechos, cargas o exacciones interiores, nacionales o federales, distintos o mayores
que los pagaderos sobre andlogos articulos de origen nacional o de otro pais extranjero.

Todos los articulos enumerados y descritos en la Lista I, anexa a este Convenio, con respecto a
los cuales se especifica un tipo de derechos en la Columna 2 de dicha Lista, estarn exentos de
todos los impuestos, derechos, cargas o exacciones, en exceso de los establecidos o de los que las leyes
de la Repdiblica de Cuba vigentes en el dia en que este Convenio entre en vigor requieran que sean
establecidos ; y todos los articulos enumerados y descritos en la Lista II, anexa a este Convenio,
con respecto a los cuales se especifica un tipo de derechos en la Columna 2 de dicha Lista, estardn
exentos de todos los impuestos, derechos, cargas o exacciones, en exceso de los establecidos o de los
que las leyes de los Estados Unidos vigentes en el dia en que este Convenio entre en vigor requieran
que sean establecidos.

Las disposiciones de este Articulo, en cuanto sean aplicables a impuestos, derechos, cargas o
exacciones establecidos en los Estados Unidos de America, s6lo serAn aplicables a los derechos,
impuestos, cargas o exacciones que est~n sujetos a la facultad legislativa del Gobierno Federal
de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo IX.

A contar del dia en que este Convenio se ponga en vigor, los articulos cosechados, producidos
o fabricados en los Estados Unidos de Am6rica, y los articulos cosechados, producidos o fabricados
en la Repfiblica de Cuba importados con anterioridad en el otro pals, estarin sujetos a las
disposiciones de este Convenio, si no hubieren sido despachados, o si hubieren entrado con
anterioridad sin el pago de los derechos y bajo fianza para su almacenaje, transporte o cualquier
otro fin, y sin que se hubiere expedido permiso alguno de entrega al importador o a su agente : a
condici6n de que cuando los derechos se basen en el peso de las mercancfas depositadas en cualquier
almac~n pdiblico o particular, dichos derechos, excepto cuando otra cosa se disponga especialmente
en las leyes arancelarias de los paises respectivos, vigentes en el dia de la firma de este Convenio,
sean aforados y cobrados por el peso de esas mercancias en la fecha de su entrada.

Articulo X.
Con respecto a los articulos sujetos a tipos de derechos especificos, ni los Estados Unidos de

Am6rica ni la Repfiblica de Cuba impondrAn derecho, recargo u otra carga alguna adicional, por
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any reduction in the value of its coin or currency with reference to the legal gold equivalent thereof
as of June Ist, 1934: Provided, that in the event that any such reduction shall have exceeded io per
centum with reference to the legal gold equivalent of such coin or currency as of June ist, 1934, the
rates of duty levied on a specific basis in the country whose coin or currency is so reduced in value on
imported articles the growth, produce of manufacture of the other country may be increased to an
extent no greater than is necessary to compensate for such reduction on the date of the arrival of
the imported merchandise at the port of entry ; except that any such increase in rates of duty
imposed by either country on imported articles the growth, produce or manufacture of the other
country, shall not be greater proportionately than the increase in rates of duty on like articles the
growth, produce or manufacture of any other foreign country.

Article XI.

The Customs preferences and other benefits provided for in this Agreement are granted by the
United States of America and the Republic of Cuba to each other subject to the condition that the
Government of each country will refrain from subjecting payments or the transfer of means of
ayment or the disposition thereof to any regulation, restriction, charge or exaction, other or
igher than was in force on April Ist, 1934, which results in: (i) Impairing or circumventing any

provision of this Agreement ; (2) Placing an undue burden on trade between the nationals or
residents of the respective countries; or (3) Preventing or hindering nationals of either country
residing, doing business, or traveling in the territory of the other country from securing and
transferring in or to either country the funds reasonably necessary for, or arising from, such
residence, business, or travel. In the event that the Government of either country considers that
the other country has failed to comply with the conditions expressed in this Article, and the latter
country shall not have satisfactorily corrected the regulation, restriction, charge or exaction out
of which such failure arose, after formal complaint has been made thereof, the Government of
the country so complaining may terminate the Agreement thirty days after giving notice to the
other Government.

Nothing in this Article shall be construed to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation of gold or silver.

Article XII.
The United States of America and the Republic of Cuba retain the right to apply such measures

as they respectively may see fit with respect to the control of the export or sale for export of
arms, munitions, or implements of war, and in exceptional circumstances of other material needed
in war.

Article XIII.
No administrative ruling by the United States of America or the Republic of Cuba effecting

advances in duties or charges applicable under an established and uniform practice to imports from
the territory of the other country shall be effective retroactively or with respect to articles either
entered for or withdrawn for consumption prior to the expiration of thirty days after the date of
publication of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions of this Article
do not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, nor relating to sanitation
or public safety, nor giving effect to judicial decisions.

Article XIV.

Laws, regulations of administrative authorities, and decisions of administrative or judicial
authorities, pertaining to the classification of articles for Customs purposes and to rates of duty
shall be published promptly in such a manner as to enable traders to become acquainted with
them. Such laws, regulations, and decisions of the United States of America or the Republic of
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raz6n de cualquiera reducci6n en el valor de su moneda acufiada o dinero corriente (Currency), con
referencia al equivalente legal en oro de los mismos el dia I de Junio de 1934 ; disponi~ndose, sin
embargo, que en el caso de que cualquiera reducci6n semejante haya excedido del io por ciento con
referencia al equivalente legal en oro de esa moneda acufiada o dinero corriente (Currency) el I de
Junio de 1934, los tipos de derechos impuestos sobre una base especifica en el pals cuya moneda
o dinero corriente sea asi reducido en valor, sobre articulos importados, cosechados, producidos o
fabricados en el otro pais, podrAn ser aumentados en una cantidad no mayor que la necesaria para
compensar esa reducci6n en el dia de la Ilegada de la mercancia importada al puerto de entrada ;
excepto que cualquier aumento semejante en los tipos de derechos impuestos por uno u otro pals
sobre los articulos importados, cosechados, producidos o manufacturados en el otro pais no serA
proporcionalmente mayor que el aumento en los tipos de derechos sobre anAlogos articulos cosechados,
producidos o manufacturados en cualquier otro pais extranjero.

Articulo XI.
Las preferencias aduanales y otros beneficios estipulados en este Convenio, son otorgados, de

una parte a la otra, por los Estados Unidos de America y la Repfiblica de Cuba, sujetos a la
condici6n de que el Gobierno de cada pais se abstenga de someter los pagos o la transferencia de
los medios de pago o la disposici6n de 6llos, a ningin reglamento, restricci6n, carga o exacci6n
alguna distinta o mayor que la vigente el i de Abril de 1934, que d por resultado (uno) menoscabar
o eludir cualquiera de las disposiciones de este Convenio, (dos) imponer una carga indebida al
comercio entre los nacionales o residentes de los paises respectivos, o (tres) impedir o estorbar a
los nacionales de uno u otro pais que residan, negocien o viajen en el territorio del otro pais, conseguir
o transferir en o a uno u otro pals, los fondos razonablemente necesarios para esa residencia, negocio
o viaje, o que de 6llos surjan. En el caso de que el Gobierno de uno u otro pais considere que el
otro pals ha faltado al cumplimiento de las condiciones expresadas en este articulo, y de que este
filtimo pais no ha corregido satisfactoriamente el reglamento, la restricci6n, carga o exacci6n de la
cual se origin6 la falta, despu6s de presentada formal queja de 611o, el Gobierno del pais que asi se
hubiere quejado podrd dar por terminado el Convenio treinta dias despu6s de notificar al otro
Gobiemo.

Nada de lo contenido en este Articulo se interpretarA que impide la adopci6n de medidas que
prohiban o restrinjan la exportaci6n de oro o plata.

Articulo XII.
Los Estados Unidos de America y la Repiblica de Cuba, se reservan el derecho de adoptar

las medidas que respectivamente crean convenientes con respecto al control de la exportaci6n o
la venta para la exportaci6n de armas o pertrechos de guerra y en circunstancias excepcionales de
todo otro material necesario para la guerra.

Articulo XIII.
Ninguna disposici6n administrativa de los Estados Unidos de America o de ]a Repfiblica de

Cuba, que efectfie aumento en los derechos o cargas aplicables, conforme a una pr~ctica establecida
y uniforme, a las importaciones del territorio del otro pais, tendrA efecto retroactivo o con respecto
a articulos despachados o retirados para el consumo con anterioridad a la expiraci6n de treinta
dias despu~s de la fecha de publicaci6n, de la manera oficial usual, del aviso de esa disposici6n. Las
disposiciones de este articulo no son aplicables a las 6rdenes administrativas que impongan derechos
contra el ((Dumping ), a las que se refieran a la sanidad o a la seguridad p-iblica, ni a las que d~n
efecto a sentencias judiciales.

Articulo XIV.
Las leyes, los reglamentos de las autoridades administrativas, y las decisiones de las autoridades

administrativas o judiciales referentes a la clasificaci6n de articulos para fines aduanales y a los
tipos de derechos, ser.n publicados prontamente de manera tal que permitan al comerciante tener
conocimiento de 6llos. Tales leyes, reglamentos y resoluciones de los Estados Unidos de America o
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Cuba shall be applied uniformly at all ports of entry of the country, except as otherwise specifically
provided in statutes of the United States of America relating to articles imported into Puerto Rico.

Article XV.

The provisions of this Agreement shall not apply to the Philippine Islands, the Virgin Islands,
American Samoa, the Island of Guam, nor to the Panama Canal Zone.

Article XVI.

The operations of the provisions of the Commercial Convention, concluded between the United
States of America and the Republic of Cuba on December Ilth, 1902, shall be suspended on the
day on which the present Agreement comes into force. In the event of the expiration or the
denunciation of the present Agreement, the provisions of the aforesaid Convention of 19o2 shall
automatically resume operation and shall continue in full force and effect as provided therein
until the expiration of one year from the day on which the Government of either country shall
have given notice to the other Government of an intention to terminate it.

Article XVII.

The present Agreement shall come into force on the tenth day following the day of the signature
thereof, after proclamation by the President of the United States of America and the President of
the Republic of Cuba, and shall remain in full force for the term of three years thereafter, unless
terminated pursuant to the provisions of Article XI or of the third paragraph of this Article.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of an intention to
terminate the Agreement upon the expiration of the aforesaid term or it shall have been terminated
pursuant to the provisions of Article XI or of the third paragraph of this Article, the Agreement
shall remain in full force thereafter until six months from such time as the Government of
either country shall have given notice to the other Government.

If, however, the rates of duty on sugar or tobacco specified in Column 2 of Schedule II annexed
to this Agreement shall be increased in accordance with the provisions set forth in the notes to
paragraphs 501 or 605 of the said Schedule, this Agreement may be terminated by the Government
of either country by giving notice to the other Government of an intention to terminate it at the
expiration of thirty days from the date of such notice.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the city of
Washington, this 24th day of August, 1934.

For the President of the United States For the President of the Republic
of America : of Cuba :

Cordell HULL, Cosme DE LA TORRIENTE,

Secretary of State. Secretary of State.
Jefferson CAFFERY, M. Mdrquez STERLING,

Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary and Plenipotentiary

to the Republic of Cuba. to the United States of America.
Sumner WELLES,

Assistant Secretary of State.
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de la Repfiblica de Cuba, serin aplicados uniformemente en todos los puertos de entrada del pais,
excepto en cuanto otra cosa se disponga en los estatutos de los Estados Unidos con respecto a los
articulos importados en Puerto Rico.

Articulo XV.

Las disposiciones de este Convenio no serin aplicables a las Islas Filipinas, las Islas Virgenes,
la Samoa Americana, la Isla de Guam ni a la Zona del Canal de Panamit.

Articulo XVI.

La vigencia de las disposiciones del Convenio comercial, celebrado entre los Estados Unidos de
Amdrica y la Repfiblca de Cuba el ii de Diciembre de 1902, se suspenderd el dia en que el presente
Convenio sea puesto en vigor. En el caso de que expire o sea denunciado el presente Convenio,
las disposiciones del antes mencionado Convenio de 19o2 autom6ticamente volverin a su vigencia
y continuarn en pleno vigor y efecto como en la misma se dispone, hasta que haya expirado
un aflo a contar del dia en que el Gobierno de uno u otro pas notifique al otro Gobierno de su
intenci6n de darlo por terminado.

Articulo XVII.

El presente Convenio entrard en pleno vigor el ddcimo dia despu6s de la firma del mismo, y de
la proclamaci6n por el Presidente de los Estados Unidos de America y por el Presidente de la
Repiblica de Cuba, y permaneceri enpleno vigor, por el tdrmino de tres afios despuds de tal fecha,
a menos que sea terminado de acuerdo con las disposiciones contenidas en el Articulo XI o del
pArrafo tercero del presente Articulo.

A no ser que por lo menos seis meses antes de la terminaci6n del precitado plazo de tres afios
el Gobierno del uno o del otro pals le haya notificado al otro su intenci6n de terminar el Convenio
al cumplirse el antedicho plazo, o que hubiere terminado de acuerdo con las disposiciones contenidas
en el Articulo XI o de acuerdo con las del pArrafo tercero del presente Articulo, el Convenio quedarA
en pleno vigor despu6s de tal fecha hasta seis meses de la en que el Gobierno de uno de los dos
paises haya notificado al otro.

En caso de que, sin embargo, los tipos de derechos sobre el aziicar o el tabaco especificados
en la Columna 2 de la Lista II adjunta a este Convenio, sean aumentados conforme con las
disposiciones expuestas en las notas del pArrafo 501 o 6o5 de la citada Lista, este Convenio podrA
terminarse por el Gobierno de uno u otro pals, mediante la notificaci6n por parte del Gobierno de
uno de los dos paises al otro, de la intenci6n que tenga de terminarlo al vencimiento de los treinta
dias siguientes a la fecha del aviso correspondiente.

En testimonio de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado este Convenio y han
fijado sus sellos en el mismo.

Formula do por duplicado, en los idionas inglds y espafiol, ambos autdnticos, en la ciudad de
Wasbington, hoy dia 24 de Agosto de 1934.

Por el Presidente de los Estados Unidos Por el Presidente de la Repiblica de Cuba:
de Am6rica : Cosme DE LA TORRIENTE,

Cordell HULL, Secretario de Estado.
Secretario de Estado. M. Mrquez STERLING,

Jefferson CAFFERY, Embajador Extraordinario
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en los Estados Unidos

y Plenipotenciario en la Reptiblica de Cuba. de Amdrica.

Sumner WELLES,

Subsecretario de Estado.
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SCHEDULE I.

Column i Column 2

Minimum Maximum
Tariff Item Description of Articles preferential rates of duty.

reduction Specific rates
to the United in Cuban

States pesos

3 Earths employed in the arts and in manufacturing, and
manufactures of gypsum :

3-C Cement, white, either natural or artificial, G.W. ioo kg. 50%
3 -D Cement, other, G.W ................ ... oo kg. 20% 0.40
5 Asphalt, bitumens and shales in their natural state, tar,

mineral pitch and mineral creosote:

Note : No change will be made in the Customs treatment
of any article classified on the day of the signature of this
Agreement under Items 5 to 8, inclusive, of the Cuban
Customs Tariff without prior negotiation with the United
States of America.

1O Common or ordinary glass:
io-A In containers of all kinds for industries, not constituting

ornaments, G.W.T ..... ............. Ioo kg. 40% 1.20
1 I Ordinary colorless or artificially colored glass :
i i-A In tableware, and other articles which do not constitute

ornaments, plain, pressed or moulded, not chased,
engraved, gilded or painted, T .......... ioo kg. 40% 4.oo8

i i-B In tableware and other objects which do not constitute
ornaments, chased, engraved, gilded or painted, T

ioo kg. 40% 6.408
12 Crystal
112-A In articles of crystal, plain, chased, engraved, gilded or

ornamented in any manner, not constituting ornaments
or fancy articles, G.W.T .... .......... ioo kg. 35% 13.00

13 Glass and crystal, plain or curved.:
13 -B For windows, T ..... .............. .. Ioo kg. 40% 2.70
13 -C Ordinary or reinforced, not polished on the edges or

ground, beveled, engraved or annealed, T. . IOO kg. 40% 2.70

15 Incandescent electric lamps:
15-A Miniature and special bulbs up to 25 watts, including

automobile bulbs .............. .Per hundred 60% 1.50
15 -B All incandescent bulbs up to 50 watts capacity .......

Per hundred 6o% 2.24
15-C All incandescent bulbs of more than 5o watts and up

to ioo watts ... ............. .. Per hundred 60% 3.00
s5 -D All incandescent bulbs of more than ioo watts and up

to 300 watts ..... ............. Per hundred 50% 4.50
s5 -E All incandescent bulbs of more than 300 watts Per hundred 50% 9.00

Note : Internal containers or wrappers of cardboard
employed in the importation of incandescent bulbs, whether
plain or with printing or with designs in black or colors,
shall be admitted duty free.
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LISTA I

Columna i Columna 2

Reducci&n Derechos
preferencial mdximos

Partida Descripci6n de los Articulos minima 4 los de aduana.
Estados Unidos Derechos

especifcos
en pesos
cubanos

3 Tierras empleadas en las artes y las industrias, y las manu-
facturas de yeso:

3-C Cemento, blanco ya sea natural o artificial. P.B. . OO kg. 50% 0.40
3-D Los demAs cementos. P.B. ............. xoo kg. 20%
5 Asfalto, betunes y esquistos en su estado natural, alquitrAn,

brea y aceite de creosota mineral :

Nota : No se efectuar& cambio alguno en el trato aduanal
referente a cualquier articulo que est6 clasificado el dia de
la firma de este Convenio, bajo las Partidas 5 a 8, inclusive,
del vigente arancel de aduana Cubano, sin previa negociaci6n
con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

1o Vidrio comim u ordinario :
io-A En envases de todas clases para las industrias, sin consti-

tuir adornos. P.B.T ............... .IOO kg. 40% 1.20
II Vidrio ordinario incoloro o coloreado artificialmente :
II-A En servicio de mesa y otros objetos que no constituyan

adornos, lisos, prensados o moldeados, no tallados,
grabados, dorados o pintados. T ......... ioo kg. 40% 4.008

ii-B En servicio de mesa y otros objetos que no constituyan
adornos, tallados, grabados, dorados o pintados. T.

IOO kg. 40% 6.408
12 Cristal
12-A En objetos de cristal, lisos, tallados, grabados, dorados

u ornamentados en cualquier forma, que no constituyan
adornos u objetos de fantasia. P.B.T ..... .ioo kg. 35% 13.00

13 Vidrio y cristal, plano o curvado :
13-B Para ventanas T ....... ............. IOO kg. 40% 2.70
13-C Corrientes o armados, y que no est6n polimentados en

sus bordes o esmerilados, biselados, grabados o reco-
cidos. T ...................... ioo kg. 40% 2.70

15 LAmparas el6ctricas incandescentes :
15-A Bombillos en miniatura y especiales hasta 25 watts,

incluyendo los bombillos de autom6viles. . . . Ciento 60% 1.50
I5-B Todos los bombillos incandescentes hasta 5o watts de

capacidad ....... ................ Ciento 6o% 2.24
15-C Todos los bombillos incandescentes de mhs de 50 watts

y hasta ioo watts ...... ............ Ciento 6o% 3.00
15-D Todos los bombillos incandescentes de mis de IOO watts

y hasta 300 watts ...... ............ Ciento 50% 4.50
15-E Todos los bombillos incandescentes de mAs de 300 watts

Ciento 5o% 9.oo
Nota : Los envases interiores o envolturas de cart6n,

empleados en la importaci6n de bombillos el6ctricos incan-
descentes, en blanco o impresos, con disefios en negro u
otros colores, no estarAn sujetos a derecho alguno.
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Tariff Item f Description of Articles Column 31 Column 2

16 Brick, flagging, fireclay and other articles of refractory
earth :

i6-B Brick, fireclay and other articles of refractory earth,
G.W ........ ................... ioo kg. 20% 0.40

19 Manufactures of cement, with or without mixture of other
materials, hollow or not:

i9-A In roofing tile, plates and sheets, G.W..... zoo kg. 20% o.64
20 All classes of earthenware articles, not elsewhere specified

2o-A Not painted, gilded or in relief, T .......... zoo kg. 35% 2.9575
29 Silver worked in any other form or article, N.W. . . . kg. 30%
30 Gold-plated or silver-plated articles of all kinds, and gold-

plated or silver-plated metal jewelry with or without
precious stones or their imitations :

3o-B Other articles ................... 40%
Plus 25% of the duty specified (Law of July 3 1St, 1917) 40%

32 Cast iron.
In articles not coated or ornamented with any other

metal or with porcelain, and not polished or turned:
32-A In pipes and fittings for the same, with a diameter of

6 inches or less, for drains or sanitary installation,
G.W ....... . .. ............... . .. oo kg. 35% 1.625

32-B In reinforced pipes and fittings for the same, with a dia-
meter of 6 inches or less, for the conduction of water
under pressure, G.W .............. zoo kg. 40% 0.54

32-C In pipes of all kinds and fittings for the same, with a
diameter of more than 6 inches, G.W. . . . zoo kg. 40% 0.36

32-D Other accessories for pipes, not specifically classified,
G.W. ................... zoo kg. 40%

32-G Other articles, G.W. .............. zoo kg. 40%
34 In furniture and other objects:
34 -A In furniture of all kinds, of cast iron, T..... ioo kg. 40% 3.60

Plus an ad valorem duty ... .............. .... 40% 12%

34 -B In show cases and other articles, enameled, tinned or
coated or ornamented with other metals or porcelain,
T ......................... Ioo kg. 35% 2.6o

36 Wrought iron or steel, rolled :
36-B In bars of all shapes, including rods, rims, and hoops,

G.W ........ .............. ..... zoo kg. 60% 0.30
37 Rolled sheets :
3 7 -A Not polished or tinned, having a thickness of 3 or more

millimeters, G.W ..... .............. zoo kg. 40%
37-B Not polished or tinned, of less than 3 millimeters thickness,

and strap-iron, G.W ............... . I.zoo kg. 40%
37-E Polished, corrugated, perforated, cold-rolled, whether

galvanized or not, and polished strap-iron, G.W. zoo kg. 40% 1.20

39 Wrought iron or steel, in finished shapes:

39-B Wheels of zoo kg. or less, G.W ........... loo kg. 30%
39--C Fishplates, bearings, sleepers, mill-roll axles or straight

axles, springs for railways and tramcars and journal-
boxes, G.W ..... ................ .. zoo kg. 40%

40 Piping, cylindrical, triangular, octagonal, or any other form,
and whether or not coated or galvanised, except special
tubes for boilers, G.W ............... .zoo kg. 40%

No 3533



1934 League of Nations - Treaty Series. 383
Partida Descripci6n de los Articulos Columna i Columna 2

x6 Ladrillos, baldosas, barro refractario y demAs objetos de
tierra refractaria :

x6-B Ladrillos, barro refractario y demos objetos de tiera
refractaria. P.B .... .............. ... ioo kg. 20% 0.40

19 Manufacturas de cemento, con o sin mezcla de otras materias,
sean o no huecas:

xg-A En tejas, planchas y Uiminas. P. B .......... Ioo kg. 20% 0.64
20 Loza de barro en toda clase de objetos no especificados en

otras partidas.
2o-A Que no est6n pintados, dorados ni en relieve. T. IOO kg. 35% 2.9575
29 Plata labrada en cualquiera otra forma u objetos. P.N. kg. 30%
30 Objetos de todas clases, dorados, o plateados y joyerfa de

metal, dorado o plateado, con o sin piedras preciosas o
sus imitaciones :

3o-B Los demds ....... .................... . 40%
Ms un 25% del derecho expresado. (Ley del 31 de Julio

de 1917) ......... ..................... 40%
32 Hierro fundido.

En objetos que no tengan baflo ni adorno de otro metal o
de porcelana, y que no est~n pulimentados ni torneados :

32-A En tubos y accesorios para el ajuste de los mismos, con
di/metro de 6 pulgadas o menos, para drenaje e insta-
laciones sanitarias. P.B .......... .... .Ioo kg. 35% 1.625

32-B En tubos reforzados y accesorios para el ajuste de los
mismos, con di~metro de 6 pulgadas o menos para la
conducci6n de agua bajo presi6n. P.B. . . . ioo kg. 40% 0.54

32-C En tubos de todas clases y accesorios para el ajuste de
los mismos, con diAmetro mayor de 6 pulgadas. P.B.

ioo kg. 40% 0.36
32-D Los demds accesorios para tubos, no tarifados especial-

mente. P.B ..... ................ .Ioo kg. 40%
32-G Los demds objetos. P.B .............. ... ioo kg. 40%
34 En muebles y otros objetos :
34 -A En muebles de todas clases, de hierro fundido o colado, T.

IOO kg. 40% 3.6o
Mds un derecho ad valorem ... ............. .... 40% 12%

3 4 -B En vitrinas y otros objetos esmaltados, estafiados o con
bafios o adornos de otros metales o porcelana, T Ioo kg. 35% 2.60

36 Hierro forjado o acero laminado :
36-B En barras de todas formas, incluyendo las varillas, llantas

y aros, P.B .... ................ ... ioO kg. 60% 0.30
37 Planchas laminadas :
37-A Sin pulimentar ni estafiar, de 3 o mAs milimetros de grueso,

P.B ...... .................. IOO kg. 40%
37-B Sin pulimentar, ni estafiar, de menos de 3 milimetros de

grueso y los flejes, P.B. .......... loo kg. 40%
37 -E Las pulimentadas, onduladas, perforadas, las laminadas

en frio, est~n o no galvanizadas, y las cintas de flejes
pulimentadas, P.B ..... ............. ioo kg. 40% 1.20

39 Hierro forjado o acero, en piezas acabadas :
39-B Ruedas de IoO kg. o menos, P.B............ Ioo kg. 30%
39-C Eclisas, cojinetes, durmientes, los guijos o ejes rectos,

los muelles para ferrocarriles y tranvias y las cajas de
engrase, P.B ...... .............. .IOO kg. 40%

40 Tubos cilindricos, triangulares, octagonales, o de cualquiera
otra forma, est~n o no enchapados o galvanizados, excepto
los tubos especiales para calderas, P.B..... ioo kg. 40%
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41 Wire, whether galvanized or not :
41-A More than 2 millimeters, up to 8 millimeters diameter,

T ...... ................... zoo kg. 30%
41-3 More than 1/2 millimeter, up to 2 millimeters diameter,

T ........ ................... .ioo kg. 40%
4I-D In cables, G.W ..................... ... ioo kg. 40%
41-G In fences and grille-work, not ornamental, for farms and

pastures, G.W .... ............... ... oo kg. 40%
42 Large structural shapes :
42-A In beams, bars and shapes of all kinds, not cut to measure,

without screws or rivets and not perforated, G.W.
zoo kg. 6o% 0.32

43 Anchors, chain for vessels and for machinery, moorings,
switches and signal disks, G.W ........... ioo kg. 35%

45 Wire gauze :
4 5-A Up to I9 threads in an area 23 millimeters square, T.

Ioo kg. 50%
47 Tools and implements not constituting apparatus:

4 7-A Fine, for arts, crafts and professions, made of fine crucible
steel or fine steel cast by other methods, T... zoo kg. 40% 3.00

47-E Other tools and implements, T. ........ zoo kg. 40% i.8o
48 In screws, nuts, bolts, washers and rivets, nails, meat-

hooks, tacks, brads and other articles not specified in
other items :

4 8-A Nails, brads and rivets, T .............. .. zoo kg. 35% x.625
48-B Those not covered by the preceding letter, T. . zoo kg. 30% 2.1o

49 Bits, stirrups, spurs, trimmings, rings, hames, pins and
other accessories of saddlery work, T ........ oo kg. 30% 2.1o

50 Buckles of all kinds, T .... .............. .kg. 30% 0.14
52 Pins, hooks and eyes, hairpins and snaps, including the

cardboard containers, N.W ............... .. kg. 30%
53 Cutlery :
53-A With handles of wood, iron, horn, bone or composition,

for use of cooks, butchers, saddlers, shoemakers and
those of other crafts or arts, including grinders; and table
knives and forks with such handles, or with handles of
the same material as the blade, whether or not they
are tinned or nickeled in whole or in part. T. . . kg. 40%

53-C Pocket knives with handles of ordinary metals, or of other
materials not coated, gold-plated or silver-plated,
razors, including safety razors, not coated, gold-plated
or silver-plated, and weapons of steel and their parts,
including sabers, swords and foils for fencing, T. . kg. 40%

53-F Steel blades for safety razors, in finished or unfinished
state ... ................. zoo blades 50% 0.30

57 Beds and other articles of ordinary manufacture :
57-B Articles of all kinds not specifically classified, of ordinary

manufacture, even though coated with lead, tin or zinc,
or painted or varnished, T ........... ioo kg. 40%

58 Beds and other articles of fine manufacture :
58-B In furniture of all kinds, of iron or steel, in any form

in which imported, assembled or knocked down, finished
or unfinished, T .... .............. .Izoo kg. 40% 3.60

Plus an ad valorem duty 40% 12%
58-C In articles of all kinds not specifically classified, T zoo kg. 45%
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41 Alambre, est6 o no galvanizado:
4 I-A De mAs de 2 milimetros a 8 milimetros de diAmetro, T

oo kg. 030%

4 1-B De mAs de Y2 milimetro a 2 milimetros de diimetro, T
ioo kg. 40%

1-1 En cables, P.B .... ............... . ioo kg. 40%
4 I-G En cercas y enrejados no ornamentados, para granjas y

porteros, P.B ...... ............... ioo kg. 40%
42 Piezas grandes estructurales :
4 2-A En vigas, barras y piezas de todas clases, no cortadas

a medida, sin tornillos, ni remaches, y sin agujerear,
P.B .......................... IOO kg. 6o% 0.32

43 En anclas, cadenas para buques y para maquinarias, amarras,
cambia-vias y discos de sefiales, PB .......... ioo kg. 35%

45 Tela met~lica:
45-A Hasta 19 hilos en un cuadrado de 23 milimetros de lado, T.

ioo kg. 50%
47 Herramientas y aperos que no constituyan aparatos :
47-A Finas para artes, oficios y profesiones, hechas con acero

fino fundido al crisol o por otros procedimientos, T.
ioo kg. 40% 3.00

47-E Las demAs herramientas e implementos, T... ioo kg. 40% i.8o
48 En tornillos, tuercas, pernos, arandelas y remaches, clavos,

escarpias, tachuelas, puntillas, y demos objetos no espe-
cificados en otras partidas :

4 8-A Clavos, puntillas y remaches, T ........... ioo kg. 35% 1.625
4 8-B Los que no est6n comprendidos en la letra anterior, T.

ioo kg. 30% 2.10

49 Bocados, estribos, espuelas, remates, argollas, horcates,
pasadores y demAs accesorios de talabarteria, T. ioo kg. 30% 2.10

50 Hebillas de todas clases, T ....... ............ kg. 30% 0.14
52 Alfileres, corchetes, horquillas y presillas, con inclusi6n

de los envases de cart6n, P.N .............. .kg. 30%
53 Cuchilleria :
5 3 -A Con mangos de madera, hierro, asta, hueso o pasta, para

uso de cocineros, carniceros, talabarteros, zapateros y
de los de otros oficios o artes, incluyendo los afiladores ;
y los cuchillos y tenedores de mesa con los mangos dichos,
o los de su propia materia, est6n o no, en todo o en
parte, estafiados o niquelados, T ........... kg. 40%

53-C Cuchillas de bolsillo con mangos de metales comunes u
otras materias sin enchapado, dorado ni plateado, las
navajas de afeitar, incluyendo las de seguridad, conocidas
por m6.quinas de afeitar, sin enchapado, dorado ni
plateado, y las armas blancas y sus piezas, compren-
didas los sables, espadas y floretes para esgrima, T. kg. 40%

53-F Las hojas de acero para navajas de seguridad, en estado
acabado o sin acabar ............. .IOO hojas. 50% 0.30

57 Camas y otros articulos de manufactura ordinaria :

5 7-B Articulos de todas clases no tarifados especialmente, de
manufactura ordinaria, aunque tengan bafio de plomo,
estafto o zinc, o est6n pintados o barnizados, T. ioo kg. 40%

58 Camas y otros articulos de manufactura fina:
58-B En muebles de todas clases, de hierro o acero, en cualquier

forma que se importen, armados o desarmados, acaba-
dos o por acabar, T .............. ... ioo kg. 40% 3.6o

M~is un derecho ad valorem ... ............. .... 40% 12%
5 8-C En articulos de todas clases no tarifados especialmente,

T ........ ................... .. ioo kg. 45%
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Copper and its alloys of ordinary metals (brass, bronze, etc.) :

61 In bars of all kinds, G.W ............. .. ioo kg. 30% 2.45
62 Rolled in plates and in powder:
62-A Rolled, in plates, G.W .... ............ ioo kg. 40% 2.40

62-B Laminated, in rolls for roofing, with a weight not
exceeding 3 ounces per square foot, G.W. . . ioo kg. 30% 2.1o

Note : When the material included in the foregoing
item is combined with or electro-plated on any textile fabric,
asbestos felt, paper, board or felt, whether or not impregnated
or coated with tar, pitch, asphalt or similar material, for
roofing, sheathing, and other building purposes, it shall be
subject to a surcharge of 20 % of the duty specified.

62-C Leaf or powdered copper, N.W ............. .. kg. 30%
63 Wire :
63 -A Of one millimeter or more in diameter, T.. ioo kg. 40%
63-B Of less than one millimeter in diameter, T. .... xoo kg. 30%
64 Wire covered with fabric or insulating material, and

cables for carrying electric current:
6 4 -A Sheathed with lead pipe and various insulating or

protective materials, T .............. ... ioo kg. 40%
6 4 -B All others, T ........ ............... ioo kg. 50% 8.oo
65 Wire gauze :
6 5 -A Up to 99 threads in an area 23 millimeters square, T. . kg. 35% o.1625

65-B Of Ioo threads or more in an area 23 millimeters square,
T ......... ..................... .. kg. 30% 0.35

66 Pipe, plates for " hogares " (the " hogar " is that part of a
boiler, stove, locomotive, etc., which holds the fire), pieces
used in boiler-making, partly worked, and bearings:

66-A Pipe, plates for " hogares ", and pieces used in boiler-
making, partly worked, G.W ............ ioo kg. 20% 4.48

66-B Bearings, G.W ...... ................ ioo kg. 20% 12.00

67 Nails and tacks :
6 7 -B All others, T ........................... kg. 30% 0.21

68 Pins, pens, crochet needles or hairpins and snaps, including
cardboard containers, N.W ............... .. kg. 20% o.8o

69 Articles not specifically classified:
69-A Polished, varnished or nickeled, T ......... ... kg. 40% 0.30
69-B Without polishing, varnishing or nickeling, T. . . kg. 40% 0.12

72 Nickel, aluminum and their alloys :
72-B In bars, plates, powder and wire, G.W..... ioo kg. 35% 3.25
72-E Aluminum hammered into fine leaves, with lithographic

impressions, T. .... ............... ... kg. 35%
72-F In other articles, T .... ............... .. kg. 40%
73 Tin and its alloys (Britannia metal) :
73-B In bars, plates and wire, G.W ........... ioo kg. 30%
73-C In pipe, and in containers for pastes, soaps and for other

industrial uses, G.W ............... . .oo kg. 35% 5.6875

74 Zinc, lead and other metals not specifically classified, and
the alloys thereof:

74 -B In bars, plates and wire, G.W .......... ioo kg. 30%
74-E In varnished or nickeled articles, for other uses, T. kg. 30%
74 -M In other articles, including printing type, T..... .kg. 30%
82-B Malt, G.W ...... .................. .ioo kg. 40% o.18
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Cobre y las aleaciones de metales comunes en que entra
el cobre (lat6n, bronce, etc.) :

61 En barras de todas clases, P.B ............. IOO kg. 30% 2.45
62 Laminado en planchas y en polvo :
62-A Laminado, en planchas, P.B .............. xoo kg. 40% 2.40
62-B Laminado, en rollos para techado, con peso que no exceda

de 3 onzas por pie cuadrado, P.B ........ ioo kg. 30% 2.10

Nota : Cuando el material incluido en la partida anterior
est6 combinado con o aplicado electroliticamente a cualquier
fibra textil, fieltro de asbestos, papel, cart6n o fieltro, est6
o no impregnado o cubierto con chapapote, alquitrAn, asfalto
u otro material similar, para techar, forrar, y otros fines
constructivos, estarA sujeto a un recargo de 20 % sobre el
derecho especificado.

62-C En hojas o en polvo. P.N ................ .kg. 30%
63 Alambres :
63-A De un milimetro de di.imetro, o mAs. T., IOO kg.. 40%
63-B De menos de un milimetro de didmetro, T.. ioo kg.. 30%
64 Alambres cubiertos de tejidos o con materias aisladoras,

y los cables para la conducci6n de la electricidad :
64-A Resguardados con tuberias de plomo y varias cubiertas

aisladoras, T ..................... ioo kg. 40%
64-B Los demas, T .... .................. ioo kg. 50% 8.oo
65 Tela metlica :
65-A Hasta 99 hilos en cuadrado de 23 milfmetros de lado, T.

kg. 35% o.1625
65-B De ioo hilos o mas en cuadrado de 23 milimetros de

lado, T ....... .................... .. kg. 30% 0.35
66 Tubos, planchas para hogares, piezas de caldereria a medio

labrar y cojinetes :

66-A Tubos, planchas para hogares y piezas de caldereria a
medio labrar, PB .. .... ............. Ioo kg. 20% 4.48

66-B Cojinetes, P.B ...... ................ ioo kg. 20% 12.00
67 Clavos y Tachuelas :
67-B Los dem6s, T ...... .................. .kg. 30% 0.21
68 Alfileres, plumas, ganchos de crochet u horquillas, y

presillas, con inclusi6n de los envases de cart6n, P.N. kg. 20% o.8o
69 Los articulos no tarifados especialmente :
69-A Pulimentados, barnizados o niquelados, T ........ kg. 40% 0.30
69-B Sin pulimento, barniz ni niquelado, T ............ kg. 40% 0.12
72 Niquel, aluminio y sus aleaciones :
7 2-B En barras, chapas, polvo y alambre, P.B .... ioo kg. 35% 3.25
72-E Aluminio batido en hojas finas, con estampaciones lito-

gr~ficas, T ..... .................. ... kg. 35%
72-F En los demAs objetos, T ..... .............. kg. 40%
73 Estafbo y sus aleaciones : (metal britAnico) :
73-B En barras, chapas y alambres, P.B ......... Ioo kg. 30%
73-C En tubos, y en envases para pastas, jabones y para otros

usos industriales, P.B .... ........... .Ioo kg. 35% 5.6875
74 Zinc, plomo y otros metales no tarifados especialmente y

sus aleaciones :
74 -B En barras, planchas y alambres, P.B ........ Ioo kg. 30%
7 4-E En objetos barnizados o niquelados, para otros usos, T. kg. 30%
74-M En los demAs objetos, incluyendo tipos de imprenta, T. kg. 30%
82-B Malta, P.B ...... ................... .ioo kg. 40% o.18
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84 Natural colors:
84 -A In powder or lumps, G.W ............. .. Ioo kg. 40% 0.30
84 -B Prepared in any form, including prepared asphalt, G.W.

ioo kg. 30% 0.70
85 Artificial colors :
85 -A In powder or lumps, G.W.T ........... .. ioo kg. 40% o.6o
85-B Coal-tar colors, G.W.T .... .............. .kg. 30% 0.14
85 -C Pigments or paints in paste or semi-paste containing

artificial colors or a combination of artificial and natural
colors, ground or mixed with oil or varnish and not for
immediate application, G.W.T ........... ioo kg. 30% 7.00

85-D Lead or colored pencils, G.W.T ........... ioo kg. 40% 3.00
86 Other artificial colors :
86-A Water paints and calcimines prepared with any of the

colors provided for in Items 84 and 85, or a combination
thereof, whether or not prepared for immediate use,
G.W.T ...... .................. .. ioo kg. 40% 4.8o

86-B Enameled paints and enamels, including cellulose lacquers
and enamels and asphalt varnishes, ready for immediate
application, G.W.T ................. .. ioo kg. 30% 7.00

86-C Other prepared paints ready for immediate application,
not specially classified, G.W.T ............ 1oo kg. 30% 7.00

86-D Paints or colors in tablets or cakes, in tubes or similar
containers for artists, schools, students, etc., G.W.T. kg. 30% 0.175

87 Dyes :
87-D Other natural dyes, and dye extracts of sticks, bark and

roots, etc., for dyeing, G.W.T ............ ioo kg. 30% 3.50
87-E Other dyes, G.W.T .... ............... .. kg. 30% 0.175
88 Inks :
88-A Writing and drawing inks, G.W.T .......... Ioo kg. 30%
88-B For printing work, G.W.T .... .......... ioo kg. 35%
88-C For lithographing, G.W.T ............. . I.oo kg. 35%
89 Varnishes prepared without pigments and not specifically

classified, G.W.T ..... ............. .. ioo kg. 20% 10.00

9o Blacking, G.W ..................... . .oo kg. 20% 4.00

Note I : Compressed gases classified under Items 9I, 92,
93, 94 and 98 shall be dutiable on their actual net weight ;
all other products shall be dutiable on their gross weight,
except as otherwise specified.

Note II : All containers of compressed gases of any kind
classified under Items 91, 92, 93, 94 and 98 may be imported
into Cuba without the payment of duty, under bond for
their exportation within six months from the date of impor-
tation, which period may, in the discretion of the Secretary
of the Treasury, be extended, upon application, for a further
period not to exceed six months.

91-B Bromine, chlorine, boron, iodine and others not specifically
classified, G.W ..... ................. ... kg. 30% 0.07

92 Inorganic acids :
92-B Liquid carbonic acid, N.W ............... ... kg. 30% 0.14
93 Organic acids :
93-B Acetic, N.W ..... ................... ... kg. 30% 0.35
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84 Colores naturales :
8 4 -A En polvo o terr6n, P.B ................ .ioo kg.
8 4 -B Preparados en cualquier forma, incluyendo el asfalto

preparado, P.B .... .............. .ioo kg.
85 Colores artificiales :
8 5 -A En polvo o terr6n, P.B.T ............. .ioo kg.
85-B Colores derivados del carb6n de piedra, P.B..... .kg.
8 5 -C Los pigmentos o pinturas en pasta o semi pasta que con-

tengan colores artificiales o una combinaci6n de colores
artificiales y naturales, molidos o mezelados con aceite
o barniz, no preparados para uso inmediato, P.B.T.

ioo kg.
8 5 -D Lipices de grafito o de colores, P.B.T ........ ioo kg.
86 Otros colores artificiales :
86-A Pinturas al agua y lechadas preparadas con cualquiera

de los colores comprendidos en las Partidas 84 y 85,
o una mezcla de estos; est6n o no preparados para
uso inmediato, P.B.T ................ .ioo kg.

86-B Pinturas de esmalte y esmaltes, incluyendo lacas y esmaltes
de celulosa y los barnices de asfalto preparados para
uso inmediato, P.B.T. ............ ioo kg.

86-C Las demfs pinturas preparadas, listas para su uso inme-
diato, no tarifadas especialmente, P.B.T. . . Ioo kg.

86-D Pinturas y colores en tabletas o pastillas, en tubos o
envases an~logos, para artistas, escuelas, estudiantes
etc., P.B.T.. ..... .................. .. kg.

87 Tintes :
87-D Los demos tintes naturales y extractos de palos, cortezas,

raices, etc. tint6reos, P.B.T ............ ioo kg.
87-E Los demAs tintes, P.B.T ... ............. .. kg.
88 Tintas :
88-A Para escribir y dibujar, P.B.T ............. ioo kg.
88-B Para imprimir tipogrAficamente, P.B.T..... ioo kg.
88-C Para imprimir litogrficamente, P.B.T. .... ioo kg.
89 Barnices preparados sin pigmentos, no tarifados especial-

mente, P.B.T ..... ................ .ioo kg.
90 Betunes, P.B ....... ................. ioo kg.

Nota I : Los gases comprimidos clasificados bajo partidas
91, 92, 93, 94, y 98 pagarAn derechos sobre su peso neto real ;
todos los dem6.s productos pagardn derechos sobre su peso
bruto, excepto los especificados de otro modo.

Nota II : Los envases de gases comprimidos de cualquier
clase clasificados bajo las partidas 91, 92, 93, 94, y 98 podrAn
ser importados en Cuba sin pagar derechos, bajo fianza para
su reexportaci6n dentro de los seis meses siguientes a la
fecha de su importaci6n, plazo que, a discreci6n del Secretario
de Hacienda, podrA ser ampliado, previa solicitud, por un
nuevo plazo que no excederA de seis meses.

9I-B Bromo, cloro, boro, yodo y los demAs no tarifados especial-
mente, P.B ...... ................... .kg.

92 Acidos inorginicos :
9 2-B Carb6nico Liquido, P.N ..... ............. kg.
93 Acidos orginicos :
9 3 -B Ac6tico, P.N ...... .................. .kg.
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94 Oxides and oxyhydrates :
9 4 -A Of ammonia, soda, potash and other caustic and barilla

alkalis, including anhydrous ammonia . . . Ioo kg. 30% 0.175
95 Inorganic salts :
9 5 -A Sodium chloride or common salt, in grains, G.W. ioo kg. 35% 1.1375
95-B Salt ground or manufactured in any other form, G.W.

Ioo kg. 35% 1.4625
95-C Salts of ammonia (except sulphate) ; chlorides of potassium

and calcium ; sulphates of potash, soda, iron, magnesium
and barium (barytes) ; salts of copper, alum; oxide
and carbonate of magnesia; hyposulphites and borax,
G.W ...... ................... .... oo kg. 40% 0.30

98 Chemical products not specifically classified ; acetone and
wood alcohol and scale-removers :

98-A Chemical products not specifically classified, when in large
containers or in bulk, G.W.T .... .......... kg. 40%

98-B Chemical products not specifically classified, when in
small containers, G.W.T ... ............ .kg. 40%

98-E Ether, when in large containers, G.W.T .......... kg. 30% 0.0385
98-F Ether, when in small containers, G.W.T ......... kg. 30% 0.049

Note I : Small containers are those of up to i kilo or
i liter.

98-G Sulphonated oils and fats, G.W ........... too kg. 20% o.8o
99 Pills, including those of quinine, capsules, medicinal lozenges

and similar articles, T. .................. kg. 35% 0.26
tOO Pharmaceutical products and insecticides not specifically

classified :
ioo-A Constituting pharmaceutical specialties or those known

as patent medicines, T ................ .kg. 30% 0.14
too-B Biological and opotherapeutical products, in any form, T.

kg. 30% 0.175
Ioo-D Disinfectants such as creolin, lysol, bleaching powders,

including hypochlorite of calcium, and similar substan-
ces, T ..... ................. .. Ioo kg. 30% 1.05

ioo-F Threads of silk, cotton, gauze, bandages, court plaster,
taffeta, and other aseptic and antiseptic articles, in
any form, T ....... ................ .. kg. 30% 0.07

too-G Other pharmaceutical products, T .......... .. kg. 30%

Note II : The importation of pharmaceutical specialties
and patent medicines remains subject to the provisions of
Note I, or of any others that the Cuban Health Department
may dictate. It is understood, however, that the Cuban
Department of Health will not impose any certification
requirement or any formality for the importation, registration,
licensing and sale of pharmaceutical specialties and patent
medicines, which will be impossible of fulfillment in the
United States of America because of the lack of a duly
authorized Federal agency. It is further agreed that no fee
in connection with the registration or licensing of pharma-
ceutical specialties or patent medicines shall be greater
than that existing on the day of signature of this Agreement.

Note III : No special Customs treatment will be accorded
to any third country with respect to any article of specified
trade name or other exclusive designation classified on the
day of the signature of this Agreement under Items 99 and
Ioo of the Cuban Customs Tariff, without prior negotiation
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94 Oxidos y oxhidratos :
9 4 -A De amonfaco, sosa, potasa y demos 61calis cdusticos y

barrillas, incluyendo el amoniaco anhidrico . ioo kg. 30% 0.175
95 Sales inorgAnicas :
95-A Cloruro de sodio, o sea, sal comn en grano, P.B. IOO kg. 35% 1.1375
95-B Sal molida o manufacturada en cualquier otra forma, P. B.

ioo kg. 35% 1.4625
95-C Sales de amoniaco (excepto el sulfato) ; cloruro de potasio

y calcio ; sulfatos de potasa, sosa, hierro, magnesia y
bario (Barita) ; sales de cobre; el alumbre; 6xido y
carbonato de magnesia; hiposulfitos y b6rax, P. B.

100 kg. 40% 0.30
98 Productos quimicos no tarifados especialmente; acetona

y alcohol de madera y los desincrustantes :
98-A Productos quimicos no tarifados especialmente, cuando

vengan en envases mayores o a granel, P.B.T. . . kg. 40%
98-B Productos quimicos no tarifados especialmente, cuando

vengan en envases menores, P.B.T .......... kg. 40%
98-E El 6ter cuando venga en envases mayores, P.B.T. kg. 30% 0.0385
98-F El 6ter cuando venga en envases menores, P.B.T... kg. 30% 0.049

Nota I : Se entenderA por envases menores, aquellos
cuyo peso, incluyendo el contenido, no sea mayor de un kilo.

98-G Aceites y grasas sulfonados, P.B ............ IOO kg. 20% o.8o
99 Pildoras, incluso las de quinina, capsulas, grajeas medicinales

y sus anmdogos, T ..... ................ .kg. 35% 0.26
i00 Productos farmac6uticos y los insecticidas no tarifados

especialmente :
Ioo-A Constituyendo especialidades farmac~uticas o los deno-

minados medicinas de patente,T ............ kg. 30% 0.14
ioo-B Productos biol6gicos y opoter~picos, en cualquier forma, T.

kg. 30% 0.175
ioo-D Los desinfectantes como creolina, lisol y polvos para

blanquear, incluyendo el hipoclorito de calcio y sustan-
cias andlogas,T .... .............. .. Ioo kg. 30% 1.05

ioo-F Hilos de seda, algodones, gasas, vendajes, esparadrapos,
tafetanes, y los dema.s articulos as6pticos y antis6pticos
en cualquier forma, T ................ .kg. 30% 0.07

ioo-G Los demos productos farmac6uticos, T .......... kg. 30%

Nota II : La importaci6n de especialidades farmac6uticas
y de medicinas de patente queda sujeta a las disposiciones
de la Nota I, o de cualesquiera otras que la Sanidad de Cuba
pueda dictar. Se entiende, sin embargo, que la Sanidad
de Cuba no impondrA ningfin requisito de certificaci6n ni
ninguna otra formalidad para la importaci6n, registro, auto-
rizaci6n y venta de especialidades farmac~uticas y medicinas
de patente lo cual serfa imposible de ejecutar en los Estados
Unidos de America debido a la falta de una agencia federal
debidamente autorizada. Adems queda convenido que
ningfin derecho, en relaci6n con el registro o licencia de
especialidades farmac6uticas o patentes medicinales, serA
mayor que el que existe el dia de la firma de este Convenio.

Nota III : No se concederA ningfin trato aduanero
especial a un tercer pais, tocante a cualquier articulo de
marca especificada u otra designaci6n exclusiva, tarifada el
dia de la firma de este Convenio bajo las partidas 99 y IOO
del Arancel de Aduana Cubano, sin previa negociaci6n entre
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between the Governments of the United States of America
and the Republic of Cuba with respect to appropriate modi-
fications in the nomenclature, import duties or preferences
of the above-named tariff items

IOl Crude or impure vegetable oils and fats:
No reduction will be made in the Customs duties or

consumption taxes in force on the day this Agreement
becomes effective on any article classified under Items
or sub-Items ioi-A, ioi-G, I02-D, 1o2-E, 239, 240, and
27 4-A, -B, -C and -D of the Cuban Customs Tariff unless
simultaneous and proportionate reductions are made in
the import duties or consumption taxes on all other
articles, described in such tariff items. This note is without
prejudice to the special provisions relating to the reduction
in duty and the abolition of the consumption tax for
articles classified under Item 239 of the Cuban Customs
Tariff.

ioi-A Cottonseed, corn and soybean oil, G.W..... Ioo kg. 35% 1.95

The rate of duty to the United States may not be in-
creased during the life of the Agreement, unless there is a
simultaneous and proportionate increase in the rates of
duty on all crude and refined vegetable oils dutiable under
sub-Items ioi-A, ioi-G and 274 -A, -B, -C, and -D.

Iox-E Hydrogenated vegetable oils and fats imported by the
manufacturers themselves to be used in the manufacture
of soap, provided they are presented for clearance
denatured in accordance with one of the formuloe
prescribed in the note to sub-Item " C " of this tariff
item, and their use guaranteed under oath in the usual
manner already established, or which may be established
by the Treasury Department, G.W ...... .ioo kg. 20% i.6o

Iox-G Other vegetable oils not specifically classified, G.W.
ioo kg. 30% 3.01

ioi-H Residues produced by refining cottonseed oil, with not
more than 60 % of free fatty acids, G.W. . . Ioo kg. 20% 0.50

1o-I Residues produced by refining cottonseed oil, with more
than 6o % of free fatty acids, G.W ........ ioo kg. 20% o.8o

Note : The residues provided for in the above sub-Item
will be granted a reduction of 75 % from the duties specified
therein when imported by the industrialists themselves to
be used exclusively in the mining industry, and provided that
this use is guaranteed under oath in the usual manner already
established, or which may be established by the Treasury
Department.

102 Animal oils and fats and their derivatives
No reduction will be made in the Customs duties or

consumption taxes in force on the day this Agreement
becomes effective on any article classified under Items or
sub-Items ioi-A, ioi-G, io2-D, 102-E, 239, 24o, and
27 4-A, -B, -C, and -D of the Cuban Customs Tariff unless
simultaneous and proportionate reductions are made in
the import duties or consumption taxes on all other
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los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la
Repfiblica de Cuba con respecto a apropiadas modificaciones
en la nomenclatura, derechos de aduana o preferencias de
las antedichas partidas.

iI Aceites y grasas vegetales crudos o impuros
No ser.n rebajados los derechos aduanales ni los impues-

tos de consumo vigentes en el dia que entre en vigor este
Convenio, sobre cualquier articulo clasificado bajo las
partidas ioi-A, ioi-G, 102-D, 1O2-E, 239, 240, y 2 7 4 -A,
-B, -C, y -D del Arancel de Aduana de Cuba a menos
que se efectuen rebajas simultAneas y proporcionales en
los derechos de aduana y los impuestos de consumo sobre
todos los otros articulos incluidos en dichas partidas
arancelarias. Para los efectos de esta nota quedan excluidas
las disposiciones especiales que se refieren a la rebaja del
derecho y la abolici6n del impuesto de consumo sobre
los articulos clasificados bajo la partida 239 del Arancel
de Cuba.

xoi-A Aceite de semilla de algod6n, de maiz y de habas soyas.
P.B ........ .................. .ioo kg. 35% 1.95
El tipo de derecho para los Estados Unidos no sera

aumentado durante la vigencia del Convenio, a menos
que se efectfle un aumento proporcional y simultAneo en
los tipos de derecho sobre todos los aceites vegetales,
crudos y refinados, a que se refieren las partidas Ioi-A,
ioi-G y 27 4 -A, -B, -C, y -D.

ioI-E Aceites y grasas vegetales hidrogenados importados por
los propios industriales para ser empleados exclusiva-
mente en la fabricaci6n de jabones, siempre que se
presenten al despacho, desnaturalizados de acuerdo con
algunas de las formulas establecidas en la nota de la
letra (( C )) de esta partida, y cuyo empleo serA garan-
tizado bajo juramento en la forma usual establecida o
que establezca la Secretaria de Hacienda, P. B. IOO kg. 20% i.6o

IoI-G Los demos aceites vegetales no tarifados especialmente,
P.B ........ .................. .Ioo kg. 30% 3.01

IoI-H Los residuos productos de la refinaci6n de aceite de semilla
de algod6n con no mds del 6o % de Acidos grasos libres.
P.B ........ .................. .ioo kg. 20% 0.50

1OI-I Los residuos productos de la refinaci6n de aceite de semilla
de algod6n con mds del 6o % de Acidos grasos libres.
P.B ........ .................. .ioo kg. .20% o.8o

Nota : Los residuos comprendidos en la letra precedente
cuando sean importados por los propios industriales para ser
empleados exclusivamente en la mineria y siempre que su
empleo sea garantizado bajo juramento en la forma usual
establecida o que establezca la Secretaria de Hacienda,
gozar~n de una rebaja del 75 % de los derechos sefialados.

102 Grasas y aceites de origen animal y sus derivados :
No ser~n rebajados los derechos aduanales ni los impuest-

os de consumo vigentes en el dia que entre en vigor este
Convenio sobre cualquier articulo clasificado bajo las
partidas ioi-A, ioi-G, 1o2-D, i02-E, 239, 240 y 2 7 4 -A,
-B, -C y -D del Arancel de Aduana de Cuba a menos que
se efectuen rebajas simulttneas y proporcionales en los
derechos de aduana y los impuestos de consumo sobre
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articles described in such tariff items. This note is without
prejudice to the special provisions relating to the reduction
in duty and the abolition of the consumption tax for
articles classified under Item 239 of the Cuban Customs
Tariff.

102-B Crude glycerine and crude sperwaceti, G. W.. . ioo kg. 20% o.8o
I02-C Other crude animal oils and fats, including neatsfoot oil

and crude tallow, G.W ............... ioo kg. 20% 0.20

Note I: Crude oils and fats shall be understood to be
those which have a dark color or a disagreeable odor and
which contain more than 2 % of free fatty acids and more
than i % of impurities, except water.

Note II : Crude tallow shall be understood to be that
which contains more than 2 % of free fatty acids and more
than 1 % of impurities common to tallow, except water.

102-D Edible tallow, that is, the product obtained from the
rendering of animal fats, except hog fat, white or cream
colored, of an agreeable odor, and not containing more
than 2 % of free fatty acids, G.W ........ Ioo kg. 20% 2.40

102-E Oleo stearine, that is, the solid part obtained from animal
fat except hog fat, with a minimum fusion point of 470
Centigrade, and not containing more than 2 % of free
fatty acids, G.W .................. .. Ioo kg. 20% 2.40

I02-F Crude and impure hydrogenated animal oils and fats
imported by the manufacturers themselves to be used
in the manufacture of soap, provided they are presented
for clearance denatured in accordance with one of the
formulze prescribed in the note to tariff Item ioi, and
their use guaranteed under oath in the usual manner
already established, or which may be established by the
Treasury Department, G.W ............. IOO kg. 20% i.6o

105 Soaps:
105-A Common or ordinary for scouring or washing, in bars,

paste or liquid, G.W.T ................ ioo kg. 30% 3.50
105-B In blocks, cakes, flakes or shavings, or in powder, of

ordinary class for scouring or washing, or the white
soap called Castille or Marseilles soaps, and also those
called bluing soaps, G.W.T ............ Ioo kg. 35% 3.90

105-C In bars, of ordinary class, perfumed for bath or toilet,
G.W.T ........ .................... kg. 40% o.o6

Io5-D In powder and liquid, perfumed and in cakes, unwrapped,
perfumed or not, G.W.T ............... .. kg. 40% o.18

Plus an ad valorem duty ... ............... ..... 40% 6%
Io-E Wrapped, for toilet, or fine toilet soaps, even though not

wrapped, G.W.T ...... ................ kg. 45% 0.275
Plus an ad valorem duty ... .............. .... 45% 11%

I05-F Medicinal soaps, G.W.T .................. .. kg. 40% o.18
io6 Perfumery and essences :
io6-A Toilet water obtained by mixture, lotions, oils, pomades,

cosmetics, hair restorers and hair tonics ; liquid denti-
frices, and those in paste or powder; and any other
articles of similar nature for toilet purposes, not else-
where classified, the value of which is less than $1.25 per
kilogram, T ....... .................. kg. 5o% 0.50

Plus an ad valorem duty ....... ............... 5o% 10%

No 3533



1934 League of Nations - Treaty Series. 395

Partida Descripcifn de los Articulos Columna ii Columna 2

todos los otros articulos incluidos en dichas partidas aran-
celarias. Para los efectos de esta nota quedan excluldas
las disposiciones especiales que se refieren a la rebaja del
derecho y la abolici6n del impuesto de consumo sobre los
articulos clasificados bajo la partida 239 del Arancel de
Cuba.

I02-B Glicerina cruda y espermaceti en bruto, P.B... ioo kg. 20% o.8o
102-C Los demAs aceites y grasas animales impuros, incluyendo

el aceite de patas y el sebo impuro, P.B. . . . iOO kg. 20% 0.20

Nota I : Se entenderd por aceite y grasas animales impuros
los que tengan color obscuro u olor desagradable ; y que
contengan mas del 2 % de Acidos grasos libres y ms del
i % de impurezas, excepto el agua.

Nota II : Se entenderA por sebo impuro el que contenga
m.s del 2 % de fcidos grasos libres y mAs del i % de impu-
rezas comunes en los sebos, excepto el agua.

I02-D Sebo comestible, de olor agradable, color blanco o ligera-
mente coloreado, o sea el producto que se obtiene por
extracci6n de las grasas animales, excepto la del cerdo,
y que no contenga mAs del 2 % de dcidos grasos libres.
P.B ........ ................... * ioo kg. 20% 2.40

102-E Oleo-estearina, o sea la parte s61ida obtenida del sebo
animal, excepto la grasa del cerdo, con un punto mini-
mum de fusi6n de 47 grados centigrados y que no contenga
mis del 2 % de -cidos grasos libres, P. B. . . IOO kg. 20% 2.40

102-F Aceites y grasas animales crudos o impuros e hidrogenados,
importados por los propios industriales para ser emplea-
dos exclusivamente en la fabricaci6n de jabones, siempre
que se presenten al despacho desnaturalizados con alguna
de las formulas establecidas en la nota de la letra (( C))
de la partida ioi y cuyo empleo ser6L garantizado bajo
juramento en la forma usual establecida o que establezca
la Secretaria de Hacienda, P.B .......... ioo kg. 20% 1.6o

105 Jabones:
105 A Comfin u ordinario para fregar o lavar, en barras, en forma

pastosa o liquida, P.B.T .............. ioo kg. 30% 3.50
105-B En panes, pastillas, lminas o virutas, o en polvo, de clase

ordinaria para fregar o lavar, o el blanco liamado de
Castilla o de Marsella, y los liamados tambi6n de afiil.
P.B.T. ................... IOO kg. 35% 3.90

105-C En barras de clase ordinaria, perfumados para bafho o
tocador, P.B.T ...... ............... .. kg. 40% o.o6

Io5-D En polvo y liquido, perfumado y en pastilla, sin envoltura,
y est6n o no perfumados, P.B.T ............. kg. 40% 0.18

MAs un derecho ad valorem ...... ............. 40% 6%
io5-E Con envoltura, para tocador, o los finos para tocador,

afin cuando no tengan envoltura, P.B.T..... .. kg. 45% 0.275
M6.s un derecho ad valorem ... ............. .... 45% 11%

1o5-F Los medicinales, P.B.T .... .............. .. kg. 40% o.8
io6 Perfumerfa y esencias :
io6-A En aguas de tocador obtenidas por mezcla, las lociones,

aceites, pomadas, cosm6ticos, tric6feros, y t6nicos para
el pelo; dentifricos liquidos en pasta o en polvo; y
cualquier otro articulo de indole an~loga para uso del
tocador no tarifado en otras partidas y cuyo valor sea
menor de $1.25 el kilogramo. T ... ........ kg. 5o% 0.50

MAs un derecho ad valorem .... ................. 50% 10%
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1o6-B The articles covered by the preceding lettered sub-Item,
when their value is $1.25 or more per kilogram, T. kg. 50% 0.75

Plus an ad valorem duty ....... ............... 50% lO%
io6-C Toilet powder, including those of talc, and those in com-

pressed or paste form, rouge, face-paint of any color,
including cosmetic pencils or crayons ; solid and liquid
products for manicuring, and skin creams, not specifically
classified, T ....... .................. kg. 50% 0.50

Plus an ad valorem duty .... ................ 50% lO%
lo9 Prepared sizing and adhesives:
io9-A Albumen, fibrin, gelatine, glues and other albumenoids

in whatever form, G.W. ........... IOO kg. 40% 3.60
iog-B Mucilage, adhesives and sizing in powder, paste or liquid,

manufactured on a base of dextrine, starches, gum
Arabic and other similar products of vegetable origin,
T ....... .................... .ioo kg. 25% 7.50

iiI Gunpowder and explosives :
iii-A Gunpowder, explosive mixtures and fuses, G.W.T.

100 kg. 20% 4.00
112 Raw cotton and wastes:
112-A Raw cotton, G.W .... ............... ioo kg. 30% 0.35
113 Thread or yarn :
113-A In skeins, spindles or in other forms for mechanical

manufacture of fabrics of all kinds, cord or braid, T.
ioo kg. 50%

I 3 -C In cordage, rope and twine, not braided, and made-up
fish-nets and hammocks of net, G.W...... ioo kg. 30% 7.00

114 Plain and smooth fabrics, napped or not, unbleached or
white, weighing io kilograms or more per ioo square
meters :

1I 4 -A Up to 9 threads, N.W ...... ............. kg. 30% 0.112
I1 4 -B From Io to 15 threads, N.W .............. .. kg. 30% 0.147
114 -C From 16 to 19 threads, N.W .............. .. kg. 30% o.196
114 -D From 20 to 23 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.264
114-E From 24 to 27 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.312
II4-F From 28 to 31 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.396
114-G 32 threads or more, N.W ..... ........... .. kg. 40% 0.51
115 Plain and smooth fabrics, napped or not, unbleached or

white, weighing less than io kilograms per Ioo square
meters :

1I4-A Up to 6 threads, N.W .... .............. .kg. 30% 0.126
115-B From 7 to ii threads, N.W .............. .. kg. 30% o.168
115-C From 12 to 15 threads, N.W .............. ... kg. 30% 0.245
115-D From 16 to 19 threads, N.W .............. ... kg. 40% 0.276
115-E From 20 to 23 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.36
II5-F From 24 to 27 threads, N.W .............. ... kg. 40% 0.444
115-G From 28 to 31 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.54
II5-H 32 threads or more, N.W. .............. kg. 40% o.636
116 Fabrics, twilled or figured on the loom, napped or not,

unbleached or white, weighing io or more kilograms per
ioo square meters :

II6-A Up to 6 threads, N.W .... .............. .kg. 30% 0.126
II6-B From 7 to II threads, N.W .............. .. kg. 30% 0.154
II6-C From 12 to 15 threads, N.W .............. .. kg. 30% 0.175
116-1 From 16 to 19 threads, N.W ................ kg. 35% 0.26
II6-E From 20 to 23 threads, N.W .............. ... kg. 35% 0.338
116-F From 24 to 27 threads, N.W .............. ... kg. 35% 0.429
iI6-G From 28 to 31 threads, N.W .............. .. kg. 35% 0.546
II6-H 32 threads or more, N.W ..... ........... .. kg. 35% 0.624
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Los articulos incluidos en la letra anterior, cuando su
valor sea de $1.25 o mts el kilogramo, T..... .. kg.

M~s un derecho ad valorem ...... ..............
Polvos de tocador, inclusive los de talco, y los comprimidos

o en pasta, arrebol, coloretes de cualquier color, incluyen-
do los creyones o lApices para afeite; los productos
s6lidos y liquidos para manicure, y las cremas para el
cutis, no tarifados especialmente, T .......... kg.

MNs un derecho ad valorem ...... ..............
Aprestos preparados y pegamentos :

Albumina, fibrina, gelatina, colas y dem.s albuminoides
en cualquier forma, P.B .............. ioo kg.

Mucilagos, pegamentos y aprestos en polvo, pasta o liquido,
manufacturados a base de dextrina, almidones, goma
aribiga y otros productos andlogos de origen vegetal.
T ....... .................... .. ioo kg.

P61voras y explosivos :
P61vora, mczclas explosivas y mechas, P.B.T. . IOO kg.

Algod6n en rama y desperdicios :
Algod6n en rama, P.B .... ............ ioo kg.

Hilo o hilazas :
En madejas, husillos o en otras formas para la fabricaci6n

mec~nica de toda clase de tejido, cordones o trenzas.
T ..... .................... ioo kg.

En cordeleria y jarcia sin trenzar, y las redes de pescar
y hamacas de malla hechas, P.B ......... ioo kg.

Tejidos lisos y llanos, est6n o no cardados, crudos o blacos,
cuyos ioo metros cuadrados pesen io o m.s kilogramos :

Hasta 9 hilos, P.N ...... .............. .kg.
De io h 15 hilos, P.N ...... ............. kg.
De 16 a i hilos, P.N .... .............. .kg.
De 2o a 23 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 24 a 27 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 28 a 31 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 32 hilos en adelante, P.N .............. .kg.

Tejidos lisos y llanos, est~n o no cardados, crudos o blancos,
cuyos ioo metros cuadrados pesen menos de IO kilogramos:

Hasta 6 hilos, P.N ...... .............. .kg.
De 7 a ii hilos, P.N .... .............. .kg.
De 12 a 15 hilos, P.N .... .............. .kg.
De i6 a ig hilos, P.N .... .............. .kg.
De 20 a 23 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 24 a 27 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 28 a 31 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 32 hilos en adelante, P.N .............. .kg.

Tejidos cruzados o labrados al telar, est6n o no cardados,
crudos o blancos, cuyos ioo metros cuadrados pesen io,
o mAs kilogramos :
Hasta 6 hilos, P.N ...... .............. .kg.
De 7 a ii hilos, P.N .... .............. .kg.
De 12 a 15 hilos, p.N .... .............. .kg.
De I6 a 19 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 2o a 23 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 24 a 27 hilos, P.N .... .............. .kg.
De 28 a 31 kilos, P.N ..... .............. kg.
De 32 hilos en adelante, P.N ............... kg.
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rt Tariff Item Description of Articles Column i Column 2

i19 Piques and imitations thereof; and fabrics called cr~pes
and similar ones :

II9-A Piques, unbleached or white, N.W ........... .. kg. 40% 0.27
119-B Piqu6 dyed a single color, or with stripes, squares or

other designs, N.W. ............ kg. 40% 0.33
II9-C Crepe, N.W ..... ................... .kg. 40% 0.144
120 Napped fabrics in blankets for beds, steamer rugs or blankets

used as wearing apparel :
12o-B White, dyed a single color, or printed on white or un-

bleached material, N.W .... ............ kg. 35%
121 Velvety fabrics, corduroy, plush and velveteen:
121-B Curled fabrics and plush, cut or uncut, except carpets,

unbleached or white, N.W .. ........... .kg. 50% 0.375
I2I-C The same, dyed a single color or figured, N.W... kg. 50% 0.435

122 Knit fabrics :
122-A In the piece, N.W .... ................ ... kg. 40% 0.27
122-C Undershirts, drawers and corset-covers of double sewing

or fine work, N.W ................... ... kg. 45% 1.32
122-E Stockings, socks, gloves and other small articles of double

sewing or fine work, N.W. ... ............ kg. 5o% 1.30
127 Trimmings and ribbons :
12 7 -A Ribbons, braids and galloons not for ornamental purposes,

but for finishing clothing and other made-up articles,
or for manufacturing reins, bridles, cinches and footwear,
including " alpargatas " (twine-soled sandals), N.W. kg. 40% 0.12

128 Fabrics for sacks to be used as containers, wicks, and other
articles not specifically classified :

I28-A Fabrics of cotton, plain or smooth or twilled, regardless
of the number of threads and the weight of ioo square
meters, for the fabrication of sacks, provided that they
are imported bearing in indelible lettering the name of
the national industry to which they are destined, the
lettering being so spaced as to appear on the material
for each sack, in such manner as to occupy the greater
part of the surface of both sides of the sacks, N.W. kg. 30% 0.056

129-F Rayon or other artificial, chemical or synthetic silk, in
thread or yarn, on spools or spindles, in skeins, balls
or hanks, or in other forms, T ............. .kg. 6o% 0.14

132 Fabrics of hemp, flax, ramie, jute or other vegetable fibers
not specifically classified, plain, smooth, twilled or dam-
asked, unbleached, weighing 35 or more kilograms per
ioo square meters :

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of this
Agreement.

13 2-A Up to 5 threads, N.W .... .............. .kg. 40% 0.048
-B From 6 to 8 threads, N.W .. ........... .. kg. 40% 0.072
-C From 9 to 12 threads, N.W ....... ........ kg. 40% 0.102
-D From 13 to 16 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.156
-E From 17 to 20 threads, N.W .. ........... .. kg. 40% o.18
-F From 21 to 24 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.24
-G From 25 to 28 threads, N.W .............. .. kg. 40% 0.36
-H From 29 to 32 threads, N.W .............. ... kg. 40% 0.42
-I 33 threads or more, N.W. .. ............. .. kg. 40% 0.48
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I19 Tejidos en piqu6 y sus imitaciones; y los llamados crep6s
y an~logos :

I19-A Piqu6, crudo o blanco, P.N. ............ kg. 40% 0.27
IIg--B Piques teflidos a un solo color, o formando listas, cuadros

u otros dibujos, P.N ......... .. . kg. 40% 0.33
II9-C Crep6, P.N. .................... kg. 40% 0.144
120 Tejidos cardados en mantas o frazadas

12o-B Blancos, tefiidos a un solo color, o estampados sobre blanco
o crudo, P.N ....... ................ .kg. 35%

121 Tejidos aterciopelados, pana, felpas y veludillos :
12i-B Los de felpa y rizo, cortado o sin cortar, con exclusi6n

de las alfombras, crudos o blancos, P.N ....... kg. 50% 0.375
I2I-C Los mismos, teflidos a un solo color o formando dibujos.

P.N ..... ..................... kg. 50% 0.435
122 Tejidos de punto de media :
122-A En piezas, P.N ....... ................ .kg. 40% 0.27
122-C Camisetas, calzoncillos y cubre-corsets de doble costura

u obra fina, P.N ...... .............. .kg. 45% 1.32
122-E Medias, calcetines, guantes y otros artfculos pequefios de

doble costura u obra fina, P.N ........... .. kg. 5o% 1.30
127 Pasamanerfa y cintas :
127-A Cintas, trenzas y galones no de adorno, para acabado de

ropas y otras confecciones o para manufacturar riendas,
cabezadas, cinchas y calzado, incluso alpargatas,
P.N ....... ..................... ... kg. 40% 0.12

128 Tejidos para sacos de envasar, mechas y demAs articulos
no especificados :

128-A Tejidos de algod6n, lisos o llanos o cruzados, cualquiera
que sea el nfimero de hilos y el peso en ioo metros cua-
drados, para la fabricaci6n de sacos, siempre que se
importen rotulados indeleblemente, en tramos corres-
pondientes a cada saco, con el nombre de la industria
nacional a que se destinen, y en tal forma que dichos
r6tulos ocupen la mayor parte de la superficie de los
sacos por ambas caras, P.N ............. .kg. 30% 0.056

129-F Rayon u otra seda artificial, quimica o sint6tica en hilos
o hilazas, en carreteles, madejas, husillos, bolas, ovillos
u otras formas, T .... ............... .kg. 6o% 0.14

132 Tejidos de cfiamo, lino, ramio, yute u otras fibras vegetales
no tarifados, llanos, lisos, cruzados o adamascados, crudos,
cuyos Ioo metros cuadrados pesen 35 o mAs kilogramos :

Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados
Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozarn
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos expecificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serdn aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio.

132-A Hasta 5 hilos, P.N ...... .............. .kg. 40% 0.048
-B De 6 a 8 hilos, P.N .... .............. .kg. 40% 0.072
-C De 9 a 12 hilos, P.N .... .............. .kg. 40% 0.102
-D De 13 a 16 hilos, P.N .... .............. .kg. 40% 0.156
-E De 17 a 20 hilos, P.N .... .............. .kg. 40% o.i8
-F De 21 a 24 hilos, P.N ..... .............. kg. 40% 0.24
-G De 25 a 28 hilos, P.N .... .............. .kg. 40% 0.36
-H De 29 a 32 hilos, P.N .... .............. .kg. 40% 0.42
-I De 33 hilos en adelante, i .N .... ........... kg. 40% 0.48
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133-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-T

134
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-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

'35

135-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

136

400

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, unbleached,
weighing from and including 2o kilograms to but not
including 35 kilograms per ioo square meters :
Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United

States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

Up to 5 threads, N.W ..... .............. kg.
From 6 to 8 threads, N.W .............. .. kg.
From 9 to 12 threads, N.W .............. .. kg.
From 13 to I6 threads, N.W .............. .. kg.
From 17 to 20 threads, N.W ............. ... kg.
From 21 to 24 threads, N.W .............. .. kg.
From 25 to 28 threads, N.W .............. .. kg.
From 29 to 32 threads, N.W .............. .. kg.
33 threads or more, N.W ..... ........... kg.

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, unbleached,
weighing from and including io kilograms to but not
including 20 kilograms per ioo square meters :
Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United

States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

Up to 8 threads, N.W .... .............. .kg.
From 9 to 12 threads, N.W .............. .. kg.
From 13 to i6 threads, N.W .............. .. kg.
From 17 to 20 threads, N.W .............. .. kg.
From 21 to 24 threads, N.W .............. .. kg.
From 25 to 28 threads, N.W .............. .. kg.
From 29 to 32 threads, N.W .............. .. kg.
From 33 to 36 threads, N.W .............. .. kg.
37 threads or more, N.W ..... ........... .. kg.

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, unbleached,
weighing less than io kilograms per ioo square meters :
Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United

States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

Up to 8 threads, N.W ..... .............. kg.
From 9 to 12 threads, N.W .............. .. kg.
From 13 to i6 threads, N.W .............. .. kg.
From 17 to 20 threads, N.W .............. .. kg.
From 21 to 24 threads, N.W .............. .. kg.
From 25 to 28 threads, N.W .............. .. kg.
From 29 to 32 threads, N.W .............. .. kg.
From 33 to 36 threads, N.W .............. .. kg.
37 threads or more, N.W ..... ........... .. kg.

Velvet and plush of flax, jute, etc., N.W.

1934

0.072
0.09

0.12
o.18
0.24
0.36
0.42
0.48
o.6o

o.o8
o. io8
0.152
0.24
0.32

0.40
0.48
0.56
o.64

o.096
0.124

o.16
0.256
0.368
0.44
0.52

o.6o
o.68
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133 Tejidos lanos, lisos, cruzados o adamascados, crudos, cuyos
ioo metros cuadrados pesen desde 20, inclusive, hasta
35 kilogramos, exclusive :
Nota : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados

Unidos de America, que adeuden por esta partida, gozarAn
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. x, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serAn aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio.

133-A Hasta 5 hilos, P.N ...... .............. .kg.
-B De 6 a 8 hilos, P.N .... .............. .kg.
-C De 9 a 12 hilos, P.N .... .............. .kg.
-D De 13 a i6 hilos, P.N .... .............. .kg.
-E De 17 a 2o hilos, P.N .... .............. .kg.
-F De 2r a 24 hilos, P.N .... .............. .kg.
-G De 25 a 28 hilos, P.N .... .............. .kg.
-H De 29 a 32 hilos, P.N .... .............. .kg.
-I De 33 hilos en adelante, P.N .... ........... kg.

134 Tejidos lanos, lisos cruzados o adamascados, crudos, cuyos
oo metros cuadrados pesen desde io, inclusive, hasta

20 kilogramos, exclusive :
Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados

Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozarAn
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serin aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio.

134 -A Hasta 8 hilos, P.N ...... .............. .kg.
-B De 9 a 12 hilos, P.N .... ............... kg.
-C De 13 a x6 hilos, P.N .... .............. .kg.
-D De 17 a 20 hilos, P.N .... .............. .kg.
-E De 21 a 24 hilos, P.N .... .............. .kg.
-F De 25 a 28 hilos, P.N .... .............. .kg.
-G De 29 a 32 hilos, P.N .... .............. .kg.
-H De 33 a 36 hilos, P.N .... .............. .kg,
-I De 37 hilos en adelante, P.N .... ........... kg.

135 Tejidos nanos, lisos, cruzados o adamascados, crudos, cuyos
ioo metros cuadrados pesen menos de IO kilogramos :

Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados
Unidos de America, que adeuden por esta partida, gozar6n
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. I, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no ser-n aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio.

135-A Hasta 8 hilos, P.N ...... .............. .kg.
-B De 9 a 12 hilos, P.N .... .............. .kg.
-C De 13 a i6 hilos, P.N .... .............. .kg.
-D De 17 a 20 hilos, P.N .... .............. .kg.
-E De 2z a 24 hilos, P.N .... .............. .kg.
-F De 25 a 28 hilos, P.N .... .............. .kg.
-G De 29 a 32 hilos, P.N .... .............. .kg.
-H De 33 a 36 hilos, P.N .... .............. .kg.
-I De 37 hilos en adelante, P.N .... ........... kg.

136 Terciopelo y felpa de lino, yute, etc., P.N.
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Tariff Item Description of Articles Column z Column 2

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement ..... ....................... kg. 40% 0.30

137 Knit fabrics of flax or hemp, with or without mixture of
cotton or other vegetable fibers :

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column I, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

137-A In the piece, N.W ..... ............. ... kg. 40% o.6o
137 -B Worsted jackets, drawers and undershirts, N.W. . . kg. 40% 1.05

137-C Stockings, socks, gloves and other small articles, N.W. kg. 40% 3.30

138 Tulles :

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement. -

138-A Plain, N.W ......... . ... ....... ..... kg. 40% 0.78
138-B Figured, N.W ....................... .. kg. 40% 0.90
138-C Embroidered, after weaving, N.W... ......... .kg. 40% 1.20

139 Lace, blondes and edging

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column z, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during .the life of the
Agreement.

139-A Woven on the loom or by hand, N.W ......... kg. 40% 0.90
Plus an ad valorem duty ... ............. .... 40% 15%

139-B Fabrics known as openwork or made with darning stitch,
made by hand or machine, N.W ....... ..... kg. 40% 1.35

140 Carpets of jute, hemp or other vegetable fibers without
mixture of wool, N.W.

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the. life of the
Agreement ..................... kg- 40% o.o6

141 Fabrics known as upholstery; and those of the same class
in curtains, tablecovers and similar articles, with or
without fringe

Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United
States of America, dutiable under this Item, shall be granted
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Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados
Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozarAn
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no ser/n aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio ..... .... kg. 40% 0.30

137 Tejidos de punto de media, de lino o ciflamo, con o sin
mezcla de algod6n u otras fibras vegetales :
Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados

Unidos de Amdrica, que adeuden por esta partida, gozar~n
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos tejidos
consignados en la Columna No. 2 no serhn aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

137-A En piezas, P.N ....... ................ .kg. 40% o.6o
137-B En chaquetas de estambre, calzoncillos, y camisetas P.N.

kg. 40% 1.05
137-C En medias, calcetines, guantes y otros articulos pequeftos,

P.N ..... .. ..................... ... kg. 40% 3.30
138 Tules :

Nota : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados
Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozar6n
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serdn aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

138-A Lisos, P.N ..... ................... .kg. 40% 0.78
138-B Labrados, P.N ...... .................. .. kg. 40% 0.90
138-C Bordados fuera del telar, P.N .............. .kg. 40% 1.20
139 Encajes, blondas y puntillas :

Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados
Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozarAn
de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serin aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

139-A Tejidos al telar o a mano, P.N ............. .. kg. 40% 0.90
MAs un derecho ad valorem ...... ............ 40% 15%

13 9-B Tejidos ilamados de punto de randa y zurcido, hechos
a mano o a mAquina, P.N .............. .. kg. 40% 1.35

140 Alfombras de yute, cfiamo u otras fibras vegetales sin
mezcla de lana, P.N.
Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados

Unidos de Amdrica, que adeuden por esta partida, gozarAn
de la rebaja exclusiva y preferencial de derecho especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serAn aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio ....... kg. 40% o.o6

141 Tejidos denominados de tapicerfa; y los de la misma clase
en cortinas, tapetes y objetos anAlogos, con sin fleco
Nola : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados

Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozarAn

No. 3533



404 Socie'te des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Tariff Item Description of Articles Column J Column 2

exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

141-A Unbleached or white, N.W ..... ............ kg. 40% 0.36
141-B Printed or dyed a single color, with stripes, squares or

other designs, N.W. .............. kg. 40% o.6o
142 Trimmings galloons, ribbons and other articles of hemp,

jute, flax, ramie, etc. :
Note : Fabrics of rayon, the manufacture of the United

States of America, dutiable under this Item, shall be granted
exclusive and preferential reduction in duties as specified
in Column i, and the rates of duty on such fabrics specified
in Column 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

14 2-A Ribbons, braids and galloons, not for ornamental purposes,
for finishing clothing and other made-up articles or
for manufacturing reins, bridles, cinches and footwear,
including" alpargatas " (twine-soled sandals), N.W. kg. 40% 0.12

14 2-B Trimmings for ornamental purposes, such as tassels, fringe
and figured or openwork braid, or with spangles or
beading, and fancy ribbons and galloons, N.W.. . kg. 40% 0.42

14 2-C Reins, bridles, cinches and other braided manufactures
and cords, N.W .... ................ ... kg. 40% 0.30

143 Bristles, hair and horsehair :
14 3-B In manufactured articles, including brooms and brushes

(" cepillos "), except toothbrushes ..... Ad valorem 40% 27%
143-C Toothbrushes, N.W .... ............... .. kg. 30% 0.70
147 Fabrics of pure or mixed wool:
147-B In -wearing apparel and knit articles in general . . .

Ad valorem 40% 24%
148 Silk or floss silk, twisted in thread or yarn in reels, skeins

or other forms for sewing, embroidering or the manu-
facture of fabrics :

14 8-A In reels, skeins or in any other form for the mechanical
manufacture of all kinds of fabrics, cords or braids

Ad valorem 50% lO%
148-B In reels, skeins or in other forms for knitting, embroidering

or sewing ...... .............. Ad valorem 40% 15%
149 In the piece, wearing apparel and other made-up articles:
149-B Men's and women's underclothing, including stockings

and knit articles in general ......... Ad valorem 50% 50%
152 Paper in continuous rolls, folios or sheets, white or colored,

glazed or calendared or not, with or without watermarks
or pressure-marks, not cut to size or painted :

15 2-A Manufactured on a base of screenings or other ordinary
pulp, and of straw, weighing not less than 30 grams
per square meter, known as brown paper or wrapping
paper, or " screenings " paper, T ........ IOO kg. 30% 2.80

152-B Manufactured on a base of soda pulp (Kraft), weighing
not less than io grams per square meter, commonly
known as Kraft paper for packing, T. . . . ioo kg. 30% 2.975

152-C Manufactured on a base of bisulphite pulp, weighing not
less than io grams per square meter, commonly known
as manila paper, fiber paper and cellulose paper; and
glassine paper, T ................. xoo kg. 30% 3.50
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de la rebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos teji-
dos consignados en la Columna No. 2 no serAn aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

141-A Crudos o blancos, P.N .... .............. .kg. 40% 0.36
x4 I-B Estampados o teffidos a un solo color, formando listas,

cuadros u otros dibujos, P.N ............. .kg. 40% o.6o
142 Pasamanera, galones, cintas y otros artfculos de cAflamo,

yute, lino, ramio, etc. :

Nota : Los tejidos de rayon, fabricados en los Estados
Unidos de Am6rica, que adeuden por esta partida, gozarxn
de la iebaja exclusiva y preferencial de derechos especificada
en la Columna No. i, y los tipos de derecho para dichos
tejidos consignados en la Columna No. 2 no serAn aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio.

14 2-A Cintas, trenzas y galones no de adorno, para acabado
de ropas y otras confecciones o para manufacturar
riendas, cabezadas, cinchas y calzado, incluso alpar-
gatas, P.N ...... .................. .kg. 40% 0.12

14 2-B Pasamanerfa de adorno, como borlas, flecos y las trenzas
labradas o caladas, o con lentejuelas o abalorios y cintas
y galones de fantasia, P.N .............. .. kg. 40% 0.42

14 2-C Riendas, cabezadas, cinchas y demAs manufacturas tren-
zadas y cordones, P.N ................ .kg. 40% 0.30

143 Cerdas, pelos y crines :
14 3-B En articulos manufacturados, incluyendo las escobas

y los cepillos excepto los de dientes . . . Ad valorem 40% 27%
1 4 3-C Cepillos de dientes, P.N ... ............ .kg. 30% 0.70
147 Tejidos de lana pura o mezclada:
14 7-B En prendas de vestir y articulos en general de punto de

media ..................... ... Ad valorem 40% 24%
148 Seda, escarzo o borra de seda, torcida en hilo o hilaza, en

carreteles, madejas, o en otra forma para coser, bordar
o para la fabricaci6n de tejidos :

148-A En carreteles, madejas o en cualquier otra forma para
la fabricaci6n mecAnica de toda clase de tejidos, cor-
dones o trenzas ..... ............ Ad valorem 50% io%

148-B En carreteles, madejas o en otra forma para tejer a mano,
bordar o coser ...... ............ Ad valorem 40% 15%

149 En piezas, prendas de vestir y otras confecciones :
149-B En ropa interior de hombre o mujer, incluso las medias

y articulos en general de punto de media. Ad valorem 50% 50%
152 Papel continuo en rollos, phegos u hojas, blanco o de colores,

est6 o no satinado o alisado, con o sin marcas al agua o
a presi6n, sin recortar ni pintar :

152-A Fabricado a base de pasta (( screenings )) u otras pastas
ordinarias, y de paja con peso no menor de treinta
gramos por metro culdrado, conocido por papel de estraza
o papel de embalar, o papel ((screenings)), T ioo kg. 30% 2.80

152-B Fabncado a base de pasta a la sosa (Kraft) con peso no
menor de diez gramos por metro cuadrado, comunmente
conocido por papel Kraft para empaquetar, T. ioo kg. 30% 2.975

152-C Fabricado a base de pasta bisulfito con peso no menor
de diez gramos por metro cuadrado, comunmente cono-
cido por papel manila, fibra y celulosa; y el papel
glasine, T ..... .................. ioo kg. 30% 3.50
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Note : The papers of this sub-Item C, imported for wrapp-
ing fruits, with watermarks or pressure-marks, indicating
their use, shall only be dutiable at 50% of the duties
specified.

152-D Manufactured on a base of ground wood pulp, in a pro-
portion of not less than 70% thereof and 30% of bisul-
phite, weighing not less than 50 nor more than 6o grams
per square meter, not glazed, commonly known as
newsprint, T .... ............... .. ioo kg. 30% 2.80

Note : When paper of sub-Item 152-D is imported by
newspaper companies expressly for the printing of their
newspapers, and provided they make oath before the
Collector of Customs in the manner specified by the Treasury
Department, it shall be exempt from Customs duties.

152-E Manufactured on a base of bisulphite or soda pulp, without
ground wood pulp, or with a proportion of the latter
not in excess of 30%; weighing not less than 6o nor
more than 130 grams per square meter, such as sulphite
bond and paper commonly known as paper for books,
illustrated papers and lithography, T. . . . ioo kg. 30% 3.50

Note : The paper of sub-Item I52-E, when imported to
be. used exclusively in illustrated papers and magazines,
shall be exempt from duty; when imported to be used
exclusively in the manufacture of printed books, it shall
pay 50% of the duty specified under this sub-Item. The
Secretary of the Treasury shall issue the rules he may con-
sider proper covering applications for the benefits of this
note.

152-H The paper specified in sub-Item G of this Item, not con-
taining flax, pulp-sized only, commonly known as
writing paper, T .................. ... ioo kg. 40% 4.80

Note : All importers of writing paper of the kinds covered
by sub-Item 152-H shall submit with the corresponding
Customs declaration the invoice containing the sworn
statement of the manufacturer or shipper as to whether
or not the pulp of the paper in question contains flax.

152-J Other continuous papers not made-up, not specifically
classified, T. . . ..... ............. ioo kg. 40% 4.80

155 Manufactures. of paper :
155-A In sacks, bags, pouches or other similar articles made-up

of paper of the kinds covered by sub-Items A, B and
C of Item 152, not printed, ornamented or stamped,
other than with size number or manufacturers' trade-
mark, T ....... .................. zoo kg. 30% 4.20

Note : The articles included in sub-Item A of Item 155,
when printed, ornamented or stamped, shall be subject to
a surtax of 30% of the duty therein fixed.

155-D Envelopes, T ....... ................. .kg. 30% 0.105

Note : They will be subject to a surtax of thirty per
centum (30%) when printed; being dutiable under the
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Nota : Los papeles de esta letra que se importaren para
envolver frutas, con marca al agua o a presi6n, indicadora
de su empleo, adeudarn solamente el cincuenta por ciento
del derecho seffalado.

152-D Fabricado a base de pasta mec~nica de madera con pro-
porci6n de 6sta no menor del 70%, y de 30% de bisul-
fito y peso no inferior a 5o ni mayor de 6o gramos por
metro cuadrado, sin satinar, comunmente conocido
por papel de peri6dicos, T .............. Ioo kg. 30% 2.80

Nota : Los papeles de la partida 15 2-D cuando se importen
por las empresas periodfsticas precisamente para la impre-
si6n de sus peri6dicos y siempre que presten el juramento
ante el Administrador de la Aduana en la forma que se
prescriba por la Secretarfa de Hacienda, gozar/n de fran-
quicia arancelaria.

152-E Fabricado a base de pasta bisulfito o de soda, sin pasta
mecAnica de madera, o con una proporci6n de 6sta
que no exceda de 30% ; con peso no menor de 6o ni
mayor de 130 gramos por metro cuadrado, tal como
sulfito a bond ), y el papel comunmente conocido por
papel para libros, peri6dicos ilustrados y estampaciones
litogrAficas, T ........... .......... loo kg. 30% 3.50

Nota : Los papeles de la partida 152-E, cuando se importen
para ser empleados dinicamente en revistas y peri6dicos,
gozarin de franquicia arancelaria; cuando se importen
para ser empleados iinicamente en la confecci6n de libros
impresos, adeudarAn con una reducci6n del 50% del adeudo
de esta letra. El Secretario de Hacienda dictarA las reglas
que estime oportunas para poder optar a los beneficios
sefialados en esta Nota.

1 5 2-H El mismo papel que el tarifado en la letra G de estapartida,
sin que en su elaboraci6n entre el lino, encolado sola-
mente en la pasta, comunmente conocido por papel
de escribir, T .... ................ zoo kg. 40% 4.80

Nola : Todo importador de papel de escribir, de los com-
prendidos en la partida 152-H, acompafiar a la Hoja de
adeudo correspondiente la factura con la declaraci6n jurada
del fabricante o remitente expresiva de si la pasta del papel.
de que se trata, contiene o no lino.

152-J Los demAs papeles en rama, continuos, no tarifados espo-
cialmente, T ...................... . oo kg.. 40% 4.8o

155 Manufacturas de papel :
155-A En sacos, cartuchos, bolsas u otros objetos similares

confeccionados con papeles de los comprendidos en las
letras A, B y C de la partida 152, sin impresiones, adornos
o estampaciones, a excepci6n de los que expreseri el
ndimero de su tamafio o la marca de fAbrica, T. oo kg. 30% 4.20

Nola : Los articulos comprendidos en la letra A de la
partida 155, pagarAn cuando estuvieren impresos, adornados
o estampados, un recargo del 30% sobre el derecho sefialado
en la misma.

15 5 -D Sobres, T ........................... .kg. 30% 0.105

Nola : PagarAn un recargo del 30% (treinta por ciento)
cuando estuvieren tipografiados, aforAndose por la partida
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respective sub-Items of Item 159 when engraved, photo-
graphed. chromo-lithographed or with any other kind of
reproduction not specified.

155-F Paper on reels, of any of the classes dutiable under sub-
Items A, B, and C of Item 152, for wrapping, covering
or packing, gummed on one side, regardless of its width,
commonly used for fastening boxes or packages, not
printed, ornamented or stamped other than with size
number or manufacturers' trademark, T.. ioo kg. 20% 4.80

Note : The articles included under sub-Item F of Item
155, when printed, ornamented or stamped, shall be subject
to a surtax of 30% of the duty therein fixed.

155-H Filter paper, in folios or cut in any form, T... ioo kg. 40% 3.6o

155-I Books and notebooks for commercial use, ruled or blank,
printed or unprinted, including the backs thereof,
when of cardboard, and letter-press books, T. . kg. 25% o.15

155-J Abrasive paper, manufactured with glass, sand or pumice
stone and other papers for smoothing or polishing,
T ........ ................... ... ioo kg. 40% 0.90

I55-M Toilet tissue, paper towels, handkerchiefs and napkins,
T ....... .................... .. ioo kg. 40% 4.80

I55 -N Manufactures of paper not specifically classified and
those in which paper constitutes the element of greatest
value, T ...... ................... ... kg. 35%

156 Chemical papers:
156-A Having one or both sides covered with a coat of white

lead or barium sulphate, kaolin, talc, etc., called artists'
paper, " Couch6 " or chrome paper, commonly used
for printing or lithography, T ............ ioo kg. 40% 2.40

Note : Papers of Item I 56-A, when imported for use
in the manufacture of illustrated papers and magazines,
shall be exempt from duty, provided they contain a water-
mark or pressure-mark indicating the use to which they
are to be applied, spaced not over 5o centimeters apart.

I 5 6-B Impregnated, or coated with grease, oil, wax, paraffin,
stearine, rubber, glue, etc., whether or not printed,
typographed or lithographed, commonly known as water-
proof paper; and tarred paper, reinforced or not with
open-weave fabric of textile fibers, commonly used
for baling, T ...... ............... ioo kg. 35% 4.0625

156-C Carbon paper, T .................... ioo kg. 40% 3.60
156-D Sensitized paper for photographic use or for reproductions,

T. ...................... ioo kg. 40% 4.50
15 6-E Gilded, silvered, nickeled, coated with quicksilver, etc.,

in sheets or strips, including paper or cardboard coated
with aluminium, whether plain, fancy, colored or
embossed, T ..... ................. .kg. 30% 0.07

i 5 6-F Transparent sheeting of cellulose or of any cellulose
derivative, plain or colored, printed or not, cut to size
or in rolls, T ..... ................. .kg. 60% 0.07

Note : Envelopes, bags, pouches, and other wrappers
and containers made of the material specified in Item I 5 6-F
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159 en sus respectivas letras ; cuando estuvieren gravados,
fotografiados, cromolitografiados o con cualquiera otra clase
de reproducciones no mencionadas.

155-F Papel en bobinas de cualesquiera de las clases tarifadas
en las letras A, B y C de la partida 152, para envolver,
embalar o emplaquetar, engomado por una de sus caras,
sea cual fuere su ancho, comunmente destinado para
precintas de cajas o paquetes, sin impresiones, adornos
o estampaciones, a excepci6n de las que expresen el
nfimero de su tamafio o la marca de fbrica, T. oo kg. 20% 4.80

Nola : Los articulos comprendidos en la letra F de la partida
155, pagarhn, cuando estuvieren impresos, adornados o
estampados, un recargo del 30% sobre el derecho sefialado
en la misma.

155-H Papel para filtrar, en pliegos o recortado en cualquier
forma, T .... ................. .. ioo kg. 40% 3.60

155-I Libros y libretas para uso comercial, rayados o en blanco,
con impresi6n o sin ella, incluso sus pastas cuando
fueren de cart6n, y los copiadores de cartas, T. . . kg. 25% 0.15

155-J Papel de lija, confeccionado con vidrio, arena o piedra
pomez y demAs papeles para alisar o pulimentar, T.

ioo kg. 40% 0.90
155-M Papel higi~nico, papel para toallas, pafiuelos y servilletas,

T ........ ................... .oo kg. 40% 4.80
155-N Las manufacturas de papel no mencionadas expresamente

y aquellas en que el papel constituya el componente
de mayor valor, T ..... ............... kg. 35%

156 Papeles quimicos :
156-A Recubiertos por una o por las dos caras con una capa

del albayalde o sulfato de barita, kaolin, talco, etc.
llamado arttstico, couch6 o papel cromo, usado comun-
mente para obras tipogrAficas o litogrAficas, T. Ioo kg. 40% 2.40

Nola : Los papeles de la partida I 5 6-A, cuando se importen
para ser empleados en la confecci6n de revistas y peri6dicos
ilustrados, gozar-An de franquicia arancelaria, siempre
que aquellos traigan una marca de agua o a presi6n indicando
el uso a que los mismos se destinan, y en tramos no mayores
de 50 centimetros.

15 6-B Impregnados, o con bafio de grasa, aceite, cera, parafina,
estearina, goma, cola, etc., est6n o no impresos, tipo-
grafiados o litografiados, denominados comunmente
como papel impermeable ; y el papel alquitranado refor-
zado o no de tejido claro de fibras textiles, usado comun-
mente para enfardar, T .............. .ioo kg. 35% 4.0625

I 5 6-C Papel carb6n, T ..... ............... Ioo kg. 40% 3.60
156-D Sensibilizado para usos fotogr~ficos o para reproducciones,

T .......... ................... Ioo kg. 40% 4.50
156-E Dorado, plateado, niquelado, azogado, etc., en hojas o

tiras, incluyendo papel o cart6n cubierto con aluminio
ya sea liso, de fantasia, en colores o repujado, T.. kg. 30% 0.07

156-F Hojas transparentes, de celulosa o de cualquier derivado
de celulosa, sencillas o coloreadas ; est~n o no impresas,
cortadas a tamafio o en rollos, T .......... kg. 60% 0.07

Nola : Los sobres, cartuchos, bolsas y otras envolturas
y envases hechos del material especificado en la partida
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shall be subject to a surtax of 30% of the duties under this
Item.

158 Printed letterheads, forms for invoices, labels, checks, bills
of exchange, accounts, receipts, bills of lading and similar
forms, T ........ ................... .kg. 20% o.I6

159 Engravings, photographs, lithographs, chromolithographs,
oleographs, and any other class of reproduction not
specifically classified :

Note : When lithographs or any other class of reproduction
in any number of colors dutiable under this Item are imported
in the form of large posters constituting cinema advertising
material they shall pay 50% of the duties specified under
letters A, C, E and G of this Item in effect on the day this
Agreement comes into force.

161 Cardboard, pasteboard and bristol-board, in sheets or rolls:
x6I-A Ordinary paperboard or pasteboard for corrugating, with

a thickness not exceeding .oi of an inch, manufactured
on a base of rye straw or other similar straws or sulphate
pulp, provided that it is not glazed, colored, nor covered
with paper or mineral substance, T. . . . ioo kg. 30% 0.70

i6x-B Ordinary paperboard or pasteboard manufactured on
a base or wholly of waste paper or newspaper, in natural
color as manufactured, including those known as
"chipboard " and " newsboard ", T.... ioo kg. 35% 1.625.

16i-C Ordinary paperboard or pasteboard manufactured on a
base of or entirely of waste paper or newspaper, but
colored on one or both faces, or covered with white
or colored paper not of a fancy nature, including those
known as " chipboard " and " newsboard ", also
colored or covered with paper, T .......... oo kg. 40% i.8o

I6i-D Fine and heavy Kraftboard, not specifically classified,
manufactured principally from sulphate pulp; and
manila board or imitations of manila board manufactured
on a base of a combination of sulphite wood pulp and
mechanical wood pulp or old waste rope or bagging
and coated or lined with white or colored paper, T.

oo kg. 40% 1.8o
16i-E Paperboard coated with white lead, kaolin or other similar

substances and all other ordinary cardboards not spe-
cifically classified, whether or not covered with white,
colored, lustrous or fancy paper, T ........ ioo kg. 35% 1.95

16i-F Bristol-board and fine cardboard manufactured wholly
of sulphite pulp or fiber of flax (lino) or rags, colored
or not, coated or uncoated, or covered or not with
white, colored, painted, lustrous or fancy paper; whether
or not embossed (stamped) or with any other kind of
work, T. .................. oo kg. 40% 3.30

162 Manufactures of cardboard and bristol-board :
i62-J Exterior cases in which goods are imported, made of any

kind of cardboard or any combination of cardboard
and fabric, whether or not waterproofed, with or without
printing, G.W .... ............... .. ioo kg. 45% 1.65
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i56-F, estarin sujetos a un recargo del 30% sobre los
derechos de esta partida.

158 Papel con membrete, modelos para facturas, etiquetas,
cheques, letras de cambio, cuentas, recibos, conocimientos
y an~logos, impresos tipogrificamente, T ....... kg. 20% o.16

159 Grabados, fotografias, litografias, cromolitograflas, oleo-
graffas, y cualquiera otra clase de reproducciones que
no est6n mencionadas especialmente.

Nota : Cuando las litografias o cualquiera otra clase de
reproducci6n con cualquier nuimero de colores adeudables
bajo las letras a A )), c Cc c, a E ) y c G ,) de esta partida, sean
importadas en forma de grandes carteles que constituyan
material de anuncio cinematogr.fico, pagar.n el 50% de
los derechos especificados en esta partida en vigor el dia
en que este Convenio comienza a regir.

I61 Cart6n de papel o de pasta y cartulinas, en hojas y roos:
16i-A Cart6n ordinario de papel o de pasta para corrugar, con

grueso que no exceda de IO mil6simas de pulgada,
fabricado a base de paja de centeno u otras pajas an&-
logas o de pasta de sulfato, siempre que no est6n sati-
nados, coloreados, ni recubiertos de papel o de materia
mineral, T ..... ................ .ioo kg. 30% 0.70

16i-B Cart6n ordinario de papel o de pasta manufacturado a
base o enteramente de desperdicios de papel o de papel
de peri6dicos, en su color natural de fabricaci6n incluyen-
do los conocidos por ( chipboard)) y. ( newsboard )),
T ........ ................... .. ioo kg. 35% 1.625

16i-C Cart6n ordinario de papel o de pasta fabricados a base
o enteramente de desperdicios de papel o papel de peri6-
dico, pero coloreado por una o dos de sus caras o recu-
biertos de papel blanco o de color que no fuere de fan-
tasia, incluyendo los conocidos por ( chipboard )) y

newsboard ) tambi~n coloreados o recubiertos de papel,
T ........ ................... .. ioo kg. 40% 1.8o

16i-D Cartulina o cart6n cc Kraft )) no tarifado especialmente,
manufacturado principalmente de pasta de sulfato;
y el cart6n o cartulina manila, o el que imite al de
manila, fabricado a base de una mczcla de pasta de made-
ra al sulfito y pasta mecAnica de madera o desperdicios
de soga vieja o de sacos, revestidos o cubiertos de papel
blanco o coloreado, T ................ .oo kg. 40% 1.8o

16i-E Cart6n de papel revestido de albayalde, kaolin u otras
sustancias similares y todos los demos cartones ordina-
rios no clasificados especialmente, estdn o no cubiertos
con papel blanco, coloreado, lustroso o de fantasia,
T ........ .................... ioo kg. 35% 1.95

16i-F Cartulina y cart6n fino fabricado totalmente de pasta de
madera al sulfito o fibra de lino o de trapo, coloreados
o no, revestidos o sin revestir o cubiertos o no con papel
blanco, coloreado, pintado, lustroso o de fantasia;
estampados, o con cualquiera otra clase de trabajo,
T ........ ..................... ioo kg. 40% 3.30

162 Manufacturas de cart6n y de cartulina :
162-J Las cajas exteriores, envases de las mercancias importa-

das hechas de cualquier clase de cart6n o las combinadas
de cart6n y tejidos, est~n o no recubiertas de materias
impermeables, impresas o no, P.B ........ ioo kg. 45% 1.65
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Note : Ordinary containers such as those classified under
sub-Item 162-J, whose contents are subject to ad valorem
duty, shall not be dutiable separately.

162-K Fine bristol and cardboard, cut to size, in the form of
cards, without printing, engraving or ornamentation,
T ...... ............ ........... 1oo kg. 30% 10.50

162-M Playing cards of all kinds, T ............... .. kg. 40% 0.24
162-N Cardboard hoods and discs for milk bottles, whether

plain or printed, T ............... ... ioo kg. 30% 3.50
162-0 Assembled round cups, with or without detachable disc

cap therefor, coated or not with paraffin or other water-
proof substance, whether or not printed typographically
or lithographically, T ................ ioo kg. 30% 4.90

162-P Other manufactures of bristol-board, fine cardboard,
or cardboard, not specifically classified, T. . . ioo kg. 30% 10.50

165 Ordinary wood, in logs, or rough sawn or unplaned:
165-B Gumwoods, including tupelo, regardless of size or form,

in logs, or rough sawn or unplaned, and unplaned
veneers of the same woods, G.W ......... ioo kg. 20% 0.08

I05-C Other ordinary wood, including spruce (Picea sp.), and
redwood (Sequoia Sempervirens), regardless of size
or form, in logs, or rough saw or unplaned, but ex-
cluding strips, G.W ............... .ioo kg. 20% 6.20

166 Ordinary woods, further manufactured:
I65-A Planed or dove-tailed or in strips, G.W..... ioo kg. 20% o.6o

Note : For the purposes of this sub-Item, strips ("cintas ")
shall be understood to be those boards having a thickness
of less than 25 millimeters (i English inch), except that
rough-sawn or unplaned strips (" cintas ") of the woods
classified in sub-Item I6 5 -A, regardless of size or form,
shall be exempt from duty, and unplaned gumwood veneers
shall be dutiable under sub-Items I6 5 -B.

I66-B Box shooks, G.W .................. .... OO kg. 20% 0.96
I66-F Packing cases in which articles are imported, G.W. ioo kg. 30% 0.385

Note : Ordinary containers such as those classified under
sub-Item 166-F, whose contents are subject to ad valorem
duty, shall not be dutiable separately.

168 Cooperage, assembled, G.W .............. ioo kg. 20% 1.20

171 Furniture and manufactures of wood:
I 7 I-A Ordinary furniture and other articles, not elsewhere

mentioned, manufactured from ordinary wood, assem-
bled or knocked down, varnished, painted or not;
but plain, without any ornamentation of any kind
applied, or adjusted in any manner, not covered in
whole or in part with cloth, leather, skin or imitations
thereof, or other materials, T .... .......... kg. 20% o.o8

Plus an ad valorem duty ...... .............. 20% 24%
17i-B Folding and theatre chairs of all kinds, and venetian

blinds, T ...... ................... .kg. 30% 0.07
Plus an ad valorem duty ....... ............... 30% 21%

177 Charcoal, including that known as foundry covering, fire-
wood, and other vegetable fuels, G.W..... ioo kg. 20% 1.6o
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Nola : Los envases ordinarios tales como los tarifados
en la letra J de esta partida, cuando se importen conte-
niendo mercanctas sujetas a derechos ad valorem, no adeu-
darAn separadamente :

162-K Cartulinas y cartones finos, recortados en forma de tarjetas,
sin impresiones, grabados ni adornos, T... ioo kg. 30% 10.50

162-M Naipes de todas clases, T .... ............ kg. 40% 0.24
162-N Gorros y discos de cart6n para botellas de leche, en blanco

o impresos, T .... ................ ioo kg. 30% 3.50
162-0 Vasos redondos armados, con o sin tapas de disco desmon-

table, revestidos o no con parafina u otras sustancias
impermeables, est6n o no impresos tipogr~fica o lito-
gr-Ificamente, T .... .............. .ioo kg. 30% 4.90

162-P Las demos manufacturas de cartulinas, cartones finos
o cart6n no tarifadas especialmente, T. . . ioo kg. 30% 10.50

i65 Madera ordinaria, en tozas, aserrada en bruto o sin cepillar :
165-B Maderas de goma, incluyendo la niza (Tupelo), prescin-

diendo del tamafio o forma, en tozas, o aserrada en
bruto, o sin cepillar y las chapas sin cepillar de las
mismas maderas, P.B .............. ... ioo kg. 20% o.o8

I6 5 -C Las demAs maderas ordinarias, incluyendo el abeto (picea
sp.) y el pino de California (sequoia semper virens)
en cualquier tamafio o forma, en troncos o aserrada
en bruto o sin cepillar, pero excluyendo las cintas, P.B.

IOO kg. 20% 0.20
166 Maderas ordinarias elaboradas :

166-A Cepillada o machihembrada o en cintas, P.B. ioo kg. 20% o.6o

Nola : A los efectos de esta letra, acintas ) (strips) se
entender. que son todas las tablas que tengan un espesor
menor de 25 milimetros (una pulgada inglesa), excepto
que las cintas aserradas en bruto o sin cepillar, de las maderas
clasificadas en la partida 165-A, precindiendo del tamafto
o forma, estar~n exentas de derechos, y las chapas de madera
de goma (gumwood) sin cepillar pagarin derechos por la
partida 165-B.

166-B En cortes para cajas, P.B ............. .. 1oo kg. 20% 0.96
I66-F Las cajas envases de los artculos importados, P.B. oo kg. 30% 0.385

Nola : Los envases ordinarios, tarifados en la letra a F
de esta partida, cuyos contenidos est6n sujetos a derechos
ad valorem, no adeudarhn separadamente.

168 Piperla armada, P.B .... .............. .. IOO kg. 20% 1.20
171 Muebles y manufacturas de madera :
I71-A Muebles corrientes y demos objetos, no mencionados en

otra partida, fabricados con madera ordinaria, armados
o desarmados, barnizados, pintados o en blanco ; pero
lisos, sin adorno alguno aplicado, o ajustado en cual-
quiera forma, que no est6n recubiertos total ni parcial-
mente con telas, cueros, pieles y sus imitaciones, ni
otras materias, T .... ............... .. kg. 20% 0.08

MAs un derecho ad valorem ................... .. 20% 24%
171-B Sillas plegadizas y de teatro, de todas clases, y persianas,

T ......... ..................... ... kg. 30% 0.07
MAs un derecho ad valorem ...... ............ 30% 21%

177 Carb6n, incluso el conocido como cubierta de fundici6n,
lefla y otros combustibles vegetales, P.B... I00 kg. 20% I.60
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Note : Vegetable carbon imported for the refining of
sugar shall be exempt from payment of duty.

192 Tanned hides, without hair, in sole leather suitable for
footwear or saddlery, ironed or not, including bellies and
necks, T. ........ ........... kg. 20% O.I12

193 Tanned hides, without hair, splits and similar hides :
I9 3-A Pasted sheets, that is, in super-imposed and pasted layers,

T.. .. kg. 30% 0.035
193 -B In splits " for insoles or other uses, T ...... kg. 30% 0.07
I 93 -C In "splits " chromed or chrome-tanned, T ..... .kg. 30% 0.14
19 3-D In thin sole-leather, grained for belts, leggings and other

uses ; and leathers of like application, made of ungrained
" splits ", T .......... ................ kg. 30% o.i96

I93-E Entire hides or sheets, tanned by any process, whether
or not plain, glazed or grained, in cow-hide, black or
other colors, T ..... ................ ... kg. 20% 0.20

19 3-F Entire hides or sheets, tanned by any process, whether
or not plain, glazed or grained, in calf, kangaroo,
horsehide and similar classes, black or other colors,
T ...... .............. . . kg. 30% o.J75

19 3 -G Patent leather, in whole hides or sheets, T . ... kg. 30% 0.35
194 Entire skins and those suitable for upholstering furniture :
19 4-A Entire sheep skins, in natural finish and colors, glazed

or not, T ...... ......... .......... .kg. 30% 0.21
194-B In goat skin and kid, calf and morocco, white, black or

in other colors, varnished or glazed or not, T... kg. 30% 0.448

195 Hides and :skins not specifically classified and those prepared
for conversion into manufactured articles :

195-B Hides and skins not specifically classified . Ad valorem 25% 15%
197 Men's boots, half-boots, shoes and slippers of all kinds and

forms, ornamented or not, and with soles of leather, fiber,
rubber or any other material, 24 Y centimeters insole
measurement, or No. 4 English measure for men, or 362
Spanish or French measure, and over ....... Pair 30% 0.49

Plus an ad valorem duty ... ............. .... 30% 7%
Note I : When the boots, half-boots, shoes and slippers

covered by this Item have rubber heels, they shall be subject
to their corresponding duty, plus the following duty Pair 30% 0.028

198 Women's and children's boots, half-boots, shoes and slippers
of all kinds and forms, ornamented or not, and with
soles of leather, fiber, rubber or any other material,
18% centimeters insole measurement, or No. io English
measure for children, or 27% Spanish or French, and
over ........ ..................... Pair 30% 0.35

Plus an ad valorem duty ... ............. .... 30% 7%
Note I : When the articles covered by this Item have

rubber heels, they shall be subject to their corresponding
duty, plus the following duty ... ..... . . . .. Pair 30% 0.014

199 Children's boots, half-boots, shoes and slippers of all kinds
and forms, ornamented or not, and with soles of leather,

* fiber, rubber or any other material, in the sizes below
those specified in Item 198 .......... ..... Pair 30% 0.21

Plus an ad valorem duty ............ 30% 7%
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Nola : El carb6n vegetal importado para refinar azdicar,
estar& exento del pago de derecho.

192 Cueros curtidos, sin pelo, en suela propia para el calzado
o para la talabartera, planchada o sin planchar, incluso
la de barrigada y cabezote, T ............. .. kg. 20% 0.1112

193 Cueros curtidos sin pelo, hendidos y an~logos :
193-A En planchas empastadas, o sean, en laminas superpuestas

y pegadas, T ....... ................ .kg. 30% 0.035
193-B En .Splits D o rebajos para plantillas u otros usos, T. kg. 30% 0.07
193-C En rebajos cromados o curtidos al cromo, T. . . . kg. 30% 0.14
I93-D En suela delgada con for para cintos, polainas y otros

usos ; y los cueros de igual aplicaci6n, hechos de rebajos
sin flor, T ..... ................. kg. 30% o.196

I93-E En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier
procedimiento, sean o no lisos, satinados o graneados,
en vaquetilla, negros o de otros colores, T. . . . kg. 20% 0.20

193-F En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier
procedimiento, sean o no lisos, satinados o graneados,
en becerro, canguro, caballo y an6logos, negros o de
otros colores, T ..... ................ .kg. 30% 0.175

193-G En charol, enteros o en hojas, T ........... .. kg. 30% 0.35
194 Pieles enteras y las propias para tapizar muebles :
194-A Pieles enteras en badanas al natural y de colores, sean

o no glaseadas, T .... ............... .kg. 30% 0.21
194-B En cabretas y cabritillas, becerrillos y chagrds, blancos,

negros o de otros colores, est6n o no barnizados o gla-
seados, T ...... ................... .kg. 30% 0.448

195 Los cueros y pieles no especificados y los que vengan pre-
parados para convertirlos en articulos manufacturados :

I9 5-B Cueros y pieles no tarifados expresamente . Ad valorem 25% 15%
197 Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas clases y

formas, tuvieren o no adornos, y con suelas de cuero,
fibra, goma o cualquiera otra materia, para hombres,
desdes 24 Y2 Cms., medidos en la plantilla interior, o No. 4
de la medida inglesa, para hombres, 0 36Y2 medida espa-
fiola o francesa, en adelante .... ........... Par 30% 0.49

M6,s un derecho ad valorem .. ............ .... 30% 7%
Nola I : Cuando las botas, borceguies, zapatos y pan-

tuflas comprendidos en esta partida, tengan tacones de
goma, pagarn su correspondiente derecho, m6.s el derecho
siguiente ........ ..................... Par 30% 0.028

198 Botas, borceguies, zapatos y pantuflas de todas clases y
formas, tuvieren o no adornos, y con suelas de cuero,
fibra, goma o cualquiera otra materia, para mujeres y
muchachos de uno u otro sexo, de i8y2 Cms., medidos
en la plantilla interior, o No. io de la medida inglesa
para muchachos 0 27 Y2 espaffola o francesa, en adelante

Par 30% 0.35
M~s un derecho ad valorem ... ............ ... 30% 7%

Nola I : Cuando los articulos comprendidos en esta partida
tengan tacones de goma, pagarfn su derecho correspondiente,
ms el derecho siguiente .... .............. .Par 30% 0.014

919 Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas clases y
formas, tuvieren o no adornos, y con suelas de cuero,
fibra, gona o cualquiera otra materia, para nifios, o sean
los que no Ileguen a la medida de la partida 198. . . Par 30 o.21

Mos un derecho ad valorem . .. ............ 30.. 7%
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Note I : When the articles covered by this Item have
rubber heels, they shall be subject to their corresponding
duty, plus the following duty ............. ... Pair 30% 0.007

201 Saddlery and harnessmakers' articles :
2oi-D Suitcases, hatboxes, traveling bags of leather, or those

of cardboard, oilcloth, canvas, carpet or other materials,
reinforced or combined with leather or skins, T. kg. 25%
Plus an ad valorem duty ... ............. .... 25%

202 . Leggings, belts and other manufactures of leather, or lined,
covered, reinforced or combined with leather or skins,
not specifically classified :

202-D Other manufactures of leather or skin, or covered, lined,
reinforced or combined with leather, the manufacture
of which pertains to the saddlery, harness-making or
shoemaking trades, and not specifically classified, T. kg. 30%
Plus an ad valorem duty ... ............. .... 30%

207 Pianos, player pianos, phonographs and similar articles,
and accessories thereof :

207-A Pianos and player pianos .......... ... Ad valorem 30% 35%
207-D Phonograph records .... .............. .. Each 30% 0.07
20 7-H Radio and television receiving and transmitting sets,

whether complete or chassis alone . . . Ad valorem 35% 26%
207-I Parts and accessories, including tubes, for radio and

television receiving and transmitting sets, and tubes
for film reproducing apparatus ....... Ad valorem 35% 19.5%

207-J Cinematographic projection apparatus for both pictures
and sound and parts and accessories therefor, including
projection arc lamps, motion picture sound discs and
apparatus of any kind for the reproduction of sound
adaptable to cinematographic projection, except tubes

Ad valorem 50% i6%

211 Watches, clocks and chronometers
211-C Alarm clocks of ordinary metal .. ..... Ad valorem 40% 12%
21-D Clocks worked by weights, wall clocks, table clocks and

any others not specifically classified. . Ad valorem 40% 18%
212 Cases and loose parts for watches, clocks and chronometers,

finished or not :
212-B For other timepieces ..... .......... Ad valorem 30% 1o.5%
213 Scientific apparatus and parts therefor :
213-A Scientific apparatus used in physics laboratories and those

for geodetic, surveying and nautical use Ad valorem 30% 10.5%

214 Platform scales, steelyards, balances and other apparatus
for weighing, including loose parts and accessories for the
same ....... .................. Ad valorem 25% 12%

215 Machinery or apparatus for manufacturing or refining sugar
or alcohol, including loose parts and accessories for the
same, not specifically classified .. ..... Ad valorem 30% 7.98%

2x6 Agricultural and industrial machinery and instruments :
216-A Machinery, apparatus and instruments employed in

working and improving the ground, planting, disinfecting
plantations, cultivating, harvesting, classifying, condi-
tioning, sterilizing or manipulating in any manner the
fruits of agricultural labor, including loose parts and
accessories for the same, not specifically classified

Ad valorem 25% 6%
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Nota I : Cuando los articulos comprendidos en esta partida
tengan tacones de goma, pagarAn su derecho correspon-
diente, m6s el derecho siguiente ............. .Par 30% 0.007

2O1 Articulos de talabarteria y de guarnicionero :
2oi-D Las maletas, sombrereras, sacos de viaje de cuero o los

de cart6n, hule, lona, alfombra u otras materias, refor-
zadas o combinadas con cuero o piel, T ....... kg. 25%
MAs un derecho ad valorem .. ............ .... 25%

202 Polainas, cinturones y demAs manufacturas de cuero 0
forradas, reforzadas o combinadas con cuero o piel, no
tarifados especialmente :

202-D Las demAs manufacturas de cuero 0 piel forradas, refor-
zadas o combinadas con cuero, cuya elaboraci6n sea
propria de la talabarteria, guarnicioneria o zapateria
y que no est~n tarifadas especialmente, T..... .kg. 30%
MAs un derecho ad valorem .. ............ .... 30%

207 Pianos, auto-pianos, fon6grafos y sus similares y accesorios

207-A Pianos y autopianos .... ........... Ad valorem 30% 35%
207-D Discos para fon6grafos .............. .. Cada uno 30% 0.07
207-H Aparatos receptores y trasmisores de radio y televisi6n,

ya sean completos o el chassis solo. . . Ad valorem 35% 26%
207-1 Piezas y accesorios, incluyendo tubos para aparatos

receptores y trasmisores de radio y televisi6n, y tubos
para aparatos reproductores de pellculas. Ad valorem 35% 19.5%

207-J Aparatos cinematogrAficos para proyecciones de peliculas
y reproducci6n del sonido, y sus piezas y accesorios,
incluyendo 1Amparas de arco proyectoras, discos para
el sonido de las pelfculas cinematogr6ficas y aparatos
de cualquier clase, para la reproducci6n del sonido,
adaptables a las proyecciones cinematogrAficas, excep-
tuandos los tubos ..... .......... Ad valorem 50% 16%

211 Relojes y cron6metros :
2II-C Los despertadores de metal ordinario . . . Ad valorem 40% 12%
21I-D Relojes de pesas, de pared, de mesa y cualesquiera otros

no tarifados especialmente ......... .. Ad valorem 40% 18%
212 Cajas y piezas sueltas para relojes y cron6metros, concluidas

o no :
212-B Para los demds relojes .... .......... Ad valorem 30% lO.5%
213 Aparatos cientificos y piezas para los mismos :
213-A Los aparatos cientificos usados en los laboratorios de

fisica y los de geodesia, agrimensura y nAutica. , .
Ad valorem 30% 10.5%

214 BAsculas, romanas, balanzas y demAs aparatos de pesar,
incluyendo las piezas sueltas y accesorios para los mismos

Ad valorem 25% 12%
215 MAquinarias y aparatos para fabricar o refinar azficar o

alcohol, incluyendo piezas sueltas y accesorios para los
mismos, no tarifados especialmente . . . . Ad valorem 30% 7.98%

216 Mquinarias e instrumentos agricolas e industriales :
216-A MAquinaria, aparatos e instrumentos que se empleen en

labrar y mejorar la tierra, sembrar, desinfectar las
plantaciones, cultivar, recolectar, clasificar, acondicionar,
esterilizar o manipular en cualquier forma los frutos
del trabajo agricola, incluso las piezas sueltas y acce-
sorios para los mismos no tarifadas especialmente

Ad valorem 25% 6%
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216-B Machinery, portable or fixed, apparatus or instruments
for industry in general and for the transformation of
products used in manufactures, including those used
in aqueducts, not specifically provided for, and including
loose parts and accessories for the same, not specifically
classified ...... ............... Ad valorem 30% 7.98%

216-C Instruments and apparatus for measuring to be used in
connection with agricultural and industrial machinery
and apparatus, such as thermometers, manometers,
pyrometers, pressure gauges, carbon dioxide gauges and
vaccum gauges, etc ............. .. Ad valorem 30% 10.5%

217 Motors of all kinds fixed or not, including windmills, and
the loose parts and accessories for the same not specifically
classified ....... ................ Ad valorem 30% 7.98%

218 Pumps of all kinds, including loose parts and accessories
for the same not specifically classified. . . Ad valorem 30% 7.98%

219 Boilers of all kinds for generating steam and parts and
accessories for the same :

219-A Boilers of all kinds for generating steam and parts and
accessories for the same, not specifically classified, of
iron or steel, including " fluses " and tubes, whether
or not cut to measure and with or without threads

Ad valorem 30% 14%
219-B "Fluses" and completely finished loose parts and

accessories for boilers of copper or its alloys, not
specifically classified ..... .......... Ad valorem 30% 17-5%

Note : In sub-Items 21g-A and B the word " flus " shall
be understood to mean special tubing for boilers equipped
with flanges on one or both ends.

220 Locomotives and other tractive equipment on rails, and
loose parts and accessories for the same, not specifically
classified ....... ................ Ad valorem 25% 15%

221 Turntables, cranes and cane loaders, including loose parts
and accessories for the same not specifically classified:

22 I-A Turntables and cranes, including loose parts and accessories
for the same not otherwise specifically classified

Ad valorem 30% 15.96%
221-B Cane loaders, with or without scales, including loose parts

and accessories for the same, not specifically classified
Ad valorem 20% 24%

222 Office appliances, including typewriting machines, check
protectors ; sales registering machines and cash registers ;
machines for recording and reproducing dictation and
conversation, including cylinders and machines for cleaning
and shaving the same ; calculating, bookkeeping, addressing
machines ; and all other machines for use in offices, banks,
etc. ; and loose parts and accessories for the same, including
ribbons therefor, not specifically classified. Ad valorem 30% 15.96%

223 Telephones, electric apparatus and machinery of all kinds,
including loose parts and accessories for the same, not
specifically classified, including batteries and storage
batteries ..... ................ Ad valorem 30% 11.9%

224 Machines for sewing, embroidering, spinning and weaving,
and similar machines, and loose parts and accessories
for the same, including needles ........ Ad valorem 20% 4%
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216-B Mdquinas port~tiles o fijas, aparatos e instrumentos para
la industria en general y para la transformaci6n de
productos empleados en manufacturas, no tarifados
especialmente, incluyendo los utilizados en acueductos,
y las piezas sueltas y accesorios para dichas m.quinas
y aparatos, no tarifados especialmente . Ad valorem 30% 7.98%

216-C Aparatos e instrumentos para medir, usados en conexi6n
con la maquinaria y aparatos industriales y agricolas,
tales corno term6metros, man6metros, pir6metros,
medidores de presi6n, medidores de bi6xido de carb6no
y medidores al vacfo, etc. .......... Ad valorem 30% 10.5%

217 Motores de todas clases, fijos o no, incluyendo los molinos
de viento, y las piezas sueltas y accesorios para los mismos,
no tarifados especialmente .......... .. Ad valorem 30% 7.98%

218 Bombas de todas clases, incluyendo las piezas sueltas y
accesorios para las mismas, no tarifados especialmente

Ad valorem 30% 7.98%
219 Calderas de todas clases generadoras de vapor y accesorios

para las mismas :
219-A Calderas de todas clases generadoras de vapor y piezas

sueltas y accesorios para las mismas no tarifados espe-
cialmente, de hierro o acero, incluyendo los fluses y
tubos para las mismas, con o sin roscas, cortados a
medida o no ...... ............. Ad valorem 30% 14%

219-B Los fluses y piezas sueltas y accesorios para calderas, de
cobre o sus aleaciones, cuando est~n completamente
terminados, no tarifados especialmente. Ad valorem 30% 17.5%

Nota : En las partidas 219-A y B se entenderA por fluses,
los tubos especiales para calderas completamente termi-
nados, con pestafias en una o dos de sus extremos.

220 Locomotoras y demos mAquinas de tracci6n sobre rafles, y
las piezas sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados
especialmente .... ............. ... Ad valorem 25% 15%

221 Plataformas giratorias, grfias y trasbordadores de cafia,
incluyendo piezas sueltas y accesorios para los mismos,
no tarifados especialmente :

22I-A Plataformas giratorias, y grfas, incluyendo piezas sueltas
y accesorios para las mismas, no tarifados especial-
mente ..... ................. Ad valorem 30% 15.96%

22i-B Los trasbordadores de cafia, con o sin romanas, incluyendo
las piezas sueltas y accesorios para los mismos, no
tarifados especialmente .... ........ Ad valorem 20% 24%

222 Utiles de oficina, incluyendo mquinas de escribir, protec-
toras de cheques, mAquinas registradoras de ventas, y
de efectivo, m6quinas para recoger y rerroducir dictados
y conversaciones, incluyendo los cilindros, y mquinas
para limpiar y rebajar los mismos ; m6quinas de calcular,
de tenedurfa de libros y para poner direcciones, y todas
las demAs mAquinas para ser usadas en oficinas, bancos,
etc., y las piezas sueltas y accesorios para las mismas, no
tarifados especialmente, incluyendo las cintas Ad valorem 30% 15.96 %

223 Tel6fonos, mAquinas y aparatos el6ctricos de todas clases,
incluyendo piezas sueltas. y accesorios para los mismos
no tarifados especialmente, incluyendo pilas y acumu-
ladores ..... ................ Ad valorem 30% 11.9%

224 M~quinas de coser, bordar, hilar, tejer y sus andlogas, asi
como las piezas sueltas y accesorios para las mismas,
incluyendo las agujas ............. .Ad valorem 20% 4%
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225 Other machinery and apparatus not for industrial use and
not specifically classified, including loose parts and
accessories for the same ... ......... Ad valorem 30% 15.96%

227 Carriages, automobiles, velocipedes, and bicycles :
227-B Finished automobiles with bodies mounted, of any material,

whose list price in factory does not exceed seven hundred
and fifty dollars ($750) .... ........ Ad valorem 25% 12%

227-C Finished automobiles with bodies mounted, of any
material, whose list price in the factory is more than
seven hundred and fifty dollars ($75o) and not more
than one thousand five hundred dollars ($1,500). . .

Ad valorem 25% 16.5%
227-D Finished automobiles with bodies mounted, of any

material, whose list price in the factory is more than
one thousand five hundred dollars ($1,5oo) Ad valorem 25% 21%

Note : For classification purposes the factory list price
of automobiles classified under letters B, C, and D of this
Item, whether new or used, shall be based on the factory
list price of the corresponding model, the value of which
shall be certified in each shipment by the Chamber of
Commerce of the place where the factory is located, or by
that in the nearest place, duly sworn to before a Notary
Public and visaed by the appropriate Cuban Consul.

227-E Finished trucks, with mounted bodies, of wood and metal
in which wood predominates .. ..... Ad valorem 25% 22.5%

227-F The same with bodies of steel or other metal Ad valorem 30% 14%

227-G Automobile chassis without bodies . . . . Ad valorem 25% 12%
227-H Truck chassis with or without cabs for chauffeur, in which

metal predominates, but without bodies, and bus chassis
without bodies ..... ............ Ad valorem 25% 7,5%

227-1 Bodies for automobiles, made of steel or other metal,
combined or not with wood ... ...... Ad valorem 25% 18%

227-J Bodies of steel or other metal for trucks and buses.
Ad valorem 25% 15%

227-K Bodies for trucks or buses, constructed of wood, combined
or not with steel or other metal . . . . Ad valorem 25% 18%

227-L Parts and accessories not specifically classified, for
automobiles and trucks .... ........ Ad valorem 30% 10.5%

227-M Tractors ..... ................ ... Ad valorem 20% 4%
227-N Loose parts and accessories for tractors, not specifically

classified ...... ............... Ad valorem 20% 4%
227-0 Motorcycles and the like, and loose parts and accessories

for the same not specifically classified . Ad valorem 30% 21%

227-P Velocipedes, bicycles, and loose parts and accessories for
the same, not elsewhere specified... Ad valorem 30% 10.5%

228 Railway passenger coaches of all classes . Ad valorem 20% 20%

229 Box cars, railways cars and mine cars :
229-A Box cars and all kinds of cars for railways Ad valorem 20% 24%

229-B Mine cars ....... ............... Ad valorem 20% 12%
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225 Las demos mAquinas y aparatos que no sean para uso
industrial y no tarifados especialmente, incluyendo las
piezas sueltas y accesorios para los mismos Ad valorem 30% 15.96%

227 Carruajes, autom6viles, velocfpedos y bicicletas :
227-B Autom6viles de construcci6n terminada con carrocerfa

armada, de cualquier material cuyo precio en fibrica
no exceda de setecientos cincuenta d6lares (8750.00)

Ad valorem 25% 12%
227-C Autom6viles de construcci6n terminada con carroceria

armada, de cualquier material, cuyo precio en fMbrica
sea mayor de setecientos cincuenta d6lares (8750.00)
y no exceda de mil quinientos d6lares ($1,500.00)

Ad valorem 25% 16.5%
227-D Autom6viles de construcci6n terminada con carroceria

armada, de cualquier material, cuyo precio en fAbrica
exceda de mil quinientos d6lares ($1,5oo.oo) Ad valorem 25% 21%

Nota : A los efectos de la clasificaci6n de los autom6viles
tarifados en las letras ((B )), ((C )), y (( D s de esta partida,
ya sean estos nuevos o de uso, se tomarA como base el precio
del modelo correspondiente en fAbrica, cuyo valor serA
certificado en cada embarque por la cAmara de comercio
del lugar donde radique la fAbrica, o por la m~s pr6xima,
debidamente jurada ante Notario Pdiblico y visada por el
C6nsul cubano correspondiente.

227-E Camiones de construcci6n terminada, con carrocerta
armada de madera y metal, en que predomine la madera

Ad valorem 25% 22.5%
227-F Los mismos con carroceria de acero u otro metal

Ad valorem 30% 14%
227-G Autom6viles en chassis, sin carrocerla. . . Ad valorem 25% 12%
227-H Camiones en chassis con o sin caseta para chauffeur, en

la que predomine el metal, pero sin carrocerla, y chassis
para omnibus sin carroceria ........ Ad valorem 25% 7,5%

227-1 Carrocerias para autom6viles, construtdas de acero u otro
metal, combinadas o no con madera . . Ad valorem 25% 18%

227-J Carrocerias de acero u otro metal para camiones y om-
nibus ..... ................ ... Ad valorem 25% 15%

227-K Carrocerfas para camiones u omnibus, construidas de
madera, combinada o no con acero u otro metal

Ad valorem 25% I8%
227-L Piezas y accesorios no tarifados especialmente, para

autom6viles y camiones ........ ... Ad valorem 30% 10.5%
227-M Tractores ...................... Ad valorem 20% 4%
227-N Piezas sueltas y accesorios para tractores, no tarifados

especialmente .... ............ . Ad valorem 20% 4%
227-0 Motocicletas y sus anAlogos, y las piezas sueltas y acce-

sorios para las mismas, no tarifados especialmente
Ad valorem 30% 21%

22 7 -P Velocipedos y bicicletas, y las piezas sueltas y accesorios
para los mismos, no tarifados especialmente ....

Ad valorem 30% 10.5%
228 Coches de ferrocarril para pasajeros, de todas clases . . .

Ad valorem 20% 20%
229 Vagones, carros para ferrocarril y vagonetas para minas
229-A Vagones y carros de todas clases para ferrocarril.

Ad valorem 20% 24%
229-B Vagonetas para minas .. ......... . Ad valorem 20% 12%
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233 Vessels propelled by any mechanical means whatsoever;
dredges and others :

233-A Of less than 200 tons, of iron or steel ....... Per ton 25% 1.50
233-B Of less than 200 tons, of other metals, wood or mixed

construction .... ............... .. Per ton 20% 1.28
233-D Dredges, scows, floating watertanks, and other similar

apparatus not destined for navigation, with or without
motors ..... ............... ... Ad valorem 20% 12%

234 Aeroplanes, hydroplanes, dirigible balloons, and in general
all equipment for aerial navigation, and loose parts and
accessories for the same .... ......... Ad valorem 20% 8%

238 Meat in brine or salted :
238-C Pork, T ..... ................... .. ioo kg. 25% 9.00
239 Pure hog lard, neutral hog lard, lard oil, lard stearine and

any other edible derivative of hog lard except hydro-
genated hog lard, N.W ............... .ioo kg. 20% 5.00

Note I : The rate of duty on products of the United States
classified under Item 239 of the Cuban Customs Tariff
will be reduced to $4. 1o per ioo kilograms on September 3r ,
1935, and to $3.20 per ioo kilograms on September 3rd, 1936.
That rate may not be increased during the remainder of
the life of this Agreement.

Note II : The existing consumption tax applicable to
products of the United States classified under Item 239
of the Cuban Customs Tariff will be eliminated not later
than September 3rd, 1936.

240 Compound lard, that is, a mixture of animal and/or vegetable
oils and fats in any proportion, and hydrogenated animal
and vegetable oils and fats, T ............. IOO kg. 20% 16.oo

Note I: When hydrogenated oils and fats classified
under this Item are imported directly by manufacturers
of crackers and biscuits for their exclusive use and provided
their use is guaranteed under oath in the usual manner
already established or which may be established by the
Treasury Department, they shall enjoy a reduction of fifty
per cent from the duties indicated.

Note II : No reduction will be made in the Customs auties
or consumption taxes in force on the day this Agreement
becomes effective on any article classified under Items or
sub-Items Ioi-A, IoI-G, 102-D, 102-E, 239, 240 and
27 4-A, -B, -C and -D of the Cuban Customs Tariff unless
simultaneous and proportionate reductions are made in
the import duties or consumption taxes on all other articles
described in such tariff tems. This note is without prejudice
to the special provisions relating to the reduction in duty
and the abolition of the consumption tax for articles classified
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff.

241 Bacon and " tocineta ", salted or smoked:
24 1-A Bacon or salted and smoked pork, T ......... ioo kg. 30% 13.125
2 4 1-B "Tocineta " or fat pork, merely salted, T. . ioo kg. 25% 9.00
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233 Buques de propulsi6n mecdnica de todas clases ; dragas y
otros :

233-A De menos de 200 toneladas, de hierro o acero Por Ton 25% 1.50
233-B De menos de 2o0 toneladas, de otros metales, madera o

construcci6n mixta ..... ........... Por Ton 20% 1.28
233-D Dragas, gAnguiles, dep6sitos de agua flotantes y otros

aparatos anAlogos no destinados a la navegaci6n, con
o sin motor .... ............. .. Ad valorem 20% 12%

234 Aeroplanos, hidroplanos, globos dirigibles, y en general
todo equipo para navegaci6n a6rea, y piezas sueltas y
accesorios para los mismos ........... Ad valorem 20% 8%

238 Came en salmuera o salada :
23 8-C De puerco, T ..... ................ .ioo kg. 25% 9.00
239 Manteca pura de puerco, manteca neutra de puerco, aceite

de manteca (Lard oil), estearina de manteca y cualquier
otro derivado comestible de la manteca de puerco excepto
la manteca de puerco hidrogenada, P.N. . . . ioo kg. 20% 5.00

Nota I : El tipo de derecho sobre los productos de los
Estados Unidos clasificados bajo la Partida 239 del Ar ncel
de Aduanas de Cuba, serA rebajada h $4.10 los ioo kilogramos
el dia 3 de Septiembre de 1935 y -k $3.20 los ioo kilogramos
el dia 3 de Septiembre de 1936. Dicho tipo no podrA ser
aumentado durante la vigencia de este Convenio.

Nota II : El vigente impuesto de consumo aplicable a los
productos de los Estados Unidos clasificados bajo la Par-
tida 239 del Arancel de Aduana de Cuba, serA derogado
no despu~s del dia 3 de Septiembre de 1936.

240 Manteca compuesta o sea la mezcla de grasas animales y
vegetales, sola o entre si, en cualquier proporci6n, y las
grasas y aceites vegetales y animales, hidrogenados, T.

IOO kg. 20% 16.oo

Nota I : Cuando las grasas y aceites hidrogenados tarifados
en esta partida, fueren importados directamente por los
fabricantes de galletas para su uso exclusivo en la fabrica-
ci6n de las mismas, y siempre que su empleo sea garantizado
bajo juramento en la forma usual establecida o que
establezca la Secretaria de Hacienda, gozardn de una rebaja
del 5o% de los derechos sefialados.

Nota II : No ser6n rebajados los derechos aduanales ni
los impuestos de consumo vigentes en el dia en que entre
en vigor este Convenio sobre cualquier articulo tarifado
bajo las partidas ioi-A, ioi-G, i02-D, i02-E, 239, 240,
y 27 4-A, B, C, y D del Arancel de Aduana de Cuba a menos
que se efectfen rebajas simult.neas y proporcionales en
los derechos de importaci6n y los impuestos de consumo
sobre todos los otros articulos incluidos en dichas partidas
arancelarias. Para los efectos de esta Nota quedan excluidas
las disposiciones especiales que se refieren a la rebaja del
derecho y a la abolici6n del impuesto de consumo sobre
los articulos tarifados bajo la partida 239 del Arancel de
Aduana de Cuba.

241 Tocinos y tocinetas salados o ahumados.
241-A Tocino o came de puerco, salada y ahumada, T. ioO kg. 30% 13.125
2 4 1-B Tocineta o gordo de puerco, simplemente salado, T. ioo kg. 25% 9.00
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242 Hams or shoulders:
242-A Cured or smoked, T ................ .... oo kg. 30% 14.42
242-B Sugar-cured or otherwise prepared, T ....... ioo kg. 30% 21.00
244 Butter and similar articles, and oleo oil:
244-C Olein (oleo oil), that is, the oily part of animal fat, except

hog fat, with a fusion point not exceeding 410 Centi-
grade, of an agreeable odor, containing less than i
of impurities, and provided it does not contain more
than 2% of free fatty acids, T .......... ioo kg. 20% 16.oo

249 Mackerel, in brine, smoked, salted or pickled, T.. ioo kg. 35% 1.69

25 I-A Oysters of all kinds and dried or fresh shellfish, G.W. ioo kg. 20% 4.00

253 Rice :
253-A Unhulled, G.W ................... ioo kg. 5o% i.6o
253-B Hulled, suitable for consumption, and semi-hulled, G.W.

ioo kg. 50% 1.85
255 Other cereals
255-A Corn, G.W ....... ................. ioo kg. 30% 2.73
255-B Rye, G.W ....... .................. Ioo kg. 20% o.8o
255-C Barley, G.W ...... ................. ioo kg. 20% o.8o
255-D Oats, G.W. ................. ioo kg. 40% 0.78
256 Flour, meal and semolina :
256-A Wheat flour, G.W ...... .............. Ioo kg. 30% 0.91

Note I : Wheat flour milled in the United States and made
entirely of wheat grown in the United States shall enjoy
a minimum preference of 40 per cent.

Note II : Within a period of not more than two years from
the date on which this Agreement becomes effective the
consumption tax on imported wheat flour of 2 cent per
pound established by the Law of July 29th, 1932, will be
abolished.

Note III : To determine whether products presented
for clearance under sub-Items A and F should be considered
as wheat flour or wheat semolina, a sample shall be tested
with a No. 8o sieve, that is, one composed of silk fabrics
with 8o holes to the square inch, or square of twenty-seven
(27) millimeters. If the product passes through this sieve,
it will be dutiable as flour, and if not, as semolina.

25 6-C Of corn, G.W ..... ................ .. ioo kg. 30% 3.64
25 6-D Of oats, G.W ..... ................. ioo kg. 20% 1-30
256-E Of other cereals, G.W ... ............ .IOO kg. 20% i.6o
256-F Wheat semolina, G.W ... ............. ioo kg. 30% 2.10

Note : To determine whether products presented for
clearance under sub-Items A and F should be considered
as wheat flour or wheat semolina, a sample shall be tested
with a No. 8o sieve, that is, one composed of silk fabric
with 8o holes to the square inch, or square of twenty-seven
(27) millimeters. If the product passes through this sieve,
it will be dutiable as flour, and if not, as semolina.

257 Beans and lentils:
257-B Red and pink beans, GW ............. .. ioo kg. 25% 3.75
257-C White, and those commonly known as white navy beans,

G.W ...... ................... .. Ioo kg. 50%
257-E Other beans and lentils G.W ............. ioo kg. 40% 3.00
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242 Jamones o perniles :
24 2-A Curtidos o ahumados, T ............... .. ioo kg. 30% 14.42
242-B En dulce o con otra preparaci6n, T .......... IOO kg. 30% 21.00
244 Mantequilla y sus similares y el aceite de sebo (oleo oil) :
244-C Oleina (oleo oil) o sea la parte aceitosa de la grasa animal,

excepto la del cerdo, con un punto de fusi6n que no
exceda de 41 grados cintfgrados, de olor agradable,
con menos de i% de impurezas y siempre que contenga
menos del 2% de 4cidos grasos libres, T. .. ioo kg. 20% 16.oo

249 Macarelas en salmuera, ahumadas, saladas o escabechadas,
T ........ .................... ... ioo kg. 35% 1.69

25 1-A Ostras de todas clases y los mariscos secos o frescos, P.B.
IOO kg. 20% 4.00

253 Arroz
253-A Con cascara, P.13 .... .............. .Ioo kg. 50% x.6o
253-B Sin cascara, propio para el consumo, y el semi-descasca-

rado, P.B ...................... .IOO kg. 50% 1.85
255 Otros cereales :
25 5-A Maiz, P.B ...... .................. .Ioo kg. 30% 2.73
255-B Centeno, P.B ........ ............... ioo kg. 20% o.8o
255-C Cebada, P.13 ...... ............... . .oo kg. 20% o.8o
25 5-D Avena, P.B ..................... ... ioo kg. 40% 0.78
256 Harinas y s6molas :
25 6-A Harina de trigo, P.B ............... .... oo kg. 30% 0.91

Nota I : La harina de trigo molida en los Estados Unidos
y elaborada totalmente de trigo cosechado en los Estados
Unidos, gozarA de una rebaja minimo del 40%.

Nola I : Dentro de un periodo no mayor de dos afios a
contar de la fecha en que este Convenio entre en vigor, el
impuesto de consumo sobre la harina de trigo importada,
de 1/2 centavo por libra, establecido por la Ley de 29 de
Julio de 1932 se derogard.

Nota III : Para determinar si los productos que se pre-
senten al despacho bajo las letras A y F de esta partida,
pueden considerarse como harina de trigo o s6mola de trigo,
se someterA una muestra a la prueba del tamfz No 8o, o sea
el que tenga en la tela de seda de que se forme 8o claros en
una pulgada cuadrada o un cuadro de 27 milimetros. Si
el producto pasa por este tamiz, adeudarA como harina,
y en caso contrario como s6mola.

256-C De maiz, P.B .................... .. Ioo kg. 30% 3.64
256-D De avena, P.B ...... .............. .. lOO kg. 20% 1.30
256-E De los demds cereales, P.B .............. ioo kg. 20% 1.6o
256-F S6mola de trigo, P.B ..... ........... .. Ioo kg. 30% 2.10

Nota : Para determinar si los productos que se presenten
al despacho bajo las letras A y F de esta partida, pueden
considerarse como harina de trigo o s6mola de trigo, se
someterA una muestra a la prueba del tamiz No 8o, o sea
el que tenga en la tela de seda de que se forme 8o claros
en una pulgada cuadrada o un cuadro de 27 milimetros.
Si el producto pasa por este tamiz, adeudarA como harina.
y en caso contrario como s6mola.

257 Frijoles, habas y lentejas :
257-B Colorados y rosados, P.B ............ . I.oo kg. 25% 3.75
257-C Blancos y los comunmente conocidos por judias blancas,

P.B ....... .................... Ioo kg. 5o%
257-E Los demAs frijoles, habas y lentejas, P.B .... ioo kg. 40% 3.00
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258 Peas and chick-peas (garbanzos)
25 8-A Peas, G.W ....... ................. Ioo kg. 30% 1.82
259 Onions and garlic:
259-A Onions, imported from November 15 th to June 15th,

inclusive, of each year, G.W ........... oo kg. 2o% 4.00
259-B Onions, imported from June 16th to November I 4 th,

inclusive, of each year, G.W ............ oo kg. 50% 2.50

260 Potatoes and other fresh vegetables and garden truck:
26o-B Potatoes not specifically classified, imported from Novem-

ber ist to June 3oth, inclusive, of each year, G.W.
Ioo kg. 20% 4.00

26o-C Potatoes not specifically classified, imported from July
Ist to October 31st, inclusive, of each year, G.W.

ioo kg. 50% 2.00

26o-D Cauliflower, celery, cucumbers, tomatoes, and other
fresh garden truck, G.W ............. .I1oo kg. 20% i.6o

26o-E Other fresh garden truck not specifically classified, G.W.
OO kg. 20% 1.6o

262 Fresh fruits
262-B Apples, pears, peaches, plums, cherries, grapes and other

similar fruits, G.W. ................. .ioo kg. 20% 1.20

262-D Melons, imported from July I5th to January 31st, in-
clusive, G.W .... ............... . .oo kg. 40% 1.20

262-E Others, G.W ..... ................. . .oo kg. 20% i.6o
264 Dried or evaporated fruits:
26 4 -A Figs and raisins, G.W ................. ... oo kg. 30% 1.365
26 4 -B Other dried or evaporated fruits, G.W..... .... oo kg. 30% 2.80

265-B Walnuts, filberts and similar nuts, G.W. Ioo kg. 20% 1.20

269 Feed for animals:
269-A Dried hay, G.W ...... ............... ioo kg. 40% 1.17
269-B Stalks and heads of millet, G.W ............ Ioo kg. 20% 1.20

269-C Other herbage used as feed, leaves and waste of plants,
G.W ............................ .i0 kg. 20% 1.04

269-D Bran and hulls of cereals, G.W ............. Ioo kg. 20% 0.40
269-E Grape (olive) bagasse, cakes, paste, powders and meal

of oleaginous seeds, pulps, dregs and residues from
industries, suitable for the feeding of livestock and other
uses, G.W ..... ................. ... oo kg. 40% 1.20

269-G Feed for fowls ; mixtures of three or more grains, crushed,
such as corn, wheat, oats, sunflower, etc. ; mixtures
or compositions of animal substances, with or without
other substances, finely ground; and oyster shells
crushed for the same purpose, G.W. . . . Ioo kg. 30% 1.40

269-H Other feeds not specifically classified, G.W. . . Ioo kg. 30% 3.185
270 Fish or shellfish canned in oil or in any other form, in tins

or other containers :

Note : No change shall be made in the Customs treat-
ment provided for by Decree No. 166o of November 5t1, 1927,
promulgated in the O/ficial Gazette of Cuba, No. 1O9 of
November 7 th, 1927, affecting any article classified under
Item 270 of the Cuban Customs Tariff, without prior nego-
tiation with the Government of the United States of America.

270-E Sardines, not boned, in tomato sauce or oil of common
or ordinary class, T ......... ........... kg. 40% 0.024

270-G Salmon, T ....... ................ ... kg. 35% 0.13
27o-H Other fish and shellfish, not specifically classified, T. kg. 30% o.o84

Plus an ad valorem duty ....... .............. 30% 14%
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258 Chfcharos y garbanzos:
258-A Chicharos, P.B ...... .............. .. oo kg. 30% 1.82
259 Cebollas y ajos :
259-A Las cebollas, importadas desde el 15 de Noviembre hasta

el 15 de Junio, inclusive, de cada afio, P.B. . ioo kg. 20% 4.00
259-B Las cebollas, importadas desde el 16 de Junio hasta el

14 de Noviembre, inclusive, de cada afio, P.B. . ioo kg. 5o% 2.50
26o Papas y demAs hortalizas y legumbres frescas:
26o-B Papas, no especialmente tarifadas, importadas desde IO

de Noviembre hasta el 30 de Junio, inclusive, de cada
afio, P.B ..... ................. .ioo kg. 20% 4.00

26o-C Papas, no especialmente tarifadas, importadas desde io
de Julio hasta 31 de Octubre, inclusive, de cada afo,
P.B ........ ................... ioo kg. 50% 2.00

26o-D Coliflor, apio, pepinos, tomates y demAs hortalizas frescas,
P.B ........ ................... ioo kg. 20% i.6o

260-E Las demAs legumbres frescas no tarifadas especialmente,
P.B ........ .................. .Ioo kg. 20% i.6o

262 Frutas frescas :
262-B Manzanas, peras, melocotones, ciruelas, cerezas, uvas

y otras andlogas, P.B........... i00 kg. 20% 1.20
262-D Melones importados desde el 15 de Julio hasta el 31 de

Enero, inclusive, de cada afio, P.B ....... ioo kg. 40% 1.20
262-E Las demAs, P.B .................. .. ioo kg. 20% 1.6o
264 Frutas secas o desecadas :
26 4 -A Higos y pasas, P.B..... ..I..... . 0oo kg. 30% 1.365
264-B Otras frutas secas o desecadas, P.B . . . . . .ioo kg. 30% 2.80
26 5 -B Nueces, avellanas y sus similares, P.B..... IOO kg. 20% 1.20
269 Alimentos para animales :
269-A Heno seco, P.B ...... ............... ioo kg. 40% 1.17
269-B Tallos y espigas de millo, P.B ............. IOO kg. 20% 1.20
269-C Las demAs hierbas de pasto, hojas y despojos de plantas,

P.B ......... .................. ioo kg. 20% 1.04
269-D Afrecho o salvado y cAscaras de cereales, P.B. . ioo kg. 20% 0.40
269-E Orujos, tortas, pastas, polvos y harinas de semillas oleagi-

nosas, pulpas, heces y residuos de la industria, propios
para la alimentaci6n del ganado y otros usos, P.B.

IOO kg. 40% 1.20
269-G Alimentos para aves; mezclas de tres o m~s granos tritu-

rados, tales como mafz, trigo, avena, girasol, etc. ;
mezclas o composiciones de sustancias animales, con
o sin otras sustancias, trituradas finamente ; y conchas
de ostiones picadas para el mismo objeto, P.B. IOO kg. 30% 1.40

269-H Otros alimentos no especificados, P.B ....... ioo kg. 30% 3.185
270 Pescados o mariscos conservados en aceite o en cualquiera

otra forma, en latas u otros envases :

Nota : No se efectuarA cambio alguno en el trato aduanal
establecido por el Decreto No 166o de Noviembre 5 de 1927,
promulgado en la Gaceta Oficial de Cuba No IO9 de No-
viembre 7 de 1927, referente a cualquier articulo tarifado
en la partida 27o, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una
negociaci6n previa con el Gobierno de los Estados Unidos
de America.

27o-E Sardinas con espinas, en tomate o en aceite de clase ordi-
naria o corriente, T .... .............. .kg. 40% 0.024

27o-G Salm6n, T ........ .................. .kg. 35% 0.13
27o-H Otros pescados y mariscos no tarifados especialmente kg. 30% 0.084

MAs un derecho ad valorem ... ............. .... 30% 14%
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271 Vegetables canned and packed in any form:

Note : No change shall be made in the Customs treatment
provided for by Decree No. 166o of November 5th, 1927,
promulgated in the Official Gazette of Cuba, No. lO9 of
November 7 th, 1927, affecting any article classified under
Item 271 of the Cuban Customs Tariff, without prior nego-
tiation with the Government of the United States of America.

271-F Canned peas, sweet corn and asparagus, T. ...... kg. 40% 0.072
271-G Paprika and other vegetables not specifically classified,

T ..... ......................... .. kg. 30% 0.084
272 Preserved fruits, in brandy, syrup, or in any other form:

272-B Pears, peaches, plums, apricots and others, T .... kg. 40% o.o6

273 Other preserved foods:
2 7 3 -A Beef, mutton or pork, in tin cans, T ............ kg. 25%0
273-C Sauces, mustards and food extracts for seasoning, T.. kg. 40% o.o96

27 3 -E Other preserved foods not specifically classified, T. . kg. 40% 0.144

274 Olive oil and other vegetable oils, pure, refined, semi-refined,
or hydrogenated :

Note : No reduction will be made in the Customs duties
or consumption taxes in force on the day this Agreement
becomes effective on any article classified under Items or
sub-Items ioi-A, Ioi-G, 1o2-D, 102-E, 239, 24o and
27 4 -A, -B, -C, and -D of the Cuban Customs Tariff unless
simultaneous and proportionate reductions are made in
the import duties or consumption taxes on all other articles
described in such tariff items. This note is without prejudice
to the special provisions relating to the reduction in duty
and the abolition of the consumption tax for articles
classified under Item 239 of the Cuban Customs Tariff.

27 4 -C Refined cottonseed, corn and soy bean oil, G.W. ioo kg. 30% 3.01

The rate of duty to the United States may not be increased
during the life of the Agreement unless there is a simul-
taneous and proportionate increase in the rates of duty
on all crude and refined vegetable oils entering under sub-
Items ioi-A, ioi-G and 27 4 -A, -B, -C and -D.

27 4 -D Other refined vegetable oils not specifically classified,
G.W ...... ................... ... ioo kg. 30% 4.025

286 Coffee, chicory root and chicory :

Note : At such time as the Secretary of Agriculture of
the Republic of Cuba shall declare that the domestic pro-
duction of coffee is inadequate to meet the requirements for
local consumption, coffee in the bean, green, the product
of Puerto Rico, shall enjoy a preferential reduction in duty
of 50 per cent from the duties in effect at such time.

288-A Cocoa ground or in paste form, cocoa without mixture
chocolate, bonbons, tablets, candies and sweetmeats, of
which cocoa or chocolate forms a part, T ....... kg. 40% 0.48
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271 Vegetales y legumbres conservados y envasados en cualquier
forma :
Nola : No se efectuar& cambio alguno en el trato aduanal

establecido por el Decreto ndmero i66o de Noviembre 5
de 1927, promulgado en la Gaceta Oficial de Cuba No IO9
de Noviembre 7 de 1927, referente a cualquier articulo
tarifado en la Partida 271, del Arancel de Aduana de Cuba,
sin una negociaci6n previa con el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.

271-F Chicharos, maiz dulce y esp~rragos en conserva, T.. . kg. 40% 0.072
271-G Piment6n y los demAs vegetales y legumbres no tarifados

especialmente, T ...... ................ kg. 30% o.o84
272 Frutas conservadas en aguardiente, en almibar o en cualquiera

otra forma :
2 7 2-B Las peras, melocotones, ciruelas, albaricoques y las demos,

T ......... ..................... ... kg. 40% o.o6
273 Otras conservas alimenticias :
27 3-A Came de vaca, de carnero o de puerco, en latas, T. . kg. 25%
27 3-C Las salsas, mostazas y extractos alimenticios para sazonar,

T ............................ kg. 40% o.o96
273-E Las dem6.s conservas alimenticias, no tarifadas especial-

mente, T ....... ................... kg. 40% 0.144
274 Aceite de oliva y los demos aceites vegetales, puros, refi-

nados o hidrogenados :
Nota : No ser.n rebajados los derechos aduanales ni los

impuestos de consumo vigentes en el dia que entre en vigor
este Convenio sobre cualquier articulo clasificado bajo las
Partidas ioi-A, ioi-G, 102-D, i02-E, 239, 240, y 27 4-A,
-B, -C, y -D, del Arancel de Aduana de Cuba a menos que
se efectfien rebajas simultAneas y proporcionales en los
derechos de aduana y los impuestos de consumo sobre todos
los otros articulos incluidos en dichas partidas arancelarias.
Para los efectos de esta nota, quedan excluidas las dispo-
siciones especiales que se refieren a la rebaja del derecho
y a la abolici6n del impuesto de consumo sobre los articulos
bajo la partida 239 del Arancel de Cuba.

27 4-C Aceite refinado de semilla de algod6n, ma!z y habas soya,
P.B ........ .................. ioo kg. 30% 3.01

El tipo de derecho para los Estados Unidos no serA aumen-
tado durante la vigencia del Convenio, a menos que se efectfile
un aumento proporcional y simult.neo en los tipos de
derecho sobre todos los aceites vegetables, crudos y refinados,
a que se refieren las partidas ioi-A, IoI-G, y 274 -A, -B,
-C, y -D.

27 4-D Los dem.s aceites vegetales refinados no tarifados espe-
cialmente, P.B .................... ioo kg. 30% 4.025

286 Caf6 raices de achicoria y achicoria :
Nola : Cuando el Secretario de Agricultura de la Repfl-

blica de Cuba declare que la producci6n dom~stica del caf6
es inadecuada para hacer frente a los requerimientos del
consumo local, el caf6 en grano, verde, producto de Puerto
Rico, gozarA de una rejaba preferencial del 5o% de los
derechos vigentes en esa fecha.

288-A Cacao molido o en pasta, cocoa sin mezcla, chocolate,
bombones, pastillas, confituras y dulces en que entren el
cacao o el chocolate, T ....... ............ kg. 40% 0.48
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288-B Cocoa mixed with milk in powdered form, sugar, flour or
meal or any food product, T .............. ... kg. 40% o.6o

289 Sweetened pastes, jellies, and gelatine; marmalade, quince
paste, caramels ; sweetmeats and candies of all kinds and
chewing gum, T ...... ................. kg. 40% o.18

291 Crackers :
2 9 1-A Ordinary, that is, composed of flour, salt and water,

with or without shortening, T ........... Ioo kg. 20% 3.20

291-B Fine crackers of all classes, including those in the manu-
facture of which there enters butter, eggs, sugar
essences or sweets of any kind, and those made with
chocolate, cocoa butter, almonds, nuts or sweetmeats
of any kind, provided that they do not contain more
than 15% of chocolate or sweetmeats, including the
immediate container, T .............. .. ioo kg. 20% 6.40

291-C Fine crackers provided for under 291-B when they contain
more than 15% and less than 30% of chocolate or
sweetmeats, including the immediate container, T.

IOO kg. 20% 16.8o

Note : When fine crackers contain more than 30% of
chocolate or sweetmeats, they shall be classified under
Items 288 and 289.

296 Unmanufactured tobacco
296-A In the leaf, stripped or not, cuttings and fragments of

leaves, N.W ...... .................. .kg. 20%

296-B Tobacco stems, whether entire or prepared in any manner,
N.W ...... ............. .......... kg. 20%

297 Manufactured tobacco :
29 7 -A In powder or snuff, or manufactured in other manner,N.W.kg. 20%

29 7 -B In paste, called twist or plug, N.W ........... kg. 20% O.lO4
29 7 -C Smoking tobacco manufactured in any form, N.W. kg. 20%

29 7 -D Rolled into any kind of cigar, N.W ........... kg. 20%

Plus an ad valorem duty ...... ............. 20%
29 7 -E Cigarettes, N.W ..... ................. .. kg. 20% 4.00

Plus an ad valorem duty ............... 20% 20%

299 Ornaments and knickknacks of all kinds of materials, not
specifically classified, N.W ............... .kg. 30%

Plus 25% of the duty specified (Law of July 3 Ist, 1917) 30%

301 Amber, jet, tortoise-shell, coral, ivory, mother-of-pearl and
meerschaum :

3oi-D The same products in buttons having a diameter of two
centimeters or less, N.W ............... ... kg. 40% 4.20

301-E The same products in buttons having a diameter of more
than two centimeters, N.W ............... kg. 30% 1.75

302 Horn, whalebone, bone, and ivory nut; and galalith, syn-
thetic resins, celluloid, cellulose acetate and other cellulose
plastics, including all the materials and articles which
imitate those included in this Item and Item 301, in a
solid state, with or without fillers :

302-A Unmanufactured, or in plates or strips as raw material,
and strips and plates laminated or not, N.W.. . . kg. 40% 0.12

3o2-D Manufactures of horn, whalebone, bone, ivory nut and
celluloid, not specifically classified, N.W..... ... kg. 40% 1.05

302-E Personal adornments and knickknacks manufactured of
galalith, synthetic resins, cellulose acetate and other
cellulose plastics, in a solid state, with or without fillers,
N.W ....... ..................... .kg. 40% 0.90
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288-B Cacao mezclado con leche en polvo, azdcar, harinas o cual-
quier sustancia alimenticia, T .............. .kg. 40% o.6o

289 Pastas azucaradas, jaleas y gelatinas ; mermeladas ; mem-
brillo, caramelos ; dulces y confituras de todas clases y
la goma de mascar, T ..... .............. kg. 40% o.18

291 Galletas :
29I-A Ordinarias, o sean las compuestas de harina, sal y agua,

con o sin manteca, T ...... .......... Ioo kg. 20% 3.20
291-B Las finas de todas clases, comprendiendo aquellas en cuya

elaboraci6n entren mantequilla, huevos, azficar, esencias
o dulces de cualquier clase y las confeccionadas con
chocolate, manteca de cacao, almendras, nueces o
artfculos de confiteria de cualquier clase, siempre que
no contengan m~s del 15% de chocolate o confituras,
incluyendo el envase inmediato, T ........ ioo kg. 20% 6.40

291-C Las galletas finas comprendidas en la letra B de esta
partida cuando contengan mds de un 15% y menos
de un 30% de chocolate o confituras, incluyendo el
envase inmediato, T .... ............ IOO kg. 20% 16.8o

Nota : Cuando las galletas finas contengan mAs del 30%
de chocolate o confituras, pagar~.n por los adendos correspon-
dientes de las partidas 288 y 289.

296 Tabaco en rama :
296-A En hojas, despalilladas o sin despalillar, recortes y frag-

mentos de hojas, P.N ..... ............ .. kg. 20%
296-B Los palitos de tabaco, ya sean enteros o preparados en

cualquier forma, P.N .................. ... kg. 20%
297 T baco manufacturado :
297-A En polvo, o rap6, o manufacturado de otro modo, P.N. kg. 20%
297-B En pasta, llamado breva o andullo, P.N ........ kg. 20% 0.104
297-C Picadura manufacturada en cualquier forma, P.N. . kg. 20%
297-D Torcido en cualquier clase de vitola, P.N ........ kg. 20%

MAs un derecho ad valorem ...... ............ 20%
297-E Cigarrillos, P.N ....... ................ .kg. 20% 4.00

MAs un derecho ad valorem ... ............ ... 20% 20%
299 Adornos y baratijas de todas clases de materias, no tart-

fadas expresamente, P.N ..... ............. kg. 30%
MAs un 25% del derecho expresado (Ley de 31 de

Julio de 1917) ....... ... ................. 30%
301 Ambar, azabache, carey, coral, marfil, nAcar y espuma de

mar :
301-D Los mismos productos en botones, cuyo diAmetro sea de

dos centImetros o menos, P.N ........... .kg. 40% 4.20
30I-E Los mismos productos en botones, cuyo diAmetro sea de

mAs de dos centimetros, P.N ............. .kg. 30% 1.75
302 Asta, ballena, hueso, y coroczo; galalith, resina sint~tica,

celuloide, acetato de celulosa y otras plAsticas de celulosa,
incluyendo todos los materiales y articulos que imiten los
comprendidos en esta partida y en la partida 301, en
estado s6lido, con o sin rellenos :

3o2-A En bruto, o en planchas o cintas, importado como materia
prima, y las cintas y planchas laminadas o no, P.N. kg. 40% 0.12

3o2-D Manufacturas de asta, ballena, hueso, coroczo y celuloide,
no tarifadas especialmente, P.N ........... .. kg. 40% 1.05

302-E Adornos personales y articulos de fantasia de galalith,
resinas sint~ticas, acetato de celulosa, y otras plAsticas
de celulosa, en estado s6lido con o sin rellenos, P.N. kg. 40% 0.90
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Tariff Item I Description of Articles

302-F

3o6-A

307

30 7-A

307-B
307-D

307-E

307-F

307-J
307-K

308
3o8-A
3o8-B
3o8-C
3o8-D
3o9-A

312

312-A
312-B
312-C

312-D
313

314

31 4-A
31 4 -B
31 4-C

432

Other manufactures which imitate the materials included
in letter D and in Item 301, including articles made
of galalith, synthetic resins, cellulose acetate and
other cellulose plastics, in a solid state, with or without
fillers, when not constituting articles of personal adorn-
ment and knickknacks, N.W .............. .. kg.

Empty cartridges for hunting arms, and percussion caps
therefor, T ........ ................ ioo kg.

India rubber or gutta percha in manufactured articles and
packing :
Rubber pipe and accessories for machinery and apparatus,
T ....... ....................... .kg.
Heels for shoes, T .... ............... .. kg.

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, without
heel, 242 centimeters insole measurement and over

Pair
Canvas footwear with a one-piece rubber sole, without

heel, from 18 Y2 to 24 2 centimeters insole measurement
Pair

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, without
heel, of less than I8Y2 centimeters insole measurement

Pair

Note : For the purposes of the sub-Items, D, E, and F,
of this Item, the term " heel " shall not be construed to
mean the wedge or heel formed by the undulation in the
one-piece sole, even though as a result of said undulation
the heel portion of the sole may be thicker than the outsole
portion, provided always that the t ickness of the wedge or
heel shall not exceed the thickness of the outsole portion
by more than three-fourths of a centimeter.

Packing of all kinds, T .... .............. .. kg.
All other articles not specifically classified, including

rubber bathing caps and rubber thread, whether or not
wound with cotton, silk or rayon, for sewing or for
manufacturing rubber textiles, T ............ kg.

Belting for power transmission :
Leather ........ ................ Ad valorem
Rubber ....... ................ Ad valorem
Cotton canvas ...... ............. Ad valorem
Of other textile materials ... ........ Ad valorem

Sanded or tarred tarpaulins of canvas or other fabrics,
G.W ........ ...................... .kg.

Oilcloth and linoleum :
Oilcloth for floors and for baling, T .......... kg.
Linoleum, T ...... ................... .. kg.
Desk-pads, portfolios and other manufactures of oilcloth,

T ......... ..................... .. kg.
Other classes of oilcloth, T. ............ kg.

Games, toys and other articles of amusement or diversion,
not specifically classified .... ......... Ad valorem

Tires of rubber or of this material combined with fabrics,
for all kinds of vehicles, and inner tubes :
Solid tires, including perforated ones . . . Ad valorem
Hollow tires, T ........ ................ kg.
Inner tubes, T ....... ................ .. kg.

1934

0.48

13.00

0.04
0.26

0.3I

0.26

0.22

0.04

16%
16%
14%

14%

0.064

0.04
0.28

0.375
o.o6

15%

12%

0.24

0.28
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302-F Las demds manufacturas que imiten los materiales com-
prendidos en la letra D y en la partida 301, incluyendo
los articulos fabricados de galalith, resinas sint6ticas,
acetato de celulosa, y otras pl.sticas de celulosa, en
estado s6lido, con o sin rellenos, cuando no constituyan
adornos personales o articulos de fantasia, P.N. . . kg. 40% 0.48

3o6-A Cartuchos sin cargar para armas de caza y los fulminantes
para los mismos, T ... ............. .. ioo kg. 35% 13.00

307 Caucho o gutapercha en articulos manufacturados y empa-
quetaduras :

3o7-A Tubos de goma y accesorios para maquinarias y aparatos,
T ......... ..................... .kg. 20% 0.04

307-B Tacones para calzado, T ................ ... kg. 35% 0.26
3o 7 -D Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin tac6n,

24Y2 centimetros en adelante, medidos en la plantilla
interior ....... .................... .Par 50% 0.31

3o7-E Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin tac6n,
desde i8Y2 hasta 242 centimetros, medidos en la
plantilla interior .... ............... .. Par 5o% o.26

307-F Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin tac6n,
de menos de 18 Y2 centimetros medidos en la plantilla
interior ....... .................... .Par 50% 0.22

Nota : A los efectos de lo que establecen las letras D, E,
y F, de esta Partida, no se considerar. como s tac6n ,) la
curia o tac6n formada por la ondulaci6n que tiene la suela
enteriza en la parte posterior aun si como consecuencia
de dicha ondulaci6n resulta la parte posterior o cuia de
un grueso algo mayor que la parte anterior de la suela,
bien entendido que el grueso de la cufia no podrA exceder
del grueso de la parte anterior de la plantilla en m~s de
tres cuartos de un centimetro.

307-J Empaquetaduras de todas clases, T ........... kg. 20% 0.04
307-K Todos los dem6Ls articulos no tarifados especialmente,

incluyendo los gorros de goma para bafio y el hilo de
goma forrado o no con algod6n, seda o ray6n, para coser
o para la fabricaci6n de tejidos el~sticos, T... kg. 35%'

3o8 Correas para trasmitir fuerzas :
3o8-A De cuero ....... ............... Ad valorem 20% 16%
3o8-B De caucho .... ............... .. Ad valorem 20% 16%
3o8-C De lona de algod6n .............. ... Ad valorem '30% 14%
3o8-D De otras materias textiles .......... ... Ad valorem 3o% 14%
3o9-A Encerados enarenados o alquitranados, de lona u otros

tejidos, P.B ...... ................... .kg. 20% o.o64
312 Hules y lin6leos :
312-A Hules para suelos y para enfardar, T .......... kg. 20% 0.04
312-B Lin6leos, T ...... ................... kg. 30% 0.28
312-C Carpetas, carteras y demAs manufacturas de hule, T. kg. 25% 0.375

3 12-D Las demAs clases de hules, T .... ........... kg. 40% o.o6

313 Juegos, juguetes y otros objetos de entretenimiento o diver-
si6n, no tarifados expresamente ......... Ad valorem 40% 15%

314 Llantas de caucho, o de este material combinado con tejidos,
para toda clase de vehiculos, y las cAmaras de aire :

31 4 -A Llantas macizas, incluyendo las perforadas. Ad valorem 20% 12%
31 4 -B Llantas huecas al interior, T .............. .. kg. 40% 0.24
34-C CImaras de aire, T .... ............... ... kg. 30% 0.28
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315 Hose of rubber or with mixture of other material, or of
other material only, simple or reinforced with wire, T. kg.

38 Films and plates for photography and cinematography :
318-A Sensitized film for cinematography, N.W ........ kg.
318-B Cinematograph films, exposed or prepared for exhibition,

N.W ....... ..................... .kg.
18-C Films for photograph cameras, N.W ............ kg.

318-D Glass photograph plates, T ............... .kg.
321 Hats, bonnets, and caps of all kinds :
32I-B Of felt, rabbit hair and other similar material, for men

and boys ...... ............... A d valorem
322 Waterproof fabrics, that is, those covered on one or both

sides with a coating of rubber and also those having an
interior coating of rubber :

322-A Of cotton in the piece, for automobile tops or up-hol-
stering, T ...... ................... .kg.

322-B Other materials of cotton in the piece, including rubber
friction tape, T ..... ................ .kg.

322-C Of cotton, in manufactured articles, T .......... kg.
322-D Of wool or silk, in the piece, T .............. kg.
322-E Of wool or silk, in manufactured articles, T. . . . kg.
322-F Of ramie or other vegetable fibers not specifically classified,

in the piece, T ...... ............... ... kg.
322-G Of ramie or other vegetable fibers not specifically classified,

in manufactured articles, T .............. .kg.
323 All manufactured articles not included, generically or

specifically, in any of the preceding items, and the assi-
milation whereof to those bearing greatest resemblance
has not been directed by the Treasury Department, for
inclusion in the classification to be opportunely added
to this tariff ....... .............. A d valorem

SCHEDULE II.

0.04

0.80

4.80
0.375
0.21

o.o96

0.21
o.6o
0.42
1.20

0.455

1.30

Column1 Column 2Maximum -rates
Tariff Act Minimum o duty.

of 1930 Description of Articles Preferential Specific rates in
Paragraph reduction Unites States

to Cuba dollars

Note : The provisions of this Schedule shall be construed
and given the same effect, and the application of collateral
provisions of the tariff laws of the United States to the
provisions of this Schedule shall be determined insofar as
may be practicable, as if each provision of this Schedule
appeared respectively in the paragraph of the Tariff Act
of 1930 noted in the column at the left of the respective
descriptions of articles.

42 Glycerin, crude ....... .................... ... 50% $0.004 per lb.
58 Distilled or essential grapefruit oil .. ........... .... 20% lo% ad valo-

rem
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315 Mangueras de goma o con mezcla de otro material o sim-
plemente de otro material, sencillas o reforzadas con
alambres, T ....... ................... kg. 20% 0.04

318 Peliculas y placas para fotografla y cinemat6grafo :
318-A Peliculas sensibles para cinemat6grafo, P.N. . . . kg. 20% o.8o
318-B Pelfculas de cinemdtografo impresionadas o preparadas

para ser exhibidas, P.N ... ............ .kg. 20% 4,80
318-C Pelfculas para c6maras fotogrficas, P.N ........ kg. 25% 0.375
318-D Placas sobre vidrio para fotograffas, T ......... kg. 30% 0.21
321 Sombreros, gorras y gorros de todas clases :
32I-B De fieltro, pelo de conejo y otras materias andlogas para

hombres y nifios ... ........... .Ad valorem 30%
322 Tejidos impermeables o sean los que est6n cubiertos por

una o por las dos caras de una capa de goma e igualmente
los que tuvieren bafio de goma en el interior :

322-A De algod6n en piezas, para techos y vestiduras de auto-
m6viles o para tapizar, T ... ........... ... kg. 40% o.o96

322-B Los demos de algod6n, en piezas, incluyendo la cinta
aisladora, conocida por (( tape s, T ........... kg. 40% 0.21

322-C De algod6n, en articulos manufacturados, T. . . . kg. 40% o.6o
322-D De lana o seda, en piezas, T .............. .kg. 40% 0.42
322-E De lana o seda, en articulos manufacturados, T. . Kg. 40% 1.20
322-F De ramio u otras fibras vegetales no especificadas, en

piezas, T ....... ................... kg. 35% 0.455
322-G De ramio u otras fibras vegetales no especificadas, en

articulos manufacturados, T ............. .. kg. 35% 1.30
323 Todas las demos manufacturas no comprendidas, g~nerica

o nominalmente, en alguna de las Partidas anteriores y
cuya asimilaci6n con las que puedan presentar mayor
analogia no se haya determinado por la Secretaria de
Hacienda para su inclusi6n en el repertorio que oportu-
namente se agregue a este arancel . . . . Ad valorem 30%

LISTA II.

Ley de Arancel Colunna i Columna 2
de Aduana Reduccidn Derechos mdximosde los E.U. Descripci6n de los Articulos Reuccit Derechos mdximospre/erenscial Derechos espec ficos

de 1930 minima d en ddlares de los
Prrafo Cuba Estados Unidos

Nota : Las disposiciones de esta Lista serAn interpretadas
y se les dar. el mismo efecto y la aplicaci6n de las disposiciones
complementarias de las leyes aduanales de los Estados
Unidos a las disposiciones de esta Lista, ser& determinada
en tanto pueda ser ello posible, como si cada disposici6n
de esta Lista apareciese respectivamente en el p6rrafo de
la Ley Arancelaria de 193o anotada en la columna a la izquier-
da de las respectivas descripciones de los articulos.

Glicerina, cruda . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aceite de toronja destilado o esencial ..............

50%
20%

$0.004 por lb.
I0% ad va-

lorem
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles

Paragraph

202 (a)

404 and
Sec. 6oi (c)
(6) Revenue
Act of 1932

501

6oi

6oi

603

Cement floor and wall tiles :
Valued at not more than 40 cents per square foot ....

Valued at more than 40 cents per square foot .......

Mahogany in the form of sawed boards, planks, deals, and
all other forms not further manufactured than sawed . .

Sugars, tank bottoms, sirups of cane juice, melada, concen-
trated melada, concrete and concentrated molasses,
testing by the polariscope not above 75 sugar degrees,
and all mixtures containing sugar and water, testing by
the polariscope above 50 sugar degrees and not above
75 sugar degrees ...... ...................

And for each additional degree shown by the polariscopic
test .......... ........................

Note : If and when the quota provisions of the Act " to
include sugar beets and sugar cane as basic agricultural
commodities under the Agricultural Adjustment Act, and
for other purposes ", approved May 9th, 1934, become in-
operative, and the Secretary of Agriculture gives public
notice that no equivalent limitation on the importation of
any article subject to that Act has been imposed, the duty
on any such article imported into the United States of
America from the Republic of Cuba shall be determined
as though such article were not enumerated and described
in this Schedule ; provided, however, that such rate of duty
shall not exceed that imposed on the day of the signature
of this Agreement.

Wrapper tobacco, and filler tobacco when mixed or packed
with more than 35 per centum of wrapper tobacco
If unstemmed ....... ....................

Filler tobacco, not specially provided for :
If unstemmed ....... ....................
If stemmed ....... .....................

Scrap tobacco ....... .....................

Colunn 2

$0.04 per sq.
ft. but not less
than 2o% nor
more than 28%
ad valorem

24% ad valorem

6% ad valo-
rem and $1.20
per thousand
feet, board mea-
sure

$0.006165 per
lb.

$0.000135 per
lb. additional,
and fractions of
a degree in pro-
portion

$1.50 per lb.

$O.175 per lb.

$0.25 per lb.

$o.175 per lb.
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20%
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Ley de Arancel
de Aduana

de los E.U. Descripci6n de los Articulos Columna i Columna 2
de 1930
Pdrrafo

202 (a) Losas de cemento para pisos y paredes :
Valuadas a no m6s de 40 centavos por pi6 cuadrado

Valuadas en m.s de 40 centavos por pi6 cuadrado . . .

Caoba, en forma de tablas aserradas, planchas, tablones y
en toda otra forma en que la mano de obra no exceda del
aserrado ........ ......................

Azilcares, fondos de tanque, siropes de jugo de cafia, melado,
melado concentrado, mieles concretas y concentradas
que no polaricen m.s de 75 grados y todas las mezclas
que contengan azficar y agua que polaricen m6.s de 50
grados de azficar y no mds de 75 grados de azficar . .

Y por cada grado de azficar adicional mostrado por la prueba
polarisc6pica ............ : ... ...........

Nola : Siempre y cuando las disposiciones relativas a la
cuota de la Ley (( para incluir la remolacha de azficar y la
carla de azficar como articulos agricolas bAsicos bajo la Ley
de Ajuste Agricola y para otros fines s, aprobada en 9 de
Mayo de 1934, fuesen derogadas y el Secretario de Agricul-
tura de los Estados Unidos notificase pfiblicamente que
ninguna limitaci6n equivalente a la importaci6n de cualquier
articulo sujeto a esta Ley ha sido impuesta, el derecho sobre
cualquier articulo de esa clase importado en los Estados
Unidos de America de la Rep-iblica de Cuba se aplicard
como si tal producto no estuviere enumerado y descrito en
esta Lista, convini~ndose, sin embargo, que la cuantia de
ese derecho no excederA al derecho vigente en la fecha de
la firma de este Tratado.

La capa, y la tripa cuando est6 mezclada o envasada con
mAs del 35% de capa, si no estuviere despalillada ....

Tripa de tabaco para la que no se provea especialmente si
no estuviere despalillada ..... ................
Si estuviere despalillada ..... ..............

Picadura ........ .......................

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

$0.04 por pi6
cuadrado, pero
no menos del
20% ni m6,s del
28% ad valo-
rem

24% ad valo-
rem

6% ad valo-
rem y $1.20 por
millar de pies
medida de tabla

$o.oo6165 por
lb.

0.000135 por
lb. adicional, y
las fracciones de
un grado en pro-
porci6n

1.50 por lb.

0.175 por lb.

0.25 por lb.

0.175 por lb.

404 Y
Sec. 6oi
(6) Ley
Impuesto
1932.

501

6ol

6oi

603
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Column i Column 2

Paragraph

605 Cigars, cigarettes, cheroots of all kinds and paper cigars
and cigarettes, including wrappers ..... .......... 20% $2.25 per lb.

and I21/% ad

valorem

Note : The total quantity (unstemmed equivalent) of
dutiable tobacco and dutiable manufactures of tobacco
imported into the United States of America from the Re-
public of Cuba, including cigars and tobacco by-products
and wastes produced in Customs bonded cigar-manufacturing
warehouses from tobacco imported from Cuba, which may
be entered for consumption or withdrawn from warehouse
for consumption during any calendar year shall not exceed
i8 per centum of the total quantity (unstemmed equivalent)
of tobacco used in the manufacture of cigars in registered
factories of the continental United States during the pre-
ceding calendar year, as determined by the Secretary of
the Treasury of the United States.

The Secretary of Agriculture of the United States shall
notify the Secretary of the Treasury of the United States
when the aforesaid quantity has been reached and collectors
of Customs of the United States shall not, after being advised
of such notice and during the remainder of the current
calendar year, release from Customs custody for consumption
in the United States any dutiable tobacco or dutiable manu-
factures of tobacco imported from Cuba.

For the purposes of this provision, the quantity (unstemmed
equivalent) of unstemmed leaf tobacco shall be its actual
net weight as determined for the assessment of duties or
taxes in the United States, and the quantity (unstemmed
equivalent) of all other tobacco or manufactures of tobacco
of any kind shall be 133 per centum of the actual net weight
as determined for the assessment of duties or taxes in the
United States.

If and when the Secretary of Agriculture of the United
States gives public notice that the cigar tobacco adjustment
program in the United States has been abandoned or sub-
stantially abandoned, the duties on tobacco and manufac-
tures of tobacco imported into the United States from Cuba
shall be determined as though such commodities were not
enumerated and described in this Schedule; provided,
however, that the rates of such duties shall not exceed those
imposed on the day of the signature of this Agreement.

76 Honey ........... ........................ 20% 0.012 per lb.

717 (a) Fish not specially provided for, fresh or frozen (whether
or not packed in ice), whole, or beheaded or eviscerated
or both, but not further advanced (except that the fins
may be removed) ...... .................. ... 20% 0.004 per lb.
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Ley de Arancel
de Aduana

de los E. U. Descripci6n de los Articulos Columna i Columna 2
de 1930
P~rafo

605 Tabacos, cigarros, cherutos de todas clases y tabacos y cigarros
de papel incluyendo capas ....... .............. 20% 2.25 por lb. y

12% / ad va-
lorem

Nola : La cantidad total (en su equiven tabaco en rama
sin despalillar) de tabaco en rama o manufacturas de tabaco
que pagan derechos de Aduana al ser importados en los
Estados Unidos de Am6rica, procedentes de la Repiblica
de Cuba, incluyendo el tabaco elaborado, los derivados y
desperdicios de tabaco, producidos en los almacenes afian-
zados de los fabricantes de tabaco importado de Cuba, que
pueda ser introducida para el consumo o extraida de los
almacenes para el consumo durante cualquier afio natural
no podr exceder del i8 por ciento de la cantidad total (en
su equivalente en tabaco en rama sin despalillar) del tabaco
empleado durante el afto natural anterior en la manufactura
de los tabacos elaborados por las fbricas registradas en el
territorio continental de los Estados Unidos segfin lo deter-
mine el Secretario de Hacienda de los Estados Unidos.

El Secretario de Agricultura de los Estados Unidos noti-
ficar al Secretario de Hacienda de los Estados Unidos
cuando est6 cubierta la cuota antes dicha y los Administra-
dores de Aduanas de los Estados Unidos despu6s de recibir
dicha notificaci6n y durante el resto de ese afio natural no
podrn permitir la salida para el consumo en los Estados
Unidos de tabaco o productos de tabaco sujetos a derechos
aduanales, que est6n bajo su custodia en las Aduanas y
hayan sido importados de Cuba.

A los de esta disposici6n, la cantidad (en su equivalente
en tabaco en rama sin despalillar) de tabaco en rama sin
despalillar se determinarA por su peso neto actual segfin
lo dispuesto para la imposici6n de derechos o impuestos en
los Estados Unidos y la cantidad (en su equivalente en tabaco
en rama sin despalillar) de toda otra clase de tabaco o manu-
factura de tabaco de cualquier especie serA el 133 por ciento
de su peso neto actual de acuerdo con lo dispuesto para la
imposici6n de derechos e impuestos en los Estados Unidos.

Siempre y cuando el Secretario de Agricultura de los
Estados Unidos notificase piblicamente que el programa
de ajuste para el tabaco para elaborar en los Estados Unidos
ha sido abandonado, o sustancialmente abandonado, los
derechos sobre el tabaco o manufacturas de tabaco importa-
dos en los Estados Unidos de Cuba, se aplicarAn como si tales
productos no estuvieren enumerados y descritos en esta
Lista ; conviniendose, sin embargo, en que los tipos de esos
derechos no excederAn a los establecidos en la fecha de este
Convenio.

76 Miel de abejas ....... .................... ... 20% o.o12 por lb.

717 (a) Pescado no especialmente tarifado, fresco o helado (est6
o no envasado en hielo), entero, o sin cabeza o visceras,
o sin ambas, pero no mAs adelantado (excepto que podrAn
ser removidas las aletas) ....... ............... 20% 0.004 por lb.
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Column i Coluin 2

Paragraph

717 (b)

724

743

747

807

751

752 -

765

771

772

774

Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice), filleted,
skinned, boned, sliced, or divided into portions, not
specially provided for ..... .................

Corn or maize, including cracked corn ............

Limes in their natural state ...... ..............

Grapefruit, when imported and entered for consumption
during the period from August ist to September 3oth, inclu-
sive, in any year ....... ..................

Pineapples :
In crates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

In bulk ......... ......................
Candied, crystallized, or glac6 .... ............

Otherwise prepared or preserved, and not specially provided
for ........ ........................

Pineapples prepared or preserved in any manner, containing
one-half of i per centum or more of alcohol ,.......

All jellies, jams, marmalades (except orange marmalade),
and fruit butters ...... ...................

Mango pastes and pulps, and guava pastes and pulps . .

Lima beans, green or unripe, in their natural state, when
imported and entered for consumption during the period
from December ist to the following May 31st, inclusive,
in any years ....... .....................

White or Irish potatoes, when imported and entered for
consumption during the period from December Ist to
the last day of the following February, inclusive, in any
years ......... ........................

Tomatoes in their natural state, when imported and entered
for consumption during the period from December ist
to the last day of the following February, inclusive, in
any years ........ ......................

Cucumbers in their natural state, when imported and entered
for consumption during the period from December ist
to the last day of the following February, inclusive, in
any years ...... .....................

o.oi per lb.

o.io per bu-
shel of 56 pounds

o.oo8 per lb.

o.oo6 per lb.

0.20 per crate
of 2.45 cubic
feet

o.oo5 each
14% ad valorem

o.oo8 per lb.

2.50 per proof
gallon on the
alcohol contain-
ed therein, in
addition to any
other duty

14% ad valorem

14% ad valorem

20%

20%

20%

40%

40%

40%
20%

20%

20%

20%

50%

40%

50%

20%

50%
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de los E.U. Descripci6n de los Articulos Columna i Columna 2
de 1930
Pdrafo

717 (b)

724

743

747

807

751

752

765

771

772

774

Pescado, fresco o helado (est6 o no envasado en hielo), cortado
en filetes, descamado, sin espinas, en tajadas, o dividido
en porciones, no especialmente tarifado ...........

Maiz, incluyendo la cabecilla (maiz partido) ...........

Limones en su estado natural ... ...............

Toronjas, cuando se importen y entren para el consumo
durante el periodo de Agosto i o a Septiembre 30 inclusive,
en cualquier afio ..........................

Pifias :
En huacales ........ ....................

Al granel ........ ......................
Azucaradas, cristalizadas o glac6 ... ............

Preparadas en otra forma o en conserva y para las que
no se provea especialmente .... ............

Pifias preparadas o conservadas de cualquier manera conte-
niendo un medio de uno por ciento o mAs de alcohol . .

Todas las jaleas, compotas mermeladas (excepto la merme-
lada de naranja) y mantequillas de frutas ..........

Pastas y pulpas de mango y pastas y pulpas de guayaba..

Habas lima, verdes o no maduras, en su estado natural,
cuando se importen y entren para consumo durante el
periodo de Diciembre io a Mayo 31 siguiente inclusive,
en cualquier afto ...... ...................

Papas blancas o irlandesas, cuando se importen y entren
para el consumo durante el perfodo de Diciembre io al
filtimo dia de Febrero siguiente, inclusive, en cualquier
afno ......... ........................

Tomates en su estado natural, cuando se importen y entren
para consumo durante el periodo de Diciembre io al
filtimo dia de Febrero siguiente, inclusive, en cualquier
ano ......... ........................

Pepinos en su estado natural, cuando se importen y entren
para consumo durante el perfodo de Diciembre I o al
illtimo dia de Febrero siguiente, inclusive, en cualquier
anO ......... ........................

20%

20%

20%

40%

40%

40%
20%

20%

20%

20%

50%

40%

50%

20%

50%

0.30 por
lbs.

o.oi8 por lb.

0.012 por lb.

o.oi por lb.

o.Io por (i bu-
shel s de 56 lbs.

o.oo8 por lb.

o.oo6 por lb.

0.20 por hua-
cal de 2.45 pi6s
ci'bicos

0.005 cada una
14% ad va-

lorem

o.oo8 por lb.

2.50 por ga-
16n de prueba
sobre el alcohol
que contenga,
adems de cual-
quier otro de-
recho

14% ad va-
lorem

14% ad va-
lorem

0.014 por lb.
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Tariff Act
of 1930 Description of Articles Column Column 2

Paragraph

774 Eggplant in its natural state, when imported and entered
for consumption during the period from December ist
to the following March 31st, inclusive, in any years . . 50% o.oo6 per lb.

774 Okra in its natural state, when imported and entered for
consumption during the period from December ist to the
following May 31st, inclusive, in any years ... ....... 50% 20% ad va-

lorem
774 Peppers in their natural state, when imported and entered

for consumption during the period from January Ist to
April 3oth, inclusive, in any year ..... ........... 20% 0.015 per lb.

774 Squashi in its natural state, when imported and entered
for consumption during the period from December ist
to the following May 31st, inclusive, in any years . . . 20% 0.012 per lb.

802 Rum, in bottles containing each one gallon or less . ... 20% 2.50 per proof
gallon

1545 Sponges commercially known as velvet ........... .... 20% 12% ad va-
lorem

1545 Sponges not specially provided for ............. .... 20% 6% ad va-
lorem

C H
j c
S. W.

C. DE LA T.

M M S.

Copia certificada conforme, para su registro
y publicaci6n por la Secretaria General de la
Liga de las Naciones, conforme a lo dispuesto
en el articulo 18 del Pacto.

La Habana, veintisiete de septiembre de mil
novecientos treinta y cuatro.

G. de Blanck,
Subsecrelario

de Estado de la Reptiblica de Cuba.
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Ley de Arancel
de Aduana

de los E.U. Descripci6n de los Articulos Columna i Columna 2
de 1930

PNrafo

774 Berenjenas en su estado natural, cuando se importen y entren
para consumo durante el periodo de Diciembre io al 31
de Marzo siguiente, inclusive, en cualquier afio . . . . 50% o.oo6 por lb.

774 Quimbomb6 en su estado natural, cuando se importen y
entren para consumo durante el perfodo de Diciembre
I o al 31 de Mayo siguiente, inclusive, en cualquier afio. 50% 20% ad va-

lorem

774 Pimientos en su estado natural, cuando se importen y entren
para consumo durante el periodo de Enero io al 30 de
Abril, inclusive, en cualquier afio ............. ... 20% 0.015 por lb.

774 Calabazas en su estado natural, cuando se importen y entren
para consumo durante el periodo de Diciembre i o al
31 de Mayo siguiente, inclusive, en cualquier aflo . . . 20% o.o12 por lb.

802 Ron, en botellas conteniendo cada una un gal6n o menos. 20% 2.50 por ga-
16n de prueba

1545 Esponjas comercialmente conocidas como terciopelo . . . 20% 12% ad va-
lorem

1545 Esponjas para las cuales no se provee especialmente . . . 20% 6% ad va-
lorem.

C H
j C
S. W.

C. DE LA T.
M M S.

Copia certificada conforme, para su registro
y publicaci6n por la Secretaria General de la
Liga de las Naciones, conforme a lo dispuesto
en el articulo 18 del Pacto.

La Habana, veintisiete de septiembre de mil
novecientos treinta y cuatro.

G. de Blanck,

Subsecretario
de Estado de la Repblica de Cuba.
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EXCHANGE OF NOTES

Spanish and English official texts communicated
by the Chargi d'Affaires a. i. of the United
States of America at Berne. The registration
of this Exchange of Notes took place October
30th, 1934.

CANJE DE NOTAS

Textes officiels espagnol et anglais communiqus
par le charg d'Afaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique a Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 30 octobre 1934.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, August 24th, 1934.
EXCELLENCY,

I have the honor to confirm my understanding of the views developed by the conversations
which have recently taken place at Habana between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Cuba with reference to the exportation of avocados
and pineapple slips from Cuba to the United States of America, its territories and possessions, as
follows :

The conversations between the two Governments have resulted in a mutual understanding
that the Government of Cuba agrees not to permit the exportation of avocados to the United States
of America by any carrier clearing from the final Cuban port or place of call except during the period
from June Ist to September 3oth, inclusive, of each year, beginning with the calendar year 1935, and
that the Government of Cuba will promulgate forthwith and enforce the regulations necessary to
make this commitment effective.

These conversations between the two Governments have also developed a further understanding
that the Cuban Government will permit the exportation of pineapple slips to the United
States of America, its territories and possessions, subject to such regulations as the Cuban
Department of Agriculture may establish. I shall be obliged if I may receive your confirmation of
the correctness of this understanding.

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Dr. Cosme de la Torriente,
Secretary of State of Cuba,

Washington, D.C.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

EMBAJADA DE CUBA.

WASHINGTON, 24 de agosto de 1934.

EXCELENCIA,
Tengo el honor de acusar recibo de su nota

de fecha de hoy, en que me comunica la opini6n
que ha formado en las conversaciones que
tuvieron lugar recientemente en la Habana entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

Cordell HULL,

Secretary of State oi the United States of America.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBASSY OF CUBA.

WASHINGTON, August 24th, 1934.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note of to-day's date, communicating to
me your understanding of the views developed
by the conversations which have recently taken
place at Habana between the Government of the

'Translation of the Government of the United

States of America.
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el Gobierno de la Repdblica de Cuba con
referencia a la exportaci6n de aguacates e
hijos de pifia de Cuba a los Estados Unidos de
America, sus territorios y posesiones.

El criterio de Vuestra Excelencia estd
exactamente de acuerdo con el mio. Las conver-
saciones entre los dos Gobiernos han culminado
en un acuerdo por el cual el Gobierno de Cuba
no permitird la exportaci6n de aguacates a los
Estados Unidos de America por ningfin medio
de transporte, despachado del puerto terminal
cubano o punto de escala excepto durante el pe-
riodo de io de junio a 30 de septiembre, inclusive,
de cada afio, empezando con el afio corriente de
1935, y que el Gobierno de Cuba promulgarA
inmediatamente y hard cumplir los reglamentos
necesarios para hacer efectivo este compromiso.

Estas conversaciones entre los dos Gobiernos
han producido tambi6n el entendimiento adicio-
nal de que el Gobierno de Cuba permitird la
exportaci6n de los hijos de pifia para los Estados
Unidos de Am6rica, sus territorios y posesiones,
suj eta a los reglamentos que el Departamento
de Agricultura de Cuba pueda dictar.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

COSME DE LA TORRIENTE,

Secretario de Estado de la Repablica de Cuba.

A Su Excelencia
Mr. Cordell Hull,

Secretario de Estado,
Washington.

United States of America and the Government
of the Republic of Cuba with reference to the
exportation of avocados and pineapple slips
from Cuba to the United States of America,
its territories and possessions.

Your Excellency's understanding is in exact
accord with my own. The conversations
between the two Governments have resulted in
a mutual understanding that the Government
of Cuba agrees not to permit the exportation
of avocados to the United States of America by
any carrier clearing from the final Cuban port
or place of call, except during the period from
June ist to September 3oth, inclusive, of each
year, beginning with the calendar year 1935, and
that the Government of Cuba will promulgate
forthwith and enforce the regulations necessary
to make this commitment effective.

These conversations between the two Govern-
ments have also developed the further under-
standing that the Cuban Government will permit
the exportation of pineapple slips to the United
States of America, its territories and possessions,
subject to such regulations as the Cuban De-
partment of Agriculture may establish.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

COSME DE LA TORRIENTE,

Secretary of State of the Republic of Cuba.

His Excellency
Mr. Cordell Hull,

Secretary of State,
Washington.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Agreement in all the
languages in which it was signed, of the two
schedules annexed thereto, of the Proclamation'
of the Agreement and schedules by the President
of the United States of America, and of notes
exchanged at the time of signature of the
Agreement.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.

1 The Secretariat did not register the Procla-
mation and it is therefore not reproduced in this
Series.

1 Le Secr6tariat n'a pas enregistr6 la Proclama-
tion; elle n'est par consequent pas reproduite
dans ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3533. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA. SIGNI- A WASHINGTON,
LE 24 AOUT 1934.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA,
d~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 et de commerce entre leurs pays respectifs
en maintenant comme base de leurs relations commerciales l'octroi d'un traitement pr~f~rentiel
de r~ciprocit6, continuant ainsi la politique adopt&e dans la Convention de r6ciprocit6 commerciale
sign&e en 1902 entre les deux pays, et consid~rant que les changements survenus dans la situation
ont rendu n6cessaire de modifier les dispositions de ladite convention, ont conclu l'accord ci-apr~s

Article premier.

Pendant la dur&e du pr~sent accord, tous les articles, produits naturels ou manufactur6s des
Etats-Unis d'Am6rique qui, le jour de la signature de cet accord, 6taient admis en franchise
leur importation dans la R~publique de Cuba et tous les articles, produits naturels on manufactur6s
de la R~publique de Cuba qui, A la m~me date, 6taient admis en franchise h leur importation aux
Etats-Unis d'Am~rique, seront admis en franchise par le pays d'importation.

Article II.

Les articles, produits naturels ou manufactur&s des Etats-Unis d'Amerique enum~r~s et d6sign6s
dans la liste I ci-annex&e qui fait partie int~grante du pr6sent accord, b6n~ficieront A leur importation
dans la R6publique de Cuba de r6ductions de droits exclusives et pr~f6rentielles qui ne seront pas
inf~rieures au pourcentage sp6cifi6 pour chacun d'eux dans la colonne i de ladite liste, ces pourcentages
de r~duction s'appliquant aux droits les plus faibles acquitt&s actuellement ou qui seront acquitt&s
par la suite sur les articles similaires, produits naturels ou manufactures de tout autre pays 6tranger.

Aucun des articles, produits naturels on manufactures des Etats-Unis d'Am6rique, 6num6r6s
et d~sign6s dans la liste I ci-annex&e et au sujet desquels un droit est sp6cifi6 dans la colonne 2 de
ladite liste, n'acquittera en aucun cas des droits plus 6levs que le droit ainsi sp6cifi6, sauf dans les
cas pr6vus aux articles VIII et X.

Tout article, produit naturel ou manufactur6 des Etats-Unis d'Am6rique, qui n'est pas vis6
l' article I et quin West pas 6num~r6 ni d6sign6 dans la liste I annex&e au present accord, b~n~ficiera

A son importation dans la R~publique de Cuba d'une r~duction de droits exclusive et pr~frentielle
qui ne sera pas inf~rieure an pourcentage de r6duction qui aurait W consenti si cet article avait t6
import6 h Cuba le jour de la signature du pr6sent accord, ce pourcentage de r6duction 6tant appliqu6
au droit le plus faible acquitt6 actuellement ou qui sera acquitt6 par la suite sur un article similaire,
produit naturel ou manufactur6 de tout autre pays 6tranger.

Article III.

Les articles, produits naturels ou manufactures de la R6publique de Cuba, 6num&r s et d&ign6s
dans la liste II ci-annex&e qui fait partie int6grante du present accord, b~n~ficieront, hleur importation
aux Etats-Unis d'Am6rique, de r6ductions de droits exclusives et pr~f~rentielles qui ne seront pas

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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inf6rieures au pourcentage sp6cifi6 pour chaque article dans la colonne I de ladite liste, ces
pourcentages de rduction s'appliquant aux droits les plus faibles acquitt6s actuellement ou qui
seront acquitt6s par la suite sur des articles similaires, produits naturels ou manufacturs de tout
autre pays 6tranger.

Aucun des articles, produits naturels ou manufactur6s de la R~publique de Cuba, 6num~r~s
et d6sign6s dans la liste II ci-annex6e et au sujet desquels un droit est spkifi dans la colonne 2
de ladite liste, n'acquittera en aucun cas des droits plus 6lev~s que le taux ainsi sp6cifi6, sauf dans les
cas pr~vus aux articles VIII et X.

Tout article, produit naturel ou manufactur6 de la R~publique de Cuba, qui n'est pas vis6
Sl'article I et qui n'est pas 6num 6r ni d6sign6 dans la liste II annex6e au present accord, b6n6ficiera

A son importation aux Etats-Unis d'Am~rique d'une r~duction de droits exclusive et pr~frentielle
qui ne sera pas inf~rieure h 2o %, ce pourcentage de r6duction 6tant appliqu6 an droit le plus faible
acquitt6 actuellement ou qui sera acquitt6 par la suite sur un article similaire, produit naturel
ou manufactur6 de tout autre pays 6tranger.

Article IV.

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Cuba conviennent que, par le pr6sent article,
les notes ins~r~es dans les listes I et II prendront force et effet comme parties int6grantes du present
accord.

Article V.

Aucune restriction quantitative ne sera impos6e par la R6publique de Cuba sur un quelconque
des articles, produits naturels ou manufactures des Etats-Unis d'Am6rique 6num~r~s et d~sign~s
dans la liste I annex~e au pr6sent accord, ni par les Etats-Unis d'Am6rique sur un quelconque des
articles, produits naturels ou manufactures de la R6publique de Cuba, 6num6r6s et d6sign~s dans
la liste II, 6tant entendu que cette disposition ne s'appliquera pas aux prohibitions ou restrictions
concernant la s6curit6 publique, imposes pour des raisons d'ordre moral ou humanitaire, ayant
pour objet la protection de la vie de l'homme, des animaux ou des plantes, concernant les marchandises
fabriqu6es dans les prisons ou produites i 1 aide d'un travail forc6, concernant 1'application des
lois de police ou des lois fiscales ou ayant pour objet d'6tendre aux produits import6s un regime
analogue h celui auquel sont soumis les produits nationaux similaires ou concurrents, comme par
exemple les restrictions impos6es sur les marchandises import6es dont la production pourrait faire
l'objet de restrictions A l'int~rieur du pays importateur.

Pour ce qui est de l'attribution de contingents par les Etats-Unis d'Am~rique ou par la R~pu-
blique de Cuba pour un quelconque des articles que le present accord n'interdit pas de soumettre

des restrictions quantitatives, il ne sera fait aucune discrimination au d~triment de personnes ou
soci~t~s important ou exportant de tels articles entre les deux pays.

Article VI.
A partir du ier juillet 1935, les droits, frais ou taxes pergus par les Etats-Unis d'Am~rique ou par

la R6publique de Cuba, pour la l6galisation consulaire des factures et pour d'autres services
consulaires ayant trait aux documents relatifs h un envoi quelconque d'articles, produits naturels
ou manufactures du territoire de I autre pays, ne d6passeront pas au total 2 % de la valeur franco
bord (f.o.b.) factur~e pour les marchandises en question, dans le port d'exportation, 6tant entendu
que cette limitation ne s'appliquera que si les frais per~us pour ces services auraient 6t6 autrement
sup.rieurs 2 2 dollars pour une marchandise d'origine cubaine ou h 2 /2 pesos pour une marchandise
originaire des Etats-Unis d'Am~rique. Les droits, frais et taxes pr~cit6s ne seront en aucun cas
sup6rieurs h ceux qui sont perqus par les Etats-Unis d'Am~rique ou par la R~publique de Cuba,
respectivement, sur des envois de marchandises similaires de tout autre pays. Toutefois, le present
article ne sera pas interpr~t6 de mani~re h comprendre les droits, frais et taxes raisonnables aff6rents
aux documents requis par les lois ou r6glements sanitaires des Etats-Unis d'Am6rique et de la
R6publique de Cuba, qui seraient en proportion avec les services rendus.
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Article VII.

Au sujet des articles, produits naturels ou manufactures des Etats-Unis d'Am6rique ou de la
R6publique de Cuba import~s dans l'autre de ces pays qui seraient frappes de droits ad valorem, il
est entendu et convenu que les m~thodes de determination de la valeur imposable et de conversion
des monnaies ne seront pas moins favorables pour les importateurs que les m6thodes prescrites
par les lois et r~glements actuellement en vigueur dans le pays importateur int~ress6.

Article VIII.

Tous les articles, produits naturels ou manufactur6s des Etats-Unis d'Am6rique ou de la
R~publique de Cuba seront exempt~s, une fois import6s dans le territoire de l'autre de ces pays, de
taxes, droits, frais ou contributions internes, nationaux ou f~d6raux, autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont acquitt~s sur les articles similaires nationaux ou originaires de tout autre pays 6tranger.

Tous les articles 6num~r~s et d6sign6s dans la liste I annex6e au pr6sent accord, au sujet
desquels un droit est spcifi dans la colonne 2 de ladite liste, seront exempt~s de tous imp6ts,
droits, frais ou contributions d~passant ceux qui sont imposes ou doivent 6tre impos~s en vertu des
lois de la R~publique de Cuba existant le jour de l'entr6e en vigueur du present accord. Tous les
articles 6num~r6s et d6sign~s dans la liste II annex6e au present accord au sujet desquels un taux
de droit de douane est sp~cifi6 dans la colonne 2 de ladite liste, seront exempt6s de tous imp6ts,
droits, frais ou contributions d6passant ceux qui sont impos6s ou doivent 6tre imposis en vertu des
lois des Etats-Unis d'Am~rique existant le jour de P'entr~e en vigueur du present accord.

Les dispositions du pr6sent article, pour autant qu'elles ont trait aux impbts, droits, frais ou
contributions imposes aux Etats-Unis d'Am~rique, ne s'appliqueront qu'aux imp6ts, droits, frais
ou contributions qui rel~vent des attributions lgislatives du Gouvernement f~d~ral des Etats-Unis
d'Am6rique.

Article IX.

A partir du jour de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, les articles, produits naturels ou
manufactures des Etats-Unis d'Am~rique et les articles, produits naturels ou manufactures de la
R6publique de Cuba pr~c6demment import6s dans l'autre de ces pays, seront soumis aux
dispositions du present accord si le d~douanement n'a pas encore eu lieu, s'ils sont d~j . entr~s sans
acquitter les droits et sous caution, pour 6tre entrepos6s, transport6s ou A toute autre fin, et sans
que l'autorisation de remettre la marchandise h l'importateur ou A son agent ait t d~livr6e, 6tant
entendu que lorsque les droits sont pergus d'apr~s le poids de la marchandise entrepos~e dans un
entrep6t public ou priv6, lesdits droits seront imposes et perqus sur le poids qu'avait cette
marchandise au moment de son introduction, sauf disposition contraire expresse des lois tarifaires
du pays int~ress6 en vigueur le jour de la signature du present accord.

Article X.

Ni les Etats-Unis d'Am6rique ni la R~publique de Cuba n'imposeront, sur les articles faisant
l'objet de droits sp6cifiques, de droits additionnels, surtaxes ou autres charges en raison d'une
d~pr~ciation de la valeur de leur monnaie m6tallique ou monnaie courante par rapport a l' quivalent
kgal en or de ladite monnaie au Ier juin 1934. Il est toutefois entendu qu'au cas oil une d~pr~ciation
de cette nature serait sup6rieure a IO % par rapport ak l'6quivalent 16gal en or de ladite monnaie
m6tallique ou monnaie courante A la date du Ier juin 1934, les droits perius sur une base spcifique,
dans le pays dont la monnaie m~tallique ou courante se trouve ainsi d6preciee, sur les articles,
produits naturels ou manufacturs de l'autre pays, peuvent 6tre augment~s dans une mesure ne
d~passant pas l'augmentation necessaire pour compenser cette depreciation A la date de 1'arriv6e
de la marchandise import~e dans le port d'entr~e. Nanmoins, une telle augmentation des droits
imposes & l'importation par Pun des deux pays sur les articles, produits naturels ou manufactures
de l'autre pays, ne sera pas plus grande, proportionnellement, que l'augmentation des droits per~us
sur des articles similaires, produits naturels ou manufactures de tout autre pays 6tranger.
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Article XI.

Les prf6rences douanires et autres avantages pr~vus par le pr6sent accord sont octroy~s
r~ciproquement par les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cuba h la condition que le
gouvernement de chaque pays s'abstienne de soumettre les paiements ou le transfert ou la disposition
de moyens de paiement h toutes r6glementations, restrictions, frais ou contributions autres ou
plus 6levis que ceux qui 6taient en vigueur le Ier avril 1934, qui auraient pour effet : IO D'affaiblir
ou d'6luder une disposition quelconque du present accord ; 20 de grever indfiment le commerce
entre les nationaux ou residents des deux pays; ou 30 de rendre impossible ou plus difficile pour les
nationaux de l'un des deux pays r6sidant, faisant des affaires ou voyageant dans le territoire de
l'autre pays, de se procurer et de transf~rer d'un pays A l'autre les fonds raisonnablement n~cessaires
pour resider, faire des affaires ou voyager de la sorte ou les sommes r~alis6es grace cette r~sidence,
cette activit6 commerciale ou ce voyage. Au cas oii le gouvernement de l'un des deux pays
consid~rerait que l'autre pays n'a pas rempli les conditions stipul&s au pr~sent accord et que ce
dernier pays, ayant t6 saisi d'une plainte officielle A ce sujet, n'aurait pas modifi6 d'une manire
satisfaisante la r6glementation, la restriction, la charge ou la contribution 6tablies A l'encontre
desdites conditions, le gouvernement du pays qui aura formulM la plainte pourra d~noncer l'accord
avec un pr6avis de 30 jours notifi6 h l'autre gouvernement.

Aucune disposition du present article ne sera interpr6te de manire faire obstacle A l'adoption
de mesures interdisant ou restreignant 1'exportation de l'or et de l'argent.

Article XII.

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cuba se r6servent le droit de prendre
respectivement telles mesures qu'ils jugeront opportunes en ce qui concerne le contr6le de
l'exportation ou de la vente pour l'exportation d'armes, munitions ou mat~riels de guerre et, dans
des circonstances exceptionnelles, 6galement d'autre materiel ncessaire en temps de guerre.

Article XIII.

Aucune disposition l~gislative des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique de Cuba
augmentant les droits ou frais applicables, d'apr&s une pratique 6tablie et uniforme, aux importations
en provenance du territoire de l'autre pays n'aura d'effet r~troactif ni ne s'appliquera aux articles
exp~di&s en douane ou retirs pour re livr~s A la consommation avant l'expiration d'un d6lai de
trente jours h partir de la publication, de la mani~re officielle habituelle, de l'avis concernant cette
disposition. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux mesures administratives
instituant des droits anti-dumping, ni A celles qui concernent l'hygi~ne ou la s~curit6 publique, ni,
enfin, A celles qui visent l'ex~cution de sentences judiciaires.

Article XIV.

Les lois, les r~glements des autorit&s administratives et les d6cisions des autorit~s
administratives ou judiciaires concernant la classification des articles pour des fins douani~res et
les droits de douane seront publi6s sans retard de mani~re A permettre aux commergants d'en
prendre connaissance. De telles lois, r~glements et d&isions des Etats-Unis d'Am6rique ou de
la R~publique de Cuba s'appliqueront uniformdment dans tous les ports d'entr6e du pays, sauf
disposition contraire des lois des Etats-Unis d'Amerique concernant les articles import6s A Porto-Rico.

Article XV.
Les dispositions du present accord ne s'appliqueront pas aux iles Philippines, aux iles Vierges,

au Samoa am~ricain, A File de Guam, ni h la zone du Canal de Panama.
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Article XVI.

L'application des dispositions de la Convention commerciale conclue le ii dfcembre 1902 entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cuba sera suspendue le jour de 1'entrfe en vigueur du
present accord. En cas d'expiration ou de d6nonciation de cet accord, les dispositions de la Convention
susmentionnfe de 1902 rentreront automatiquement en vigueur et continueront A avoir plein effet
comme il est prfvu A ladite convention jusqu'h l'expiration d'une p6riode d'un an partir du jour
oit le gouvernement de l'un des deux pays aura notifi6 a l'autre gouvernement son intention d'y
mettre fin.

Article XVII.

Le pr6sent accord entrera en vigueur, par proclamation du President des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Pr6sident de la R6publique de Cuba, le dixi~me jour qui suivra la date de sa signature.
I1 restera en vigueur pendant une dur6e de trois ans, a moins qu'il n'y soit mis fin conformment
aux dispositions de l'article XI ou du troisi~me alin~a du present article.

Si, six mois au moins avant l'expiration de la dur6e de trois ans mentionn6e ci-dessus, le
gouvernement de l'un des pays n'a pas notifi6 a l'autre son intention de d~noncer l'accord a
I'expiration de ladite p6riode ou si celui-ci n'a pas 6t6 d6nonc6 conform~ment aux dispositions de
l'article XI ou du troisi~me alin~a du pr6sent article, l'accord restera en vigueur jusquI l'expiration
d'une pfriode de six mois a partir de la date A laquelle le gouvernement de l'un des deux pays
aura notifi6 a l'autre un pr~avis de d6nonciation.

Si toutefois les droits sur le sucre ou le tabac, sp6cifi6s dans la colonne 2 de la liste II annex6e
au pr6sent accord, sont augment6s conformiment aux dispositions 6noncfes dans les notes aux
paragraphes 501 ou 605 de ladite liste, le pr6sent accord peut 6tre d~nonc6 par le gouvernement
de lun des deux pays en notifiant A 1 autre gouvernement son intention de le d6noncer A 1expiration
d'un d6lai de 30 jours a partir de la date de ]a notification.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le prfsent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi, en la ville de Washington, le 24 aot 1934.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis Pour le President de la Rpublique
d'Am~rique : de Cuba:

Cordell HULL, Cosme DE LA TORRIENTE,

Secrdtaire d'Etat. Secrdcaire d'Etat.

Jefferson CAFFERY, M. Mtrquez STERLING,

A mbassadeur extraordinaire A mbassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire et plinipotentiaire

aupris de la Ripublique de Cuba. aux Etats-Unis d'Amdrique.

Sumner WELLES,

Sous-Secrdtaire d'Etat.
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LISTE I.

Colonne i Colonne 2
Droits

Rdduction de douane
Num6ro pr'dfdrentielle maximums
du tarif Designation des articles minimum Droits

accorde'e spdcifiques
aux Etats-Unis en pesos

cubains

3 Terre employ6e dans les arts et les industries ainsi qu'ouvrages
en plAtre :

3-C Ciment, blanc naturel on artificiel, P.B. . . . ioo kg. 50%
3-D Autre ciment, P.B .... .............. .Ioo kg. 20% 0,40

5 Asphalte, bitumes et schistes A l'6tat naturel, goudron, brai
et huile de cr6osote min6rale.

Note : I1 ne sera introduit aucune modification dans le
traitement douanier appliqu6 aux articles qui, le jour de
la signature du pr6sent accord, 6taient class6s sous les num6ros
5 A 8 inclusivement du tarif douanier cubain, sans n6go-
ciations pr6alables avec les Etats-Unis d'Am6rique.

1O Verre commun ou ordinaire :
lo-A Contenants de toute sorte pour les industries, ne consti-

tuant pas des objets d'ornement, P.B.T. . . IOO kg. 40% 1,20
II Verre ordinaire, incolore ou color6 artificiellement :
i i-A Services de table et autres articles ne constituant pas

des objets d'ornement, unis, press6s on moul6s, non
taill6s, ni grav6s, ni dor6s, ni peints, T. . . ioo kg. 40% 4,008

I I-B Services de table et autres articles ne constituant pas
des objets d'ornement, taill6s, grav6s, dor6s on peints,
T ........ ................... .ioo kg. 40% 6,4o8

12 Cristal :
12-A Objets de cristal, unis, taill6s, grav6s, dor6s on orn6s de

toute mani~re, ne constituant pas des objets d'orne-
ment on de fantaisie, P.B.T ........... Ioo kg. 35 % 13,00

13 Verre on cristal plan ou bomb6:
I3-B Pour fen6tres, T .... ............... . .oo kg. 40% 2,70
13-C Ordinaire, arm6, non poli ni pass6 & l'6meri sur les bords,

ni biseaut6, ni grav6, ni recuit, T .......... IOO kg. 40% 2,70
15 Lampes 6lectriques A incandescence:
15-A Petites ampoules et ampoules sp6ciales jusqu'A 25 watts,

y compris les ampoules pour automobiles . . . Cent 60% 1,50
I5-B Toutes ampoules A incandescence jusqu'A 50 watts. Cent 6o% 2,24
15-C Toutes ampoules A incandescence de plus de 50 watts

jusqu'h Ioo watts ...... ............. Cent 60% 3,00
15-D Toutes ampoules AL incandescence de plus de ioo watts

et jusqu'A 300 watts .... ............ ... Cent 50% 4,50
15-E Toutes ampoules k incandescence de plus de 300 watts

Cent 50% 9,00

Note : Les emballages int6rieurs on enveloppes de carton
employ6s pour l'importation d'ampoules 6lectriques A incan-
descence, blancs on imprim6s avec dessins en noir ou d'autres
couleurs, ne seront assujettis A aucun droit.

No. 3533



452 Socie't des Nations - Recuei des Traies. 1934um~ro I I
du tarif D6signation des articles Colonne x Colonne 2

16 Briques, carreaux, terre r6fractaire et autres articles en terre
r6fractaire :

i6-B Briques, terre r~fractaire et autres articles en terre r6frac-
taire, P.B ...... ................. ioo kg. 20% 0,40

19 Articles manufactures en ciment, avec ou sans melange
d'autres mati~res, creux ou non :

I9-A Tuiles, plaques et feuilles, P.B ........... ioo kg. 20% 0,64
20 Objets de toute sorte en terre cuite, non d~nomm6s ailleurs :
2o-A Ni peints, ni dor~s, ni en relief, T .......... ioo kg. 35% 2,9575

29 Argent ouvr6 sous toutes les formes et objets en argent,
P.N ....... ...................... ... kg. 30%

30 Articles de toute sorte dor6s ou argent&s et bijouterie en
metal dor6 ou argent6 avec ou sans pierres pr~cieuses ou
leurs imitations :

3o-B Autres objets ......... ................... 40%
Plus 25% du droit fix6 (Loi du 31 juillet 1917) .. ..... 40%

32 Fonte.
Objets sans revftement ni ornements d'un autre m~tal ou

de porcelaine, ni polls ni pass6s au tour:
32-A Tuyaux et accessoires pour leur raccordement, d'un

diamtre de 6 pouces ou moins pour drainage et installa-
tions sanitaires, P.B ................ ioo kg. 35% 1,625

32-B Tuyaux renforc6s et accessoires pour leur raccordement,
d'un diam~tre de 6 pouces ou moins pour adduction
d'eau sous basse pression, P.B. ......... ioo kg. 40% 0,54

32-C Tuyaux de toute cat6gorie avec accessoires pour leur
raccordement, d'un diam~tre de plus de 6 pouces, P.B.

ioo kg. 40% 0,36
32-D Autres accessoires pour tuyaux non d6sign6s sp6ciale-

.ment, P.B ...... ................. ioo kg. 40%
32-G Autres objets, P.B .... ............... ioo kg. 40%
34 Meubles et autres objets :
3 4 -A Meubles de toute cat~gorie en fonte, T .... Ioo kg. 40% 3,6o

Plus un droit ad valorem .... .............. ... 40% 12%
34 -B Vitrines et autres articles 6maill6s, 6tam6s ou avec rev~te-

ment ou ornements d'autres m~taux ou de porcelaine, T.
Ioo kg. 35% 2,6o

36 Fer forg6 ou acier lamin6 :

3 6-B Barres de toute sorte y compris les tiges, jantes et cercles,
P.B ........ .................. .iloo kg. 6o% 0,30

37 T61es lamin~es :
37-A Ni polies ni 6tam6es, ayant 3 mm. d'6paisseur ou plus,

P.B ......... .................. 0OO kg. 40%
37-B Ni polies ni 6tames, ayant moins de 3 mm. d'6paisseur,

et fer feuillard, P.B ................ ioo kg. 40%
3 7 -E Polies, ondul~es, perfor6es, lamin~es h froid, galvanis6es

ou non, et rubans en fer feuillard poli, P.B... ioo kg. 40% 1,20

39 Fer forg6 ou acier en pi6ces finies :
39-B Roues, de ioo kg. ou moins, P.B ........ ioo kg. 30%
39-C Eclisses, coussinets, traverses, essieux droits, ressorts

pour chemins de fer et tramways et boites graisse,
P.B ........ .................. .2IOO kg. 40%

40 Tuyaux cylindriques, triangulaires, octogonaux ou de toute
autre forme, qu'ils soient ou non plaques ou galvanis~s,
h l'exception des tubes sp6ciaux pour chaudi6res, P.B.

ioo kg. 40%
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Num~ro D6signation des articles Colonne i Colonne 2
du tarif I I I

41 Fil de fer galvanis6 ou non:
4 I-A De plus de 2 jusqu'h 8 mm. de diam~tre, T... ioo kg. 30%
4 1-B De plus de i % et jusqu'. 2 mm. de diam~tre, T. oo kg. 40%
4 I-D C~bles, P.B ...... ................. Ioo kg. 40%
41-G C16tures et grilles non ornementales pour fermes et pr6s,

P.B ........ .................. .zoo kg. 40%
42 Grandes pices pour charpentes .
4 2-A Poutrelles, barres et pi~ces de toute sorte non coup6es

de dimension, sans vis ni rivets, non perc6es, P.B.
zoo kg. 6o% 0,32

43 Ancres, chaines pour navires et pour machines, amarres,
changements de voie et disques pour signaux, P.B. zoo kg. 35%

45 Toile m6tallique :
45-A Jusqu'h 19 fils dans un carr6 de 23 mm. de c6t6, T. ioo kg. 50%
47 Outils et instruments ne constituant pas des appareils :
4 7-A Fins, pour arts, m6tiers et professions, en acier fin fondu

au creuset ou obtenu par d'autres proc6d6s, T. Ioo kg. 40% 3,00
4 7-E Autres outils et instruments, T .......... zoo kg. 40% 1,8o
48 Vis, 6crous, boulons, rondelles et rivets, clous, clous h cro-

chets, broquettes, pointes et autres articles non d6nomm6s
ailleurs :

4 8-A Clous, pointes et rivets, T ............. .zoo kg. 35% 1,625
4 8-B Autres que ceux d6nomm6s A la lettre A, T. . ioo kg. 30% 2,10
49 Mors, 6triers, 6perons, arr6ts, anneaux, colliers, passants

et autres accessoires de bourrellerie, T..... .. Ioo kg. 30% 2,io
50 Boucles de toute sorte, T ... ............ .. kg. 30% 0,14
52 Epingles, agrafes, 6pingles h cheveux et boutons h pression,

y compris les emballages en cartons, P.N ........ kg. 30%
53 Coutellerie :
53-A Avec manches en bois, fer, come, os ou composition pour

cuisiniers, bouchers, bourreliers, cordonniers et autres
m6tiers ou arts, y compris les aiguisoirs; couteaux
et fourchettes avec manches comme ci-dessus ou avec
manches de la mati~re dont ils sont fabriqu6s, qu'ils
soient ou non enti~rement ou partiellement 6tam~s
ou nickel6s, T ..... ................. .kg. 40%

53-C Couteaux de poche avec manches en m6taux communs
ou en autres mati~res non plaqu6es, ni dor6es, ni argen-
t6es; rasoirs, y compris les rasoirs de sfiret, non plaqu6s,
ni dor6s, ni argent~s ; armes blanches et leurs parties,
y compris les sabres, 6p6es et fleurets d'escrime, T. kg. 40%

53-F Lames d'acier pour rasoirs de sfiret6, finies ou non Ioo lames 5o% 0,30
57 Lits et autres articles de fabrication ordinaire :
5 7-B Articles de toute sorte non tarif6s sp6cialement, de fabri-

cation ordinaire, m~me recouverts de plomb, 6tam6s
ou zingu6s, peints ou vernis, T ............ oo kg. 40%

58 Lits et autres articles de fabrication fine:
58-B Meubles de toute sorte en fer ou acier, quelle que soit

la forme dans laquelle ils sont import6s, mont6s ou
non, achev~s ou non, T ............ ... zoo kg. 40% 3,6o

Plus un droit ad valorem .... ... .............. 40% 12%
5 8-C Articles de toute sorte non sp6cialement tarif6s, T. zoo kg. 45%

Cuivre et alliage de m6taux communs avec le cuivre (laiton,
bronze, etc.) :

61 Barres de toute sorte, P.B .............. ... oo kg. 30% 2,45
62 Lamin6 en t6les et en poudre :
62-A Lamin6 en t6les, P.B ............... ... zoo kg. 40% 2,40
62-B Lamin6, en rouleaux pour toiture, ne pesant pas plus

de 3 onces par pied carr6, P.B .......... oo kg. 30% 2,1o
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Num ro I
du tarif D6signation des articles Colonne i Colonne 2

Note : Quand le mat6riel compris dans la position pr6c6-
dente est combif6 avec une fibre textile quelconque, du
feutre d'amiante, du papier, du carton ou du feutre, ou
appliqu6 aL ces matigres par un proc6d6 6lectrolytique -
que ces matires soient ou non impr6gn6es ou couvertes
de goudron, poix, asphalte ou autres substances similaires -,
pour servir de toiture, rev6tement ou h d'autres fins dans
le bitiment, il sera pr6lev6 une surtaxe de 20 % du droit
sp6cifi6.

62-C En feuilles ou en poudre, P.N .......... .. kg. 30%
63 Fil :
63-A Ayant un millimtre de diam~tre ou plus, T.. ioo kg. 40%
63-B Ayant moins d'un millimtre de diam~tre, T. Ioo kg. 30%
64 Fil recouvert de tissu ou de mati~res isolantes; cables

conducteurs d'dlectricit6 :
64-A Garni de tubes de plomb et de gaines isolantes diverses, T.

xoo kg. 40%
64-B Autres, T ..... ................... ioo kg. 50% 8,oo
65 Toile m6tallique :
65-A Ayant jusqu'a 99 fils dans un carr6 de 23 mm. de c6t6,

T ......... ..................... ... kg. 35% o,1625
65-B Ayant ioo fils ou plus dans un carr6 de 23 mm. de c6t6,

T ......... ..................... ... kg. 30% 0,35
66 Tuyaux, plaques pour foyers, pi~ces de chaudronnerie h

demi ouvr6es et coussinets :
66-A Tuyaux, plaques pour foyers et pices de chaudronnerie

it demi ouvr6es, P.B ................ ioo kg. 20% 4,48
66-B Coussinets, P.B ....................... ioo kg. 20% 12,00
67 Clous et broquettes :
67-B Autres, T ....... .................... .. kg. 30% 0,21
68 Epingles, plumes, aiguilles a crochets, 6pingles a cheveux

et boutons it pression, y compris les emballages en car-
ton, P.N ...... .................... ... kg. 20% o,8o

69 Articles non sp6cialement tarif6s :
69-A Polis, vernis ou nickel6s, T .... ............ kg. 40% 0,30
69-B Non polis, ni vernis, ni nickel6s, T ........... kg. 40% 0,12
72 Nickel, aluminium et leurs alliages :
72-B Barres, feuilles, poudre et fil, P.B .......... ioo kg. 35% 3,25
72-E Aluminium battu en feuilles minces avec empreintes

lithographi6es, T ...... ................ kg. 35%
72-F Autres articles, T ...... ................ kg. 40%
73 Etain et ses alliages (m6tal anglais) :
73-B Barres, feuilles et fil, P.B ............. .ioo kg. 30%
73-C Tubes et emballages pour pAtes et savons et pour autres

usages industriels, P.B .............. .ioo kg. 35% 5,6875
74 Zinc, plomb et autres m6taux non sp6cialement tarif6s

ainsi que leurs alliages :
74-B Barres, feuilles et fils, P.B .... .......... ioo kg. 30%
74-E Articles vernis ou nickel6s pour autres usages, T... . kg. 30%
74-M Articles autres, y compris les caractres d'imprimerie, T.

kg. 30%
82-B Malt, P.B ..... ................... . .oo kg. 40% o,18
84 Couleurs naturelles :
84-A En poudre ou en morceaux, P.B ............ ioo kg. 40% 0,30
84-B Pr6par6es sous toutes autres formes, y compris l'asphalte

pr6par6, P.B ...... .............. .ioo kg. 30% 0,70
85 Couleurs artificielles :
85-A En poudre ou en morceaux, P.B.T ......... ioo kg. 40% o,6o
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85-B Couleurs tir6es de la houille, P.B.T ........... kg. 30% 0,14
85 -C Pigments et peintures en p te ou demi-p~te contenant

des couleurs artificielles ou une combinaison de couleurs
artificielles et naturelles moulues ou m6lang6es avec de
l'huile ou du vernis, non pr6par6es pour un usage imm6-
diat, P.B.T ..... ................ .ioo kg. 30% 7,00

85-D Crayons en graphite ou de couleur, P.B.T. . . loo kg. 40% 3,00
86 Autres couleurs artificielles :
86-A Peintures h l'eau et a la chaux pr6par6es avec l'une quel-

conque des couleurs rang6es sous les num6ros 84 et 85
ou avec un m6lange de ces couleurs, qu'elles soient ou
non pr6par6es pour un usage imm6diat, P.B.T. IOO kg. 40% 4,80

86-B Peinture 6mail et 6maux, y compris les laques et 6maux
a base de cellulose et les vernis h base d'asphalte pr6par6s
pour un usage imm6diat, P.B.T .......... Ioo kg. 30% 7,00

86-C Autres peintures pr6par6es, pr6tes pour un usage imm6-
diat, non tarif6es sp6cialement, P.B.T. . . . IOO kg. 30% 7,00

86-D Peintures et couleurs en tablettes ou pastilles, en tubes
ou contenants similaires, pour artistes, 6coles et 6tu-
diants, etc., P.B.T ................ . .OO kg. 30% 0,175

87 Teintures :
87-D Autres teintures naturelles et extraits tinctoriaux de bois,

d'6corce, de racines, etc., P.B.T .......... IOO kg. 30% 3,50
87-E Autres teintures, P.B.T .................. ... kg. 30% 0,175
88 Encres :
88-A Encres , 6crire, ou a dessiner, P.B.T ....... ioo kg. 30%
88-B Encres typographiques, P.B.T ............. ioo kg. 35%
88-C Encres lithographiques, P.B.T ............ Ioo kg. 35%
89 Vernis pr6par6s sans pigments, non tarif6s sp6cialement,

P.B.T ......... .................. ioo kg. 20% i0,00
9o Cirages, P.B ..... .................. .. oo kg. 20% 4,00

Note I : Les gaz comprim6s, ranges sons les num6ros 9I,
92, 93, 94 et 98 acquitteront les droits sur leur poids net r6el ;
tous les autres produits acquitteront les droits sur leur poids
brut, sauf s'il en est autrement sp6cifi6.

Note II : Les r6cipients des gaz comprim6s de toute
nature, rang6s sous les num6ros 9I, 92, 93, 94 et 98, pourront
tre import6s a Cuba sans acquitter les droits, sous caution

garantissant leur r6exportation dans les six mois qui suivront
la date de leur importation, ce d6lai pouvant 6tre prolong6
sur demande, a la discr6tion du Secr6taire du Tr6sor, pour
une nouvelle p6riode ne d6passant pas six mois.

9I-B Brome, chlore, bore, iode et autres, non tarif6s sp6ciale-
ment, P.B ...... .................... .kg. 30% 0,07

92 Acides inorganiques :
92-B Acide carbonique liquide, P.N ............. .kg. 30% 0,14
93 Acides organiques :
93-B Acide ac6tique, P.N .... ............... .kg. 30% 0,35
94 Oxydes et oxhydrates :
94-A D'ammoniaque, de soude, de potasse et d'autres alcalis

caustiques et barilles, y compris rammoniaque anhydre,
lOO kg. 30% o,175

95 Sels inorganiques :
95-A Chlorure de sodium ou sels communs en grains, P.B.

Ioo kg. 35% 1,1375
95-B Sel moulu ou pr6par6 sous toute autre forme, P.B. ioo kg. 35% 1,4625
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95-C Sels d'ammoniaque (h l'exception du sulfate); chlorure
de potassium et de calcium, sulfate de potasse, de soude,
de fer, de magn6sium et de baryum (baryte) ; sels de
cuivre ; alun, oxyde et carbonate de magn6sie, hypo-
sulfites et borax, P.B .............. . 1.ioo kg. 40% 0,30

98 Produits chimiques non tarif6s sp6cialement ; actone, esprit
de bois et d6sincrustants :

98-A Produits chimiques non tarif6s sp6cialement, en grands
contenants ou en vrac, P.B.T .... .......... kg. 40%

98-B Produits chimiques non tarif6s sp6cialement, en petits
contenants, P.B.T ................. kg. 40%

98-E Ether en grands contenants, P.B.T .......... .kg. 30% 0,0385
98-F Ether en petits contenants, P.B.T ............. kg. 30% 0,049

Note I : Par petits contenants, on entend ceux dont le
poids, y compris le contenu, n'est pas sup6rieur L I kilo.
gramme.

98-G Huiles et graisses sulfon6es, P.B ......... . I.OO kg. 20% o,8o
99 Pilules, y compris les pilules de quinine, capsules, drag6es

m6dicinales et articles similaires, T .......... .. kg. 35% 0,26
1OO Produits pharmaceutiques; insecticides; non tarif6s sp6ciale-

ment:
ioo-A Produits constituant des sp6cialit6s pharmaceutiques ou

connus sous le nom de m6dicaments brevet6s, T. . kg. 30% 0,14
ioo-B Produits biologiques et opoth6rapiques sous toutes formes,

T ...... .. ...................... .. kg. 30% 0,175
ioo-D D6sinfectants, tels que la cr6oline et le lysol ; poudres h

blanchir, y compris l'hypochlorite de calcium et les
substances similaires, T .... .......... ioo kg. 30% 1,05

ioo-F Fils de soie, ouates, gazes, bandages, sparadrap, taffetas
et autres articles aseptiques et antiseptiques sous toutes
formes, T ...... ................... .kg. 30% 0,07

ioo-G Autres produits pharmaceutiques, T ........... kg. 30%

Note II : L'importation de sp~cialit6s pharmaceutiques
et de m6dicaments brevet~s sera soumise aux dispositions
de la note I ou & toutes autres dispositions que pourrait
6dicter le service sanitaire de Cuba. I1 est entendu toutefois
que le service sanitaire de Cuba n'exigera aucune attestation
ni aucune autre formalit6 pour l'importation, l'enregistre-
ment, l'autorisation et la vente des sp6cialit6s pharmaceu-
tiques et m6dicaments brevet6s, dont l'ex6cution aux Etats-
Unis d'Am6rique serait impossible en raison de l'absence
d'une autorit6 f6d6rale dfiment qualifi6e. I1 est en outre
entendu qu'aucun droit ne sera perqu h l'occasion de l'enre-
gistrement ou de l'autorisation de sp6cialit6s pharmaceu-
tiques ou m6dicaments brevet6s, sup6rieur h celui qui existe
le jour de la signature du pr6sent accord.

Note III: I1 ne sera pas accord6 de traitement douanier
sp6cial 6, un pays tiers en ce qui concerne un article portant
une marque sp6cifi~e ou toute autre d6signation exclusive,
tarif6 le jour de la signature de la pr6sente convention sous
les Nos 99 et ioo du tarif douanier de Cuba, sans n6gociation
pr6alable entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique
et de la R6publique de Cuba au sujet des modifications
appropri6es h apporter I la nomenclature, aux droits de
douane et aux pr6f6rences desdits num6ros.
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101 Huiles et graisses v6g~tales, brutes ou impures
Les droits de douane et les taxes de consommation

appliques le jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord
h l'un quelconque des articles rang6s sous les Nos ioi-A,
ioi-G, io2-D, io2-E, 239, 24o et 2 7 4 -A, -B, -C et -D
du tarif douanier de Cuba ne seront pas r6duits sans que
des r6ductions simultan6es et proportionnelles soient
apport6es aux droits de douane et aux imp6ts de consom-
mation frappant tous les autres articles rang6s sous lesdites
positions tarifaires. La pr6sente note n'affecte pas les
dispositions sp6ciales ayant trait h la r6duction du droit
et L la suppression de l'imp6t de consommation frappant
les articles ranges sous le N O 239 du tarif de Cuba.

ioi-A Huile de graine de coton, de mars et de frve de soja, P.B.
ioo kg. 35% 1,95

Les droits appliqu6s aux Etats-Unis ne seront pas
augment6s pendant la dur6e du present accord sans une
augmentation proportionnelle et simultan6e des droits
appliqu6s h toutes les huiles v6g6tales, brutes et raffin6es,
rang6es sous les N os ioi-A, ioi-G et 2 7 4 -A,-B, -C et -D.

toi-E Huiles et graisses v6g6tales hydrog6n6es import6es par les
industriels eux-m~mes pour 8tre utilis6es exclusivement
dans la fabrication de savons, I condition qu'elles soient
pr6sent6es h l'exp6dition en douane d~natur6es d'apr~s
une des formules pr6vues It la note jointe h la lettre C
du pr6sent num6ro et que leur affectation soit garantie
sous serment de la mani~re usuelle 6tablie ou h 6tablir
par le D6partement des Finances, P.B. . . . ioO kg. 20% i,6o

ioi-G Autres huiles v6g6tales non tarif6es sp6cialement, P.B.
ioo kg. 30% 3,01

IoI-H R6sidus du raffinage des huiles de graine de coton, ne
contenant pas plus de 6o % d'acides gras libres, P.B.

ioo kg. 20% 0,50
IOI-I R6sidus du raffinage de l'huile de graine de coton, con-

tenant plus de 6o % d'acides gras libres, P.B. ioo kg. 20% o,8o

Note : Les r6sidus vis6s k la lettre pr6c6dente, lorsqu'ils
sont import6s par les industriels eux-m6mes pour 6tre utilis6s
exclusivement dans l'industrie mini&re et h condition que leur
affectation soit garantie sous serment dans la forme usuelle
6tablie ou L 6tablir par le D6partement des Finances, b6n6-
ficieront d'une r6duction de 75 % sur les droits pr6vus.

102 Huiles et graisses d'origine animale et leurs d6riv6s :
Les droits de douane et les taxes de consommation

appliqu6s le jour de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention h l'un quelconque des articles rang6s sous les
Nos ioi-A, ioi-G, 102-D, I02-E, 239, 240, 2 7 4 -A, -B, -C
et -D du tarif douanier de Cuba, ne seront pas r6duits
sans que des r6ductions simultan6es et proportionnelles
soient apport6es aux droits de douane et aux imp6ts
de consommation frappant tous les autres articles rang6s
sous lesdites positions tarifaires. La pr6sente note n'affecte
pas les dispositions sp6ciales ayant trait h la r6duction
du droit et k la suppression de l'imp6t de consommation
frappant les articles rang6s sous le NO 239 du tarif de Cuba.

102-B Glycerine, starine et blanc de baleine, bruts, P.B. IOO kg. 20% o,8o
102-C Autres huiles et graisses animales imputes, y compris

l'ol6ine et le suif impur, P.B .... ........ IOO kg. 20% 0,20
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Note I : Par huiles et graisses animales impures on entend
celles qui ont une couleur fonc6e ou une odeur d6sagr6able,
et qui contiennent plus de 2 % d'acides gras libres et plus
de i % d'impuret6s, l'eau except6e.

Note II: On entendra par suif impur le suif contenant
plus de 2 % d'acides gras libres et plus de i % d'impuret6s
communes aux suifs, l'eau except6e.

102-D Suif comestible, d'odeur agr6able, blanc ou 16gbrement
color6, extrait de graisses animales, la graisse de porc
except6e, et ne contenant pas plus de 2 % d'acides
gras libres, P.B .... ............... ioo kg. 20% 2 40

I02-E O16ost6arine, c'est-hi-dire la partie solide extraite du suif
animal, la graisse de porc except6e, dont le point de
fusion minimum est de 47 degr6s centigrades et qui ne
contient pas plus de 2 % d'acides gras libres, P.B.

00 kg. 20% 2,40
102-F Huiles et graisses animales, brutes ou impures et hydro-

g6n6es, import6es par les industriels eux-m~mes pour
6tre employ6es exclusivement h la fabrication de savon,
& condition qu'elles soient pr6sent6es h l'exp~dition
en douane d6natur6es selon l'une des formules pr6vues

la note jointe / la lettre C du No IOI et que l'affectation
en soit garantie sous serment dans la forme usuelle
6tablie ou h 6tablir par le D6partement des Finances,
P.B ......... .................. ioo kg. 20% i,6o

105 Savons:
Io5-A Communs ou ordinaires, pour r~curer ou laver, en barres,

sous forme de pate, ou liquides, P.B.T. . . . ioo kg. 30% 3,50
105-B En pains, briques, flocons ou paillettes, ou en poudre,

ordinaires pour r6curer ou laver, ou savons blancs dits
de Castille ou de Marseille, ainsi que savons dits a
l'indigo s, P.B.T .... ............... ioo kg. 35% 3,90

I05-C En barres, ordinaires, parfum6s, pour le bain ou la toilette,
P.B.T. ..................... kg. 40% o,o6

105-D En poudre ou liquides, parfum6s, en briques, sans enve-
loppe, parfum6s ou non, P.B.T ........... .. kg. 40% oI8

Plus un droit ad valorem ....... .............. 40% 6%
IO5-E Avec enveloppe, pour la toilette, ou savon fin pour la

toilette, m6me sans enveloppe, P.B.T. . ...... kg. 45% 0,275
Plus un droit ad valorem .... .............. ... 45% 11%

io5-F Savons m6dicinaux, P.B.T ................ .. kg. 40% oI8
io6 Parfumerie et essences:
io6-A Eaux de toilette obtenues par m6lange ; lotions, huiles,

pommades, cosm6tiques, r6g6n6rateurs et toniques pour
les cheveux ; dentifrices liquides, en pate ou en poudre,
et tous autres articles similaires pour la toilette, non
tarif6s ailleurs et dont la valeur est inf6rieure h $1,25
le kg., T. ................... kg. 50% 0,50

Plus un droit ad valorem ...... .............. 5o% %
io6-B Les mmes qu'h la lettre pr6c6dente, dont la valeur est

de $1,25 ou plus le kg., T ................ .kg. 50% 0,75
Plus un droit ad valorem .... .. .. .............. 50% l%

io6-C Poudres de toilette, y compris la poudre de talc et les
poudres comprim6es ou en pate ; rouges, fards de toutes
couleurs, y compris les crayons de fard; produits solides
et liquides pour manucure et cr~mes pour la peau, non
tarif6s sp6cialement, T ..... ............. kg. 5o% 0,5

Plus un droit ad valorem .... .... .............. 50% ro%
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109 Appr~ts et mati~res h coller :
Io9-A Albumine, fibrine, g6latine, colle et autres albuminoides

sous toutes formes, P.B .... .......... ioo kg. 40% 3,60
lO9-B Mucilages, mati~res a coller et apprts en poudre, en pate

ou liquides, fabriqu6s h base de dextrine; amidons,
gomme arabique et autres produits similaires d'origine
v6g6tale, T ..... ................ .IoO kg. 25% 7,50

III Poudres et explosifs :
III-A Poudre, m6langes explosifs et mches, P.B.T... ioo kg. 20% 4,00
I12 Coton brut et d6chets :
112-A Coton brut, P.B ...... ............... ioO kg. 30% 0,35
113 Fils ou fil6s :
II 3-A En 6cheveaux, canettes ou sous toute autre forme, pour

la fabrication m6canique de toutes sortes de tissus,
cordons ou tresses, T ... ........... . I. oO kg. 50%

I 13-C Cordes et cordages non tress6s, ainsi que filets de p~ehe
et hamacs en tissu a mailles, P.B ........ xoo kg. 30% 7,00

114 Tissus unis et sans dessins, card6s ou non, 6crus ou blancs,
pesant io kg. ou plus par ioo m6tres carr6s :
J4-A Jusqu'a 9 fils, P.N .... ............... .. kg. 30% 0,112

114-B De io 15 fils, P.N ..... ............... kg. 30% 0,147
11 4 -C De 16 a 19 fils, P.N ....... ............... kg. 30% o,196
114-D De 20 a 23 ills, P.N ................... .kg. 40% 0,264
I14-E De 24 a 27 fils, P.N ................... .kg. 40% 0,312
II4-F De 28 aL 31 ills, P.N ................... .. kg. 40% 0,396
11 4 -G De 32 ills et plus, P.N ....... ............ kg. 40% 0,51
115 Tissus unis et sans dessins, card6s ou non, 6crus ou blancs,

pesant moins de io kg. par ioo m2 :
J5-A Jusqu'A 6 ills, P.N ...... .............. .kg. 30% o,126

1I5-B De 7 at I' lls, P.N ...... ............... kg. 30% ox68
115-C De 12 h 15 fils, P.N ........ ............ kg. 30% 0,245
115-D De 16 a 19 ills, P.N ................... .kg. 40% 0,276
115-E De 20 a 23 fils, P.N ................... .kg. 40% 0,36
II5-F De 24 ak 27 ills, P.N ................... .. kg. 40% 0,444
115-G De 28 a 31 fils, P.N ................... .kg. 40% 0,54
115-H De 32 ills et plus, P.N ..... ............ .kg. 40% o,636
116 Tissus crois6s ou fagonn6s au m6tier, card6s ou non, 6crus

ou blanchis, pesant io kg. ou plus par ioo M2 :
II6-A Jusqu'h 6 ills, P.N ...... .............. .. kg. 30% oi26
116-B De 7 a I I lls, P.N ................... .kg. 30% 0,154
n6-C De 12 ak 15 ills, P.N ..... ............... ... kg. 30% 0,175
II6-D De 16 a 19 ills, P.N ................... .kg. 35% 0,26
1I6-E De 20 a 23 ills, P.N ................... .kg. 35% 0,338
xx6-F De 24 a 27 ills, P.N ...... ............... kg. 35% 0,429
II6-G De 28 a 31 fils, P.N ..... ............... kg. 35% 0,546
116-H De 32 ills et plus, P.N ...... ............ . kg. 35% 0,624
119 Piqu6s et leurs imitations ainsi que les tissus dits cr6pes et

similaires :
II9-A Piqu6 6cru ou blanc, P.N .... ............ . kg. 40% 0,27
119-B Piqu6s teints en une seule couleur ou formant des raies,

carreaux ou autres dessins, P.N ............ ... kg. 40% 0,33
"I9-C Cr6pes, P.N ...... ................... .. kg. 40% 0,144
120 Couvertures en tissus card6s :
12o-B Blanches, teintes en une seule couleur, imprim6es sur

blanc et 6cru, P.N ................... .. kg. 35%
r21 Tissus velout6s, pannes, peluches et velours :
12i-B Peluches et tissus boucl6s, coup6s ou non, a l'exclusion

des tapis, 6crus ou blancs, P.N ............. kg. 50% 0,375
121-C Les m6mes, teints en une seule couleur ou a dessins, P.N. kg. 5o% 0,435
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122 Tissus h point de maille
122-A En pices, P.N ........ ................ kg. 40% 0,27
122-C Camisoles, cale~ons et cache-corsets avec doubles coutures

ou finement confectionn6s, P.N ........... .. kg. 45% 1,32
122-E Bas, chaussettes, gants et autres menus articles avec

doubles coutures ou finement confectionn6s, P.N. kg. 50% 1,30
127 Passementerie et rubans :
127-A Rubans, tresses et galons, autres que d'ornement, pour

l'ach~vement de la lingerie et autres confections ou pour
la fabrication de brides, t6ti~res, sangles et chaussures,
y compris les espadrilles, P.N .... .......... kg. 40% 0,12

128 Tissus pour sacs d'emballage, m6ches et autres articles non
d~sign6s sp6cialement :

128-A Tissus de coton, unis ou simples ou crois6s, quels qu'en
soient le nombre de fils et le poids par IOO M 2, pour la
fabrication de sacs, h condition qu'ils soient import6s
rev~tus de marques ind6l6biles, en morceaux correspon-
dant L chaque sac, et qu'ils portent le nom de l'industrie
nationale h laquelle ils sont destin6s, de telle fagon que
les marques occupent la majeure partie de la surface des
sacs sur les deux c6t6s, P.N ............. ... kg. 30% 0,056

129-F Soie dite Rayon ou autre sole artificielle chimique on
scientifique, en fils ou fil6s, en bobines, 6cheveaux, ca-
nettes, boules, pelotes ou autres formes, T ....... kg. 60% 0,14

132 Tissus de chanvre, lin, ramie, jute et autres fibres v6g6tales
non sp6cialement tarif6es, unis, lisses, crois6s ou damass6s,
6crus, pesant 35 kg. ou plus par ioo m 2 :

Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No I, et les droits sur ces
tissus sp6cifi6s dans la colonne NO 2 ne seront pas augment6s
pendant la dur6e du pr6sent accord.

132-A Jusqu'h 5 fils, P.N ......... ............ .kg. 40% 0,048
-B De 6 A 8 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,072
-C De 9 L 12 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,102
-D De 13 " 16 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% o,156
-E De 17 hL 20 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% o,I8
-F De 21 h 24 fils, P.N .... ............... .. kg. 40% 0,24
-G De 25 h 28 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,36
-H De 29 h 32 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,42
- De 33 fils et plus, P.N ..... ............ ... kg. 40% 0,48

133 Tissus unis, simples, crois6s ou damass6s, 6crus, pesant de
20 kg. inclusivement L 35 kg. exclusivement par lOO M 2 :

Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e h la colonne No i, et les droits sur ces
tissus sp6cifi6s dans la colonne NO 2 ne seront pas aug-
ment6s pendant la dur6e du pr6sent accord.

133-A Jusqu'h 5 fils, P.N ...... .............. .kg. 40% 0,072
-B De 6 h 8 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,090
-C De 9 h 12 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% oi20
-D De 13 h 16 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% o,i8o
-E De 17 A 20 fils, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,240
-F De 21 h 24 ills, P.N .... ............... ... kg. 40% 0,360
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133-G De 25 ht 28 fils, P.N ...... ............... kg. 40% 0,420

-H De 29 - 32 fils, P.N ...................... kg. 40% 0,48o
-I De 33 fils et plus, P.N ...... .............. kg. 40% o,6oo

134 Tissus unis, lisses, crois6s ou damass6s, 6crus, pesant de
io kg. inclusivement h 20 kg. exclusivement par ioo m2 :

Note : Les tissus de rayon fabriqu~s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la pr~sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur ces
tissus sp6cifi~s dans la colonne NO 2 ne seront pas augment6s
pendant la dur6e du pr6sent accord.

134-A Jusqu'h 8 fils, P.N ..... ................ .. kg. 60% o,o8o
-B De 9 & 12 fils, P.N ...... ............... kg. 60% Oio8
-C De 13 h 16 fils, P.N ...... ............... kg. 6o% 0,152
-D De 17 h 20 fils, P.N ...... ............... kg. 6o% 0,240
-E De 21 24 fils, P.N ...... ............... kg. 60% 0,320
-F De 25 L 28 fils, P.N ...... ............... kg. 60% 0,400
-G De 29 h 32 fils, P.N ...... ............... kg. 60% 0,480
-H De 33 h 36 fils, P.N ...... ............... kg. 6o% 0,56o
-I De 37 fils et plus, P.N ...... .............. kg. 6o% 0,640

135 Tissus unis, lisses, crois~s ou damass6s, 6crus, pesant moins
de io kg. par ioo m2 :

Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur
ces tissus sp6cifi6s dans la colonne NO 2 ne seront pas
augment6s pendant la dur6e du pr6sent accord.

I 3 5 -A Jusqu'h 8 fils, P.N ................... .. kg. 6o% o,o96
-B De 9 h 12 fils, P.N ...... ............... kg. 60% 0,124
-C De 13 h 16 fils, P.N ...... ............... kg. 60% o,I6o
-D De 17 h 20 fils, P.N ...... ............... kg. 60% 0,256
-E De 21 h 24 fils, P.N ...... ............... kg. 6o% 0,368
-F De 25 L 28 fils, P.N ...... ............... kg. 60% 0,440
-G De 29 L 32 fils, P.N ..................... kg. 60% 0,520
-H De 33 h 36 fils, P.N ...... ............... kg. 6o% 0,60o
-I De 37 fils et plus, P.N ...... .............. kg. 6o% o,68o

136 Velours et peluches de lin, jute, etc., P.N.
Note : Les tissus de rayon fabriqu~s aux Etats-Unis

d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b~n~ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur
ces tissus sp6cifi6s dans la colonne No 2 ne seront pas
augment6s pendant la dur6e du pr6sent accord. . . kg. 40% 0,30

137 Tissus h point de maille, de lin ou de chanvre m6lang6 ou
non de coton ou d'autres fibres v6g6tales :

Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur ces
tissus sp6cifi6s dans la colonne NO 2 ne seront pas aug-
ment6s pendant la dur6e du pr6sent accord.

137-A En pikes, P.N ...... .................. .kg. 40% o,6o
137-B Vestes d'estame, calegons et camisoles, P.N. . . . kg. 40% 1,05
137-C Bas, chaussettes, gants et autres menus articles, P.N. kg. 40% 3,30
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138 Tulles
Note Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis

d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du
tarif, b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et
pr6f6rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits
sur ces tissus sp6cifi6s dans la colonne No 2 ne seront pas
augment6s pendant la dur6e du pr6sent accord.

138-A Unis, P.N ..... ............. ......... kg. 40% 0,78
138-B Fagonn6s, P.N ...... .................. .. kg. 40% 0,90
138-C Brod6s apr~s tissage, P.N ..... ........... .. kg. 40% 1,20
139 Dentelles, blondes et tirettes :

Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la prdsente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur
ces tissus sp6cifids dans la colonne NO 2 ne seront pas aug-
ment6s pendant la dur6e du pr6sent accord.

139-A Tiss6es au m6tier ou A la main, P.N .......... kg. 40% 0,90
Plus un droit ad valorem ... ............. .... 40% 15%

139-B Tissus dits L point de dentelle et rentray6s faits h la
main ou h la machine, P.N ............. .kg. 40% 1,35

140 Tapis de jute, chanvre ou autres fibres v6g6tales non m6-
lang6es de laine, P.N.
Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis

d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur
ces tissus sp6cifi6s dans la colonne NO 2 ne seront pas aug-
ment6s pendant la dur6e du pr6sent accord . . . . kg. 40% o,o6

141 Tissus dits de tapisserie, ainsi que ceux de la m6me espce,
sous forme de rideaux, tapis et objets analogues, avec
on sans franges.

Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
b6n6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur
ces tissus sp6cifi6s dans la colonne NO 2 ne seront pas aug-
ment6s pendant la dur6e du pr6sent accord.

141-A Ecrus ou blancs, P.N .... .............. .kg. 40% 0,36
141-B3 Imprim6s ou teints en une seule couleur, formant des

raies, carreaux ou autres dessins, P.N ......... kg. 40% o,6o
142 Passementerie, galons, rubans et autres articles de chanvre,

jute, lin, ramie, etc. :
Note : Les tissus de rayon fabriqu6s aux Etats-Unis

d'Am6rique, imposables selon la pr6sente position du tarif,
bdn6ficieront de la r6duction de droits exclusive et pr6f6-
rentielle sp6cifi6e dans la colonne No i, et les droits sur ces
tissus sp6cifi6s dans la colonne No 2 ne seront pas augment6s
pendant la dur6e du pr6sent accord.

14 2-A Rubans, tresses et galons, autres que d'ornement, pour
l'ach~vement de la lingerie et d'autres confections ou
pour la fabrication de brides, t~tires, sangles et chaus-
sures, y compris les espadrilles, P.N .......... kg. 40% 0,12
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142-B3 Passementerie pour ornements, tels que glands, franges
et tresses ouvr6es ou ajour~es ou avec paillettes ou
verroterie, ainsi que rubans ou galons de fantaisie,
P.N ........ ..................... .kg. 40% 0,42

14 2-C Brides, tti~res, sangles et autres articles tress6s, ainsi
que cordons, P.N ....... .............. ... kg. 40% 0,30

143 Soies de porc, poils et crins :
14 3-B Articles manufactur6s, y compris les brosses et balais,

les brosses dents except6es ..... ... Ad valorem 40% 27%
14 3-C Brosses h dents, P.N ..... ............... ... kg. 30% 0,70

147 Tissus de laine pure ou m6lang6e :
14 7-B Vtements et articles de tricot en gdn~ral . Ad valorem 40% 24%

148 Soie, bourre de soie, tordue en fils ou en filds, en bobines,
6chevaux ou autres formes, pour coudre, broder ou pour
la fabrication de tissus :

148-A En bobines, 6chevaux ou autres formes pour la fabrica-
tion m6canique de toutes sortes de tissus, cordons ou
tresses ...... ................ ... Ad valorem 50% IO%

148-B3 En bobines, 6chevaux ou autres formes pour tisser A la
main, broder ou coudre .......... ... Ad valorem 40% 15%

149 En pices, v~tements ou autres confections:
14 9-B Wtements de dessous pour hommes ou dames, y compris

les bas et les articles tricot6s en g6n6ral . Ad valorem 5o% 50%

152 Papier continu en rouleaux, feuilles doubles ou simples,
blanc ou de couleur, qu'il soit satin6 ou poli, avec ou
sans filigrane, h l'eau ou par pression, ni coup6 ni peint :

152-A Fabriqu6 h base de pAte (( screenings ) ou d'autres pates
ordinaires et de pailles, ne pesant pas moins de 30
grammes par metre carr6, connu sous le nom de papier
gris on papier d'emballage ou papier (( screenings ),, T.

ioO kg. 30% 2,80
15 2-B Fabriqu6 h base de p5,te h la soude (Kraft), ne pesant

pas moins de io grammes par mtre carr6, commun6-
ment connu sous le nom de papier Kraft pour emballage,
T ......... ................... . .OO kg. 30% 2,975

152-C Fabriqu6 h base de pate au bisulfite, ne pesant pas moins
de io grammes par m~tre carr6, commun6ment connu
sous le nom de papier de Manille, de fibre et de cellu-
lose, ainsi que le papier glac6, T ......... ioo kg. 30% 3,50

Note : Les papiers rangds sous cette lettre, import6s
pour envelopper les fruits, avec filigrane & l'eau ou par
pression indiquant leur emploi, n'acquitteront que 50 %
du droit indiqu6.

15 2-D Fabriqu6 A base de pate m~canique de bois, en proportion
non inf6rieure k 70%, et avec 30% de bisulfite, ne
pesant pas moins de 50 ni plus de 6o grammes par
m~tre carr6, non satin6, commundment connu sous le
nom de papier pour journaux, T. ....... IOO kg. 30% 2,8o

Note : Les papiers rang6s dans la position 152-D, import6s
par les entreprises de presse p6riodique sp6cialement pour
l'impression de leurs journaux, b6n6ficieront de la franchise
douanire, h condition qu'il soit pr&6t serment par-devant
l'Administrateur des douanes dans la forme prescrite par
le D6partement des Finances.
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152-E Fabriqu6 h base de pate au bisulfite ou de pate de soude,
sans pate m6canique de bois ou avec une proportion
de cette derni~re ne d6passant pas 30%; ne pesant
pas moins de 60 ni plus de 13o grammes par m~tre
carr6, tel que le papier dit , sulfite bond , et le papier
commun6ment connu sous le nom de papier pour
livres, p6riodiques illustr~s et impression lithographi-
ques, T ...... ................... ioo kg. 30% 3,50

Note : Les papiers de la position 15 2-E, import6s pour
8tre uniquement employ6s pour des revues ou p6riodiques
illustr6s, b6n6ficieront de la franchise douani~re ; s'ils sont
import6s pour servir uniquement L l'6dition de livres impri-
m6s, ils b6n6ficieront d'une r~duction de 50% sur le droit
fix6 & ladite position. Le ministre des Finances 6tablira les
r~gles qu'il estimera opportunes pour accorder les avantages
indiqu6s dans la pr~sente note.

152-H Le m6me papier qu'h la lettre G, mais sans que du lin
entre dans sa fabrication, encoll6 seulement dans la
pate, commun6ment connu sons le nom de papier h
6crire, T ..... ................. .. Ioo kg. 40% 4,80

Note : Tout importateur de papier h 6crire compris dans
la position 152-H joindra h sa d6claration la facture portant
une mention faite sous serment par le fabricant ou l'exp6-
diteur et indiquant si la pate du papier dont il s'agit contient
ou non du lin.

152-J Autres papiers bruts continus, non tarif6s sp6cialement,
T ........ ................... .IOO kg. 40% 4,80

155 Articles en papier :
155-A Sacs, cornets, poches on autres objets similaires, confec-

tionn6s avec les papiers rang6s sous les lettres A, B
et C du No 152, sans impressions ni ornements, ni
estampilles autres que celles qui indiquent la dimen-
sion ou la marque de fabrique, T ........ xoo kg. 30% 4,20

Note : Les articles de la lettre A du No I55 acquitteront
une surtaxe de 30% du droit fix6 s'ils sont imprim6s, orn6s
ou estamp6s.

I 5 5-D Enveloppes, T ...... .................. .kg. 30% o,'o5
Note : Les enveloppes seront assujetties I une surtaxe

de 30% si elles sont imprim6es ; elles acquitteront les droits
indiqu6s aux sous-positions respectives du No 159 si elle
portent des inscriptions grav6es, photographi6es, chromo-
lithographi6es ou faites selon tout autre proc6d6 de repro-
duction non sp6cifi6.

155-F Papier rang6 sous les lettres A, B et C du No 152, Sur
bobines, pour envelopper, emballer ou empaqueter,
encoll6 sur une de ses faces, de toute largeur, commun6-
ment destin6 h confectionner des bandes de sairet6
pour les caisses ou les paquets, sans impressions ni orne-
ments, ni estampilles, l'exception de celles qui indi-
quent la dimension ou la marque de fabrique, T. ioo kg. 20% 4,80

Note : Les articles rang6s sous la lettre F du No 155
acquitteront une surtaxe de 30% du droit fix6, s'ils sont
imprim6s, orn6s ou estamp6s.
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155-H Papier / filtrer, en feuilles doubles ou coup6 sous toutes
formes, T ..... ................. ioo kg. 40% 3,6o

155-I Livres et carnets pour usage commercial, ray6s ou en
blanc, avec ou sans impressions, y compris leurs cou-
vertures si elles sont en carton ; copies de lettres, T. kg. 25% 0,15

155-J Papier de verre fabriqu6 avec du verre, du sable ou de
la pierre ponce, ainsi que d'autres papiers pour lisser
ou polir, T ...... ............... .ioo kg. 40% 0,90

155-M Papier hygi6nique, papier pour serviettes, mouchoirs et
napperons, T .................. ioo kg. 40% 4,80

155-N Articles en papier, non sp6cialement d6nomm6s, dans
lesquels le papier repr6sente la plus grande valeur, T. kg. 35%

156 Papiers chimiques :
156-A Recouverts sur l'une ou sur les deux faces d'une couche

de c6ruse ou de sulfate de baryte, de kaolin, de talc,
etc., dits artistiques, couch6s ou papiers chromos, com-
mun6ment employ6s pour les travaux typographiques
ou lithographiques, T .............. .ioo kg. 40% 2,40

Note : Les papiers du num~ro 156-A, import6s pour la
publication de revues et journaux illustr~s, b6n~ficieront
de la franchise douani~re, h condition qu'ils portent un
filigrane t l'eau ou par pression indiquant l'usage auquel
ils sont destin6s et qu'ils soient import6s en morceaux de
moins de 50 centim6tres.

1156-B Impr6gn~s ou recouverts de graisse, d'huile, de cire, de
paraffine, de starine, de gomme, de colle, etc., qu'ils
soient ou non imprim~s, typographi6s ou lithographi6s,
commun6ment appel6s papiers imperm6ables, ainsi
que le papier goudronn6, renforc6 ou non de tissu clair
de fibres textiles, commun6ment employ6 pour l'embal-
lage, T ....... .................. ioo kg. .35% 4,0625

156-C Papier carbone, T ..................... Ioo kg. 40% 3,60
156-D Papier sensibilis6 pour usages photographiques ou repro-

ductions, T ..... ................ .ioo kg. 40% 4,50
156-E Papiers dor~s, argent~s, nickel6s, au mercure, etc., en

feuilles ou bandes, y compris le papier ou le carton
recouvert d'aluminium, qu'ils soient unis, de fantaisie,
en couleurs ou repouss~s, T ............ .. ioo kg. 30% 0,07

156-F Feuilles transparentes de cellulose ou de tous d~riv6s de
cellulose, unies ou color6es, qu'elles soient ou non impri-
m6es, coup6es & la dimension ou en rouleaux, T. . . kg. 60% 0,07

Note : Les enveloppes, sacs, poches et autres emballages
et contenants, faits de la mati6re spdcifi~e au No I56-F,
seront assujettis h une surtaxe de 30% sur les droits fixds
audit num6ro.

158 Papiers avec en-tfte, formulaires pour factures, 6tiquettes,
cheques, lettres de change, comptes, requs, connaisse-
ments et similaires L impressions typographiques, T. kg. 20% O,16

159 Gravures, photographies, lithographies, chromo-lithographies,
ol6ographies et toutes autres espces de reproductions
non sp~cialement d6nomm6es.

Note : Lorsque les lithographies ou toutes autres repro-
ductions, quel qu'en soit le nombre de couleurs, acquittant
des droits selon les lettres A, C, E et G de ce num~ro sont
import6es sous forme de grandes affiches constituant du
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materiel de publicit6 cin~matographique, elles acquitteront
50% des droits sp~cifi6s dans ce m~me num~ro, en vigueur
le jour oii le pr6sent accord sera mis en application.

I61 Carton de papier ou de p&te et papier bristol en feuilles ou
en rouleaux :

161-A Carton ordinaire de papier ou de pate, pour 8tre ondulM,
d'une 6paisseur ne d~passant pas io milliemes de pouce,
fabriqu6 h base de paille de seigle et autres pailles ana-
logues ou de pAte de sulfate, ? condition qu'il ne soit
ni satin6, ni color6, ni recouvert de papier ou d'une
substance mindrale, T ...... .......... ioo kg. 30% 0,70

116i-B Carton ordinaire ou de papier ou de pAte, fabriqu6 enti~re-
ment ou & base de dchets de papier ou de papier de
journaux, de la couleur naturelle de la fabrication, y
compris les papiers connus sous le nom de s chipboard
et ( newsboard ,, T ... .............. ioo kg. 35% 1,625

I6i-C Carton ordinaire de papier ou de p5,te, fabriqu6 enti~re-
ment on h base de dchets de papier ou de papier &
journaux, mais color6 sur une ou sur deux faces ou
recouvert de papier blanc ou de couleur, non de fan-
taisie, y compris les cartons connus sous le noma de
(( chipboard s et s( newsboard s,, 6galement color~s ou
recouverts de papier, T ............. . .OO kg. 40% 1,8o

16i-D Carton s Kraft s fin ou fort, non tarif6 sp~cialement,
fabriqu6 principalement de pate de sulfate; carton
de Manille fin ou fort ou imitation de Manille, fabriqu6
A base d'un m6lange de pate de bois au sulfite et de
pate mcanique de bois on de vieux d6chets de cordes
ou de sacs, rev~tus on couverts de papier blanc ou
color6, T ..... .................. ioo kg. 40% i,8o

16i-E Carton de papier, rev~tu de cdruse, de kaolin ou d'autres
substances similaires et tous les autres cartons ordi-
naires non tarif6s sp~cialement, qu'ils soient ou non
rev~tus de papier blanc, color6, lustr6 ou de fantaisie,
T .......... ................... Ioo kg. 35% 1,95

I6i-F Carton bristol et autre carton fin, fabriqu6 enti~rement
de pate de bois au sulfite ou de fibres de lin ou de chiffons,
color~s ou non, qu'ils soient on non rev~tus ou recou-
verts de papier blanc, color6, peint, lustr6 ou de fantai-
sie, estamp6 ou ouvr6 de toute autre mani6re, T. 1oo kg. 40% 3,30

162 Articles en carton et carton bristol :
162-J Boltes ext6rieures dans lesquelles sont import6es les

marchandises, faites de carton de toute sorte on de
combinaisons de carton et de tissu, recouvertes ou non
de substances imperm~ables, avec ou sans impressions,
P.B ......... .................. ioo kg. 45% 1,65

Note : Les emballages ordinaires ranges sous la lettre J
du No 162 ne sont pas impos6s s6par~ment lorsqu'ils sont
import~s avec des marchandises acquittant des droits ad
valorem.

162-K Carton bristol et autres cartons fins, coup~s en forme
de cartes, sans impressions, gravures ni ornements,
T ............................... 00 kg. 30% 10,50

162-M Cartes & jouer de toute sorte, T. .......... kg. 40% 0,24
162-N Capuchons et disques de carton pour bouteilles h lait,

blancs ou imprim~s, T ............. .. OO kg. 30% 3,50
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162-0 Godets ronds mont6s, avec ou sans disques de fermeture
amovibles, rev~tus ou non de paraffine ou d'autres subs-
tances imperm~ables, avec ou sans impressions typo-
graphiques ou lithographiques, T .......... ioo kg.

162-P Autres articles en carton bristol, carton fin ou carton,
non tarif~s sp~cialement, T ........... ioo kg.

165 Bois ordinaire, en troncs, sci6 brut ou non rabot6:
165-B Bois L gomme, y compris le a tupelo ), queUe qu'en soit

la dimension ou la forme, en troncs, ou sci~s bruts, ou
non rabot~s; les planches non rabot6es de ces m~mes
bois, P.B ..... ................. .. IOO kg.

165-C Les autres bois ordinaires, y compris le sapin (Picea Sp.)
et le pin de Californie (Sequoia sempervirens), queUes
qu'en soient la dimension ou la forme, en troncs, ou
sci~s bruts, ou non rabotds, mais h l'exclusion des
baguettes (cintas), P.B ............. .. ioo kg.

166 Bois ordinaires ouvr~s :
166-A Rabot~s ou bouvet~s, en baguettes (cintas), P.B. ioo kg.

Note : Dans la pr~sente position, on entend par baguettes
(cintas) tous les bois ayant moins de 25 mm. (un pouce
anglais) d'6paisseur, 6tant toutefois entendu que les baguettes
sci6es brutes ou non rabot~es rang6es sous le No I6 5 -A,
quelles qu'en soient la dimension ou la forme, seront exemptes
de droits et que les planches de bois A gomme, non
rabot~es, acquitteront les droits indiqu~s au No 165-B.

166-B En planches, pour caisses, P.B ........... ioo kg.
166-F Caisses servant h l'emballage des articles import~s, P.B.

ioo kg.

Note : Les emballages ordinaires rang6s sous la lettre F
de ce num6ro, dont le contenu est assujetti h des droits
ad valorem, ne seront pas imposes s6par~ment.

i68 Futailles mont~es, P.B ..... ............. ioo kg.
171 Meubles et articles en bois :
171I-A Meubles ordinaires et autres objets non mentionn6s ailleurs,

fabriqu~s avec des bois ordinaires, mont~s ou non,
vernis, peints ou en blanc, mais unis, sans aucun orne-
ment appliqu6 ou ajustd d'une mani~re quelconque,
non recouverts enti~rement ou partiellement de tissus,
de cuirs, de peaux et leurs imitations, ni d'autres ma-
ti~res, T. . . . .............. kg.

Plus un droit ad valorem .... ...............
171-B Chaises pliantes et chaises de th6gtre de tout genre;

persiennes, T ..... ................. .kg.
Plus un droit ad valorem ..... ..............

177 Charbons, y compris le charbon connu comme couverture
en fonderie ; bois & brfler et autres combustibles v~g6-
taux, P.B ...... .................. .ioo kg.

Note : Le charbon v6g~tal imports pour le raffinage du sucre
sera exempt de droits.

192 Cuirs tann6s, sans poils, en semelles, pour la chaussure ou
pour la bourrellerie, liss~s ou non, y compris les ventres
et les totes, T ...... .................. .kg.

193 Cuirs tannds, sans poils, refendus et similaires :
193-A En feuilles colldes, c'est-h-dire en feuilles minces, super-

pos6es et collies, T ..... ............. .. kg.
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193-B En e splits ,) ou cuirs refendus pour semelles et autres
usages, T. ................... kg. 30% 0,07

193-C Cuirs refendus chromes ou tann6s au chrome, T. kg. 30% 0,14
19 3-D Cuirs en semelles minces avec fleur, pour ceintures,

gugtres et autres usages; cuirs ayant la m~me appli-
cation, fabriqu6s avec du cuir refendu, sans fleur, T. kg. 30% o,196

193-E Cuirs entiers ou en feuilles, tann~s par tout proc6d6, qu'ils
soient ou non unis, satin6s ou grain6s, de vachette,
noirs ou d'autres couleurs, T ............. .kg. 20% 0,20

193-F Cuirs entiers ou en feuilles, tann6s par tout proc6d6,
qu'ils soient ou non unis, satin6s ou grain6s, de veau,
de kangourou, de cheval et similaires, noirs ou d'autres
couleurs, T ...... .................. .kg. 30% 0,I75

193-G Cuirs laqu6s, entiers ou en feuilles, T .......... kg. 30% 0,35
194 Peaux enti~res et peaux propres h recouvrir les meubles :
194 -A Peaux enti~res, en basane, h l'tat naturel ou de couleur,

glac6es ou non, T .... ............... .kg. 30% 0,21
I9 4-B Peaux de chevrettes et de chevreaux, de veaux et cha-

grin, blanches, noires ou d'autres couleurs, qu'elles
soient ou non vernies ou glac~es, T .......... kg. 30% 0,448

195 Cuirs et peaux non spdcialement tarif6s, ainsi que cuirs et
peaux pr~par6s pour 6tre transform6s en articles manu-
factur6s :

195-B Cuirs et peaux non tarif6s spfcialement. . Ad valorem 25% 15%
197 Bottes, bottines, souliers et pantoufles de toute sorte et

de toute forme, avec ou sans garniture, avec semelles
en cuir, fibre, caoutchouc ou toute autre mati6re, pour
hommes, L partir de 24Y2 cm. mesur~s sur la semelle
int6rieure, ou du No 4 de la mesure anglaise pour les
hommes, ou 361/2 de la mesure espagnole ou frangaise, et
au-dessus ....... ................... Paire 30% 0,49

Plus un droit ad valorem ... ............. .... 30% 7%

Note I : Si les bottes, bottines, souliers et pantoufles
rang6s sous ce num6ro ont des talons de caoutchouc, ils
acquitteront le droit fix6 major6 du droit suivant. Paire 30% 0,028

198 Bottes, bottines, souliers et pantoufles de toute classe et
de toute forme, avec ou sans garniture, avec semelles
de cuir, fibre, caoutchouc ou de toute autre mati6re,
pour femmes et enfants des deux sexes, & partir de i8 2 cm.
mesurfs sur la semelle int6rieure, ou du No io de la mesure
anglaise pour enfants, ou du No 271/2 de la mesure espa-
gnole ou frangaise, et au-dessus .......... .. Paire 30% 0,35

Plus un droit ad valorem ...... ............. 30% 7%

Note I : Quand les articles ranges sous ce num~ro ont des
talons de caoutchouc, ils acquitteront le droit fix6 major6
du droit suivant ..... ................. Paire 30% 0,014

199 Bottes, bottines, souliers et pantoufles de toute classe et
de toute forme, avec ou sans garniture, avec semelles
de cuir, fibre, caoutchouc ou toute autre mati~re, pour
les enfants, c'est-k-dire dont la pointure est inf6rieure &
celle qui est indiqu~e au No 198 ........... Paire 30% 0,21

Plus un droit ad valorem ... ............. .... 30% 7%

Note I : Si les articles ranges sous ce num6ro ont des talons
de caoutchouc, ils acquitteront le droit fix6 major6 du
droit suivant ...... ................... Paire 30% 0,007
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201 Articles de bourrellerie et de sellerie
20I-D Valises, boltes & chapeaux, sacs de voyage en cuir ou en

carton, toile cir6e, toile A voile, tapis ou autres mati~res
renforc~es ou combin6es avec du cuir ou de la peau,
T ............................ kg. 25%
Plus un droit ad valorem ... ............. .... 25%

202 Gugtres, ceintures, ceinturons et autres articles en cuir ou
doubles, recouverts, renforc~s ou combin6s avec du cuir
ou de la peau, non tariffs sp6cialement :

202-D Autres ouvrages en cuir ou peau ou recouverts, doubl6s,
renforc~s ou combines avec du cuir, dont le travail
relive de la bourrellerie, de la sellerie ou de la cordon-
nerie et non tariffs sp6cialement, T .......... g. 30%
Plus un droit ad valorem .... .. ............. 30%

207 Pianos, auto-pianos, phonographes et similaires, ainsi que
leurs accessoires :

207-A Pianos et pianos m6caniques .......... Ad valorem 30% 35%
2o7-D Disques pour phonographes ........... .La pice 30% 0,07
20 7 -H Appareils r6cepteurs et transmetteurs de radio et de

t6l6vision, qu'il s'agisse d'appareils complets ou seule-
ment de chassis ............... ... Ad valorem 35% 26%

207-1 Parties et accessoires, y compris les tubes pour appareils
rcepteurs et transmetteurs de radio et de t6Mlvision
et les tubes pour appareils reproducteurs de films

Ad valorem 35% 19,5%
207-J Appareils cin~matographiques pour projection de films

et reproduction du son ainsi que leurs parties et acces-
soires, y compris les lampes . arc pour projection, les
disques sonores des films cin~matographiques et les
appareils de tout genre servant h la reproduction du
son, adaptables aux projections cin~matographiques,
les tubes except6s .... ........... Ad valorem 50% z6%

211 Horloges, montres et chronom~tres :
211-C R6veille-matin en m6tal ordinaire ....... Ad valorem 40% 12%
2ii-D Horloges 4 poids, horloges murales, pendules de table et

toutes autres non tarif~es sp~cialement. . Ad valorem 40% 18%

212 Bottes et pices d6tach~es pour horloges, montres et chro-
nom~tres, finies ou non :

212-B Pour les autres horloges et montres . . . Ad valorem 30% 10,5%

213 Appareils scientifiques et leurs parties : .
213-A Appareils scientifiques employ~s dans les laboratoires de

physique et appareils de g~od~sie et d'arpentage ainsi
qu'appareils pour la marine ... ...... Ad valorem 30% 10,5%

214 Bascules, bascules romaines, balances et autres appareils
de pesage, y compris leurs pi~ces d6tach6es et accessoires

Ad valorem 25% 12%
215 Machines et appareils pour fabriquer ou raffiner le sucre

ou l'alcool, y compris leurs pices d~tach~es et accessoires
non tariffs spcialement .... ......... Ad valorem 30% 7,98%

216 Machines et instruments agricoles et industriels :
216-A Machines, appareils et instruments employ6s pour tra-

vailler et amender la terre, semer, ddsinfecter les
plantes, cultiver, r~colter, trier, conditionner, st~riliser
ou manipuler de toute mani~re les produits agricoles,
y compris leurs pikes d~tach6es et accessoires non
tariffs sp~cialement ............. .. Ad valorem 25% 6%
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216-B Machines portatives ou fixes, appareils et instruments
pour l'industrie en g6n6ral et pour la transformation
des produits employ6s dans les usines, y compris ceux
qui sont utilis6s dans les syst~mes d'adduction d'eau,
non tarif6s sp6cialement, ainsi que leurs pi~ces d6ta-
ch6es et accessoires non tarif6s sp6cialement Ad valorem 30% 7,98%

216-C Appareils et instruments b mesurer, utilis~s conjointement
avec les machines et appareils industriels et agricoles,
tels que thermom~tres, manom~tres, pyrom~tres, jauges
de pression, jauges de bioxyde de carbone et jauges
de vide, etc ...... .............. Ad valorem 30% 10,5%

217 Moteurs de toute sorte fixes ou non, y compris les moulins
& vent et leurs pikes d6tach6es et accessoires non tarif6s
sp6cialement ....... .............. Ad valorem 30% 7,98%

218 Pompes de toute sorte, y compris leurs pikes d6tach6es et
accessoires non tarif6s sp6cialement . . . . Ad valorem 30% 7,98%

219 Chaudi~res de toute sorte, g6n6ratrices de vapeur et leurs
accessoires :

219-A Chaudi~res de toute sorte, g6n6ratrices de vapeur et leur
pi~ces d6tach6es et accessoires non sp6cialement tarif6s,
en fer ou acier, y compris les a fluses s et tubes pour
chaudi~res, qu'ils soient ou non filet6s ou coup6s . la
dimension .... .... .... . ...... Ad valorem 30% 14%

219-B a Fluses s et pices d6tachdes et accessoires pour chau-
di~res enti~rement finis, en cuivre ou alliages de cuivre,
non tarif6s sp~cialement ... ........ Ad valorem 30% 17.5%

Note : Le terme u fluses s employ6 dans les NOS 219 A et
B s'entend des tubes sp6ciaux pour chaudi~res enti~rement
finis, munis de brides & l'une ou aux deux extr6mit6s.

,220 Locomotives et autres machines de traction sur rails, ainsi
que leurs pi~ces d6tach6es et accessoires non tariffs sp6cia-
lement ..... ................. ... Ad valorem 25% 15%

221 Plaques tournantes, grues et transbordeurs de canne & sucre,
y compris leurs pices d6tach~es et accessoires non tarif6s
sp6cialement :

22I-A Plaques tournantes et grues, y compris leurs pices d6ta-
ch~es et accessoires non tariffs sp6cialement Ad valorem 30% 15,96%

221-B Transbordeurs de canne & sucre avec ou sans bascules,
y compris leurs pieces d6tach6es et accessoires non
tariffs spcialement .... .......... Ad valorem 20% 24%

222 Appareils de bureau, y compris les machines h 6crire, les
perforateurs de cheques; machines enregistreuses et cais-
ses enregistreuses; machines servant b. enregistrer et h
reproduire les dict6es et les conversations, y compris leurs
cylindres et les machines servant h les nettoyer et les
lisser; machines calculer, machines comptables et ma-
chines & adresses, ainsi que toutes les autres machines
utilis~es dans les bureaux, banques, etc., et leurs pi~ces
d6tach6es et accessoires non tariffs sp6cialement, y com-
pris les rubans ...... ............. Ad valorem 30% 15,96%

223 T616phones, machines et appareils 6lectriques de toute
sorte et leurs pikes d~tach6es et accessoires non tariffs
sp6cialement, y compris les piles et les accumulateurs

Ad valorem 30% 11,9%
224 Machines h coudre, h broder, It filer, h tisser et machines

similaires, ainsi que leurs pices d6tach6es et accessoires,
y compris les aiguilles .... ......... Ad valorem 20% 4%
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225 Autres machines et appareils qui ne sont pas destin6s N des
usages industriels et qui ne sont pas tarif6s sp6cialement,
y compris leurs pi~ces d6tachdes et accessoires Ad valorem 30% 15,96%

227 V6hicules, automobiles, v6locip6des et bicyclettes :
22 7-B Automobiles finis avec carrosserie montde, de tout materiel,

dont le prix de fabrique ne d6passe pas sept cent cin-
quante dollars ($750,00) ... ........ Ad valorem 25% 12%

227-C Automobiles finis avec carrosserie montde, de tout materiel,
dont le prix de fabrique est sup6rieur h sept cent cin-
quante dollars ($75o,oo) et ne d~passe pas mille cinq

cents dollars ($1.500,oo) ............ Ad valorem 25% 16,5%
22 7-D Automobiles finis avec carrosserie mont~e, de tout mat6-

riel, dont le prix de fabrique est sup6rieur h mille cinq
cents dollars ($1.500,OO) ... ........ Ad valorem 25% 21%

Note : Aux fins de la classification des automobiles rang6s
sous les lettres B, C et D du pr6sent num6ro du tarif, qu'ils
soient neufs ou usag6s, on prendra pour base le prix de
fabrique du mod6le correspondant dont la valeur sera certi-
fi6e pour chaque exp6dition par la Chambre de Commerce
du lieu oii se trouve la fabrique ou par la Chambre de Com-
merce la plus proche, sur d6claration dfLment faite sous ser-
ment par-devant un notaire public et vis~e par le consul
cubain comp6tent.

227 -E Camions finis avec carrosserie monte en bois ou m6tal
dans laquelle pr~domine le bois . . . . Ad valorem 25% 22,5%

22 7 -F Les mgmes, avec carrosserie d'acier ou d'autre m6tal
Ad valorem 30% 140X

227-G ChAssis d'automobiles sans carrosserie... Ad valorem 25% 12-7.
22 7 -H ChAssis de camions avec ou sans abri pour chauffeur,

dans lequel pr6domine le m6tal, mais sans carrosserie ;
chAssis pour autobus sans carrosserie. . Ad valorem 25% 7,5%

227-I Carrosseries pour automobiles construites en acier ou
autre m6tal, combin6 ou non avec du bois Ad valorem 25% 18%

227-J Carrosseries en acier ou autre m6tal pour camions et
autobus ....... ............... Ad valorem 25% 15%

227-K Carrosseries pour camions et autobus construites en bois,
combin6 ou non avec de lacier ou un autre metal

Ad valorem 25% 18%
227-L Pices et accessoires non tarif6s spfcialement, pour auto-

mobiles et camions ..... .......... Ad valorem 30% io,5%
22 7 -M Tracteurs ............ ......... Ad valorem 20% 4%
227-N Pi6ces d6tachfes et accessoires pour tracteurs, non tariffs

sp6cialement .... ............. ... Ad valorem 20% 4%
227-0 Motocyclettes et similaires, ainsi que leurs pi6ces d6tach~es

et accessoires non tariffs sp6cialement. . Ad valorem 30% 21%

227-P V61ocip~des et bicyclettes ainsi que leurs pices d6tach6es
et accessoires non tariffs sp6cialement. . Ad valorem 30% 10,5%

228 Voitures de chemins de fer pour voyageurs, de toutes classes
Ad valorem 20% 20%

229 Wagons, trucks pour chemins de fer et wagonnets pour
mines :

229-A Wagons et trucks de toute sorte pour chemins de fer
Ad valorem 20% 24%

229-B Wagonnets pour mines .... ......... Ad valorem 20% 12%
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233 Navires 5. propulsion mdcanique, de toute sorte ; dragues
et autres :

233-A De moins de 200 tonnes, en fer ou acier. . Par tonne 25% 1,50
233-B De moins de 200 tonnes, en autres mdtaux, en bois ou

de construction mixte ............ .Par tonne 20% 1,28
233-D Dragues, maries-salopes, pontons A eau et autres appareils

analogues non destinds . la navigation, avec ou sans
moteur ....... ................ Ad valorem 20% 12%

234 Mroplanes, hydroplanes, ballons dirigeables et, en gdndral,
tous appareils servant & la navigation adrienne, ainsi
que leurs pices ddtachdes et accessoires. . Ad valorem 20% 8%

238 Viande en saumure ou salde :
238-C De porc, T ....... ................. Ioo kg. 25% 9,00
239 Saindoux pur, saindoux neutre, huile de saindoux (lard oil),

stdarine de saindoux et tous autres ddriv6s comestibles
du saindoux, A, l'exception du saindoux hydrogdn6, P.N.

ioo kg. 20% 5,00
Note I : Le droit perqu sur les produits des Etats-Unis

rang6s sous le No 239 du tarif douanier de Cuba sera ramen6
b $4,1o les OO kg. le 3 septembre 1935, et & $3,20 les xoo kg.
le 3 septembre 1936. Ledit droit ne pourra pas 8tre aug-
ment6 pendant la durde du pr6sent accord.

Note II: L'imp6t de consommation actuellement en
vigueur applicable aux produits des Etats-Unis ranges sous
le NO 239 du tarif douanier de Cuba sera abrog4 an plus
tard le 3 septembre 1936.

240 Saindoux compos6, c'est-k-dire un melange de graisses
animales ou vdgdtales, ou de graisses animales et vdg6-
tales A la fois; graisses et huiles vdgdtales et animales
hydrog6ndes, T .... ............... .. ioo kg. 20% z6,oo

Note I : Si les graisses et les huiles hydrog6ndes rangdes
sous le NO 240 sont importdes directement par les fabricants
de biscuits pour 6tre employees exclusivement dans la
fabrication de biscuits et A condition que cette affectation
soit garantie sous serment, dans la forme usuelle 6tablie
ou A 6tablir par le Secrdtariat des Finances, elles bdn6ficieront
d'une reduction de 5o% sur les droits sp6cifids.

Note II : Il ne sera pas opdr6 de r6ductions sur les droits
de douane et les imp6ts de consommation pergus le jour
de 'entrde en vigueur du pr6sent accord sur un article quel-
conque rang6 sous les Nos ioi-A, ioi-G, Io2-D, I02-E,
239, 240 et 27 4 -A, B, C et D du tarif douanier de Cuba,
sans que des reductions soient op6rdes simultan6ment
et dans la mgme proportion sur les droits A l'importation
et les imp6ts de consommation pergus sur tous les autres
articles ranges sous les memes positions tarifaires. Sont
exclus, aux fins de cette note, les dispositions spdciales
ayant trait la r6duction des droits et & la suppression de
l'imp6t de consommation sur les articles ranges sous le
NO 239 du tarif douanier de Cuba.

241 Lard et petit lard, sal6 ou fum6 :
24x-A Lard ou viande de porc salde et fumde, T. . . ioo kg. 30% 13,125
2 4 1-B Petit lard ou gras de porc simplement sad, T. ioo kg. 25% 9,00
242 Jambons ou 6paules :
2 4 2-A Durcis ou fum6s, T ................ .IOO kg. 30% 14,42
24 2-B Confits ou autrement prdpards, T .......... IOO kg. 30% 21,00
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244 Beurre et similaires et huile de suif (oleo oil)
244-C( O1ine (oleo oil), c'est-h-dire la partie huileuse de la graisse

animale, la graisse de porc exceptde, dont le point de
fusion n'est pas supdrieur & 41 o centigrades, d'odeur
agr6able, contenant moins de i% d'impuret6s, A condi-
tion qu'elle contienne moins de 2% d'acides gras
libres, T ....... ................. ioo kg. 20% 16,oo

249 Maquereaux en saumure, fumds, sals ou marines, T. ioo kg. 35% 1,69
251-A Hultres de toute sorte et coquillages secs ou frais, P.B.

ioo kg. 20% 4,00253 Riz:
253-A Non d6cortiqu6, P.B ................ .ioo kg. 50% 1,6o
253-B Ddcortiqud, propre A la consommation et demi-ddcortiqu6,

P.B ........ .................. .ioo kg. 50% 1,85
255 Autres c6r6ales :
25 5-A Mais, P.B ...... ................... ioo kg. 30% 2,73
25 5-B Seigle, P.B ........ ................ Ioo kg. 20% o,8o
255 -C Orge, P.B ...... ................... ioo kg. 20% o,8o
255 -D Avoine, P.B ....................... ioo kg. 40% 0,78
256 Farines et semoules :
256-A Farine de froment, P.B ...... .......... Ioo kg. 30% 0,91

Note I : La farine de froment moulue aux Etats-Unis
et faite enti~rement avec du froment r6colt6 aux Etats-Unis
b6ndficiera d'une r6duction minimum de 40%.

Note II : Dans un d6lai maximum de deux ans 5, partir
de la date de 1'entrde en vigueur du prdsent accord, r'imp~t
de consommation de % centavo par livre 6tabli par la loi
du 29 juillet 1932 sur la farine de froment importde, sera
abrog6.

Note III : Pour d6terminer si les produits prAsent6s au
d6douanement selon les lettres A et F du No 256 peuvent
-tre considdrds comme de la farine de froment ou de la
semoule de froment, on passera un 6chantillon au tamis
No 8o, c'est-&-dire au tamis dont le tissu de soie prdsente
8o ouvertures dans un carr6 de 27 millimetres de c6t6. Si
le produit passe par ce tamis, il sera tax6 comme farine, et,
dans le cas contraire, comme semoule.

256-C De mais, P.B ..... ................ .Ioo kg. 30% 3,64
256-D D'avoine, P.B .... ................ ... ioo kg. 20% 1,30
256-E D'autres c6r6ales, P.B ... ............ .ioo kg. 20% 1,6o
256-F Semoule de froment, P.B .............. .. ioo kg. 30% 2,10

Note : Pour determiner si les produits prdsentds au dddoua-
nement selon les lettres A et F du NO 256 peuvent 6tre
consid6r6s comme de la farine de froment ou de la semoule
de froment, on passera un 6chantillon au tamis No 8o, c'est-
&-dire au tamis dont le tissu de soie prdsente 8o ouvertures
dans un carr6 de 27 millimetres de c6t6. Si le produit passe
par ce tamis, il sera tax6 comme farine, et, dans le cas con-
traire, comme semoule.

257 Haricots, f~ves et lentilles
257-B Haricots rouges et roses, P.B ............ Ioo kg. 25% 3,75
25 7-C Haricots blancs et haricots commundment connus sous

le nom de a judias blancas s, P.B ......... oo kg. 50%
257-E Autres haricots, f~ves et lentilles, P.B. .... ioo kg. 40% 3,00
258 Petits pois et pois chiches :
258-A Petits pois, P.B .... ............... .ioo kg. 30% 1,82

No. 3533



474 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1934Num r° o I
du tarif Designation des articles Colonne i Colonne 2

259 Oignons et aulx:
259-A Oignons importds du 15 novembre au 15 juin, inclusive-

ment, de chaque annde, P.B ............. ioo kg. 20% 4,00
259-B Oignons importds du 16 juin au 14 novembre, inclusive-

ment, de chaque annde, P.B ............. ioo kg. 50% 2,50
260 Pommes de terre et autres plantes potag6res et l6gumes

frais :
26o-B Pommes de terre non tarif6es sp6cialement, import6es

du Ier novembre au 30 juin, inclusivement, de chaque
annde, P.B ........ ............... ioo kg. 20% 4,00

26o-C Pommes de terre non tarif6es sp6cialement, import6es
du Ier juillet au 31 octobre, inclusivement, de chaque
annde, P.B ........ ............... ioo kg. 50% 2,00

26o-D Choux-fleurs, c6leris, concombres, tomates et autres
plantes potag~res fralches, P.B .......... ioo kg. 20% i,6o

26o-E Autres l6gumes frais non tarifds spdcialement, P.B. ioo kg. 20% x,6o
262 Fruits frais :
262-B Pommes, poires, pgches, prunes, cerises, raisins et autres

fruits similaires, P.B ............... ioo kg. 20% 1,20
262-D Melons import6s du 15 juillet au 31 janvier de chaque

annde, inclusivement, P.B ........... .. ioo kg. 40% 1,20
262-E Autres fruits, P.B ..... .............. ioo kg. 2o% i,6o
264 Fruits secs ou sdch6s :
26 4-A Figues et raisins, P.B........ ..... ioo kg. 30% 1,365
26 4-B Autres fruits secs ou sdch6s, P.B... . . . . iOO kg. 30% 2,80
265-B Noix, noisettes et fruits similaires, P.B..... Ioo kg. 20% 1,20

269 Nourriture pour animaux :
269-A Foin sec, P.B. ................. OO kg. 40% 1,17
269-B Tiges et 6pis de millet, P.B ............ Ioo kg. 20% J,20
269-C Autres plantes fourrag6res ; feuilles et ddchets de plantes,.

P.B ........ ................... OO kg. 20% 1,04
269-D Son et balles de cdr6ales, P.B ........... ioo kg. 20% 0,40
269-E Marcs, tourteaux, pAtes et farines de graines oldagineuses,

pulpes, lies et r6sidus industriels propres & l'alimentation
du bdtail et A d'autres usages, P.B ..... .. OO kg. 40% 1,20

269-G Nourriture pour volaille ; m6langes de trois espdces ou
plus de graines concass6es, telles que mais, froment,
avoine, tournesol, etc. ; m6langes ou compositions de
substances animales, avec ou sans autres mati~res,
finement concass6es; 6cailles d'hultres pildes pour le
mme usage, P.B ... ............. . .OO kg. 30% .4,40

269-H Autres nourritures non spdcifi6es, P.B ..... .. ioo kg. 30% 3,J85
270 Poissons ou coquillages conserv6s AL l'huile ou sous toute

autre forme, en boltes de fer-blanc ou autres contenants:

Note : I1 ne sera apport6 aucun changement au traitement
institu6 par le ddcret No 166o du 5 novembre 1927, promulgu6
dans le No IO9 du 7 novembre 1927 de la s Gaceta Oficial s
de Cuba, en ce qui concerne l'un quelconque des articles
rang6s sous le No 270 du tarif douanier de Cuba, sans n6go-
ciations pr6alables avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

270-E Sardines avec ar~tes, & la tomate ou h l'huile, ordinaires
ou courantes, T ........ .............. .. kg. 40% 0,024

27o-G Saumon, T ...... ................... .. kg. 35% 0,13
27o-H Autres poissons et coquillages non tarifds spdcialement kg. 30% 0,084

Plus un droit ad valorem ....... .............. 30% 14%
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271 V6g~taux et l6gumes conserv6s et en contenants de toute
forme :
Note : I1 ne sera apport6 aucun changement dans le traite-

ment douanier institu6 par le d~cret No i66o du 5 novembre
1927 promulgu6 dans le No iog du 7 novembre 1927 de la
c Gaceta Oficial s de Cuba en ce qui concerne un article
quelconque rang6 sous le NO 271 du tarif douanier de Cuba,
sans n~gociations pr6alables avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

271-F Petits pois, mais doux et asperges en conserves, T... kg. 40% 0,072
27I-G Piments et autres v6g6taux et l6gumes non tarif6s sp6-

cialement, T ....... ................ ... kg. 30% o,o84
272 Fruits conserv6s & l'eau-de-vie, au sirop ou sous toute autre

forme :
272-B Poires, p~ches, prunes, abricots et autres, T..... kg. 40% 0,06
273 Autres conserves alimentaires :
273-A Viande de bceuf, de mouton ou de porc, en bottes de fer-

blanc, T ...... ................... .kg. 25%
273-C Sauces, moutardes et extraits alimentaires pour assai-

sonnement, T ..... ................. .. kg. 40% 0,096
273-E Autres conserves alimentaires non tarif6es sp6cialement,

T ........ ..................... ... kg. 40% 0,144
274 Huile d'olive et autres huiles v6g6tales pures, raffin6es,

semi-raffin6es ou hydrog6n6es :

Note : Les droits de douane et les imp6ts de consommation
existant le jour de l'entr6e en vigueur du present accord
ne seront pas r6duits pour un quelconque des articles rang6s
sous les N os ioi-A, ioi-G, 1o2-D, 102-E, 239, 240 et
274 -A, -B, -C et -D du tarif douanier de Cuba, sans que
soient r~duits simultan6ment et dans la m~me proportion
les droits de douane et imp6ts de consommation pergus sur
tous les autres articles rang6s sous lesdites positions tari-
faires. Sont exclues, aux fins de la pr6sente note, les dispo-
sitions sp6ciales ayant trait & la r6duction du droit et h l'abo-
lition de l'imp6t de consommation sur les articles rang6s
sous le NO 239 du tarif de Cuba.

274-C Huiles raffin~es de graine de coton, de mals et de f~ve
de soja, P.B ...... .............. .ioo kg. 30% 3,01

Le droit fix6 pour les Etats-Unis ne sera pas augment6
pendant la dur6e du pr6sent accord sans que soit augment6
simultan6ment et dans la m8me proportion le droit de
douane perqu sur toutes les huiles v6g6tales brutes ou raffi-
n~es vis6es aux Nos ioi-A, ioi-G et 27 4-A, -B, -C et -D.

27 4 -D Autres huiles v6g6tales raffin6es, non tarif~es sp6ciale-
ment, P.B ...... ................. ioo kg. 30% 4,025

286 Caf6, racines de chicor6e et chicor~e :
Note : Si le secr6taire h l'Agriculture de Ia R6publique de

Cuba declare que la production nationale de cafe est insuf-
fisante pour faire face aux besoins de la consommation
locale, le caf6 en grains, vert, produit h Porto-Rico, b~n6-
ficiera d'une r~duction pr~f~rentielle de 50% sur les droits
en vigueur t la m~me date.

288-A Cacao moulu ou en pate, cacao sans melange, chocolat,
bonbons, pastilles, confitures et confiserie contenant du
cacao ou du chocolat, T ..... ............. kg. 4- % 0,48
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288-B Cacao m61ang6 de lait en poudre, de sucre, de farine ou de
toute autre substance alimentaire, T ........... kg.

289 Pates sucr~es, gel6es et g6latines; marmelades ; pate de coings,
caramels; confiserie et confitures de toute sorte et gomme
A macher, T ....... ................. ... kg.

291 Biscuits :
291-A Ordinaires, c'est-&-dire faits de farine, de sel et d'eau,

avec ou sans graisse, T ............. .. oo kg.
291-B Fins, de toute sorte, y compris ceux dans la pr6paration

desquels entre du beurre, des ceufs, du sucre, des essences
ou sucreries de toute sorte, ainsi que ceux qui sont
fabriqu6s avec du chocolat, du beurre de cacao, des
amandes, des noix ou des articles de confiserie de toute
sorte, & condition qu'ils ne contiennent pas plus de
15% de chocolat ou de confiture, le poids du contenant
imm~diat 6tant compris, T ........... .. oo kg.

291-C Biscuits fins rangds sous la lettre B du NO 291 quand ils
contiennent plus de 15 % et moins de 30% de chocolat
ou de confiture, le poids du contenant imm~diat 6tant
compris, T ..... ................ ... ioo kg.

Note :Les biscuits fins contenant plus de 30 % de chocolat
on de confiture acquitteront les droits correspondants des
NOS 288 et 289.

296 Tabac brut :
296-A En feuilles, 6c6t6es ou non, coupures ou fragments de

feuilles, P.N ...... .................. .kg.
296-B Ctes de tabac, enti~res ou pr6par6es sous toutes formes,

P.N ....... ..................... .kg.
297 Tabac manufactur6 :
29 7 -A En poudre, rap6 ou manufactur6 d'une autre mani~re,

P.N ..... ..................... kg.
29 7 -B En pate, dit r6le ou carotte, P.N. ......... kg.
29 7 -C Hch6, manufactur6 sous toutes formes, P.N... kg.
29 7 -D Roul6 en cigares de toute sorte, P.N .......... kg.

Plus un droit ad valorem .... ..............
29 7-E Cigarettes, P.N ......... ................ kg.

Plus un droit ad valorem .... ..............
299 Omements et colifichets en mati6res de toute sorte, non

tarif6s sp6cialement, P.N ..... ............. kg.
Plus 25% du droit 6tabli (Loi du 31 juillet 1917)...

301 Ambre, jais, 6caille, corail, ivoire, nacre et 6cume de mer
3o1-D Boutons des m~mes mati~res ayant un diam~tre de 2 cm.

ou moins, P.N ...... ............... .. kg.
3o1-E Boutons des m~mes mati~res ayant plus de 2 cm. de

diamtre, P.N .................... kg.
302 Come, baleine, os et corozo; galalite, r~sine synth6tique,

celluloid, acetate de cellulose et autres mati~res plasti-
ques h base de cellulose, y compris les mati~res et articles
qui imitent ceux qui sont ranges sous le No 302 et le No 301,
h l'6tat solide, avec ou sans bourrage :

302-A Bruts ou en plaques, import~s comme mati~re premiere,
ainsi que les rubans et planches, laminas ou non, P.N. kg.

302-D Ouvrages de come, baleine, os, corozo et celluloid, non
tarif6s sp6cialement, P.N ............... ... kg.

302-E Objets d'ornement personnels et articles de fantaisie en
galalite, r6sine synth6tique, acetate de cellulose et
autres mati~res plastiques h base de cellulose, h l'6tat
solide, avec ou sans bourrage, P.N .......... kg.

0,60

o,18

3,20

6,40

16,80

0,104

4,00
20%

4,20

X,75

0,12

1,05

0,90
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302-F Autres ouvrages en imitations des mati~res rang6es sous
la lettre D et sous le No 301, y compris les articles
fabriqu6s en galalite, r6sine synth6tique, ac6tate de
cellulose et autres mati~res plastiques t base de cellulose,
. l'6tat solide, avec ou sans bourrage, lorsqu'ils ne cons-
tituent pas des objets d'ornement personnels ou des
articles de fantaisie, P.N ............... .. kg. 40% 0,48

3o6-A Cartouches sans charge pour armes de chasse et capsules
d6tonantes pour cartouches d'armes de chasse, T. ioo kg. 35% 13,00

307 Ouvrages et emballages en caoutchouc ou gutta-percha :
30 7 -A Tubes en caoutchouc, et accessoires pour machines et

appareils, T ...... .................. .kg. 20% 0,04
307-B Talons pour chaussures, T ................ .. kg. 35% 0,26
3o 7 -D Chaussures de toile avec semelles de caoutchouc d'une seule

pi&e, sans talon, mesurant 24,5 cm. et plus sur la
semelle int6rieure .... .............. .. Paire 50% 0,31

3o7-E Chaussures de toile avec semelles de caoutchouc d'une
seule piece, sans talon, mesurant de 18,5 h 24,5 cm.
sur la semelle int6rieure .............. .. Paire 50% 0,26

307-F Chaussures de toile avec semelles de caoutchouc d'une
seule pike, sans talon, mesurant moins de I8,5 cm.
sur la semelle int6rieure .... ........... Paire 50% 0,22

Note : Ne sera pas consid6r6e comme talon aux fins des
dispositions des lettres D, E et F du No 307, la saillie form6e
Sl'arri~re par l'ondulation de la semelle d'une seule pike,

mme si, du fait de cette ondulation, l'arri~re de la semelle
est plus 6pais que l'avant, & condition, bien entendu, que
l'6paisseur de la partie saillante ne d6passe pas de plus de
trois quarts de centim~tre l'6paisseur de l'avant de la semelle.

3o7-J Emballages de toute sorte ... ............ .kg. 20% 0,04
307-K Tous autres articles non tarif6s sp6cialement, y compris

les bonnets de bain en caoutchouc et les fils de caout-
chouc revftus ou non de coton, de soie ou de rayon,
utilis6s pour la couture ou pour la fabrication de tissus
61astiques, T. ............................ kg. 35%

3o8 Courroies de transmission :
3o8-A En cuir ....... ................. Ad valorem 20% 16%
308-B En caoutchouc .... .............. .Ad valorem 20% 16%
3o8-C En toile de coton ..... ............ Ad valorem 30% 14%
3o8-D En autres' mati~res textiles .......... Ad valorem 30% 14%
3o9-A BAches sabldes ou goudronn6es en toile ou autres tissus,

P.B ......... ..................... ... kg. 20% o,o64
312 Toiles cir6es et linol6um :
312-A Toiles cir6es pour parquets et pour emballages, T. kg. 20% 0,04
312-B Linol6um, T ..... ................... .kg. 30% 0,28
312-C Sous-mains, portefeuilles et autres articles en toile cir6e,

T ......... ..................... ... kg. 25% 0,375
312-D Toiles cir6es, autres, T...... ............. .. kg. 40% o,o6
313 Jeux, jouets et autres objets de divertissement ou d'amu-

sement, non d6sign6s express6ment . . . . Ad valorem 40% 15%
314 Bandages en caoutchouc ou en caoutchouc combin6 avec

des tissus, pour v6hicules de toute sorte, ainsi que chambres
h air :

31 4 -A Bandages pleins, y compris les bandages perfor6s...
Ad valorem 20% 12%

31 4 -B Bandages creux, T ...... ................ kg. 40% 0,24
31 4 -C Chambres it air, T ...... ................ kg. 30% 0,28
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315 Tuyaux d'arrosage en caoutchouc pur ou m~lang6 d'autres
mati~res ou tuyaux en une autre mati~re, simples ou
renforc6s de fils m6talliques, T .... .......... kg. 20% 0,04

318 Pellicules et plaques pour la photographie et le cin6ma-
tographe :

318-A Pellicules sensibles pour le cin6matographe, P.N. . kg. 20% o,8o
318-B Films cin6matographiques impressionn6s ou pr6par~s pour

6tre projet6s, P.N .... ............... .kg. 20% 4,80
318-C Pellicules pour appareils photographiques, P.N. . . kg. 25% 0,375
318-D Plaques en verre pour photographie, T ......... kg. 30% 0,21
321 Chapeaux, casquettes et bonnets de toute sorte :
321-B En feutre, poil de lapin et autres mati~res similaires, pour

hommes et gargons .... ........... Ad valorem 30%
322 Tissus imperm~ables, c'est-h-dire recouverts sur l'une des

faces ou sur les deux d'une couche de caoutchouc, ainsi
que ceux -qui sont impr~gn6s int6rieurement de caout-
chouc :

322-A De coton, en pikes, pour toitures et pour capotes d'auto-
mobiles ou pour tapisser. ............ kg. 40% o,o96

322-B Autres tissus imperm~ables de coton, en pikes, y comprisles rubans isolants en caoutchouc, T ......... kg. 40% 0,21
322-C Articles manufactures en tissus imperm~ables de coton, T.

kg. 40% o,6o
322-D Tissus imperm~ables de laine ou de soie, en pices, T. kg. 40% 0,42
322-E Articles manufactures en tissus imperm6ables de laine ou

de soie, T ..... ................... kg. 40% 1,20
322-F Tissus imperm6ables de ramie ou autres fibres v6g~tales

non sp6cifi6es, en pikes, T .... ........... kg. 35% 0,455
322-G Articles manufactures en tissus imperm~ables de ramie

ou autres fibres v~g6tales non sp6cifi~es, T.. . . kg. 35% 1,30
323 Tous autres articles manufactur6s non compris, g~n~rique-

ment ou nominalement, dans un des num~ros precedents
et pour lesquels le D6partement des Finances n'aura pas
d~cid6 qu'ils seront assimil~s aux articles avec lesquels
ils peuvent pr6senter la plus grande analogie aux fins
de leur inclusion dans le r6pertoire qui, en temps opportun,
sera ajout6 au pr6sent tarif ........... Ad valorem 30%

LISTE II

Colonne z Colonne 2
Rdduction Droits maximums

Num~ro du prd/-Ire- DroitsTariff Act Designation des articles tielle 1ini- spdcifiques

de9 0mum en dollars des
accordle Etats-Unis
4 Cuba

Note : Les dispositions de la pr6sente liste seront inter-
pr6tes et prendront effet, et l'application des dispositions
compl6mentaires des lois tarifaires des Etats-Unis h celles
de la pr~sente liste sera d6termin6e, autant que faire se pourra,
comme si chacune de celles-ci figurait respectivement dans
le paragraphe du Tariff Act de 1930 indiqu6 dans la colonne
se trouvant A gauche de la designation des articles.

No 3533



1934 League of Nations - Treaty Series. 479

Nun6ro du
Tariff Act D6signation des articles Colonne i Colonne 2

de 1930

4258
202 (a)

404 et
art. 6oI c)
60 du Reve-
nue Act de
1932

501

6oi

6oi

603
605

Glyc6rine, brute ....... ....................
Huile distill~e ou essentielle de pamplemousse .........
Carreaux et tuiles en ciment :

Dont la valeur n'est pas sup6rieure h 40 cents par pied
carr6 ......... .......................

Dont la valeur est sup~rieure k 40 cents par pied carr6.
Acajou en planches sci6es, ais, madriers et toutes autres

formes, non autrement ouvr6 que sci6 ...........

Sucres, fonds de cuves, sirops de jus de canne, melados,
melados concentr~s, m~lasses concretes et concentr~es ne
titrant pas plus de 75 degr6s au polarim~tre, et tous
m~langes contenant du sucre et de l'eau, titrant au polari-
m~tre plus de 50 degr6s, mais pas plus de 75 degr~s..

Et pour tout degr6 en plus, mesur6 au polarim~tre . . .

Note : Lorsque les dispositions de contingentement de
la loi du 9 mai 1934 e rangeant la betterave & sucre et la
canne h sucre parmi les produits agricoles de base en vertu
de l'Agricultural Adjustment Act et pour d'autres fins a,
cesseront d'6tre appliqu6es et lorsque le Secr~taire de l'Agri-
culture publiera qu'aucune limitation 6quivalente n'a W
impos6e 6 l'importation d'un des articles vis~s par ladite
loi, le droit sur ledit article & l'importation aux Etats-Unis
d'Am~rique en provenance de la R6publique de Cuba sera
d~termin6 comme si cet article n'6tait pas 6num~r6 et d6-
sign6 dans la pr~sente liste, 6tant toutefois entendu que ce
droit ne d6passera pas celui qui 6tait impos6 le jour de la
signature du present accord.

Tabac pour enveloppes de cigares, ainsi que tabac pour
int~rieur de cigares, m~lang6s ou emball~s avec plus de
35% de tabac pour enveloppes :
Non cts ........ ......................

Tabac pour int~rieur de cigares, non d6sign6 sp6cialement:
Non c.t6 ..............................
Ec~t6 ........ ........................

D~chets de tabac ...... ....................
Cigares, cigarettes et ((cheroots)) de toute sorte, ainsi que cigares

et cigarettes h enveloppe de papier, y compris les enveloppes

Note : La quantit6 totale (6quivalent en tabac non ct )
de tabac brut ou manufactur6, import6e aux Etats-Unis
d'Am~rique en provenance de la R~publique de Cuba, y
compris les cigares et les sous-produits et d6chets de tabac,
produits dans des d~p6ts de fabricants de cigares, en entre-

50%
20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

20%

$0,004 par lb.
io% ad valorem

$0,04 par pied
carr6, mais pas
moins de 20%
ni plus de 28 %
ad valorem
24 % ad valorem

6% ad valorem
et $1,20 p. mile
pieds o board
measure a

$o,oo6165 p. lb.
0,000135 en

plus par lb. et
par fraction de
degr6 propor-
tionnellement

1,5o par lb.

o,175 par lb.
0,25 par lb.
oi75 par lb.

2,25 par lb. et
12%% ad valo-
rem

No. 3533



480 Socijt6 des Nations - Recuei des Traits. 1934

Numro du
Tariff Act MDsignation des articles Colonne i Colorne 2

de 1930

p6t de douane, avec du tabac import6 de Cuba, qui pourra
6tre introduite pour la consommation ou retir6e de l'entre-
p6t pour Atre livr6e & la consommation pendant une ann6e
civile, ne sera pas sup6rieure h 18 % de la quantit6 totale
(6quivalent en tabac non ctO) de tabac, utilis6e pour la
fabrication de cigares dans des fabriques enregistres dans
la partie continentale du territoire des Etats-Unis pendant
l'ann~e civile pr~cdente, telle qu'elle a tO d6termin6e
par le Secrtaire du Tr6sor des Etats-Unis.

Le Secrtaire de l'Agriculture des Etats-Unis notifiera
au Secrtaire du Tr~sor des Etats-Unis que ladite quantit6
a t6 atteinte, et le Receveur des Douanes des Etats-Unis,
une fois avis6 de cette notification, n'autorisera plus, pendant
le reste de l'ann~e civile en cours, que du tabac brut import6
de Cuba ou du tabac manufactur6 avec du tabac import6
de Cuba soit retir6 des entrep6ts de la Douane et livr6 . la
consommation aux Etats-Unis.

Aux fins de cette disposition, la quantit6 (6quivalent en
tabac non ctO) de tabac en feuilles non 6c6t6 sera exprim~e
par son poids net actuel, tel qu'il est d6termin6 pour l'impo-
sition de droits ou taxes aux Etats-Unis, et la quantit6 (6qui-
valent en tabac non ctO) de tous autres tabacs bruts ou
manufactur6s de toute espbce sera 6gale h 133 % de son poids
net actuel tel qu'il est d6termin6 pour 1'imposition de droits
ou taxes aux Etats-Unis.

Lorsque le Secr6taire de l'Agriculture des Etats-Unis
publiera que le programme de rglementation du tabac
pour cigares, mis en execution aux Etats-Unis, a t6 aban-
donn6 enti~rement ou en majeure partie, le droit sur le tabac
brut et manufactur6, import6 de Cuba aux Etats-Unis,
sera d6termin6 comme si lesdits articles n'6taient pas 6nu-
m6r~s et d~sign~s dans la pr~sente liste, 6tant toutefois
entendu que ces droits ne seront pas sup~rieurs A ceux qui
sont impos~s le jour de la signature du pr~sent accord.

Miel ......... .........................
Poisson, non sp~cialement d~nomm6, frais ou congelM (emball6

ou non dans la glace), entier, d~capit ou vid6, ou d~capit6
et vid6, mais n'ayant requ aucune preparation plus avanc6e
(sauf l'enlivement des nageoires) ..............

Poisson frais ou congel6 (emballO ou non dans la glace),
en filets, sans peau, sans ar~tes, en tranches, ou divis
en portions, non spcialement tarif6 ... .........

Mais, y compris le mais 6cras6 (cracked corn) ........

Citrons A l'6tat naturel . .................
Pamplemousses, importks et livr~s 6 la consommation dans

la p~riode allant du Ier aofit au 30 septembre, inclusi-
vement, de chaque annie ..... ..............

Ananas:
En cageots ....... ......................

En vrac ........ ......................
Confits, cristallis~s ou glacds ..... .............

20%

20%

20%

20%

20%

40%

40%

40%
20%

0,012 par lb.

0,004 par lb.

o,oi par lb.
o,jo par bu-

shel de 56 lb.
o,oo8 par lb.

o,oo6 par lb.

0,20 par ca-
geot de 2,45
pieds cubes

0,005 la piece
14% ad va-

lorem
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807

75'

752

765

77'

772

774

774

774

774

774

802

1545

'545

20%

20%

20%

50%

40%

50%

20%

Autrement prtpar6s ou conserves et non sp~cialement
d6nomm~s ....... ....................

Ananas pr~par6s ou conserves d'une mani~re quelconque,
contenant r 1/2 % ou plus d'alcool .... ...........

Gel~es, confitures, marmelades (la marmelade d'orange

except6e) et beurres de fruits .... ..............

Mangues, pates et pulpes de mangue et de goyave ....

Haricots de Lima, verts ou non mfirs, h l'tat naturel,
import6s et livr6s h la consommation dans la p6riode
allant du jer dcembre au 31 mai suivant, inclusivement,
de chaque annie ....... ..................

Pommes de terre, blanches ou irlandaises, import~es et livr~es
h la consommation dans la p~riode allant du jer d6cembre
au dernier jour du mois de f~vrier suivant, inclusivement,
de chaque ann6e ...... ...................

Tomates h l'tat naturel, import6es et livr~es h la consomma-
tion dans la p~riode allant du ier d6cembre au dernier
jour du mois de f~vrier suivant, inclusivement, de chaque
annie ........ ........................

Concombres I l'6tat naturel, import~s et livr~s t la consom-
mation dans la p~riode allant du ier d~cembre au dernier
jour du mois de f~vrier suivant, inclusivement, de chaque
annie ........ ........................

Aubergines, It l'tat naturel, import6es et livr~es h la con-
sommation dans la p6riode allant du Ier dcembre au
31 mars suivant, inclusivement, de chaque anne ....

Gombauds ht l'tat naturel, import~s et livr6s h la consom-
mation dans la p6riode allant du i er d6cembre au 31 mai
suivant, inclusivement, de chaque ann6e .........

Piments, h 1'6tat naturel, import6s et livr6s \ la consom-
mation dans la p~riode allant du ier janvier au 30 avril
suivant, inclusivement, de chaque ann6e ..........

Courges h l'6tat naturel, import6es et livr6es h la consom-
mation dans la p~riode allant du ier d6cembre au 31 mai
suivant, inclusivement, de chaque annie .........

Rhum, en bouteilles contenant chacune un gallon ou moins

Eponges, commercialement connues sous le nor de ( ve-
lours x (velvet) ...... ....................

Eponges non sp~cialement d6nomm~es ............

o,oo8 par lb.

2,50 par gal-
lon d'6preuve
d'alcool conte-
nu, en plus de
tout autre droit

r4%
rem

14%
rem

ad valo-

ad valo-

0,04 par lb.

0,30 par
IOO lb.

o,oi8 par lb.

0,012 par lb.

o,oo6 par lb.

20%
lorem

ad va-

O,O15 par lb.

0,012 par lb.
2,50 par gal-

lon d'6preuve

12%
lorem

6%
lorem

ad va-

ad va-

C. DE LA T.

9 M S.

31 No. 3533

50%

50%

20%

20%

20%

20%

20%

C H.
j C
S. W.
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t CHANGE DE NOTES

I.

DIPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 24 aoat 1934.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de confirmer ci-apr~s mon interpretation des vues qui se sont d~gag~es des
conversations qui ont eu lieu rcemment A la Havane entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Cuba au sujet de l'exportation de poires
d'avocat et de boutures d'ananas de Cuba aux Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires et
possessions :

Les conversations entre les deux gouvernements ont abouti h un accord des deux Parties aux
termes duquel le Gouvernement de Cuba s'engage A ne pas autoriser l'exportation aux Etats-Unis
d'Am~rique de poires d'avocat par tout moyen de transport quittant le dernier port ou point
d'escale cubain, sauf pendant la p~riode allant du premier juin au 30 septembre, inclusivement, de
chaque annie, A partir de l'ann~e 1935, ainsi qu'A promulguer sans retard et A.mettre en vigueur
les r~glements n~cessaires pour donner effet A cet engagement.

Ces conversations entre les deux gouvernements ont 6galement abouti A un second accord
aux termes duquel le Gouvernement de Cuba autorisera l'exportation de boutures d'ananas aux
Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et possessions, cette exportation devant 6tre r~gie par les
r~glements que le D~partement de l'Agriculture de Cuba pourrait instituer. Je vous serais dblig6 de
bien vouloir confirmer 1'exactitude de cette interpretation.

Je saisis cette occasion, etc.
Cordell HULL,

Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amlrique.

Dr Cosme de la Torriente,
Secr~taire d'Etat de Cuba,

Washington, D.C.

II.

AMBASSADE DE CUBA.

WASHINGTON, le 24 aoat 1934.
MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note, dat6e de ce jour, par laquelle Votre Excellence
me communique l'opinion qu'elle a d~gag~e des conversations qui ont eu lieu r~cemment A la Havane
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique de Cuba
au sujet de 1'exportation de poires d'avocat et de boutures d'ananas de Cuba aux Etats-Unis
d'Am~rique, leurs territoires et possessiors.

L'interpr~tation de Votre Excellence concorde exactement avec la mienne. Les conversations
entre les deux gouvernements ont abouti A un accord des deux Parties aux termes duquel le
Gouvernement de Cuba s'engage A ne pas autoriser I'exportation aux Etats-Unis d'Am -ique de

N* 3533
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poires d'avocat par tout moyen de transport quittant le dernier port ou point d'escale cubain,
sauf pendant la p6riode allant du premier jun au 30 septembre, inelusivement, de chaque annie, h
partir de l'ann~e 1935, ainsi qu'I promulguer sans retard et h mettre en vigueur les r~glements
n~cessaires pour donner effet A cet engagement.

Ces conversations entre les deux gouvernements ont 6galement abouti A un second accord
aux termes duquel le Gouvernement de Cuba autorisera 1'exportation de boutures d'ananas aux
Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et possessions, cette exportation devant 6tre r~gie par
les r~glements que le D~partement de F'Agriculture de Cuba pourrait instituer.

Je saisis cette occasion, etc.
Cosine DE LA TORRIENTE,

Secritaire d'Etat de ia Rdpublique de Cuba.Son Excellence M. Cordell Hufl,

Secr~taire d'Etat,
Washington.
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